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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT
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No. 16025

UNITED STATES OF AMERICA

and
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Memorandum of understanding regarding co-operation on
the development of advanced ground transportation,
particularly tracked, levitated high-speed transporta-
tion systems. Signed at Bonn on 12 June 1973

Exchanges of letters constituting an agreement amending"3
the above-mentioned Memorandum of understanding.
Washington, 23 March 1976, and Bonn-Bad Godesberg,
9 and 15 June 1976

Authentic texts: English and German.

Registered by the United States of America on 29 November 1977.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

et
REPUBLIQUE FWDERALE D'ALLEMAGNE

Memorandum d'accord relatif a la mise au point en coope-
ration de transports terrestres avances, notamment
de trains et aerotrains a grande vitesse. Sign6 A Bonn
le 12 juin 1973

Echanges de lettres constituant un accord modifiant le
Memorandum d'accord susmentionne. Washington,
23 mars 1976, et Bonn-Bad Godesberg, 9 et 15 juin
1976

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistrs par les Etats-Unis d'Amrique le 29 novembre 1977.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE FED-
ERAL MINISTRY FOR RESEARCH AND TECHNOLOGY
AND THE FEDERAL MINISTRY OF TRANSPORT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON THE ONE HAND
AND THE DEPARTMENT OF TRANSPORTATION OF THE
UNITED STATES OF AMERICA ON THE OTHER HAND
REGARDING CO-OPERATION ON THE DEVELOPMENT OF
ADVANCED GROUND TRANSPORTATION, PARTICULARLY
TRACKED, LEVITATED HIGH-SPEED TRANSPORTATION
SYSTEMS

1. The Federal Ministry for Research and Technology, the Federal Ministry
of Transport, on the one hand, and the Department of Transportation of the
United States, on the other, shall,
-in the knowledge that new developments in the field of transportation tech-

nology can make an important contribution towards solving transportation
problems in both countries during the coming decades,

-in view of the fact that both countries are promoting comprehensive research
and development work on advanced transportation technologies,

-in view of the progress made to date in the development of relevant systems,
and

-in anticipation that equal advantages for both Parties will result from a link
between the programs of both countries

cooperate on the further development of advanced ground transportation tech-
nologies, particularly tracked, levitated high-speed transportation systems.

2. This cooperation may include:
-the exchange of information regarding programs and projects, research results,

publications;
-the exchange of scientific and technical staff;
-the joint organization of symposia or conferences; and
-the execution of joint systems analyses, scientific or technical projects.
The specific details of cooperation among the Parties will be -established on a
case-by-case basis by the Contracting Parties, or, if the Parties agree, by their
designated agents.

3. The cooperative program shall cover, but need not be limited to, the
following areas:
-the underlying traffic and transport policy assumptions as well as the conse-

quences of the introduction of advanced transportation systems;
-the principles of the development of levitated transportation systems (magnetic

and air cushion);
-fundamental questions regarding the development of linear electric motors;

and
-the establishment of the optimal parameters for levitated transportation systems.

Came into force on 12 June 1973 by signature, in accordance with paragraph 10.
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4. To administer and facilitate this cooperation, each Party shall designate
an appropriate official as its program coordinator within thirty days of the entry
into force of this Memorandum of Understanding. These program coordinators
shall:
-work out initial, specific cooperative undertakings;
-provide a point of contact for the Parties in proposing and making other detailed

arrangements for program activity, including activity involving the participa-
tion of other ministries or departments, governmental agencies, or the private
sector; and

-arrange for regular reviews of the status and achievements of the overall
program and its component projects, to be conducted at least once a year.

5. Cooperation may involve exchanges of patent rights and industrial know-
how on a reciprocal basis. To the extent that cooperation involves patent rights
or the industrial know-how of third parties of which the Parties cannot avail
themselves without the prior consent of such third parties, each of the Parties
shall, on behalf of the other, request that this knowledge be also incorporated,
as far as practicable, in the cooperation program.

6. The rights and obligations of the Parties to this cooperation program with
regard to inventions resulting from such cooperation program shall be established
under special agreements concluded among those concerned.

7. If no arrangement to the contrary is made in the individual case, each
Party shall itself bear the costs devolving on it as a result of the cooperation.

The obligations of the Parties shall be subject to the availability of budgetary
funds.

8. The Memorandum of Understanding shall also apply to Land Berlin,
provided that the Government of the Federal Republic of Germany has not made
a contrary declaration to the Government of the United States of America within
three months from the date of entry into force of the Memorandum of Under-
standing.

9. The Memorandum of Understanding shall be valid for a period of five
years from the date of entry into force; it may be extended by the written
agreement of the Parties. Each Party may terminate the present Agreement by
giving three months written notice to that effect.

10. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date
of signature.

DONE at Bonn on June 12, 1973.

CLAUDE S. BRINEGAR
The Secretary of Transportation
of the United States of America

The Federal Minister
for Research and Technology

of the Federal Republic of Germany:
HORST EHMKE

The Federal Minister of Transport
of the Federal Republic of Germany:

Dr. LAURITZ LAURITZEN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DEM BUNDESMINISTER FUR
FORSCHUNG UND TECHNOLOGIE UND DEM BUNDES-
MINISTER FUR VERKEHR DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND EINERSEITS UND DEM VERKEHRS-
MINISTERIUM DER VEREINIGTEN STAATEN VON
AMERIKA ANDERERSEITS UBER ZUSAMMENARBEIT BEI
DER ENTWICKLUNG VON FORTGESCHRITTENEN LAND-
VERKEHRSSYSTEMEN, INSBESONDERE SPURGEBUN-
DENEN SCHNELLVERKEHRSSYSTEMEN MIT BERUHR-
UNGSFREIER FAHRTECHNIK

1. Der Bundesminister fuir Forschung und Technologie sowie der Bundes-
Minister ffir Verkehr und das Verkehrsministerium der Vereinigten Staaten,
- in der Erkenntnis, daB neue verkehrs-technologische Entwicklungen einen

wichtigen Beitrag zur Ldsung der Transportprobleme der kommenden
Jahrzehnte in beiden Landern leisten kdnnen,

- angesichts der Tatsache, daB beide Lander unfangreiche Forschungs- und
Entwicklungsarbeiten fuir neuartige Verkehrstechnologien fordern,

- in Anbetracht der Fortschritte, die bisher bei der Entwicklung entsprechender
Systeme erzielt worden sind,

- in der Erwartung, daB eine Verbindung zwischen den Programmen beider
Lander beiden Seiten ausgewogene Vorteile bringen kann

werden bei der weiteren Entwicklung neuartiger landgebundener Verkehrs-
Technologien, insbesondere von spurgebundenen Schnellverkehrssystemen mit
berfihrungsfreier Fahrtechnik, zusammenarbeiten.

2. Die Zusammenarbeit kann umfassen
- den Austausch von Informationen Ober Programme und Projekte, For-

schungsergebnisse, Veroffentlichungen,
- den Austausch von wissenschaftlichem und technischem Personal,
- die gemeinsame Veranstaltung von Symposien oder Konferenzen,
- die Durchfhfirung gemeinsamer Systemanalysen, wissenschaftlicher oder

technischer Projekte.
Die Einzelheiten der Zusammenarbeit werden im konkreten Fall durch die
Vertragsparteien oder - wenn die Vertragsparteien so ibereinkommen - durch
die von diesen bezeichneten Stellen besonders geregelt.

3. Das Programm der Zusammenarbeit soll sich insbesondere auf folgende
Bereiche beziehen:
- verkehrspolitische Grundlagen neuer Transportsysteme und die Auswirkungen

ihrer Einfihrung in das allgemeine Verkehrsnetz,
- Prinzipien der Entwicklung von Transportsystemen mit beriihrungsfreier

Fahrtechnik (Magnet- und Luftkissen),
- grunds~itzliche Fragen zur Entwicklung elektrischer Linearmotoren,
- Ermittlung der giingstigsten Parameter fir beruhrungsfreie Transportsysteme.

4. Zur Betreuung und Erleichterung der Zusammenarbeit werden die
Vertragsparteien je einen geeigneten offiziellen Vertreter als Programm-
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Koordinator binnen 30 Tagen nach Inkrafttreten dieser Vereinbarung benennen.
Diese Programm-Koordinatoren sollen
- erste spezielle Zusammenarbeitsvorhaben ausarbeiten,
- eine Kontaktstelle der Vertragsparteien darstellen, die weitere detaillierte

Programmabsprachen unterbreitet, einschlie~lich solcher Aktivititen, die die
Teilnahme anderer Regierungsstellen, offentlicher Einrichtungen oder des
Privatsektors unfassen, und

- regelmilige Bestandsaufnahmen uiber Stand und Ergebnisse des Gesamt-
Programms und seiner Teilprojekte organisieren, und zwar wenigstens einmal
jdhrlich.

5. Die Zusammenarbeit kann den Austausch von Schutzrechten und
industriellen Know-how auf der Grundlage der Gegenseitigkeit umfassen.

Soweit die Zusammenarbeit Schutzrechte oder industrielles Know-how
Dritter betrifft, fiber das die Vertrags parteien nicht ohne deren Zustimmung
verffigen k6nnen, werden sich die Vertragsparteien bei diesen Dritten dafir
verwenden, daB auch diese Kenntnisse soweit vertretbar in die Zusammenarbeit
einbezogen werden k6nnen.

6. Rechte und Pflichten der Partner der Kooperation in Bezug auf
Erfindungen, die bei der Zusammenarbeit entstehen, werden durch besondere
Vereinbarungen unter den Betroffenen geregelt.

7. Falls keine abweichende Regelung im Einzelfall getroffen wird, trdigt
jede Vertragspartei selbst die Kosten, die ihr durch die Zusammenarbeit entstehen.

Die Verpflichtungen der Vertragsparteien machten sich nach der Verfiig-
barkeit von Haushaltsmitteln.

8. Die Vereinbarung gilt auch fiur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten
der Vereinbarung eine gegenteilige Erklirung abgibt.

9. Die Vereinbarung gilt fir die Dauer von fiinf Jahren; sie kann durch
schriftliche Ubereinkunft der Vertragsparteien verlangert werden. Jede
Vertragspartei kann die Vereinbarung mit einer Frist von drei Monaten
schriftlich kundigen.

10. Diese Vereinbarung tritt am Tage ihrer Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bonn am 12. Juni 1973.

CLAUDE S. BRINEGAR
Der Verkehrsminister

der Vereinigten Staaten von Amerika

Der Bundesminister
fir Forschung und Technologie

der Bundesrepublik Deutschland:
HORST EHMKE

Der Bundesminister fir Verkehr
der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. LAURITZ LAURITZEN
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EXCHANGES OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AMENDING THE
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING OF 12 JUNE 19732
REGARDING CO-OPERATION ON THE DEVELOPMENT OF
ADVANCED GROUND TRANSPORTATION, PARTICULARLY
TRACKED, LEVITATED HIGH-SPEED TRANSPORTATION
SYSTEMS

Ia

The Secretary of Transportation to the German Minister
of Research and Technology

THE SECRETARY OF TRANSPORTATION
WASHINGTON, D.C.

Mar. 23, 1976
Dear Mr. Minister:

I refer to our Memorandum of Understanding of June 12, 1973,2 regarding
cooperation on the development of advanced ground transportation, particularly
tracked, levitated high speed transportation systems. Despite changes during the
past three years in national priorities for research on levitated systems, the
program coordinators on both sides have responded well to the new situation,
and have re-directed their cooperation into other areas of mutual interest and
benefit. I continue to support this cooperative effort fully.

In addition, as a result of extensive work by our specialists during the past
six months, a new and promising area of cooperation is under active develop-
ment in the field of urban transportation technology. This work will involve
binational assessments of automated guideway transit (AGT) technologies in the
U.S. and the Federal Republic of Germany.

Looking ahead to the early conclusion of a specific project agreement
on this subject, I think it would be desirable and useful to provide an explicit
reference to the new area of cooperation within the terms of the 1973 Memo-
randum. I therefore propose that we amend paragraph 3 of that Memorandum
by adding the sub-paragraph: Urban transportation technologies.

I also propose that this letter, together with your affirmative reply on
this point, should be considered to constitute the amendment, and that the
exchange of letters be regarded as an addendum to the 1973 Memorandum.

On a related point, I wish to inform you that I have now designated the
Director of my Office of International Transportation Programs, the present
incumbent of which is Dr. Ray W. Bronez, as the program coordinator for

Came into force on 15 June 1976 by the exchange of the said letters.

See p. 4 of this volume.

Vol. 1059, 116025



1977 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traites 9

the US-German cooperation relationship under the 1973 Memorandum. Dr. Bronez
will advise his counterparts in your Ministry and the Ministry of Transport as
to the names of our program officers responsible for specific areas of cooperation.

Sincerely,

[Signed]
WILLIAM T. COLEMAN, Jr.

Honorable Hans Matth6fer
Minister of Research and Technology
Federal Republic of Germany

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

HANS MATTHOFER

BUNDESMINISTER

FOR FORSCHUNG UND TECHNOLOGIE

BONN-BAD GODESBERG

9. Juni 1976

Sehr geehrter Herr Kollege,

ffir Ihr Schreiben vom 23. Marz 1976
danke ich Ihnen.

Mit Ihnen bin ich der Auffassung, daB
unser Memorandum of Understanding
vom 12. Juni 1973 Ober die Zusammen-
arbeit bei der Entwicklung von fort-
geschrittenen Landverkehrssystemen
auch Stadtverkehrssysteme umfassen
sollte. Deshalb stimme ich zu, den
Paragraphen 3 des Memorandums zu
iindern, indem dort der Sub-Paragraph
Urban transportation technologies
hinzugefiigt wird.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The German Minister of Research and
Technology to the Secretary of Trans-
portation

HANS MATTHOFER

FEDERAL MINISTER

FOR RESEARCH AND TECHNOLOGY

BONN-BAD GODESBERG

June 9, 1976

Dear Colleague:

Thank you very much for your letter
of March 23, 1976.

I share your view that our Memo-
randum of Understanding of June 12,
1973, regarding cooperation on the
development of advanced ground trans-
portation systems should include urban
transportation systems as well. I there-
fore agree to an amendment of para-
graph 3 of the Memorandum by adding
a subparagraph on urban transportation
technologies.

I Translation supplied by the Government of the
United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrrique.
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Ich teile Ihre Ansicht, daB durch
unseren Briefwechsel, den ich wie Sie
als Zusatz zu dem Memorandum
betrachte, die Anderung konstituiert
ist.

Mit freundlichen GriuBen

[Signed - Signf]
HANS MATTHOFER

Honorable William T. Coleman, Jr.
Secretary of Transportation
Washington, D.C., USA

I share your view that our exchange
of letters, which 1, like you, consider
an annex to the Memorandum, shall
constitute this amendment.

Sincerely yours,

[Signed]
HANS MATTHOFER

The Honorable William T. Coleman, Jr.
Secretary of Transportation
Washington, D.C., USA

[b

The Secretary of Transportation to the German Minister of Transport

THE SECRETARY OF TRANSPORTATION
WASHINGTON, D.C.

March 23, 1976

Dear Mr. Minister:

I refer to our Memorandum of Understanding of June 12, 1973, regarding
cooperation on the development of advanced ground transportation, particularly
tracked, levitated high speed transportation systems. Despite changes during the
past three years in national priorities for research on levitated systems, the
program coordinators on both sides have responded well to the new situation,
and have re-directed their cooperation into other areas of mutual interest and
benefit. I continue to support this cooperative effort fully.

In addition, as a result of extensive work by our specialists during the past
six months, a new and promising area of cooperation is under active develop-
ment in the field of urban transportation technology. This work will involve
binational assessments of automated guideway transit (AGT) technologies in the
U.S. and the Federal Republic of Germany.

Looking ahead to the early conclusion of a specific project agreement
with the Ministry of Research and Technology on this subject, I think it would be
desirable and useful to provide an explicit reference to the new area of co-
operation within the terms of the 1973 Memorandum. I therefore propose that
we amend paragraph 3 of that Memorandum by adding the sub-paragraph:
Urban transportation technologies.

I also propose that this letter, together with your affirmative reply on this
point, should be considered to constitute the amendment, and that the exchange
of letters be regarded as an addendum to the 1973 Memorandum.

Vol. 1059. 1-16025
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On a related point, I wish to inform you that I have now designated
the Director of my Office of International Transportation Programs, the present
incumbent of which is Dr. Ray W. Bronez, as the program coordinator for the
US-German cooperation relationship under the 1973 Memorandum. Dr. Bronez
will advise his counterparts in your Ministry and the Ministry of Research and
Technology as to the names of our program officers responsible for specific
areas of cooperation.

Sincerely,

[Signed]

WILLIAM T. COLEMAN, Jr.

Honorable Kurt Gscheidle
Minister of Transport
Federal Republic of Germany

II b

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

The German Minister of Transport to
the Secretary of Transportation

DER BUNDESMINISTER
FUR VERKEHR

BONN-BAD GODESBERG

THE FEDERAL MINISTER

OF TRANSPORT

BONN-BAD GODESBERG

Den 15. Juni 1976

Sehr geehrter Herr Kollege,
haben Sie besten Dank fir Ihre

Anregung in Ihrem Schreiben vom
23. Marz 1976.

Ich teile Ihre Auffassung, daB das
Memorandum of Understanding vom
12. Juni 1973 nach wie vor eine gute
Grundlage ftir die deutsch-amerika-
nische Zusammenarbeit auf dem
Gebiet der fortgeschrittenen Land-
verkehrssysteme darstellt. Deshalb
stimme ich gern Ihrem Vorschlag zu,
den Abschnitt 3 des Memorandums zu
dindern, indem dort der Punkt Stadt-
Verkehrs- Technologien (Urban Trans-
portation Technologies) hinzugefiigt
wird.

June 15, 1976

Dear Colleague:

Thank you very much for the sug-
gestion you made in your letter of
March 23, 1976.

I share your view that the Memo-
randum of Understanding of June 12,
1973, continues to constitute a good
basis for German-American coopera-
tion regarding advanced ground trans-
portation systems. I therefore gladly
agree to your suggestion that para-
graph 3 of the Memorandum be
amended by adding a subparagraph on
urban transportation technologies.
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Ich halte es ebenfalls fir ein zweck-
mdiBiges Verfahren, diese Erginzung
durch unseren Briefwechsel rechts-
wirksam zu machen und unsere
Schreiben als Anlagen zu dem Memo-
randumn of Understanding vom 12. Juni
1973 anzusehen.

Mit freundlichen GriiBen

I also feel that it would be expedient
to make this amendment legally effec-
tive by our exchange of letters and to
consider our letters annexes to the
Memorandum of Understanding of
June 12, 1973.

Sincerely yours,

[Signed - Signf]

GSCHEIDLE

[Signed]
GSCHEIDLE

Honorable
William T. Coleman, Jr.

Secretary of Transportation
Washington, D.C., U.S.A.

The Honorable
William T. Coleman, Jr.

Secretary of Transportation
Washington, D.C., USA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE MINISTERE FEDERAL
DE LA RECHERCHE ET DE LA TECHNOLOGIE ET LE MINIS-
TERE FEDERAL DES TRANSPORTS DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE, D'UNE PART, ET, DE L'AUTRE,
LE DEPARTEMENT DES TRANSPORTS DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE, RELATIF A LA MISE AU POINT EN COOPE-
RATION DE TRANSPORTS TERRESTRES AVANCtS, NOTAM-
MENT DE TRAINS ET AtROTRAINS A GRANDE VITESSE

1. Le Minist~re f6dral de la recherche et de la technologie, le Ministire
f~d6ral des transports, d'une part, et, de I'autre, le Dpartement des transports
des Etats-Unis,

- Sachant que de nouveaux progr~s de la technologie du transport peuvent
beaucoup concourir h la solution des problmes de transport dans les deux
pays pendant les prochaines ddcennies,

- Considdrant que les deux pays favorisent une recherche-ddveloppement
intensive dans le domaine des technologies relatives aux transports avancds,

- Consid~rant les progris rdalis6s h ce jour dans la mise au point de syst~mes
de transports avancds, et

- Persuades que les Parties ont l'une et l'autre 6galement intdrt Ai 6tablir un
lien entre leurs programmes respectifs

coop6reront d6sormais la mise au point de transports terrestres avancds, notam-
ment de trains et adrotrains grande vitesse.

2. Cette coopdration consistera :
- A 6changer des informations sur des programmes et des projets, sur des

rdsultats de recherches, sur des publications;

- A 6changer des experts et des techniciens;

- A organiser conjointement des colloques ou des conf6rences; et
- A ex6cuter conjointement des analyses de syst~me ainsi que des projets

scientifiques ou techniques.
Les details de la coopdration entre les Parties seront arr&6s cas par cas par
les Parties contractantes ou, si les Parties en conviennent d'un commun accord,
par leurs agents dfment ddsignds.

3. Le programme de cooperation portera notamment mais non exclusi-
vement sur les points ci-apres :

Entre en vigueur le 12 juin 1973 par la signature, conformement au paragraphe 10.
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- Les grandes hypotheses dont s'inspirent les d6cisions h prendre en ce qui
concerne la circulation et les transports ainsi que les effets de l'adoption de
syst~mes de transports avanc~s;

- Les principes de la mise au point d'a6rotrains (magn~tisme et coussin d'air);

- Les questions fondamentales li~es i la mise au point de moteurs 61ectriques
lin~aires; et

- La definition des param~tres optimaux applicables aux syst~mes d'a6rotrains.

4. Pour gerer et faciliter cette cooperation, chacune des Parties d~signera,
dans les 30 jours qui suivront l'entr~e en vigueur du pr6sent Memorandum
d'accord, une personne qui sera charg~e d'tre le coordonnateur du programme.
Ces coordonnateurs du programme :
- Ddcideront des premieres initiatives prcises h prendre conjointement;

- Serviront de point de contact pour les Parties, en proposant et en organisant
par ailleurs dans le d6tail des activit6s i mener au titre du programme, y
compris des activit6s faisant appel la participation d'autres minist~res ou
d6partements, organismes publics, ou du secteur priv6; et

- Organiseront des examens p6riodiques permettant de mesurer l'6tat d'avance-
ment du programme global et des diff6rents projets qui en font partie ainsi
que les r6alisations acquises, ces examens devant avoir lieu une fois par an
au moins.

5. La coop6ration s'6tendra le cas 6ch~ant h l'6change des droits d'exploi-
tation de brevets ou de savoir-faire industriel sur une base de r6ciprocit6. Dans
la mesure o6 la coop6ration fait appel des droits d'exploitation de brevets ou
au savoir-faire industriel de tiers dont les Parties ne peuvent se pr6valoir sans
le consentement pr6alable desdits tiers, chacune des Parties demandera pour le
compte de l'autre que les connaissances en question soient incorpor6es dans
la mesure du possible au programme de coop6ration.

6. Les droits et obligations des Parties h ce programme de coop6ration
en ce qui concerne les inventions r6sultant dudit programme de coop6ration
seront d6finis au moyen d'accords sp6ciaux conclus entre les int6ress6s.

7. Sauf dispositions contraires adopt6es dans les cas d'espbce, chaque
Partie prend h sa charge les d6penses qui lui reviennent du fait de la coop&
ration.

Les Parties assument leurs obligations sous r6serve que les ressources
budg6taires voulues soient disponibles.

8. Le pr6sent M6morandum d'accord s'appliquera 6galement au Land
de Berlin, sous r6serve que le Gouvernement de la R6publique f6dirale d'Alle-
magne n'ait pas adress6 de d6claration en sens contraire au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique dans les trois mois qui suivent la date d'entr6e en vigueur
du M6morandum d'accord.

9. Le M6morandum d'accord restera en vigueur pendant cinq ans h
compter de la date laquelle il prend effet; il peut tre prorog6 au moyen d'une
d6claration &crite des Parties en ce sens. Chacune des Parties peut y mettre
fin moyennant un pr6avis de trois mois donn6 par 6crit.
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10. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur . la date de sa
signature.

FAIT h. Bonn le 12 juin 1973.

Le Secr6taire aux transports

des Etats-Unis d'Am6rique,

CLAUDE S. BRINEGAR

Le Ministre f6d6ral
de la recherche et de la technologie

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

HORST EHMKE

Le Ministre f6d6ral
des transports

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

LAURITZ LAURITZEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGES DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA REPUBLIQUE F1tDE-
RALE D'ALLEMAGNE MODIFIANT LE MP-MORANDUM
D'ACCORD DU 12 JUIN 19732 RELATIF A LA MISE AU POINT
EN COOPERATION DE TRANSPORTS TERRESTRES AVAN-
CES, NOTAMMENT DE TRAINS ET AEROTRAINS A
GRANDE VITESSE

Ia

Le Secretaire aux transports au Ministre de la recherche
et de la technologie de la Republique fdrale d'Allemagne

LE SECRtTAIRE AUX TRANSPORTS
WASHINGTON (D.C.)

Le 23 mars 1976

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur de me rdfdrer ii notre Memorandum d'accord du 12 juin

19732 relatif ii la mise au point en coopdration de transports terrestres avances,
notamment de trains et adrotrains h grande vitesse. Les prioritds nationales
ont chang6 au cours des trois dernibres anndes en ce qui concerne la recherche
relative aux adrotrains, mais les coordonnateurs du programme ont de part et
d'autre bien rdagi et ont rdorient6 leur cooperation sur d'autres domaines
d'int&t rtciproque et fructueux pour les deux Parties. Je continue d'apporter
tout mon soutien ii cette coopdration.

En outre, il se trouve qu'h la suite de travaux approfondis mends par
nos spdcialistes au cours des six derniers mois, il s'ouvre ddsormais un nouveau
domaine de cooperation qui semble devoir tre tr~s fructueux en mati~re de
technologie des transports urbains. I1 s'agira en particulier de proceder h des
6valuations binationales des technologies des transports en commun sur rails it
pilotage automatis6 aux Etats-Unis et en Rdpublique f~drale d'Allemagne.

Prdvoyant qu'il sera prochainement conclu un accord de projet sur cette
question, je crois qu'il serait opportun et utile de faire explicitement 6tat de ce
nouveau domaine de cooperation dans le Memorandum de 1973 lui-mdme. Je
propose donc de modifier le paragraphe 3 du Memorandum et de lui ajouter
l'alinda suivant : les technologies des transports urbains.

Je propose en outre que la prdsente lettre avec votre rdponse affirmative
sur ce point soient censdes constituer l'amendement propos6 et que l'6change de
lettres soit consid6r6 comme un additif au Memorandum de 1973.

Entr6 en vigueur le 15 juin 1976 par 1'change desdites lettres.

Voir p. 13 du present volume.
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Sur un point connexe, je tiens en outre vous faire savoir que j'ai charg6
le Directeur de mon Office of International Transportation Programs (Bureau
des programmes internationaux relatifs aux transports), dont le titulaire est
actuellement M. Ray W. Bronez, d'8tre le coordonnateur du programme de
cooperation entre les Etats-Unis et la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne au titre
du M6morandum de 1973. M. Bronez fera savoir h ses homologues de votre
Ministbre et du Minist~re des transports quels sont nos fonctionnaires du
programme qui sont charg6s de domaines particuliers de cooperation.

Veuillez agr6er, etc.

[Signd]
WILLIAM T. COLEMAN Jr

Monsieur Hans Matthofer
Ministre de la recherche et de la technologie
Rdpublique f~drale d'Allemagne

II a

Le Ministre de la recherche et de la technologie de la Rpublique
frdgrale d'Allemnagne au Secritaire aux transports

HANS MATTHOFER
MINISTRE FEDERAL DE LA RECHERCHE ET DE LA TECHNOLOGIE

BONN-BAD GODESBERG

Le 9juin 1976
Mon cher Collbgue,

Je vous remercie de votre lettre du 23 mars 1976.

Comme vous, je suis d'avis que notre M6morandum d'accord du 12 juin
1973 relatif t la mise au point en coop6ration de transports terrestres avanc6s,
notamment de trains et adrotrains ii grande vitesse, doit s'6tendre 6galement aux
syst~mes de transports urbains. Je souscris donc h l'idde d'amender le para-
graphe 3 du Memorandum et de lui ajouter un alinda sur les technologies des
transports urbains.

Je suis 6galement d'avis, comme vous, que notre 6change de lettres, qui est
en effet, comme vous le dites une annexe au M6morandum, doit constituer
I'amendement en question.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]

HANS MATTHOFER

Monsieur William T. Coleman Jr
Secr~taire aux transports
Washington (D.C.), USA
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Ib

Le Secrtaire aux transports au Ministre des transports
de la Rjpublique fdrale d'Allemagne

LE SECRETAIRE AUX TRANSPORTS
WASHINGTON (D.C.)

Le 23 mars 1976

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h notre Memorandum d'accord du 12 juin 1973
relatif it la mise au point en cooperation de transports terrestres avancds, notam-
ment de trains et adrotrains a grande vitesse. Les priorit6s nationales ont chang6
au cours des trois dernibres annees en ce qui concerne la recherche relative aux
adrotrains, mais les coordonnateurs du programme ont de part et d'autre bien
rdagi et ont rdorient6 leur cooperation sur d'autres domaines d'intr& rdciproque
et fructueux pour les deux Parties. Je continue d'apporter tout mon soutien i
cette cooperation.

En outre, il se trouve qu'a la suite des travaux approfondis mends par nos
spdcialistes au cours des six derniers mois, il s'ouvre ddsormais un nouveau
domaine de cooperation qui semble devoir tre tris fructueux en matiire de
technologie des transports urbains. I s'agira en particulier de procdder h des
6valuations binationales des technologies des transports en commun sur rails
a pilotage automatis6 aux Etats-Unis et en Rdpublique f~drale d'Allemagne.

Prdvoyant qu'il sera prochainement conclu un accord de projet sur cette
question, je crois qu'il serait opportun et utile de faire explicitement 6tat de ce
nouveau domaine de coopdration dans le Memorandum de 1973 lui-m~me. Je
propose donc de modifier le paragraphe 3 du Memorandum et de lui ajouter
l'alinda suivant : les technologies des transports urbains.

Je propose en outre que la prdsente lettre avec votre rdponse affirmative
sur ce point soient censdes constituer l'amendement propos6 et que 1'6change de
lettres soit considdr6 comme un additif au Memorandum de 1973.

Sur un point connexe, je tiens en outre a vous faire savoir que j'ai charg6
le Directeur de mon Office of International Transportation Programs (Bureau des
programmes internationaux relatifs aux transports), dont le titulaire est actuel-
lement M. Ray W. Bronez, d'tre le coordonnateur du programme de coop6-
ration entre les Etats-Unis et la Rdpublique f~drale d'Allemagne au titre du
M6morandum de 1973. M. Bronez fera savoir h ses homologues de votre
Ministire et du Ministere de la recherche et de la technologie quels sont nos
fonctionnaires du programme qui sont chargds de domaines particuliers de
coop6ration.

Veuillez agrder, etc.

[Signj]

WILLIAM T. COLEMAN Jr.

Monsieur Kurt Gscheidle
Ministre des transports
Rdpublique f~drale d'Allemagne
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II b

Le Ministre des transports de Ripublique fedrale
d'Allemagne au Secretaire aux transports

LE MINISTRE FEDERAL DES TRANSPORTS
BONN-BAD GODESBERG

Le 15 juin 1976
Mon cher Coll~gue,

Je vous remercie de la suggestion que vous formulez dans votre lettre du
23 mars 1976.

Je suis comme vous d'avis que le Memorandum d'accord du 12 juin 1973
constitue toujours d'excellentes bases de cooperation germano-amdricaine con-
cernant les syst~mes de transports terrestres avancds. Je souscris donc sans
reserve /t votre idde d'amender le paragraphe 3 du Memorandum, en lui
ajoutant un alinda sur les technologies des transports urbains.

J'estime 6galement qu'il est commode de donner juridiquement effet /
cet amendement au moyen de notre 6change de lettres et consid~re que nos
lettres sont des annexes au Memorandum d'accord du 12 juin 1973.

Veuillez agrder, etc.

[Signe]

GSCHEIDLE

Monsieur William T. Coleman Jr
Secrdtaire aux transports
Washington (D.C.), USA
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BANGLADESH

Agreement relating to debt consolidation and rescheduling
(with annexes). Signed at Washington on 3 March 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 29 November 1977.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BANGLADESH

Accord relatif a la consolidation et au r6am6nagement de
certaines dettes (avec annexes). Sign6 A Washington le
3 mars 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par les ttats-Unis d'Aminrique le 29 novembre 1977.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

The United States of America ("United States") and the People's Republic
of Bangladesh ("Bangladesh");

Having participated in a series of negotiations between Bangladesh and the
creditor nations including the United States with respect to pre-1971 foreign
debts, wherein the Government of Bangladesh has agreed to assume the per-
formance of certain repayment obligations with respect to certain projects visibly
located in the territories now comprised in Bangladesh; and

As a consequence of such acceptance of obligations with respect to visible
project loans, the United States, among other things, has agreed to provide certain
debt relief to Bangladesh and cooperate with the creditor nations on matters
concerning the general economic situation in Bangladesh;

The Parties hereto have therefore agreed as follows:

Article I. VISIBLE PROJECT LOANS

1. Definition. "Visible Project Loans" as such term is used herein refers
exclusively to those loans (and amounts ascribed thereto due and payable
on and after July 1, 1974) listed on Annexes A and B attached hereto which
are deemed to relate to visible projects now located in the area comprising
Bangladesh.

2. Assumption of Visible Project Loans. Bangladesh hereby assumes the
performance of all payment obligations pertaining to the Visible Project Loans
and, except as such loans are amended hereby, agrees to perform such payment
obligations all with full force and effect as if Bangladesh had originally contracted
for the Visible Project Loans as the "Borrower" named therein.

3. Further assurances. The Parties hereto shall at the request of either
Party execute and deliver such instruments and otherwise take such steps as
may be reasonable and proper to effectuate the foregoing assumption of responsi-
bility by Bangladesh.

Article II. PAYMENTS AND TERMS

1. Consolidation and amendment. The total principal amount due on the
Visible Project Loans appearing in Annex A is $85,101,236.36 (the "Consolidated
Principal").

(a) Interest. Bangladesh shall pay to the United States interest which shall
accrue at the rate of 1.6 percent per annum on outstanding balance of the
Consolidated Principal and on any due and unpaid interest. Interest shall accrue
from the last payment due date in United States fiscal year 1974 on each of the
underlying loans and shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest
shall be due semi-annually commencing July 1, 1974. Payments of interest due
in accordance with this Agreement, beginning July 1, 1974, through January 1,
1989, inclusive, shall be capitalized and added to the Consolidated Principal on
the dates such interest would otherwise be payable.

' Came into force on II May 1976, the date of the exchange of the notifications by which the Governments
of the United States of America and Bangladesh informed each other that the required procedures had been
completed, in accordance with article IV (5).
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(b) Payment. Bangladesh shall pay to the United States the Consolidated
Principal within forty (40) years from July 1, 1974, including a fifteen (15) year
grace period. Payments shall be made in fifty-one (51) approximately equal
semi-annual installments of principal and interest. The first installment of
principal shall be due July 1, 1989. Attached hereto as Annex C is an amortization
schedule calculated in accordance with the terms of this Agreement.

2. Application, currency and place of payment. All payments of interest
and principal made pursuant to the terms of article II hereunder shall be made in
United States dollars and shall be applied first to the payment of interest due
and then to the payment of principal. Except as the United States may otherwise
specify in writing, all such payments shall be made to the Controller, Agency
for International Development, Washington, District of Columbia, United States
of America, and shall be deemed made when received by the Office of the
Controller.

3. Prepayment. Upon payment of all interest then due, Bangladesh may
prepay, without penalty, all or any part of the installments of Consolidated
Principal in the inverse order of their maturity.

4. Renegotiation. Bangladesh agrees to negotiate with the United States,
at such time or times as the United States may request, an acceleration of the
payment of the Consolidated Principal in the event that there is significant
improvement in the internal and external economic and financial position and
prospects of Bangladesh.

Article 111. SPECIAL COVENANTS

1. Information and reports. Bangladesh shall furnish to the United States
such information and reports relating to the Visible Project Loans as the United
States may reasonably request. The authorized representatives of the United
States shall have the right at all reasonable times to inspect the visible projects,
the utilization of all goods and services financed under the Visible Project
Loans and the books, records, and other documents in the possession of
Bangladesh relating to the visible projects.

2. Events of default; acceleration. If Bangladesh shall have failed to pay
when due any interest or installment of principal required under this Agreement
or required under any other loan agreement or guaranty agreement between the
United States and Bangladesh, Bangladesh shall be deemed to be in default
under this Agreement. Unless the event of default is cured within ninety (90)
days after the United States gives notice to Bangladesh of such default, the
United States may, at its option, declare the entire amount of the unpaid principal
and interest to be due and payable immediately.

Article IV. MISCELLANEOUS
1. Communication. Any notice, request, document, or other communica-

tion given, made or sent by the United States or Bangladesh pursuant to this
Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly given,
made or sent to the Party to which it is addressed when it shall be delivered
to such Party by hand or by mail, telegram, or radiogram at the following
addresses:

To the United States
The United States Ambassador to Bangladesh

Vol. 1059, 1-16026



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

To Bangladesh
Secretary
Planning Commission
Ministry of Planning
Government of Bangladesh

2. Representatives. For all purposes relative to this Agreement, the
United States will be represented by the individual holding or acting in the
office of Ambassador to Bangladesh and Bangladesh will be represented by the
individual holding or acting in the office of Secretary, Planning Commission,
Ministry of Planning. Such individuals shall have the authority to designate
additional representatives by written notice.

3. Promissory notes. At such time or times as the United States may
request, Bangladesh shall issue promissory notes or such other evidence of
indebtedness with respect to this Agreement and the Visible Project Loans, in
such form, containing such terms and supported by such legal opinions as the
United States may reasonably request.

4. Termination on full payment. Upon payment in full of the outstanding
principal on the visible project loans and of any accrued and unpaid interest
thereon, this Agreement and all obligations of Bangladesh under the Visible
Project Loans shall terminate.

5. Effective date. The conditions precedent to the entry into force of this
Agreement are:

(a) notification of the Government of the People's Republic of Bangladesh in
writing by the Government of the United States that domestic United States
laws and regulations covering debt rescheduling have been complied with;
and

(b) the receipt by the United States, in form and substance satisfactory to the
United States, of an opinion of the Ministry of Justice of Bangladesh to the
effect that this Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed on behalf of, Bangladesh and that it constitutes a valid and
legally binding obligation of Bangladesh in accordance with all of its terms.

If, after sixty days (60) from the date hereof, or such later date as the Parties
mutually agree in writing, the above conditions precedent shall not have been
fulfilled, this Agreement shall be null and void. The United States shall notify
Bangladesh upon its determination that the conditions precedent have been
fulfilled.

DONE in duplicate at Washington this 3rd day of March 1976.

For the Government of the United States of America:

[Signed - Signj] '

For the Government of the People's Republic
of Bangladesh:

[Signed - Signf]2

Signed by Paul H. Boeker - Signe par Paul H. Boeker.

- Signed by M. R. Siddiqi - Sign6 par M. R. Siddiqi.
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ANNEX A

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

VISIBLE PROJECT LOANS-DEBTS To BE ASSUMED BY BANGLADESH

Loon Nwnber Nine of Projeit Anounit

391-H-043 ..................... E.P. Power Distribution $ 6,021,928.57
391-H-057 ..................... Chalna Anchorage 2,336,799.25
391-H-059 ..................... Coastal Embankment 4,171,834.20
391-H-062 ..................... General Consultants 4,329,096.18
391-H-068 ..................... Public Health Engineering 1,486,661.69
391-H-073 ..................... Mechanical Equipment Org. 1,297,493.37
391-H-081 ..................... Karnaphuli Third Unit 3,800,000.00
391-H-081A ................... Karnaphuli Third Unit 1,049,560.41
391-H-082 ..................... Siddhirgenj Thermal Plant 8,166,474.05
391-H-089 ..................... Pakistan Eastern Railway 1 8,184,283.71
391-H-091 ..................... E.P. Transmission Lines 2,278,131.34
391-H-092 ..................... Dacca-Aricha Road 10,468,414.68
391-H-094 ..................... Chittagang Port 2,413,778.15
391-H-124 ..................... E.P. Water and Power Development 1,054,079.28
391-H-136 ..................... E.P. Public Health Engineering 939,646.44
391-H-139 ..................... E.P. Seed Potato Multiplication and Storage 26,728.08
391-H-143 ..................... E.P. Ground Water Survey 136,237.07
391-H-032 ..................... Picic-Third Loan 163,000.00
391-H-045 ..................... Railways-Fourth 7,998,000.00
391-H-053 ..................... Malaria Eradication 1,334,631.00
391-H-054 ..................... Airport & Airways Equipment 659,105.85
391-H-058 ..................... Feasibility Sectoral Studies 919,219.00
391-H-071 ..................... Telecommunication Facilities 3,278,733.77
391-H-084 ..................... Malaria Eradication-Second 5,990,576.00
391-H-128 ..................... Malaria Eradication-Third 2,566,940.49
391-H-135 ..................... Malaria Eradication-Fourth 3,308,713.00
391-H-142 ..................... Consulting Services 721,170.78

$85,101,236.36*

* Includes contractor claims approved by GOP prior to July I, 1974 but not yet disbursed.

ANNEX B

EXPORT-IMPORT BANK OF THE UNITED STATES

VISIBLE PROJECT LOANS-DEBTS To BE ASSUMED BY BANGLADESH

LE.,n Credit No. Name of Project Amount*

2627 .......................... IDBP- Relending Credit 5,173.00
2359/1984G ................... IDBP-Relending Credit 292,245.45
2792 .......................... PICIC- Relending Credit 323,118.10
1984B ........................ Dacca-Intercontinental Hotel 1,952,718.65

$2,573,255.20

* These amounts represent the outstanding balances on these credits as of June 30. 1974. attributable to
Bangladesh.
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ANNEX C

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

BANGLADESH-SCHEDULE OF PAYMENT

Due Installnent
Date Total Interest Print ipal

7/01/74
1/01/75
7/01/75
1/01/76
7/01/76
1/01/77
7/01/77
1/01/78
7/01/78
1/01/79
7/01/79
1/01/80

7/01/80
1/01/81
7/01/81
1/01/82
7/01/82
1/01/83
7/01/83
1/01/84
7/01/84
1/01/85
7/01/85
1/01/86
7/01/86
1/01/87
7/01/87
1/01/88
7/01/88
1/01/89
7/01/89
1/01/90
7/01/90
1/01/91
7/01/91
1/01/92
7/01/92
1/01/93
7/01/93
1/01/94
7/01/94
1/01/95
7/01/95
1/01/96
7/01/96
1/01/97
7/01/97
1/01/98

0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0

2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69

0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0

860,486.07
846,755.86
832,915.80
818,965.03
804,902.65
790,727.77
776,439.49
762,036.90
747,519.10
732,885.15
718,134.13
703,265.10
688,277.12
673,169.23
657,940.49
642,589.91
627,116.53
611,519.36

0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0

1,716,276.62
1,730,006.83
1,743,846.89
1,757,797.66
1,771,860.04
1,786,034.92
1,800,323.20
1,814,725.79
1,829,243.59
1,843,877.54
1,858,628.56
1,873,497.59
1,888,485.57
1,903,593.46
1,918,822.20
1,934,172.78
1,949,646.16
1,965,243.33

S

Rate I 6%

Interest Remaining
Capitalized Balance

85,101,236.36
267,416.26 85,368,652.62
682,949.22 86,051,601.84
688,412.81 86,740,014.65
693,920.12 87,433,934.77
699,471.48 88,133,406.25
705,067.25 88,838,473.50
710,707.79 89,549,181.29
716,393.45 90,265,574.74
722,124.60 90,987,699.34
727,901.59 91,715,600.93
733,724.81 92,449,325.74
739,594.61 93,188,920.35
745,511.36 93,934,431.74
751,475.45 94,685,907.16
757,487.26 95,443,394.42
763,547.16 96,206,941.58
769,655.53 96,976,597.11
775,812.78 97,752,409.89
782,019.28 98,534,429.17
788,275.43 99,322,704.60
794,581.64 100,117,286.24
800,938.29 100,918,224.53
807,345.80 101,725,570.33
813,804.56 102,539,374.89
820,315.00 103,359,689.89
826,877.52 104,186,567.41
833,492.54 105,020,059.95
840,160.48 105,860,220.43
846,881.76 106,707,102.19
853,656.82 107,560,759.01

0 105,844,482.39
0 104,114,475.56
0 102,370,628.67
0 100,612,831.01
0 98,840,970.97
0 97,054,936.05
0 95,254,612.85
0 93,439,887.06
0 91,610,643.47
0 89,766,765.93
0 87,908,137.37
0 86,034,639.78
0 84,146,154.21
0 82,242,560.75
0 80,323,738.55
0 78,389,565.77
0 76,439,919.61
0 74,474,676.28
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Due Installnent
Date Total Interest Principal

7/01/98
1/01/99
7/01/99
1/01/00
7/01/00
1/01/01
7/01/01
1/01/02
7/01/02
1/01/03
7/01/03
1/01/04
7/01/04
1/01/05
7/01/05
1/01/06
7/01/06
1/01/07
7/01/07
1/01/08
7/01/08
1/01/09
7/01/09
1/01/10
7/01/10
1/01/11
7/01/11
1/01/12
7/01/12
1/01/13
7/01/13
1/01/14
7/01/14

TOTAL

2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69
2,576,762.69

595,797.41
579,949.69
563,975.18
547,872.88
531,641.77
515,280.80
498,788.94
482,165.15
465,408.37
448,517.54
431,491.58
414,329.41
397,029.94
379,592.08
362,014.71
344,296.73
326,437.00
308,434.40
290,287.77
271,995.97
253,557.84
234,972.20
216,237.88
197,353.68
178,318.41
159,130.85
139,789.80
120,294.01
100,642.26
80,833.30
60,865.87
40,738.69
20,450.50

1,980,965.28
1,996,813.00
2,012,787.51
2,028,889.81
2,045,120.92
2,061,481.89
2,077,973.75
2,094,597.54
2,111,354.32
2,128,245.15
2,145,271.11
2,162,433.28
2,179,732.75
2,197,170.61
2,214,747.98
2,232,465.96
2,250,325.69
2,268,328.29
2,286,474.92
2,304,766.72
2,323,204.85
2,341,790.49
2,360,524.81
2,379,409.01
2,398,444.28
2,417,631.84
2,436,972.89
2,456.468.68
2,476,120.43
2,495,929.39
2,515,896.82
2,536,024.00
2,556,312.31

Rate I 6%

Interest Remaining
Capitalized Balance

0 72,493,711.00
0 70,496,898.00
0 68,484,110.49
0 66,455,220.68
0 64,410,099.76
0 62,348,617.87
0 60,270,644.12
0 58,176,046.58
0 56,064,692.26
0 53,936,447.11
0 51,791,176.00
0 49,628,742.72
0 47,449,009.97
0 45,251,839.36
0 43,037,091.38
0 40,804,625.42
0 38,554,299.73
0 36,285,971.44
0 33,999,496.52
0 31,694,729.80
0 29,371,524.95
0 27,029,734.46
0 24,669,209.65
0 22,289,800.64
0 19,891,356.36
0 17,473,724.52
0 15,036,751.63
0 12,580,282.95
0 10,104,162.52
0 7,608,233.13
0 5,092,336.31
0 2,556,312.31
0 0

23,854,138.30 107,560,759.01
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

Les Etats-Unis d'Am~rique (,, Etats-Unis >>) et la R~publique populaire du
Bangladesh (<, Bangladesh >>);

Ayant particip6 t une s6rie de n6gociations entre le Bangladesh et les
pays qui sont ses cr6anciers, y compris les Etats-Unis, concernant sa dette
ext6rieure d'avant 1971, au cours desquelles le Gouvernement du Bangladesh
a accept6 de s'acquitter de certaines obligations touchant le remboursement
de dettes contract6es pour certains projets manifestement situ6s sur des terri-
toires faisant maintenant partie du Bangladesh; et

Compte tenu de cette acceptation d'obligations concernant des prats relatifs
des projets visibles, les Etats-Unis ayant entre autres accept6 de conc6der au

Bangladesh certains all6gements de sa dette et de coop6rer avec les nations
cr6anci~res au sujet de questions concernant la situation 6conomique g6n6rale
du Bangladesh;

Les Parties au pr6sent Accord sont en cons6quence convenues de ce qui
suit :

Article premier. PRTS RELATIFS A DES PROJETS VISIBLES

1. D~finition. Aux fins du pr6sent Accord, I'expression <, Pr~ts relatifs
des projets visibles > s'entend exclusivement des prits (et des montants aff6-
rents h ces prts dfis et payables i compter du 1er juillet 1974) 6num6r6s dans
les annexes A et B au pr6sent Accord, qui sont r6put6s se rapporter k des projets
visibles situ6s pr6sent sur le territoire du Bangladesh.

2. Prise en charge du remboursement des pr~ts relatifs 6 des projets visi-
bles. Le Bangladesh prend i sa charge l'ex6cution de toutes les obligations de
paiement au titre des prts relatifs a des projets visibles et i moins que ces
prts ne soient modifi6s par le pr6sent Accord, accepte de s'acquitter de ces
obligations de paiement int6gralement comme si le Bangladesh avait originel-
lement contract6 ces prts relatifs des projets visibles et 6tait 1'<< Emprunteur >
d6sign6 dans les accords de pr~t.

3. Assurances supplomentaires. Les Parties au pr6sent Accord s'engagent,
la demande de l'autre Partie, i ex6cuter et fournir tous instruments et prendre

toute autre mesure raisonnable et appropri6e pour donner effet t la prise en
charge des responsabilit6s du Bangladesh ci-dessus mentionn6e.

Article H. PAIEMENTS ET CONDITIONS

1. Consolidation et modification. Le total du principal dfi au titre des
pr~ts relatifs h des projets visibles, qui apparait t l'Annexe A, est de 85 101 236,36
dollars (le ,< principal consolid6 >,).

Entre en vigueur le II mai 1976, date de 1"6change de notifications par lesquelles les Gouvernemnets
des Etats-Unis d'Amrique et du Bangladesh se sont inform6s de I'accomplissement des proc6dures requises,
conformement i ['article IV, paragraphe 5.
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(a) Int t. Le Bangladesh paiera aux Etats-Unis un intr~t de 1,6 p. 100
par an sur le solde non rembours6 du principal consolid6 et sur tout intrr&
qui resterait dOi. Les intrr&s sont dfis i compter du dernier versement
6chrance de l'exercice financier 1974 des Etats-Unis sur chacun des prts
concernrs, sur la base d'une annie de 365 jours. Les intrts seront payables
par semestre a compter du ler juillet 1974. Les int~rts dfs en vertu du present
Accord, pour la prriode allant du lerjuillet 1974 au lerjanvier 1989 inclusivement,
seront capitalisrs et ajoutrs au principal consolid6 aux dates auxquelles ces
intrrts seraient autrement payables.

(b) Paiement. Le Bangladesh paiera aux Etats-Unis le montant du principal
consolid6 dans une p6riode de quarante (40) ans compter du ier juillet 1974,
y compris une prriode de grAce de quinze (15) ans. Le paiement s'effectuera
en cinquante et un (51) versements semestriels approximativement 6gaux au
titre du principal et des int&rts. Le premier versement au titre du principal
sera payable le 1er juillet 1989. L'Annexe C au present Accord contient un
tableau des paiements 6tabli conform6ment aux termes du present Accord.

2. Imputation, monnaie et lieu de paiement. Tous les paiements d'int~rt
et de principal en vertu des dispositions de l'article II du present Accord
seront effecturs en dollars des Etats-Unis et seront imputes d'abord sur le
paiement des intrts dfis et ensuite sur le paiement du principal. A moins que
les Etats-Unis n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, ces paiements
seront effecturs entre les mains du Contr6leur de I'Agency for International
Development, Washington, District of Columbia, Etats-Unis d'Amrrique, et
seront rrputrs effecturs dis leur reception par le Bureau du Contrrleur.

3. Paiements anticip~s. En mme temps qu'il paiera tous les int~rts qui
seront alors dfis, le Bangladesh pourra payer par anticipation, sans encourir
de prnalit6, tout ou partie des versements affrrents au principal consolid6
dans l'ordre inverse de leur arrivre 6chrance.

4. Renogociation. Le Bangladesh accpete de nrgocier avec les Etats-Unis,
chaque fois que les Etats-Unis pourront le demander, une accrlrration du
paiement du principal consolid6 au cas oii la situation et les perspectives 6co-
nomiques et financi~res internes et externes du Bangladesh s'amrlioreraient
sensiblement.

Article III. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

1. Informations et rapports. Le Bangladesh fournira aux Etats-Unis les
informations et les rapports concernant les prts relatifs t des projets visibles
que les Etats-Unis pourront raisonnablement demander. Les reprrsentants auto-
rises des Etats-Unis seront habilitrs, hi tout moment raisonnable, h inspecter
les projets visibles, l'utilisation de tous les biens et services finances au titre
des prts relatifs aux projets visibles, et les livres, registres et autres documents
relatifs aux projets visibles en possession du Bangladesh.

2. Respect des obligations; acceloration. Si le Bangladesh ne paie pas b.
6ch~ance tout intr~t ou versement en principal dfi au titre du present Accord
ou au titre de tout autre accord de prt ou de garantie entre les Etats-Unis
et le Bangladesh, le Bangladesh sera rrput6 avoir manque a ses obligations
en vertu du present Accord. A moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement
dans un drlai de quatre-vingt-dix (90) jours apr~s qu'il aura 6t6 notifi6 au
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Bangladesh par les Etats-Unis, les Etats-Unis, i leur discr6tion, pourront d6cla-
rer que la totalit6 du montant du principal et des int6r~ts non r6gl6s est due et
payable imm6diatement.

Article IV. DISPOSITIONS DIVERSES

1. Communications. Toute notification, toute demande, tout document ou
toute autre communication adress6e par les Etats-Unis ou le Bangladesh h l'autre
partie en vertu du pr6sent Accord le sera par 6crit et sera r6put6e avoir 6t6
dfment remise it la Partie h laquelle elle est adress6e lorsqu'elle aura 6
remise i cette Partie de la main h la main ou par lettre, t616gramme ou radio-
gramme aux adresses suivantes

Etats-Unis
L'Ambassadeur des Etats-Unis au Bangladesh

Bangladesh
Le Secr6taire de la Commission de planification
Minist~re de la planification
Gouvernement du Bangladesh

2. Representation des Parties. Aux fins du pr6sent Accord, les Etats-
Unis seront repr6sent6s par I'Ambassadeur des Etats-Unis au Bangladesh, ou la
personne exergant cette fonction, et le Bangladesh sera repr6sent6 par le Secr&
taire de la Commission de planification du Minist~re de la planification, ou la
personne exergant cette fonction. Ces repr6sentants seront habilit6s h d6signer
par notification 6crite des repr6sentants suppl6mentaires.

3. Billets ci ordre. Lorsque les Etats-Unis en feront la demande, le
Bangladesh 6mettra des billets ht ordre ou autres effets attestant sa qualit6 de
d6biteur en ce qui concerne le pr6sent Accord et les prts relatifs h des projets
visibles, sous la forme, dans les termes et 6tay6s par les opinions juridiques que
les Etats-Unis pourront raisonnablement demander.

4. Expiration 6 la date du paiement. Lorsque le principal dfi et les int6rts
6chus et non r6gl6s au titre des prts relatifs it des projets visibles auront
6t6 pay6s dans leur int6gralit6, le pr6sent Accord arrivera h expiration et toutes
les obligations du Bangladesh au titre des pr~ts relatifs h des projets visibles
s'6teindront.

5. Entree en vigueur. Les conditions pr6alables h l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord sont les suivantes :
a) Notification 6crite du Gouvernement des Etats-Unis au Gouvernement de la

R6publique populaire du Bangladesh, l'informant que les lois et r~glements
des Etats-Unis relatifs h la modification des 6ch6ances de paiement des dettes
ont 6 respect6s; et

b) Rception par les Etats-Unis d'une attestation satisfaisante, quant h la forme
et quant au fond, du Ministre de la justice du Bangladesh certifiant que le
pr6sent Accord a 6t6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par le Gouvernement du
Bangladesh et ex6cut6 en son nom, et qu'il constitue, en toutes ses disposi-
tions, un engagement valable ayant force obligatoire pour le Bangladesh.

Si, dans un d61ai de soixante (60) jours h compter de la date du pr6sent Accord,
ou de toute autre date ult6rieure dont les Parties pourront convenir par 6crit,
les conditions pr6alables ci-dessus n'ont pas 6t6 satisfaites, le pr6sent Accord
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sera nul et non avenu. Les Etats-Unis notifieront au Bangladesh leur opinion que
les conditions prralables ont bien 6 satisfaites.

FAIT en double exemplaire, t Washington, le 3 mars 1976.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique

[PAUL H. BOEKER]

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire
du Bangladesh :

[M. R. SIDDIQI]

ANNEXE A

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

PRIfTS RELATIFS A DES PROJETS VISIBLES - DETTES DEVANT ETRE ACQUITTtES
PAR LE BANGLADESH

Numero du pr&t

391-H -043 .....................
391-H -057 .....................
391-H -059 .....................
391-H -062 .....................
391-H -068 .....................
391-H -073 .....................
391-H -081 .....................
391-H -081A ...................
391-H -082 .....................
391-H -089 .....................
391-H -091 .....................
391-H -092 .....................
391-H -094 .....................
391-H -124 .....................
391-H -136 .....................
391-H -139 .....................
391-H -143 .....................
391-H -032 .....................
391-H -045 .....................
391-H -053 .....................
391-H -054 .....................
391-H -058 .....................
391-H -071 .....................
391-H -084 .....................
391-H -128 .....................
391-H -135 .....................
391-H -142 .....................

Designation du projet

E.P. Power Distribution
Chalna Anchorage
Coastal Embankment
General Consultants
Public Health Engineering
Mechanical Equipment Org.
Karnaphuli Third Unit
Karnaphuli Third Unit
Siddhirgenj Thermal Plant
Pakistan Eastern Railway I
E.P. Transmission Lines
Dacca-Aricha Road
Chittagang Port
E.P. Water and Power Development
E.P. Public Health Engineering
E.P. Seed Potato Multiplication and Storage
E.P. Ground Water Survey
Picic - Third Loan
Railways - Fourth
Malaria Eradication
Airport & Airways Equipment
Feasibility Sectoral Studies
Telecommunication Facilities
Malaria Eradication - Second
Malaria Eradication - Third
Malaria Eradication - Fourth
Consulting Services

Montant

$ 6 021 928,57
2 336 799,25
4 171 834,20
4 329 096,18
1 486 661,69
1 297 493,37
3 800 000,00
1 049 560,41
8 166 474,05
8 184 283,71
2 278 131,34

10 468 414,68
2413 778,15
1 054 079,28

939 646,44
26 728,08
136 237,07
163 000,00

7 998 000,00
1 334 631,00
659 105,85
919 219,00

3 278 733,77
5 990 576,00
2 566 940,49
3 308 713,00
721 170,78

$85 101 236,36*

* Ce chiffre comprend les crrances
qui nont pas encore &t6 payres.

des entrepreneurs approuvees par le GOP avant le Ier juillet 1974 mais
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ANNEXE B

EXPORT-IMPORT BANK DES tTATS-UNIS

PRP-TS RELATIFS A DES PROJETS VISIBLES - DETrES DEVANT ETRE ACQUIlTEES

PAR LE BANGLADESH

N" du credit Exim Disignation du projet Montant*

2627 .......................... IDBP - Relending Credit 5 173,00
2359/1984G ................... IDBP - Relending Credit 292 245,45
2792 .......................... PICIC - Relending Credit 323 118,10
1984B ........................ Dacca - Intercontinental Hotel 1 952 718,65

$2 573 255,20

* Ces montants representent les soldes non r~gl6s de ces credits au 30 juin 1974 qui sont imputables au
Bangladesh.

ANNEXE C

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

BANGLADESH - TABLEAU DES PAIEMENTS

Taux. 1.6%

Dale Total Inter~ts Solde
d'ichianc e du verseinent Intr&s Principal capialisfs non rigli

85 101 236,36
7/01/74 0 0 0 267 416,26 85 368 652,62
1/01/75 0 0 0 682 949,22 86 051 601,84
7/01/75 0 0 0 688 412,81 86 740 014,65
1/01/76 0 0 0 693 920,12 87 433 934,77
7/01/76 0 0 0 699471,48 88 133 406,25
1/01/77 0 0 0 705 067,25 88 838 473,50
7/01/77 0 0 0 710 707,79 89 549 181,29
1/01/78 0 0 0 716 393,45 90 265 574,74
7/01/78 0 0 0 722 124,60 90 987 699,34
1/01/79 0 0 0 727 901,59 91 715 600,93
7/01/79 0 0 0 733 724,81 92 449 325,74
1/01/80 0 0 0 739 594,61 93 188 920,35
7/01/80 0 0 0 745 511,36 93 934 431,74
1/01/81 0 0 0 751 475,45 94 685 907,16
7/01/81 0 0 0 757 487,26 95 443 394,42
1/01/82 0 0 0 763 547,16 96 206 941,58
7/01/82 0 0 0 769 655,53 96 976 597,11
1/01/83 0 0 0 775 812,78 97 752 409,89
7/01/83 0 0 0 782019,28 98 534 429,17
1/01/84 0 0 0 788 275,43 99 322 704,60
7/01/84 0 0 0 794 581,64 100 117 286,24
1/01/85 0 0 0 800 938,29 100 918 224,53
7/01/85 0 0 0 807 345,80 101 725 570,33
1/01/86 0 0 0 813 804,56 102 539 374,89
7/01/86 0 0 0 820 315,00 103 359 689,89
1/01/87 0 0 0 826 877,52 104 186 567,41
7/01/87 0 0 0 833 492,54 105 020 059,95
1/01/88 0 0 0 840 160,48 105 860 220,43
7/01/88 0 0 0 846 881,76 106 707 102,19
1/01/89 0 0 0 853 656,82 107 560 759,01
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Taux 1.6%

Date
d'ichiance

7/01189
1/01/90
7/01/90
1/01/91
7/01/91
1/01/92
7/01/92
1/01/93
7/01/93
1/01/94
7/01/94
1/01/95
7/01/95
1/01/96
7/01/96
1/01/97
7/01/97
1/01/98
7/01/98
1/01/99
7/01/99
1/01/00
7/01/00
1/01/01
7/01/01
1/01/02
7/01/02
1/01/03
7/01/03
1/01/04
7/01/04
1101105
7/01/05
1/01/06
7/01/06
1/01/07
7/01/07
1/01/08
7/01/08
1/01/09
7/01/09
1/01/10
7/01/10
1/01/11
7/01/11
1/01/12
7/01/12
1/01/13
7/01/13
1/01/14
7/01/14

TOTAL

Total
du versement

2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69
2 576 762,69

Infarts

860 486,07
846 755,86
832 915,80
818 965,03
804 902,65
790 727,77
776 439,49
762 036,90
747 519,10
732 885,15
718 134,13
703 265,10
688 277,12
673 169,23
657 940,49
642 589,91
627 116,53
611 519,36
595 797,41
579 949,69
563 975,18
547 872,88
531 641,77
515 280,80
498 788,94
482 165,15
465 408,37
448 517,54
431 491,58
414 329,41
397 029,94
379 592,08
362 014,71
344 296,73
326 437,00
308 434,40
290 287,77
271 995,97
253 557,84
234 972,20
216 237,88
197 353,68
178 318,41
159 130,85
139 789,80
120 294,01
100 642,26
80 833,30
60 865,87
40 738,69
20 450,50

23 854 138,30

Principal

1 716 276,62
1 730 006,83
1 743 846,89
1 757 797,66
1 771 860,04
1 786 034,92
1 800 323,20
1 814 725,79
1 829 243,59
1 843 877,54
1 858 628,56
1 873 497,59
1 888 485,57
1 903 593,46
1 918 822,20
1 934 172,78
1 949 646,16
1 965 243,33
1 980 965,28
1 996 813,00
2012 787,51
2 028 889,81
2 045 120,92
2 061 481,89
2 077 973,75
2 094 597,54
2 I11 354,32
2 128 245,15
2 145 271,11
2 162 433,28
2 179 732,75
2 197 170,61
2 214 747,98
2 232 465,96
2 250 325,69
2 268 328,29
2 286 474,92
2 304 766,72
2 323 204,85
2 341 790,49
2 360 524,81
2 379 409,01
2 398 444,28
2 417 631,84
2 436 972,89
2 456 468,68
2 476 120,43
2 495 929,39
2 515 896,82
2 536 024,00
2 556 312,31

107 560 759,01

InterPts
capitalhsis

0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
0
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Solde
non regli

105 844 482,39
104 114 475,56
102 370 628,67
100 612 831,01
98 840 970,97
97 054 936,05
95 254 612,85
93 439 887,06
91 610 643,47
89 766 765,93
87 908 137,37
86 034 639,78
84 146 154,21
82 242 560,75
80 323 738,55
78 389 565,77
76 439 919,61
74 474 676,28
72 493 711,00
70 496 898,00
68 484 110,49
66 455 220,68
64 410 099,76
62 348 617,87
60 270 644,12
58 176 046,58
56 064 692,26
53 936 447,11
51 791 176,00
49 628 742,72
47 449 009,97
45 251 839,36
43 037 091,38
40 804 625,42
38 554 299,73
36 285 971,44
33 999 496,52
31 694 729,80
29 371 524,95
27 029 734,46
24 669 209,65
22 289 800,64
19 891 356,36
17 473 724,52
15 036 751,63
12 580 282,95
10 104 162,52
7 608 233,13
5 092 336,31
2 556 312,31

0





No. 16027

UNITED STATES OF AMERICA
and

ZAIRE

Agreement for sales of agricultural commodities (with
Memorandum of understanding). Signed at Kinshasa
on 25 March 1976

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Kinshasa, 28 April 1976

Authentic texts of the Agreement and Exchange of notes: English and
French.

Authentic text of the Memorandum of understanding: French.

Registered by the United States of America on 29 November 1977.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

ZAIRE

Accord en vue de la vente de produits agricoles (avec
M6morandum d'accord). Sign6 a Kinshasa le 25 mars
1976

Echange de notes constituant un accord modifiant i'Accord
susmentionn6. Kinshasa, 28 avril 1976

Textes authentiques de I'Accord et l'Echange de notes : anglais et
frangais.

Texte authentique du Mdmorandumn d'accord :frangais.

Enregistrs par les Etats-Unis d'Alnrique le 29 novembre 1977.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ZAIRE FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Zaire;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and the Republic of Zaire (hereinafter referred to as the importing
country) and with other friendly countries in a manner that will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts
to help themselves toward a greater degree of self-reliance including efforts
to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to
encourage these countries to improve their own agricultural production, and to
assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own
production, storage, and distribution of agricultural food products, including the
reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agri-
cultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred
to as the Act), and the measures that the two Governments will take individually
and collectively in furthering the above mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART i. GENERAL PROVISIONS

Article I
A. The Government of the exporting country undertakes to finance the

sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of
the importing country in accordance with the terms and conditions set forth in
this Agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in part II of this
Agreement will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase

authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

Came into force on 25 March 1976 by signature, in accordance with part 111.
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2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this Agreement, and, with respect to any additional com-
modities or amounts of commodities provided for in any supplementary agree-
ment, within 90 days after the effective date of such supplementary agreement.
Purchase authorizations shall include provisions relating to the sale and delivery
of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this Agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under this
Agreement shall not exceed the maximum export market value specified for
that commodity and type of financing in part II. The Government of the exporting
country may limit the total value of each commodity to be covered by purchase
authorizations for a specified type of financing as price declines or other marketing
factors may require, so that the quantitites of such commodity sold under a
specified type of financing will not substantially exceed the applicable approximate
maximum quantity specified in part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires
to be transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by
weight of the commodities sold under the Agreement). The ocean freight
differential is deemed to be the amount, as determined by the Government of
the exporting country, by which the cost of ocean transportation is higher
(than would otherwise be the case) by reason of the requirement that the
commodities be transported in United States flag vessels. The Government of
the importing country shall have no obligation to reimburse the Government of
the exporting country for the ocean freight differential borne by the Government
of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be
used for commodities required to be transported in United States flag vessels,
and in any event not later than presentation of vessel for loading, the Govern-
ment of the importing country or the purchasers authorized by it shall open a letter
of credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation
for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article If

A. Initial payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such initial payment as may be specified in part II of this Agreement. The amount
of this payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean
transportation costs that may be included therein) equal to the percentage
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specified for initial payment in part II and payment shall be made in United
States dollars in accordance with the applicable purchase authorization.

B. Currency Use Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
upon demand by the Government of the exporting country in amounts as it may
determine, but in any event no later than one year after the final disbursement
by the Commodity Credit Corporation under this Agreement, or the end of the
supply period, whichever is later, such payment as may be specified in part II
of this Agreement pursuant to section 103(b) of the Act (hereinafter referred to
as the Currency Use Payment). The Currency Use Payment shall be that portion
of the amount financed by the exporting country equal to the percentage specified
for Currency Use Payment in part II. Payment shall be made in accordance with
paragraph H and for purposes specified in subsections 104 (a), (b), (e), and
(h) of the Act, as set forth in part II of this Agreement. Such payment shall
be credited against (a) the amount of each year's interest payment due during
the period prior to the due date of the first installment payment, starting with
the first year, plus (b) the combined payments of principal and interest starting
with the first installment payment, until the value of the Currency Use Payment
has been offset. Unless otherwise specified in part II, no requests for payment
will be made by the Government of the exporting country prior to the first
disbursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting country
under this Agreement.

C. Type of financing

Sales of the commodities specified in part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale
are also set forth in part II.

D. Credit provisions
1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this

Agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting
country for the commodities (not including any ocean transportation costs) less
any portion of the initial payment payable to the Government of the exporting
country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in
part II of this Agreement. The first installment payment shall be due and payable
on the date specified in part II of this Agreement. Subsequent installment payments
shall be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of
principal may be made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government
of the exporting country for commodities delivered in each calendar year shall
be paid as follows:

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date
of last delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be
paid not later than the due date of each installment payment of principal, except
that if the date of the first installment is more than a year after such date of
last delivery, the first payment of interest shall be made not later than the
anniversary date of such date of last delivery and thereafter payment of interest
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shall be made annually and not later than the due date of each installment
payment of principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to
accrue on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting
country. Such interest shall be paid annually beginning one year after the date
of last delivery of commodities in each calendar year, except that if the installment
payments for these commodities are not due on some anniversary of such date
of last delivery, any such interest accrued on the due date of the first installment
payment shall be due on the same date as the first installment and thereafter
such interest shall be paid on the due dates of the subsequent installment
payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date
for the first installment payment, the interest shall be computed at the initial
interest rate specified in part II of this Agreement. Thereafter, the interest
shall be computed at the continuing interest rate specified in part II of this
Agreement.

E. Deposit of payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be made,

payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts,
and at the exchange rates provided for in this agreement as follows:

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250,
unless another method of payment is agreed upon by the two Governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America in interest-bearing accounts in banks
selected by the Government of the United States of America in the importing
country.

F. Sales proceeds

The total amount of the proceeds accruing to the importing country from
the sale of commodities financed under this Agreement, to be applied to the
economic development purposes set forth in part II of this Agreement, shall
be not less than the local currency equivalent of the dollar disbursement by
the Government of the exporting country in connection with the financing of the
commodities (other than the ocean freight differential), provided, however,
that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the Currency
Use Payment, if any, made by the Government of the importing country. The
exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be
the rate at which the central monetary authority of the importing country, or
its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connection
with the commercial import of the same commodities. Any such accrued
proceeds that are loaned by the Government of the importing country to private
or non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest approxi-
mately equivalent to those charged for comparable loans in the importing country.
The Government of the importing country shall furnish, in accordance with its
fiscal year budget reporting procedure, at such times as may be requested by
the Government of the exporting country but not less often than annually, a
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report of the receipt and expenditure of the proceeds, certified by the appro-
priate audit authority of the Government of the importing country, and in case
of expenditures the budget sector in which they were used.

G. Computations
The computation of the initial payment, Currency Use Payment and all

payments of principal and interest under this Agreement shall be made in United
States dollars.

H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,

1. the payments shall be made in readily convertible currencies of third coun-
tries at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Govern-
ment of the exporting country for payment of its obligations or, in the case
of Currency Use Payments, used for the purposes set forth in part II of
this Agreement; or

2. the payments shall be made in local currency at the applicable exchange
rate specified in part I, article III, G, of this Agreement in effect on the
date of payment and shall, at the option of the Government of the exporting
country, be converted to United States dollars at the same rate, or used by
the Government of the exporting country for payment of its obligations or,
in the case of Currency Use Payments, used for the purposes set forth in
part II of this Agreement in the importing country.

Article III

A. World trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales
of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade
with countries the Government of the exporting country considers to be friendly
to it (referred to in this Agreement as friendly countries). In implementing this
provision the Government of the importing country shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly coun-
tries into the importing country paid for with the resources of the importing
country will equal at least the quantities of agricultural commodities as may
be specified in the usual marketing table set forth in part II during each
import period specified in the table and during each subsequent comparable
period in which commodities financed under this Agreement are being
delivered. The imports of commodities to satisfy these usual marketing
requirements for each import period shall be in addition to purchases
financed under this Agreement;

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any
increase in commercial purchases of agricultural commodities by the importing
country;

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
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of the agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement
(except where such resale, diversion in transit, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America);
and

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin, which is defined in part II of this Agreement,
during the export limitation period specified in the export limitation table in
part II (except as may be specified in part II or where such export is
otherwise specifically approved by the Government of the United States of
America).

B. Private trade
In carrying out the provisions of this Agreement, the two Governments

shall seek to assure conditions of commerce permitting private traders to function
effectively.

C. Self-help
Part II describes the program the Government of the importing country is

undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such form
and at such time as may be requested by the Government of the exporting
country, a statement of the progress the Government of the importing country
is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the

Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply
period specified in part II, item I, of this Agreement and any subsequent
comparable period during which commodities purchased under this Agreement are
being imported or utilized:
1. the following information in connection with each shipment of commodities

under the Agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port
of arrival; the commodity and quantity received; and the condition in which
received;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of
sections A, 2 and 3, of this article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of
destination, of commodities which are the same as or like those imported
under the Agreement.

E. Procedures for reconciliation and adjustment of accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate

the reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect
to the commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit
Corporation of the exporting country and the Government of the importing
country may make such adjustments in the credit accounts as they mutually
decide are appropriate.
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F. Definitions
For the purposes of this Agreement:

1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown
in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the
carrier;

2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing country;

3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity
is sold to the trade within the importing country without restriction on its use
within the country or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable exchange rate

For the purposes of this Agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government of
the exporting country shall be a rate in effect on the date of payment by the
importing country which is not less favorable to the Government of the exporting
country than the highest exchange rate legally obtainable in the importing country
and which is not less favorable to the Government of the exporting country
than the highest exchange rate obtainable by any other nation. With respect to
local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Govern-
ment of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its authorized
agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be
the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements
of the first sentence of this section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding

any matter arising under this Agreement, including the operation of arrangements
carried out pursuant to this Agreement.

I. Identification and publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food com-
modities at points of distribution in the importing country, and for publicity
in the same manner as provided for in subsection 103(/) of the Act.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table
Approximate Maxrinltn, export

Supply pertod manonum quantaty market value
C mnodat (U S Ftsc al Year) finetrtc tons) (millions of dollars)

Rice Milled ....... 1976 27.000 $8
TOTAL $8
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Item II. Payment terms

Dollar credit

I. Initial Payment-5 percent.
2. Currency Use Payment, section 104(a)-10 percent.
3. Number of installment payments-19.
4. Balance payable-approximate equal annual installments.
5. Due date of first installment payment---one year after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
6. Interest rate-3 percent.

Item III. Usual Marketing Table
Import pertod

Conm odty (U.S. Fsc'al Year) Usual marketing requirement

Rice ............. 1976 25,000 metric tons (of which at least
2,300 metric tons shall be from U.S.)

Item IV. Export limitations

A. The export limitation period shall be U.S. fiscal year 1976 or any sub-
sequent U.S. fiscal year during which commodities financed under this Agreement
are being imported or utilized.

B. For the purpose of part I, article III, A4, of the Agreement, the com-
modities which may not be exported are: for rice, rice in form of paddy, brown
or milled.

Item V. Self-help measures

A. The Government of Zaire agrees to:

1. encourage growth of the vocational schools and training in agricultural
production methods and extension at all post secondary schools levels,
as well as establish a framework for on-the-job training and upgrading of
agricultural extension staff;

2. furnish increased budgetary support to meet the logistic requirements of the
agricultural extension service and agricultural research program, as well as
supporting efforts to extend agricultural credit. Major emphasis should be
placed on testing and multiplication of improved seeds and their distribution
to farmers;

3. allocate a large portion of the proceeds from this Agreement as mutually
agreed for: (a) the repair/maintenance of bridges, roads, and transport
facilities with priority given to those which are directly related to the
movement of agricultural produce; and (b) food production projects with
emphasis on those programs aimed at increasing the production of foodstuffs;

4. provide all logistic and other support necessary to successfully carry out
the Ministry of Agriculture's planning and management service on which
an AID advisory team is involved.
B. In implementing these self-help measures specific emphasis will be

placed on contributing directly to development progress in poor rural areas and on
enabling the poor to participate actively in increasing agricultural production
through small farm agriculture.
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Item VI. Economic development purposes for which proceeds accruing to
importing country are to be used

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of com-
modities financed under this Agreement will be used for financing economic
development sectors: agriculture, transportation, health.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed
on directly improving the lives of the poorest of the recipient country's people
and their capacity to participate in the development of their country.

PART III. FINAL PROVISIONS
A. This Agreement may be terminated by either Government by notice of

termination to the other Government for any reason, and by the Government of
the exporting country if it should determine that the self-help program described
in the Agreement is not being adequately developed. Such termination will not
reduce any financial obligations the Government of the importing country has
incurred as of the date of termination.

B. This Agreement shall enter into force upon signature.
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for

the purpose, have signed the present Agreement.
DONE at Kinshasa, in duplicate, this 25th day of March, 1976.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Zaire:

[Signed] [Signed]
WALTER L. CUTLER BOFOSSA W'AMB'EA NKOSO

Ambassador State Commissioner
of the United States of America for Finance

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

It is the intention of the Government of the Republic of Zaire to reestablish
and use the Counterpart Secretariat under the authority of the Planning Depart-
ment, Office of the Presidency, to achieve, in cooperation with the United States
Agency for International Development, the objectives agreed upon in accord-
ance with article VI, part II, "Special Provisions," of the PL-480 Agreement,
Title I, for sales of agricultural commodities, signed by representatives of the
Government of the Republic of Zaire and the Government of the United States
of America at Kinshasa, March 25, 1976.

[Signo]
BOFOSSA W'AMB'EA NKOSO

Commissioner of State for Finance
DONE at Kinshasa, March 25, 1976.

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.
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ACCORD' CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DU ZAIRE EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique du Zaire;

Reconnaissant qu'iI est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6e o le pays exporta-
teur >,) et la R6publique du Zaire (ci-apr s d6nomm6e ,< le pays importateur >>)
et d'autres nations amies, d'une mani~re telle que ce d6veloppement ne risque
pas de porter pr6judice aux march6s habituels du pays exportateur pour ces
produits ou d'affecter indfiment les prix mondiaux de ces produits agricoles ou
d'entraver les pratiques commerciales d'usage 6tablies avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que revt pour les pays en voie de d6ve-
loppement le fait de s'efforcer de s'aider eux-m~mes en vue de parvenir it un
plus haut degr6 d'ind6pendance, particulirement en s'efforgant de faire face
eux-m~mes aux problmes que posent la production alimentaire et l'accroisse-
ment d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste i mettre sa pro-
ductivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la sous-alimentation
dans les pays en voie de d6veloppement, i encourager ces pays h relever leur
propre production agricole et les aider dans leur d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre produc-
tion, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es alimentaires
agricoles, y compris la r6duction des pertes i tous les stades de manutention
des denr6es;

D6sirant pr6ciser les conventions qui r6giront les ventes de produits agricoles
au pays importateur en vertu du titre I de la Loi sur le d6veloppement des
6changes commerciaux et de I'aide en produits agricoles, telle que modifi6e
(ci-apr~s d~nommie ,< la Loi >), et les dispositions que les deux Gouvernements
prendront individuellement et collectivement en vue de favoriser I'application
des politiques mentionn6es ci-dessus;

Sont convenus de ce qui suit :

Ire PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier
A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage h financer la vente de

produits agricoles h des acheteurs autoris6s par le Gouvernement du pays impor-
tateur conform6ment aux termes et conditions 6nonc6s dans le pr6sent Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r6s dans la

11e partie du pr6sent Accord sera subordonn6 h :

Entr6 en vigueur le 25 mars 1976 par la signature, conform6ment k la troisi:me partie.
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1. La d~livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et ai l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays
importateur;

2. La disponibilit6 des produits vis6s, a la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes d'autorisations d'achat devront tre faites dans un d6lai
de 90 jours a compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et, en
ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s suppl6mentaires pr6vus
par tout accord suppl6mentaire, dans un d6lai de 90 jours a compter de la date
d'entr6e en vigueur dudit accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat
comporteront des dispositions relatives h_ la vente et it la livraison des produits
vis6s et toutes autres dispositions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisations contraires du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus aux termes du pr6sent Accord
seront effectu6es au cours des p~riodes d'offre fix6es au tableau des produits
figurant dans la Ile partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet des auto-
risations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, autoris6 aux
termes du pr6sent Accord, ne devra pas d6passer la valeur marchande maximum
d'exportation stipul6e quant ce produit et 5i ce mode de financement dans la
Ile partie du pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays exportateur pourra fixer
la limite de la valeur totale de chaque produit couvert par des autorisations
d'achat et devant faire l'objet d'un mode particulier de financement suivant que
baisse le prix de ce produit ou que d'autres facteurs de march6 le n6cessitent,
de sorte que les quantit6s d'un tel produit, vendues conform6ment 5i un mode
stipul6 de financement ne d6passent pas sensiblement la quantit6 maximum
approximative applicable stipul6e dans la IIe partie du pr6sent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra sa charge le fret dif-
f6rentiel aff6rent aux produits dont le transport h bord de navires battant pavilion
des Etats-Unis sera exig6 par le Gouvernement du pays exportateur (soit environ
50 pour cent du tonnage des produits vendus aux termes du pr6sent Accord).
Le fret diff6rentiel sera r6put6 tre 6gal la diff6rence, telle qu'elle aura 6
d6termin6e par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport
maritime encourus (plus 6lev6s qu'ils ne l'auraient &6 autrement) et ceux
r6sultant de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion des Etats-Unis
pour le transport des produits en question. Le Gouvernement du pays importateur
ne sera pas dans l'obligation de rembourser au Gouvernement du pays exporta-
teur le fret diff6rentiel financ6 par le Gouvernement du pays exportateur.

G. Des que possible apr~s que l'espace n6cessaire a bord de navires battant
pavillon des Etats-Unis aura t6 r6serv6 par voie de contrat en vue de l'exp6dition
des produits dont le transport 5t bord de navires battant pavilion des Etats-Unis
est obligatoire, et au plus tard 5i la date laquelle les navires arriveront au
port de chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs
autoris6s par lui ouvriront une lettre de cr6dit, en dollars des Etats-Unis, d'un
montant 6gal au coot estimatif du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, la
vente et hi la livraison des produits en vertu du pr6sent Accord, s'il juge qu'en
raison de changement de conditions, il est inutile ou inopportun de continuer
de financer, de vendre ou de livrer lesdits produits.
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Article I

A. Paiement initial
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit

effectu6 tout paiement initial stipul6 dans ia IIe partie du present Accord. Le
montant de ce paiement repr~sentera la proportion du prix d'achat (exclusion
faite de tous frais de transport maritime qui pourraient y figurer) 6gale au
pourcentage stipul6 h titre de paiement initial dans ia Ile partie et ledit paiement
sera effectu6 en dollars des Etats-Unis, conform6ment aux dispositions de l'auto-
risation d'achat applicable.
B. Paiement utilisant la monnaie locale

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit
effectu6, i la demande du Gouvernement du pays exportateur et raison de
montants stipul~s par lui, mais en aucun cas dans un d6lai de plus d'un an
apr~s le dernier d6caissement fait par la Commodity Credit Corporation au titre
du present Accord, ou au terme du d~lai d'approvisionnement, au dernier 6chu
de ces termes, tout paiement qui pourrait tre stipul6 dans la Ile partie du pr6sent
Accord en vertu de la section 103, b, de ladite Loi (clause ci-apr~s dite du
<< Paiement utilisant la monnaie locale >,). Le paiement utilisant la monnaie locale
repr6sentera la partie du montant financ6 par le pays exportateur et 6gale au
pourcentage sp6cifi6 relativement au paiement utilisant la monnaie locale dans la
Ile partie. Le paiement devra ktre effectu6 conform6ment au paragraphe H et
dans les buts sp6cifi6s h ia sous-section 104, a, b, e et h de la Loi, dont 1'6nonc6
figure dans la Ie partie du pr6sent Accord. Ledit paiement devra tre imput6
a) au montant du paiement de chaque ann6e en r~glement des int6rts, dO durant
la p6riode pr6c6dant ia date d'6ch6ance du paiement de la premiere tranche,
h compter de la premiere ann6e, et b) au total du paiement en remboursement du
principal et du paiement des int6rts, ii compter du paiement de la premiere
tranche, jusqu'ii compensation de la valeur du paiement utilisant la monnaie
locale. Sauf stipulation contraire dans la III partie, aucune demande de paiement
ne sera faite par le Gouvernement du pays exportateur ant6rieurement au premier
d6caissement effectu6 par la Commodity Credit Corporation du pays exportateur,
suivant le pr6sent Accord.

C. Mode definanceinent
La vente des produits vis6s dans la Ile partie sera financ6e selon le mode de

financement indiqu6 dans ladite partie. En outre, des dispositions sp6ciales
relatives it ladite vente son' 6galement 6nonc6es dans la Ile partie.
D. Dispositions relatives au credit

1. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaquie ann6e civile
aux termes du pr6sent Accord, le principal du cr6dit (ci-apr~s d6nomm6 << le prin-
cipal ,) comprendra le montant en dollars d6caiss6 par le Gouvernement du pays
exportateur pour les produits (frais de transport maritime non compris) moins
toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera pay6 conform6ment au calendrier des paiements figurant
dans la Ilie partie du pr6sent Accord. Le premier versement sera dfi et payable
h la date fix6e dans la III partie du pr6sent Accord. Les versements suivants
seront dfis et payables h intervalles d'un an h compter de la date d'6ch6ance
du premier versement. Tout paiement imputable au principal pourra tre effectu6
avant la date de son 6ch6ance.
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2. Les int6r~ts portant sur le montant non pay6 du principal dfi au Gouver-
nement du pays exportateur comme suite i la livraison de produits au cours de
chaque ann6e civile seront pay6s de la fagon suivante :

a) Dans le cas du cr6dit en dollars, les intrts commenceront courir h
compter de la date de la derni~re livraison de produits au cours de chaque ann6e
civile. Les int6rts seront payds au plus tard h la date laquelle est due chaque
tranche de remboursement du principal, except6 que si 1'6chdance de la premiere
tranche tombe plus d'un an apr~s ladite date de dernire livraison, le premier
paiement d'intdrts sera effectu6, au plus tard, i une date correspondant exacte-
ment, au mois et au jour, h ladite date de derni~re livraison et, par la suite,
les intdr&ts seront payds annuellement et, au plus tard, h la date d'6chdance de
chaque tranche de remboursement du principal.

b) Dans le cas du cr6dit en monnaie locale convertible, les intr&s com-
menceront h courir h compter de la date du d6caissement en dollars du Gou-
vernement du pays exportateur. Lesdits int6r&s seront pay6s annuellement dans
un ddlai d'un an h compter de la date de la dernibre livraison de produits au
cours de chaque ann6e civile, except6 que si la date d'6ch6ance des tranches
de paiement attribuables h ces produits ne tombe pas h une date correspondant
exactement, au mois et au jour, i ladite date de derni~re livraison, tous int6rts
ainsi courus la date d'6chiance de la premiere tranche de remboursement
seront dfis h la m~me date que la premibre tranche de paiement et, par la suite,
lesdits intdrts seront pay6s aux dates d'6chdance des tranches de paiement
suivantes.

3. En ce qui concerne la pdriode allant de la date h laquelle les intfrtts
commenceront courir jusqu'h la date d'6ch6ance de la premiere tranche de
paiement, les int6r&ts courus seront calcul6s au taux initial d'intrt fix6 dans la
IIe partie du pr6sent Accord. Par la suite, les int6r~ts courus seront calcul6s
au taux d'int6rt ddfinitif fix6 dans la Iie partie du pr6sent Accord.

E. Dopts des versements
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soient

effectuds des versements au Gouvernement du pays exportateur d'un montant,
en monnaie et aux taux de change stipul6s dans le pr6sent Accord, de la faqon
suivante :

1. Les versements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, moins qu'il ne soit convenu entre les deux Gouvernements d'une
autre mdthode de paiement.

2. Les versements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nom-
m~s <, monnaie locale >) seront ddposds au compte du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique dans des comptes portant int6r&t dans des banques d6sign6es
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique dans le pays importateur.

F. Recettes des ventes
Le montant total des fonds acquis au pays importateur par suite de la vente

de produits finances aux termes du pr6sent Accord, et devant tre affect6 aux
fins de d6veloppement 6conomique 6nonc6es dans la IIe partie du pr6sent Accord,
ne devra pas tre inf6rieur h la somme en monnaie locale 6quivalente du ddcais-
sement en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur dans le
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cadre du financement des produits (en dehors du fret diff6rentiel), 6tant entendu,
cependant, que des recettes ainsi affect6es sera d6duit tout paiement utilisant la
monnaie locale effectu6 par le Gouvernement du pays importateur. Le taux de
change devant servir de base au calcul de cette 6quivalence en monnaie locale
sera le taux auquel l'autorit6 mon6taire centrale du pays importateur, ou son
repr6sentant autoris6, vend des devises 6trang~res en 6change de monnaie locale
t l'occasion de l'importation commerciale de produits identiques. Tous fonds
ainsi acquis et prt6s par le Gouvernement du pays importateur ii des organisa-
tions priv6es ou non gouvernementales le seront un taux d'int6rt approximati-
vement 6quivalent aux taux appliqu6s des pr~ts semblables dans le pays impor-
tateur. Le Gouvernement du pays importateur devra fournir, suivant sa m6thode
d'6tablissement de rapports budg6taires portant sur l'exercice financier, i tous
moments obi le demanderait le Gouvernement du pays exportateur, mais i des
intervalles de temps maximum d'un an, un bilan des recettes et des d6penses
auquel ces recettes sont affect6es, accompagn6 de la certification des services
comptents du Gouvernement du pays importateur charg6s de la v6rification des
comptes et, dans le cas des d6penses, de l'indication du secteur budg6taire
auquel lesdites d6penses se rapportent.

G. Calculs
Le calcul du paiement initial, du paiement utilisant la monnaie locale et de

tous les remboursements du principal et paiements des int6r&ts pr6vus par le
pr6sent accord sera effectu6 en dollars des Etats-Unis.

H. Paiements
Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou, si le Gou-

vernement du pays exportateur en d6cide ainsi,
1. Lesdits paiements seront effectu6s en monnaies facilement convertibles de

tiers pays, i un taux de change dont il sera mutuellement convenu, et seront
utilis6s par le Gouvernement du pays exportateur pour permettre h celui-ci
d'acquitter ses obligations ou, dans le cas des paiements utilisant la monnaie
locale, pour r6pondre aux buts 6nonc6s dans la lIe partie du pr6sent Accord;

2. Lesdits paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change
applicable stipul6 i I'article III, G, de la Ire partie du pr6sent Accord, en
vigueur a la date it laquelle les paiements seront effectu6s, et seront, au gr6
du Gouvernement du pays exportateur, convertis en dollars des Etats-Unis
au mme taux, ou utilis6s par le Gouvernement du pays exportateur pour
acquitter ses obligations ou, dans le cas des paiements utilisant la monnaie
locale, pour r6pondre aux buts, dans le pays importateur, 6nonc6s dans la.
ile partie du pr6sent Accord.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour
s'assurer que les ventes de produits agricoles effectu6es conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord ne portent pas pr6judice aux march6s habituels du pays
exportateur pour ces produits ou n'affectent pas indfiment les prix mondiaux
de ces produits agricoles ou n'entravent pas les pratiques commerciales d'usage
6tablies avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur consid~re comme
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6tant des pays amis (d6nomm6s '< pays amis ), dans le pr6sent Accord). Aux fins
d'application de la pr6sente clause, le Gouvernement du pays importateur devra :

1. S'assurer que le total de ses importations en provenance du pays exporta-
teur et d'autres pays amis, pay6 au moyen de ressources du pays importa-
teur, sera au moins 6gal la quantit6 des produits agricoles qui pourraient
tre sp6cifi6s dans le tableau des march6s habituels figurant dans la IIe par-

tie du pr6sent Accord durant chaque p6riode d'importation indiqu6e dans ledit
tableau et durant chaque p6riode comparable suivante au cours de laquelle
des produits dont l'achat sera financ6 aux termes du pr6sent Accord auront
W livr6s. Les importations de produits destin6s satisfaire h ces obligations

concernant les march6s habituels au cours de chaque p6riode d'importa-
tion devront tre effectu6es en plus des achats financ6s aux termes du pr6sent
Accord;

2. Prendre toutes dispositions pour assurer au pays exportateur une part 6qui-
table de tous achats commerciaux suppl6mentaires de produits agricoles par
le pays importateur;

3. Prendre toutes dispositions possibles pour emp~cher la revente, le d6tourne-
ment en transit ou le transbordement i destination d'autres pays des produits
agricoles achet6s en vertu des dispositions du pr6sent Accord, ou l'utilisation
de ces produits h des fins autres que celles devant satisfaire aux besoins du
pays (sauf dans les cas off leur revente, leur d6tournement en transit, leur
transbordement ou leur utilisation i d'autres fins que celles pr6vues seraient
express6ment approuv6s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique);

4. Prendre toutes dispositions possibles pour emp~cher l'exportation de tous
produits d'origine nationale ou 6trang~re, dont d6finition est donn6e dans la
III partie du pr6sent Accord, durant la p6riode de limitation des exporta-
tions sp6cifi6e dans le tableau des limitations des exportations figurant dans
la Ile partie du pr6sent Accord (sauf stipulations particuli~res de la IIe partie
du pr6sent Accord ou dans le cas obi de telles exportations seraient expres-
s6ment approuv6es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce priv

Aux fins d'application du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront d'assurer les conditions commerciales qui permettront aux n6gociants
priv6s d'exercer leur commerce sans entrave.

C. Auto-assistance

La IIe partie du pr6sent Accord d6crit le programme que le Gouvernement
du pays importateur a entrepris en vue d'am6liorer sa production, ses installa-
tions d'entreposage et la commercialisation des produits agricoles. Le Gouver-
nement du pays importateur devra, dans les formes et aux dates auxquelles le
Gouvernement du pays exportateur pourrait en faire la demande, fournir un
rapport sur les progr~s r6alis6s par le Gouvernement du pays importateur quant

l'application des mesures d'auto-assistance de cette nature.

D. Informations

En plus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements sont con-
venus, le Gouvernement du pays importateur devra, au moins tous les trimestres
au cours de la p6riode d'approvisionnement sp6cifi~e h la IIe partie, point I, du
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present Accord et lors de toute priode ult6rieure comparable durant laquelle
des produits achet6s aux termes du pr6sent Accord sont importis ou utilis6s,
communiquer ce qui suit :
1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque exp6dition de produits

relevant du pr6sent Accord : le nom de chaque navire, la date d'arriv6e,
le port d'arriv~e, le produit et la quantite livr~s, l'6tat dans lequel la cargaison
a 6 livr6e;

2. Un rapport indiquant les progrbs r6alis6s en vue de satisfaire aux obligations
relatives aux march6s habituels;

3. Un rapport exposant les mesures prises aux fins d'application des dispositions
des sections A, 2 et 3, du pr6sent article;

4. Des informations statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les
exportations par pays destinataire, quant aux produits identiques ou simi-
laires h ceux qui sont import(s aux termes du present Accord.

E. Mthode de rapprochement et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvernements devront chacun adopter toute m6thode propre h

faciliter le rapprochement de leurs relev6s respectifs des montants financ6s en ce
qui concerne les produits livr6s durant chaque ann6e civile. La Commodity
Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur
pourront proc6der h tous ajustements des comptes de cr6dit qu'ils jugeraient
d'un commun accord comme 6tant appropri6s.

F. Dffinitions
Aux fins d'application du present Accord

1. La livraison sera r~put~e avoir eu lieu h la date du requ bord figurant
dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du trans-
porteur;

2. L'importation sera r~put~e avoir eu lieu lorsque le produit vis6 aura
pass& la frontire du pays importateur et aura 6t6 d~douan6, s'il y a lieu, par
ledit pays;

3. L'utilisation sera r~put6e avoir eu lieu lorsque le produit vis6 aura 6t6
vendu aux n~gociants dans le pays importateur, sans restriction concernant son
emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura k6 distribu6 de toute autre mani~re au
consommateur dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins d'application du present Accord, le taux de change applicable
en vue de d6terminer le montant de toute somme en monnaie locale devant tre
vers6e au Gouvernement du pays exportateur sera un taux en vigueur h la date
de versement par le pays importateur qui ne sera pas moins favorable au Gouver-
nement du pays exportateur que le taux de change le plus Olev6 pouvant tre
lgalement obtenu dans le pays importateur et un taux qui ne sera pas moins
favorable au Gouvernement du pays exportateur que le taux de change le plus
6lev6 pouvant tre obtenu par tout autre pays. En ce qui concerne la monnaie
locale :

1. Tant qu'un syst~me de taux de change unitaire est maintenu en vigueur
par le Gouvernement du pays importateur, le taux de change applicable sera le.
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taux auquel I'autorit6 mon6taire centrale du pays importateur, ou son agent
autoris6, vend des devises trang~res en 6change de monnaie locale.

2. Au cas oi un syst~me de taux de change unitaire ne serait pas maintenu
en vigueur, le taux applicable sera le taux qui (selon qu'il en aura 6t6 convenu
mutuellement par les deux Gouvernements) r6pondra aux conditions stipuldes
dans le premier alin6a de la pr6sente section G.
H. Consultation

A la requte de l'un ou l'autre, les deux Gouvernements se consulteront en ce
qui concerne toute question soulev6e par le pr6sent Accord, notamment en ce qui
concerne l'ex6cution des dispositions pr6vues en vertu du pr6sent Accord.
I. Identification et publicitj

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait
tre mutuellement convenu avant la livraison en vue de proc6der l'identification

des denrdes alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et
en vue d'assurer la publicit6 de ]a mani~re prdvue au sous-paragraphe 103, 1,
de la Loi.

PARTIE iI. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. Tableau des produits
Valear maromumn

Periode d'offre Quantiti maxonum sur le marche
(Ann& budgetaire approximanve d'exporation

Prodtttt des Etats-Unts) (en tonnes ingtrutues) (en milhons de dollars)

Riz usin6 ............. 1976 27 000 tonnes $ 8
TOTAL $ 8

Point II. Modalitds de paiement

Cr6dit en dollars
1. Paiement initial - 5 pour cent.
2. Paiement utilisant la monnaie locale, section 104, a - 10 pour cent.
3. Nombre de versements - 19.
4. Solde payable - en versements annuels approximativement 6gaux.
5. Date d'6ch6ance du premier versement - un an aprbs la date de

la derni~re livraison de produits pour chaque ann6e civile.
6. Taux d'intdr t - 3 pour cent.

Point III. Tableau des marches habituels
Perwode

d'tnportatton
(AnLe budgitaire Obhgations relatt-e

Prodaut des Etats-Unts) aux ,narchi habittels

Riz ................... 1976 25 000 tonnes mdtriques (dont au moins
2 300 tonnes m6triques doivent pro-
venir des Etats-Unis)

Point IV. Limitation des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations est l'ann6e budg~taire 1976
des Etats-Unis ou toute ann6e budgdtaire suivante des Etats-Unis au cours de
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laquelle les produits financ6s aux termes du present Accord sont import~s ou
utilis6s.

B. Aux fins d'application de I'article 1II, A4, partie I, du pr6sent Accord,
les produits qui ne doivent pas 6tre export6s sont : pour le riz, le riz sous forme
de paddy, brun ou usin6.

Point V. Mesures d'auto-assistance

A. Le Gouvernement du Zaire convient:

1. D'encourager le d6veloppement des 6tablissements d'enseignement profes-
sionnel et de la formation dans le domaine des m6thodes de production
agricole et de la vulgarisation agricole 5h tous les niveaux post-secondaires,
ainsi que d'6tablir une structure propre 5 assurer la formation en cours
d'emploi et le reclassement du personnel de vulgarisation agricole;

2. D'assurer un appui budg6taire accru afin de faire face aux besoins logistiques
du service de vulgarisation agricole et du programme de recherche agricole,
ainsi que d'appuyer les efforts visant l'octroi de cr6dit agricole. Il importe
d'attacher une attention particuli~re 5t I'essai et 5i la multiplication de semences
am6lior6es et ht la distribution de ces semences parmi les cultivateurs;

3. D'affecter une grande partie du produit mon6taire du pr6sent Accord, de la
manibre mutuellement convenue, aux fins : A) de r6paration ou d'entretien
de ponts, de routes et de moyens de transport en donnant la priorit6 h ceux
qui jouent un r6le direct dans le mouvement des produits agricoles, et
B) de projets de production alimentaire, en mettant l'accent sur les pro-
grammes visant h. accroitre la production de denr6es alimentaires;

4. D'assurer tout le soutien logistique et autre n6cessaire pour mener hi bonne
fin les travaux du Service de planification et de gestion du D6partement de
I'Agriculture auxquels prend part une mission consultative de I'A.I.D.

B. Dans ia mise en oeuvre de ces mesures d'auto-assistance, il conviendra
de s'attacher particuliirement ht contribuer directement au progr~s du d6velop-
pement dans les r6gions rurales pauvres et 5 donner aux pauvres la possibilit6
de participer activement ht l'accroissement de la production agricole grace it l'agri-
culture en petites exploitations.

Point VI. Objectifs de diveloppement iconomique auxquels doit tre consacre
le produit des ventes revenant au pays importateur

A. Les montants revenant au pays importateur sur la vente de produits
financ6s en vertu du pr6sent Accord seront employ6s au financement du d6ve-
loppement des secteurs 6conomiques suivants : l'agriculture, les transports et ]a
sant6.

B. Dans l'emploi desdits montants ht ces fins, il conviendra de mettre I'accent
sur l'am6lioration directe du mode de vie des couches les plus pauvres de la
population du pays b6n6ficiaire et de leur aptitude h participer au d6veloppement
de leur pays.

,ile PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 pour toute raison par l'un ou
l'autre des Gouvernements par notification de d6nonciation adress6e ht l'autre
Gouvernement et par le Gouvernement du pays exportateur si celui-ci juge que
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le programme d'auto-assistance d~crit dans l'Accord ne se d6roule pas convenable-
ment. Cette d6nonciation ne r6duira aucune des obligations financi~res que le Gou-
vernement du pays importateur aura contract6es h la date de ladite d6nonciation.

B. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign~s, dfiment autoris6s a cet effet,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT a Kinshasa, en double exemplaire, le 25 mars 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique de la R6publique du Zaire

[Signif] [Signj]

WALTER L. CUTLER BOFOSSA W'AMB'EA NKOSO
Ambassadeur Commissaire d'Etat

des Etats-Unis d'Am6rique aux Finances

MIMORANDUM D'ACCORD

L'intention du Gouvernement de la R6publique du Zaire est de r66tablir
et d'utiliser le Secr6tariat de Contrepartie sous l'autorit6 du Service du'Plan,
Bureau de la Pr6sidence, afin de mettre ai ex6cution, en collaboration avec
l'Agence Am6ricaine pour le D6veloppement International, les objectifs convenus
aux termes de l'article VI de la partie II des '< Clauses Particuli~res >' de
l'Accord PL-480, Titre I, pour la vente de produits agricoles, sign6 par les repr6-
sentants du Gouvernement de la R6publique du Zaire et du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique h Kinshasa, le 25 mars 1976.

[Signo]
BOFOSSA W'AMB'EA' NKOSO

Commissaire d'Etat aux Finances

FAIT h Kinshasa, ce 2 5e jour du mois de mars 1976.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND ZAIRE AMENDING
THE AGREEMENT OF
25 MARCH 19762 FOR SALE
OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES I TATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE ZAIRE
MODIFIANT L'ACCORD DU
25 MARS 19762 EN VUE DE
LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

The Secretary of State to the Zairian Commissioner of State
for Foreign Affairs

April 28, 1976

Citizen Commissioner:

I have the honor to refer to the Title I P.L. 480 Agricultural Sales Agree-
ment signed by representatives of our two Governments on March 25, 1976,2
and propose that the Agreement be amended as follows:

(A) In Part II, Item I, Commodity Table: (1) under appropriate
columns insert "cotton", "1976 plus July 1 through September 30, 1976",
"16,000 bales", and "$5.0"; and (2) under Maximum Export Market Value
at line designated Total, delete "$8.0", and insert "$13.0".

(B) In Part II, Item III, Usual Marketing Table: (1) under appropriate
columns insert "cotton", "1976 plus July 1 through September 30, 1976",
and "none".

(C) In Part II, Item IV, Export Limitations: (1) at the end of the
sentence in sub-paragraph B, delete the period and add "and for cotton,
cotton and cotton textiles (including yarn and waste)".

All other terms and conditions of the March 25, 1976, P.L. 480 Title I
Agreement as amended remain the same. I propose that this note and your reply
concurring therein constitute agreement between our two Governments effective
on the date of your note in reply.

Accept, Citizen Commissioner, the assurances of my highest consideration.

HENRY A. KISSINGER

Citizen Nguza Karl I. Bond
Commissioner of State for Foreign Affairs
Kinshasa

Came into force on 28 April 1976, the date of the note Entre en vigueur le 28 avnl 1976, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said reponse, conformement aux dispositions desdites notes.
notes

2 See p. 35 of this volume. 2 Voir p. 35 du present volume.

Vol 1059. 1-16027



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secretaire d'Etat au Commissaire d'Etat aux affaires jtrang~res
du Zaire

28 avril 1976

Citoyen Commissaire d'Etat,

[Voir note If]

Veuillez agrder, Citoyen Commissaire d'Etat, l'assurance, etc.

HENRY A. KISSINGER

Citoyen Nguza Karl I. Bond
Commissaire d'Etat aux affaires 6trang~res
Kinshasa

II

REPUBLIQUE DU ZAIRE
MOUVEMENT POPULAIRE DE LA REVOLUTION

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES

ET DE LA COOPERATION INTERNATIONALE

Cabinet du Commissaire d'Etat

Kinshasa, le 28 avr[il] 1976

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de Votre lettre datde de ce jour par
laquelle Votre Excellence a bien voulu porter h ma connaissance ce qui suit :

<< Citoyen Commissaire d'Etat. J'ai l'honneur de me r6f6rer au Titre I
de la Loi Publique 480 relative it l'Accord de ventes agricoles sign6 par les
repr6sentants de nos deux Gouvernements le 25 mars 1976', et de vous
proposer les modifications suivantes h 1'Accord :

<< A) Dans la partie II, point I, << Tableau des Produits : 1) dans
les colonnes correspondantes, ajouter «< coton >, o 1976 plus 1er juillet
au 30 septembre 1976 '>, «< 16 000 ballots > et << $5 >, 2) dans la colonne
< Valeur maximum sur le march6 d'exportation >>, h la ligne qui dit
<, Total >, rayer o $8 > et mettre <, $13 ,,.

,, B) Dans la partie II, point III, <, Tableau des march6s habi-
tuels > : 1) dans les colonnes correspondantes, ajouter o coton , <, 1976
plus ler juillet au 30 septembre 1976 , et <, aucune >.

, C) Dans la partie II, point IV, o Limitation des exportations >:
1) i la fin de la phrase dans le sous-paragraphe B, supprimer le point

Voir p. 35 du pr6sent volume.
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et ajouter ,, et pour le coton, le coton et les textiles de coton (fil6 et
bourre y compris) ,,.
o Tous les autres termes et conditions de l'Accord intervenu le 25 mars

1976 aux termes du Titre I, de la Loi Publique 480, amend6e restent les
mmes. Je propose que cette note et votre r~ponse concernant les points
mentionn6s constituent un accord entre nos deux Gouvernements, effectif

la date de votre r~ponse.
<, Veuillez agr~er, Citoyen Commissaire d'Etat, I'assurance de ma plus

haute consid6ration. HENRY A. KISSINGER>>

Au nom du Conseil Excutif du Zaire, je marque mon accord pour ce qui
prcede et Vous prie d'agr~er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

Le Commissaire d'Etat aux Affaires 6trangres
et h la coop6ration internationale,

NGUZA KARL I BOND
Membre permanent du Bureau politique

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

REPUBLIC OF ZAIRE

POPULAR REVOLUTIONARY MOVEMENT

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

AND INTERNATIONAL COOPERATION
Office of the Commissioner of State

Kinshasa, April 28, 1976

Mr. Secretary:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's

date informing me of the following:

[See note 1]

On behalf of the Executive Council of Zaire, I wish to state that I am in
agreement with the foregoing and ask you to accept, Mr. Secretary, the
assurances of my very high consideration.

NGUZA KARL I BOND
Commissioner of State for Foreign Affairs

and International Cooperation
Permanent Member of the Politburo

Translation supplied by the Government of the United States of America.

Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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UNITED STATES OF AMERICA
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PHILIPPINES

Exchange of notes constituting an agreement relating to a
United States Naval Medical Research Unit. Manila,
12 and 21 May 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 29 November 1977.

ETATS-UNIS D'AMkRIQUE
et

PHILIPPINES

Echangi" de notes constituant un accord relatif A un groupe
de recherche medicale de ia Marine des lktats-Urii.
Manille, 12 et 21 mai 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amjrique le 29 novembre 1977.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
PHILIPPINES RELATING TO A UNITED STATES NAVAL
MEDICAL RESEARCH UNIT

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 278

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines and has
the honor to refer to the past projects of joint medical research conducted in
the Republic of the Philippines by United States Naval Medical Research
Unit-Two (NAMRU-2) in conjunction with the Philippine Department of Health
and the recent discussions between the appropriate authorities of the two Govern-
ments concerning the continuation of such medical and scientific research
projects. In order to encourage the continuation of projects of this nature and to
clarify the research arrangements, the Embassy has the honor to propose the
following:

For the purposes of this Agreement, the Department of Health shall be the responsible
agency for the Government of the Philippines, and Naval Medical Research Unit-Two
(NAMRU-2) shall be the responsible agency for the United States Government. Direct
liaison between the Department of Health and NAMRU-2 is authorized unless otherwise
directed by either Government.

NAMRU-2 may participate in the conduct of such joint medical research projects
and studies in the field of diseases endemic and epidemic in the Philippines as are
mutually agreed upon by NAMRU-2 and the Department of Health. In addition, other
collaborative scientific and medical studies may be conducted as agreed upon between
NAMRU-2 and the Department of Health.

Each medical and scientific research project will be agreed upon by the responsible
agencies of the two Governments prior to commencement of research.

The Department of Health shall make available, maintain and repair without cost
to the Government of the United States, on a temporary basis, appropriate laboratory
space and office facilities necessary to accomplish the purposes of this Agreement.
NAMRU-2 will supply necessary equipment and supplies for the operation of the laboratory
and office and may temporarily employ such local personnel as it deems necessary for
the purposes of this Agreement. The Department of Health shall assist NAMRU-2
in recruiting appropriate local personnel.

United States c'vilian-and military personnel assigned or attached to NAMRU-2,
and their dependents, will be peiited to enter the Republic of the Philippines for
limited periods of time for the purpose of carrying on agreed medical and scientific
research projects. Upon entry such individuals will have in their possession appropriate
identification and necessary travel documents in compliance with Philippine immigration
laws and regulations.

All United States civilian and mlitaryRersonnel, entering the Republic of the
Philippines for purposes of medical osi arch projects conducted pursuant to

I Came into force on 21 May 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.
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this Agreement, and their dependents, shall be accorded by the Government of the
Philippines privileges and immunities on the same basis as the administrative and technical
staff of the United States Embassy and their dependents in the Republic of the Philip-
pines with the exception that tax and duty exemptions will be limited to their professional
instruments and implements, tools of employment, wearing apparel and personal and
household effects accompanying them or arriving within a reasonable period of time after
their entry into the Philippines. In order to identify the above individuals temporarily
in the Republic of the Philippines and participating in or rendering consultive services
in the research activities, and their dependents, the United States Embassy will properly
notify the Department of Foreign Affairs prior to their arrival, specifying their names,
positions, intended length of stay in the Republic of the Philippines and purposes of the
research project.

The Government of the Philippines shall permit the import or export, without tax,
duty or other charge, of biological and other types of specimens as agreed to by the
Department of Health. In addition, laboratory equipment and other supplies brought into
the Republic of the Philippines for the purpose of agreed medical or scientific research
projects will be exempt from duty, taxes and other charges in relation to their import,
presence and use in the Philippines, and export. A list of such equipment and supplies
will be provided the Department of Health upon their importation and all equipment and
supplies, except expendable items, will be accounted for upon their exportation. The
Department of Health shall in turn certify as to the equipment and supplies needed in the
research program brought in under this Agreement.

Except in areas where travel might be prohibited for reasons of security or personal
safety, NAMRU-2 personnel and vehicles shall be permitted to travel without restriction
throughout the Philippines for the purpose of gathering research data and observing
various medical and scientific phenomena under field conditions. To facilitate epi-
demiological and other studies requiring continual work at field locations, small field
laboratories may be established outside the Manila area upon concurrence of the Depart-
ment of Health. All costs relating to the establishment and operation of such field
laboratories will be the responsibility of NAMRU-2.

Mutually agreeable programs of research and training compatible with the resources
and authority of NAMRU-2 will be encouraged and cooperative programs and studies
may be conducted, in consultation with the Department of Health, with schools of
medicine, private hospitals and other civil and military health authorities of the Govern-
ment of the Philippines.

NAMRU-2 shall furnish the appropriate departments of the Government of the
Philippines with periodic progress reports and results of all research conducted in the
Republic of the Philippines. All research studies conducted in the Republic of the
Philippines will be reviewed and clearances obtained from the appropriate agencies of
the Government of the Philippines and NAMRU-2 prior to publication.

This Agreement may be terminated by either Party at any time provided that at least
three months prior notice of intention to terminate has been given.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Philippines, the
Embassy has the honor to propose that this Note and the Department's reply
to that effect shall together constitute an agreement between the Government of
the Philippines and the Government of the United States of America effective
on the date of the Department's Note in reply.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department of
Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Manila, May 12, 1976.
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II

REPUBLIKA NG PILIPINAS
KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS

MAYNILA
I

No. 76-1230

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honor to acknowledge the receipt
of the Embassy's Note No. 278 dated 12 May 1976, concerning the continuation
of the medical research projects being conducted in the Philippines by the
United States Naval Medical Research Unit-Two (NAMRU-2) in conjunction
with the Philippine Department of Health.

The Department wishes to inform the Embassy that thePhilippine Gov-
ernment welcomes the continuation of the medical research projects and
accepts the proposals of the United States as contained in the aforementioned
note. Accordingly, the Embassy's note and this reply shall constitute an agree-
ment between the two Governments, effective on the date of this reply.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

Manila, 21 May 1976.

' Republic of Philippines, Department of Foreign Affairs, Manila.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LES PHILIPPINES RELATIF
A UN GROUPE DE RECHERCHE MEDICALE DE LA MARINE
DES tTATS-UNIS

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 278

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique prdsente ses compliments au
D6partement des affaires 6trangires de la Rdpublique des Philippines et a
l'honneur de se r~frer des projets de recherche m~dicale qui ont 6t6 mends
en commun dans la Rdpublique des Philippines, par le Naval Medical Research
Unit - Two des Etats-Unis (NAMRU-2) [Groupe de recherche m6dicale de
la marine des Etats-Unis, numdro deux] et le Minist~re philippin de la sant6 et
aux rdcents entretiens qui se sont droulds entre les autoritds compdtentes des
deux Gouvernements au sujet de la poursuite de ces projets de recherche m~dicale
et scientifique. Aux fins d'encourager la poursuite de projets de cette nature et
de pr~ciser les arrangements applicables /s la recherche, l'Ambassade propose
d'adopter les dispositions suivantes :

Aux fins du present Accord, le Ddpartement de la sant6 sera l'organisme agr 6
du Gouvernement des Philippines et le Groupe de recherche m6dicale de la marine
numdro deux (NAMRU-2) sera l'organisme agr66 du Gouvernement des Etats-Unis. Sauf
indications contraires donndes par Fun ou I'autre Gouvernement, le D6partement de la
sant6 et NAMRU-2 sont autoris6s 5. communiquer directement l'un avec I'autre.

NAMRU-2 est habilit6 it participer aux projets et 6tudes conjoints de recherche
mddicale dans le domaine des maladies end6miques et 6piddmiques sur le territoire des
Philippines dont l'ex6cution aura 6t6 d6cid6e d'un commun accord par NAMRU-2 et le
Ddpartement de la sant6. En outre, il pourra tre d6cid d'un commun accord par
NAMRU-2 et le Dpartement de la sant6 de mener en commun d'autres 6tudes scien-
tifiques et mddicales.

Tous les projets de recherche mddicale et scientifique devront recevoir, avant la mise
en train de la recherche, l'accord pr6alable de l'organisme agr66 de chacun des deux
Gouvernements.

Le D6partement de la sant6 rdservera i titre temporaire les laboratoires et les bureaux
ndcessaires aux fins du pr6sent Accord et en assurera l'entretien et les r6parations sans
frais it la charge du Gouvernement des Etats-Unis. NAMRU-2 sera charg6 de fournir le
mat6riel et les 6quipements n6cessaires au fonctionnement des laboratoires et des bureaux
et sera habilit6 5. prendre temporairement it son service le personnel local qu'il jugera
utile it I'exdcution du pr6sent Accord. Le Dpartement de ia sant6 aidera NAMRU-2
5i recruter le personnel local dont il aura besoin.

Les membres du personnel civil et militaire des Etats-Unis affect6 5. titre temporaire
ou permanent au service de NAMRU-2, et leurs personnes it charge, seront autoris6s ii

Entre en vigueur le 21 mai 1976, date de la note de reponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol 1059. 1-16028



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

entrer aux Philippines pour des s6jours limit6s aux fins de I'ex6cution de projets de
recherche m6dicale et scientifique dfiment convenus. A leur entr6e sur le territoire
philippin les int6ress6s auront en leur possession les pieces d'identit6 et les documents de
voyage exig6s par ]a 16gislation et la r6glementation philippines sur l'immigration.

Le Gouvernement philippin accordera h tous les membres du personnel civil et
militaire des Etats-Unis entrant sur le territoire de la R6publique des Philippines aux fins
de i'ex6cution de projets de recherche m6dicale ou scientifique conform6ment au pr6sent
Accord et leurs personnes charge les privileges et immunit6s qui sont accord6s au
personnel administratif et technique de l'Ambassade des Etats-Unis et ht leurs personnes

charge sur le territoire de la R6publique des Philippines, h cette r6serve pr~s que les
exon6rations d'imp6t et de droits de douane pr6vues ne s'appliqueront qu'aux instruments
et 6quipements professionnels, i l'outillage nicessaire 5 leurs tAches, aux v&tements et
effets personnels et aux objets m6nagers accompagnant les int6ress6s ht leur entr6e aux
Philippines ou les suivant dans un d6lai raisonnable apr~s leur arriv6e aux Philippines.
En vue d'identifier les personnes ainsi appel6es 5 s6journer temporairement aux Philip-
pines et t participer h des activit6s de recherche ou rendre des services consultatifs
aux fins desdites activit6s, ainsi que leurs personnes charge, l'Ambassade des Etats-
Unis informera dfiment le D6partement des affaires 6trang~res avant leur arriv6e, en
indiquant leur nom, leur qualit6, la dur6e pr6sum6e de leur s6jour aux Philippines et
l'objet du projet de recherche.

Le Gouvernement des Philippines autorisera l'importation et l'exportation en franchise
d'imp6ts, droits ou autres redevances, de sp6cimens biologiques et autres types d'6chan-
tillons agr66s par le D6partement de la sant6. En outre, l'importation, la presence et
l'utilisation aux Philippines ainsi que i'exportation de mat6riel et autres fournitures de
laboratoire aux fins de projets de recherche m6dicale ou scientifique daiment convenus
seront exon6r6es de droits, taxes et autres redevances. Le D6partement de la sant6
fournira la liste de ces mat6riels et fournitures lors de leur importation et il sera
demand6 des justificatifs a leur exportation pour tous mat6riels et fournitures, a l'excep-
tion des articles fongibles. De son c6t, le D6partement de la sant6 attestera que le mat6-
riel et les fournitures entr6es aux Philippines au titre du pr6sent Accord sont n6cessaires
a 1'ex6cution du programme de recherche.

Exception faite des r6gions ou les d6placements pourraient tre interdits pour des
raisons de s6curit6 ou a cause de risques encourus par les personnes, le personnel et les
v6hicules de NAMRU-2 seront autoris6s 5s se d6placer sans restriction sur tout le terri-
toire des Philippines aux fins de recueillir des donn6es de recherche et d'observer divers
ph6nom~nes m6dicaux et scientifiques sur le terrain. En vue de faciliter les 6tudes,
6pid6miologiques notamment, exigeant de proc6der en permanence b. certains travaux sur
le terrain, il pourra ktre cr66 de petits laboratoires de campagne en dehors de la r6gion
de Manille sous r6serve de I'accord pr6alable du D6partement de la sant6. Toutes les
d6penses lies la cr6ation et au fonctionnement de ces laboratoires de campagne seront

l Ia charge de NAMRU-2.

Les programmes de recherche et de formation qui rencontrent l'agr6ment des deux
Parties et qui sont compatibles avec les ressources et les comptences de NAMRU-2
seront encourages et il sera possible d'ex6cuter, sous r6serve de consulter le Dpartement
de la sant6, des programmes et des 6tudes en commun avec des 6coles de m6decine,
des h6pitaux priv6s, et d'autres services de sant6 civils et militaires du Gouvernement des
Philippines.

NAMRU-2 communiquera aux services comp~tents du Gouvernement des Philip-
pines des rapports p6riodiques sur I'avancement des recherches et les r6sultats de toutes
les recherches men6es sur le territoire de ia R6publique des Philippines. Toutes les 6tudes
ainsi 6tablies sur le territoire de la R6publique des Philippines ne pourront tre publi6es
qu'apr~s avoir t6 analys6es et avoir requ i'aval des organismes comptents du Gouver-
nement philippin et de NAMRU-2.
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L'une ou I'autre Partie peuvent mettre fin au pr6sent Accord it la date de leur choix
moyennant pr6avis de trois mois au moins i I'autre Partie.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent I'agr6ment du Gouvernement des
Philippines, I'Ambassade propose que la pr6sente note et la r6ponse du D6par-
tement h. cet effet constituent ensemble un accord entre le Gouvernement des
Philippines et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique qui prendra effet h la
date de la r6ponse du D6partement.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Manille, le 12 mai 1976.

II

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES

MANILLE

N* 76-1230

Le D6partement des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments h l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r6ception de la note
no 278 de l'Ambassade en date du 12 mai 1976 concernant la poursuite des
projets de recherche m6dicale men6s aux Philippines par le Groupe de recherche
m6dicale de la marine des Etats-Unis, num6ro deux (NAMRU-2), en collaboration
avec le D6partement de la sant6 des Philippines.

Le Dpartement des affaires 6trang~res a le plaisir de faire savoir l'Ambas-
sade des Etats-Unis que le Gouvernement philippin est favorable h la poursuite
des projets de recherche m6dicale et accepte les propositions des Etats-Unis
figurant dans la note susmentionn6e. En cons6quence, la note de 'Ambassade
et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements qui
prend effet h la date de la pr~sente r6ponse.

Le D6partement des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Manille, le 21 mai 1976.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
PHILIPPINES RELATING TO ALIEN AMATEUR RADIO
OPERATORS

REPUBLIKA NG PILIPINAS
(REPUBLIC OF THE PHILIPPINES)

KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS
(DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS)

MAYNILA

[(MANILA)]

Manila, 25 October 1976

26156

Excellency,
I have the honor to refer to conversations between the representatives of

our two (2) Governments concerning the possibility of concluding an agreement
for the reciprocal granting of authorization to permit licensed amateur radio
operators who are citizens of the Philippines to operate their stations in the United
States of America, and citizens of the United States of America to operate their
stations in the Philippines, in accordance with the provisions of article 41 of
the International Radio Regulations, Geneva, 1959.2

Pursuant to Radio Regulations Part V (contained in Department of Public
Works and Communications Order No. 13 dated 16 February 1971), the Philip-
pine Government is agreeable to the conclusion of such an agreement under the
following terms:

1. A citizen of either the Philippines or the United States of America, who is
licensed by his Government as an amateur radio operator and who operates an amateur
radio station licensed by that Government, shall be permitted by the other Government,
on a reciprocal basis and subject to the following provisions, to operate such station in
its territory.

2. Before being permitted to operate such a station in that territory, as provided
in sub-paragraph I above, such citizen shall obtain from the appropriate administrative
agency of the other Government an authorization for that purpose.

3. The appropriate administrative agency of each Government may issue an
authorization as prescribed in sub-paragraph 2 under such conditions and terms as it may
prescribe, including the right to cancel such authorization at any time.

4. This Agreement shall remain in force indefinitely. Either Party may terminate
it six (6) months after notice in writing has been given to the other Party.

If the foregoing arrangements are acceptable to the Government of the United
States of America, I have the honor to propose that this Note and Your

Came into force on 25 October 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

I International Telecommunication Union, Radio Regulations, Geneva, 1959.
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Excellency's reply concurring therein shall constitute an agreement between the
Philippines and the United States of America, to take effect on the date of said
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

Jost D. INGLES
Acting Secretary of Foreign Affairs

His Excellency William H. Sullivan
Ambassador of the United States of America
Manila

II

The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

October 25, 1976
No. 650

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note

No. 26156 of October 25, 1976, in which reference is made to conversations
between representatives of the Government of the United States of America and
representatives of the Government of the Republic of the Philippines relating to
the possibility of concluding an agreement between the two Governments with a
view to the reciprocal granting of authorizations to permit licensed amateur radio
operators of either country to operate their stations in the other country, in
accordance with the provisions of article 41 of the International Radio Regula-
tions, Geneva, 1959.

Pursuant to sections 303 (1) (2) and 310 (a) of the Communications Act of
1934 as amended (47 U.S.C. 303 (/) (2), 310 (a)), the Government of the United
States of America is prepared to conclude an agreement with respect to this
matter as follows:

[See note i]

In accordance with the suggestion made in Your Excellency's Note, that
Note and this reply note indicating the concurrence of the Government of the
United States of America are considered as constituting an agreement between
the two Governments, such agreement to be in force as of the date of this reply
note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. H. SULLIVAN

His Excellency Jos6 D. Ingles
Acting Secretary of Foreign Affairs of the Philippines
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
1tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LES PHILIPPINES RELATIF
AUX OPERATEURS RADIO AMATEURS tTRANGERS

I

RE PUBLIQUE DES PHILIPPINES
MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGILRES

MANILLE

Manille, le 25 octobre 1976

26156

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6-
sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la possibilit6 de conclure un
accord en vue de ddlivrer, sur une base de rdciprocit6, les autorisations ndces-
saires aux opdrateurs radio amateurs qui sont ressortissants des Philippines pour
leur permettre d'exploiter leurs stations aux Etats-Unis d'Am6rique et aux opera-
teurs radio amateurs qui sont ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique les auto-
risations n6cessaires pour leur permettre d'exploiter leurs stations aux Philippines
conform6ment aux dispositions de l'article 41 du R~glement des radiocommunica-
tions adopt6/ Genive en 19592.

Conform6ment au titre V du r~glement applicable / la radio (figurant dans
l'ordonnance numdro 13 du Ministire des travaux publics et des t6ldcommuni-
cations en date du 16 fdvrier 1971), le Gouvernement philippin serait d'avis
de conclure un accord en ce sens conqu comme suit :

1. Tout ressortissant des Philippines ou des Etats-Unis d'Amdrique dfiment autoris6
io exploiter une station radio amateur en vertu d'une licence d6livr6e par son Gouver-
nement sera autoris6 par I'autre Gouvernement, sur une base de r6ciprocit6 et sous
r6serve des dispositions ci-apr~s, ii exploiter ladite station sur le territoire de I'autre
Gouvernement.

2. Avant de pouvoir transmettre des communications ainsi qu'il est prdvu au para-
graphe I ci-dessus, toute personne /i ce dfiment habilitde par son Gouvernement devra
obtenir I'autorisation du service comptent de I'autre Gouvernement.

3. Le service competent de chaque Gouvernement pourra d61ivrer I'autorisation
visde au paragraphe 2 ci-dessus suivant les modalitds qu'il d6finira et pourra notamment
se rdserver le droit de l'annuler i tout moment.

4. Le present Accord demeurera en vigueur ind6finiment. Chacune des Parties peut
y mettre fin moyennant un prdavis 6crit de six (6) mois it I'autre Partie.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent I'agrdment du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et votre

' Entre en vigueur le 25 octobre 1976, date de la note de rdponse, conformi5ment aux dispositions desdites
notes.

SUnion internationale des tdldcommunications. R'glement des radiocommunications, Genive, 1959.
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r~ponse affirmative constituent un accord entre les Philippines et les Etats-Unis
d'Amdrique qui prendra effet la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire aux affaires 6trang~res par int6rim,

[Signs]

Jost D. INGLES

Son Excellence Monsieur William H. Sullivan
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Manille

II

L'Amnbassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Secrdtaire aux affaires

&trangres par intdrim des Philippines

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le 25 octobre 1976

N, 650

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n° 26156 en date du 25 octo-
bre 1976 dans laquelle vous faites 6tat d'entretiens entre des repr6sentants du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et des repr6sentants du Gouvernement
de la Rdpublique des Philippines concernant la possibilit6 de conclure h un accord
entre les deux Gouvernements en vue d'autoriser, sur une base de r6ciprocit6,
les radio amateurs pourvus d'une licence ddlivr6e par l'un des deux pays
exploiter leur station dans l'autre pays, conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 41 du R~glement des radiocommunications adopt6 Gen~ve en 1959.

En vertu des articles 303, paragraphes 1 et 2, et 310, alin6a a, du Cornu-
nications Act de 1934 tel qu'il a 6t6 amend6 (47 U.S.C. 303, 1, 2; 310, a), le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique est dispos6 h conclure h ce sujet
I'accord ci-aprbs :

[Voir note 1]

Conform6ment h la suggestion contenue dans la note de Votre Excellence,
ladite note et la prdsente rdponse notifiant I'assentiment du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur h la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

W. H. SULLIVAN

Son Excellence Monsieur Jos6 D. Ingles
Secrdtaire aux affaires 6trang~res par int6rim

des Philippines
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE. UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY
RELATING TO EARTHQUAKE ASSISTANCE

I

The American Ambassador to the Italian Minister for Foreign Affairs

Rome, June 9, 1976

No. 277

Excellency:
I have the honor to refer to the conversations which have recently taken

place between representatives of our two Governments with respect to the
human suffering and physical devastation caused by the recent earthquakes in
the Friuli region of Italy. The United States wishes to assist and cooperate with
the Government of Italy in alleviating the suffering caused by the tragedy. To
this end, the United States Congress has authorized the provision of assistance
to the earthquake victims of Italy in the context of the Foreign Assistance Act
of 1961, as amended, and related legislation.

In this context, the Government of the United States desires to define
further those conditions and understandings between the two Governments
which would permit and facilitate the effective use of United States assistance
in the afflicted areas of Italy. In accordance therewith I am confirming the fol-
lowing understandings reached as a result of the above-mentioned conversations.

1. The United States Government undertakes to make available to the Government
of Italy or its agencies, to regional, provincial or municipal governments, or-upon
agreement with the Italian Government-to any other public or quasi-public body or
organization, to an appropriate credit institution, or to a voluntary, nonprofit organiza-
tion of Italian, United States, or international character, commodities, services or funds
for the carrying out of programs of relief and rehabilitation or other assistance. In the
event that the United States Government intends to make available resources, as de-
scribed above, to the above-mentioned non-governmental entities, it will notify the Italian
Government, in order to obtain the agreement of the latter. The Italian Government
undertakes to communicate its own position on the matter within twenty days.

2. The purpose, amounts and other terms and conditions relating to assistance
which is intended to be furnished will be detailed by common accord between the United
States Government and such entities.

3. The United States cannot furnish any assistance, the provision of which would
not be in accord with the applicable laws or regulations of the United States, or with
Italian laws or regulations.

4. The United States Government will furnish the names of the personnel to whom,
within the framework of the Embassy, will be entrusted the special task of the imple-
mentation of the transactions relating to the present Agreement.

5. Any supplies, materials or equipment financed by the United States Govern-
ment which are introduced into Italy for the above purposes as well as any legal instru-

I Came into force on 9 June 1976 by the exchange of the said notes.
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ments and other transfers of resources for such purposes, shall enjoy all exemptions
from tariffs, taxes, duties or other levies accorded by Italian law and by the law of the
European Community for the Friuli disaster or as subsequently aiplified as well as any
other exemption or facility accorded by Italian law.

6. The Government of Italy and the United States Government shall, upon the
request of either, consult regarding any matter relating to the application of this under-
standing or to activities carried out hereunder. Either the Government of Italy or the
United States Government shall provide such information, relating to the purposes and
implementation of this understanding, as the other may request.

7. The Government of Italy understands that the United States Government will
require assurances in subsequent accords with the entities described in paragraph I with
respect to its right of access to the books, records, and other relevant documents relating
to assistance projects and programs financed by the United States. Nothing in this under-
standing is intended to restrict in any way the right of the Government of Italy itself
to conduct such inspections in accordance with its laws and regulations.

I would appreciate receiving your confirmation of these understandings at
your earliest convenience.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JOHN A. VOLPE

His Excellency Mariano Rumor
Minister for Foreign Affairs
Rome

II

[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 9 giu[gno] 1976

5335

Eccellenza,

Ho l'onore di accusare ricevuta della sua lettera, in data 9 giugno 1976, del
seguente tenore:

<, Eccellenza. Ho l'onore di fare riferimento alle conversazioni che
si sono svolte recentemente tra i rappresentanti dei nostri due Govemi in
merito alle sofferenze umane ed alle devastazioni materiali causate dai
recenti terremoti nella regione del Friuli in Italia. Gli Stati Uniti desiderano
cooperare con il Governo italiano ed assisterlo nell'alleviare le sofferenze
causate dalla tragedia. A tal fine, il Congresso degli Stati Uniti, nel contesto
della Lbgge per gli Aiuti all'estero del 1961, cosi come modificata, e altra
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relativa legislazione, ha autorizzato la fornitura di aiuti alle vittime del terre-
moto in Italia.

,, In questo contesto, il Governo degli Stati Uniti desidera definire
ulteriormente quelle condizioni e quelle intese tra i due Governi che per-
metterebbero e faciliterebbero l'uso efficace degli aiuti statunitensi nelle
aree italiane colpite. In conformithi con quanto sopra confermo le seguenti
intese raggiunte durante le suddette conversazioni.

,, 1. I1 Governo degli Stati Uniti si impegna a mettere a disposizione del Governo
italiano o sue articolazioni, delle amministrazioni regionali, provinciali o comunali,
o, previa intesa col Governo italiano, di qualsiasi altro Ente o Organizzazione
pubblica o semi pubblica, di un appropriato istituto de credito, di un'organizzazione
volontaria non avente scopo di lucro italiani, statunitensi o internazionali, merci,
servizi o fondi per l'attuazione di programmi di aiuto e di riabilitazione o altra
assistenza.

<, Nel caso in cui ii Governo degli Stati Uniti interda mettere a disposizione i
beni di cui sopra ad organizzazioni od enti non governativi sopra menzionati, ne
darA notizia, al fine di ottenerne l'intesa, al Governo italiano. Quest'ultimo si impegna
a comunicare la propria posizione entro il termine di venti giorni.

o 2. Gli scopi, I'ammontare ed altri termini e condizioni relativi agli aiuti che
si intendono fornire saranno precisati di comune accordo tra il Governo degli Stati
Uniti e gli enti predetti.

, 3. Gli Stati Uniti non potranno fornire alcun aiuto la cui fornitura non sia
in conformitA, con le leggi e i regolamenti degli Stati Uniti in materia, nonch6 con
le norme legislative e regolamenti italiani.

«< 4. I1 Governo degli Stati Uniti indichert i nominativi del personale al quale,
nell'ambito dell'Ambasciata, verr affidato lo speciale incarico del disbrigo degli
affari inerenti al presente Accordo.

<< 5. Tutte le forniture, i materiali e le attrezzature finanziate dal Governo degli
Stati Uniti introdotte in Italia ai fini predetti, nonch6 gli atti giuridici ed ogni altro
trasferimento di beni agli stessi fini, godranno di tutte le esenzioni da dazi doganali,
tasse, imposte od altri gravami accordate dalla lagge italiana e dalle disposizioni
della Comunith Europea a seguito del terremoto nel Friulu, cosi come precisato da
leggi o regolamenti comunitari o successivamente modificate od ampliate, nonch6
di ogni altra esenzione o facilitazione accordata dalle leggi italiane.

<, 6. I1 Governo italiano e il Governo degli Stati Uniti, a reciproca richiesta, si
consulteranno per qualsiasi materia relativa all'attuazione della presente intesa o
alle attivit.t svolte in base ad essa. I Governo italiano ed il Governo degli Stati Uniti
forniranno tutte le informazioni richieste dall'altra parte relative agli scopi e all'at-
tuazione della presente intesa.

<< 7. I1 Governo italiano prende atto che il Governo degli Stati Uniti richiederht
assicurazioni, di comune accordo con gli enti di cui al paragrafo 1, circa il suo diritto
di accesso ai libri, agli atti e agli altri documenti relativi ai progetti e ai programmi
di assistenza finanziati dagli Stati Uniti. Nulla nel presente Accordo 6 inteso a limitare
in qualsiasi modo il diritto del Governo italiano di svolgere esso stessi modo il diritto
del Governo italiano di svolgere esso stesso tali ispezioni in conformitA con le sue
leggi e regolamenti.

<< Sarei grato di ricevere conferma delle presenti intese al piu presto

possibile.

,, Voglia gradire, Eccellenza, i sensi della mia pib alta considerazione. >,
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Sono lieto di comunicare a V.E. il consenso del Governo italiano alle
proposte sopra riferite.

La prego di gradire, Eccellenza, i sensi della mia pi6 alta considerazione.

MARIANO RUMOR

S.E. John Volpe
Ambasciatore degli Stati Uniti
Roma

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Italian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Rome, June 9, 1976

No. 5335

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated June 9, 1976,

which reads as follows:

[See note I]

I take pleasure in informing Your Excellency of the Italian Government's
agreement with the above-mentioned proposals.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

MARIANO RUMOR

His Excellency John Volpe
Ambassador of the United States
Rome

Translation supplied by the Government of the United States of America.
Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtIRIQUE ET L'ITALIE RELATIF A
LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE A LA SUITE DE
S1tISMES

L'Anbassadeur des Etats-Unis d'Anerique au Ministre
des affaires &trangkres d'Italie

Rome, le 9 juin 1976

N, 277

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont rcemment eu lieu entre
des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet des souffrances inflig~es
aux populations et des d~ghts materiels causes par les tremblements de terre
qui viennent de se produire dans la r6gion de Frioul en Italie. Le Gouvernement
des Etats-Unis tient h apporter son aide et sa coop6ration au Gouvernement
italien dans 'action s mener pour att6nuer les souffrances provoqu6es par ce
drame. A cette fin, le Congres des Etats-Unis a autoris6 l'octroi d'une assistance
aux victimes du tremblement de terre en Italie dans le cadre du Foreign Assis-
tance Act de 1961 (loi sur l'aide aux pays 6trangers) tel qu'il a W modifi6, et
de la 16gislation connexe.

A ce propos, le Gouvernement des Etats-Unis tient pr6ciser les condi-
tions et les points d'accord entre les deux Gouvernements qui permettront et
faciliteront l'utilisation concrete de I'aide des Etats-Unis dans les r6gions
d6vast6es d'Italie. C'est ia raison pour laquelle je confirme ici les points d'accord
ci-dessous enregistr6s h la suite des entretiens susmentionn6s.

1. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage it mettre it la disposition du Gou-
vernement italien ou de ses organes, des administrations r6gionales, provinciales ou
municipales, ou - une fois donn6e l'autorisation du Gouvemement italien - de tout
autre organe ou organisation publique ou quasi-publique, d'un 6tablissement de cr6dit
comp6tent, ou d'une organisation b6n6vole it but non lucratif d'Italie, des Etats-Unis,
ou de caractbre international, des produits, des services ou des fonds destin6s ii des
programmes de secours et de remise en 6tat ou des programmes d'assistance d'autre
nature. Pour le cas oi le Gouvernement des Etats-Unis voudrait mettre, comme ii est
indiqu ci-dessus, des ressources i la disposition des entit6s non gouvernementales
vis6es ci-dessus, il en informera le Gouvernement italien pour en obtenir l'accord. Le
Gouvernement italien s'engage i faire connaitre sa position sur la question dans les
20 jours.

2. L'objet, les montants et autres modalit~s de l'aide qu'il est pr~vu de fournir
seront, dans le d6tail, arr&t6s d'un commun accord entre le Gouvernement des Etats-
Unis et lesdites entit6s.

Entr6 en vigueur le 9 juin 1976 par 1'6change desdites notes.
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3. Les Etats-Unis ne peuvent fournir aucune assistance dont I'octroi ne serait pas
compatible avec la 16gislation ou r6glementation applicable des Etats-Unis ou avec la
I6gislation ou r~glementation italienne.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis communiquera le nom des agents qui, dans
le cadre de I'Ambassade, seront charges sp~cialement d'op6rer les transactions relevant
du present Accord.

5. Toutes fournitures, approvisionnements ou mat6riel financ6s par le Gouver-
nement des Etats-Unis qui entrent en Italie aux fins ci-dessus ainsi que tous instruments
juridiques et autres transferts de ressources ayant les m&mes fins b~n6ficieront de toutes
les exonerations de droits de douane, d'imp6t et autres redevances accord6es par la loi
italienne et par la loi de la Communaut6 europ~enne au profit des victimes de la catas-
trophe de Frioul ou telles que ces exonerations auront 6t6 par la suite 6tendues ainsi que
de toute autre exemption ou facilit6 accord e par la 16gislation italienne.

6. Le Gouvernement italien et le Gouvernement des Etats-Unis, h la demande de
Fun ou l'autre Gouvernement, se consulteront sur toute question relative h l'application
du present Accord ou h des operations menses en application dudit Accord. Chacun
des deux Gouvernements fournira h I'autre, sur sa demande, tous les renseignements
voulus sur les objectifs et l'application du present Accord.

7. Pour le Gouvernement italien, il est entendu que le Gouvernement des Etats-
Unis demandera, dans les accords qu'il passera ult6rieurement avec les entit6s vis6es
au paragraphe 1, des assurances en ce qui concerne le droit qu'il a d'acc~der aux livres,
archives et autres documents pertinents concernant les projets et les programmes d'assis-
tance finances par les Etats-Unis. Aucune disposition du pr6sent Accord nest cens6e
restreindre de quelque mani~re que ce soit le droit qui appartient au Gouvernement
italien lui-m~me de proc~der i. ce type de verification conform~ment i. sa 16gislation et
h sa r~glementation.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer ces diff6rents points
d'accord d~s que vous le pourrez.

Veuillez, agr~er, etc.

JOHN A. VOLPE

Son Excellence Monsieur Mariano Rumor
Ministre des affaires trang~res
Rome

Vol 1059, 1-16030



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

II

Le Ministre des affaires jtrangkres d'Italie 6 I'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amirique

LE MINISTRE DES AFFAIRES TRANGERES

Rome, le 9 juin 1976

N' 5335

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 9 juin 1976
qui se lit comme suit :

[Voir note 1]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les propositions ci-dessus rencontrent
I'agr~ment du Gouvernement italien.

Veuillez agr~er, etc.

MARIANO RUMOR

Son Excellence Monsieur John Volpe
Ambassadeur des Etats-Unis
Rome
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
development and procurement of a space shuttle
attached remote manipulator system (with Memo-
randum of understanding signed on 9 and 18 July
1975). Washington, 23 June 1976

Authentic texts of the Exchange of notes: English and French.

Authentic text of the Memorandum of understanding: English.

Registered by the United States of America on 29 November 1977.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

et

CANADA

Echange de notes constituant un accord en vue d'un pro-
gramme de coop6ration pour la mise au point et
l'acquisition d'un t6lemanipulateur de navette spatiale
(avec M6morandum d'accord sign6 les 9 et 18 juillet
1975). Washington, 23 juin 1976

Textes authentiques de l'Echange de notes : anglais et franais.

Texte authentique du Mmorandum d'accord : anglais.

Enregistrj par les Etats-Unis d'Amrique le 29 novembre 1977.

Vol 1059. 1-16031



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND CANADA FOR A
CO-OPERATIVE PROGRAM
CONCERNING THE DEVEL-
OPMENT AND PROCURE-
MENT OF A SPACE SHUTTLE
ATTACHED REMOTE MA-
NIPULATOR SYSTEM

The Acting Secretary of State
to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

June 23, 1976
Excellency:

I have the honor to refer to the Memo-
randum of Understanding between the
National Aeronautics and Space
Administration of the United States of
America and the National Research
Council of Canada for a Cooperative
Program concerning the Development
and Procurement of a Space Shuttle
Attached Remote Manipulator System
which was signed for the National Re-
search Council of Canada on July 18,
1975 (hereinafter referred to as the
"Memorandum of Understanding").

Article XVIII of the Memorandum
of Understanding provides, inter alia,
that it shall enter into force upon con-

Came into force on 23 June 1976 by the exchange
of the said notes.

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE CANADA EN
VUE D'UN PROGRAMME DE
COOPERATION POUR LA
MISE AU POINT ET L'ACQUI-
SITION D'UN TLtMANI-
PULATEUR DE NAVETTE
SPATIALE

[TRADUCTION 2 
- TRANSLATION

3
]

Le Secrdtaire d'Etat supplant des
Etats-Unis d'Am&ique ti I'Ambas-
sadeur du Canada

DPARTEMENT D' ETAT
WASHINGTON

Le 23 juin 1976
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire rdf6rence au
Protocole d'entente entre la National
Aeronautics and Space Administration
des Etats-Unis d'Amdrique et le Conseil
national de recherches du Canada en
vue d'un Programme de coopdration
pour la mise au point et l'acquisition
d'un t6ldmanipulateur de navette spa-
tiale, sign6 pour le CNRC le 18 juillet
1975 (ci-apris appel6 , M6morandum
d'accord >>).

L'article XVIII du M6morandum
d'accord pr6voit, entre autres, que
celui-ci entrera en vigueur dbs sa con-

Entre en vigueur le 23 juin 1976 par 1'dchange
desdites notes.

: Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
Translation supplied by the Government of Canada.
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firmation of the Memorandum of
Understanding by an exchange of notes
between our two Governments.

In consideration of the very produc-
tive and mutually beneficial coopera-
tion which has existed between our two
countries for many years in space
projects, I have the honor to inform
you that the Government of the United
States of America confirms the provi-
sions contained in the Memorandum of
Understanding between the National
Aeronautics and Space Administration
of the United States of America and the
National Research Council of Canada.
It is recognized that the endeavor con-
stitutes an important Canadian contri-
bution to the development of space
technology.

The Memorandum of Understanding
provides that the National Research
Council of Canada and the National
Aeronautics and Space Administra-
tion will carry out design reviews from
time to time and will agree on specific
design requirements. Any such agree-
ment upon specific design requirements
will be recorded in a subsidiary docu-
ment between the National Research
Council of Canada and the National
Aeronautics and Space Administration.

It is understood that the provision or
transfer of any technology, hardware
or technical assistance between Canada
and the United States of America
pursuant to the Memorandum of Under-
standing will be subject to the relevant
laws and regulations in force from time
to time in Canada and the United States
of America, respectively.

It is further understood that, upon
acceptance and checkout of the first
remote manipulator system provided
under the Memorandum of Under-
standing, the National Aeronautics and
Space Administration accepts full
responsibility for its operation and
agrees to absolve the National Research
Council of Canada and the Govern-

firmation par un 6change de notes entre
nos deux Gouvernements.

Eu 6gard la coop6ration tr~s f6-
conde et mutuellement avantageuse qui
existe entre nos deux pays depuis de
nombreuses ann6es dans le domaine
spatial, j'ai l'honneur de vous informer
que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique confirme les dispositions
que renferme le M6morandum d'accord
entre ]a National Aeronautics and
Space Administration des Etats-Unis
d'Am6rique et le Conseil national de
recherches du Canada. Il est de fait que
l'entreprise repr6sente une contribu-
tion importante du Canada l'avance-
ment de la technologie spatiale.

Le M6morandum d'accord stipule
que le Conseil national de recherches
du Canada et la National Aeronautics
and Space Administration proc6deront
h l'occasion des r6visions de dessin et
s'entendront sur les besoins particuliers
en mati~re de dessin. Toute entente de
ce genre sera consign6e dans une
annexe agr66e par le Conseil national
de recherches du Canada et la National
Aeronautics and Space Administration.

II est entendu que la fourniture ou le
transfert de technologie, de mat6riel ou
d'assistance technique entre le Canada
et les Etats-Unis d'Am6rique en vertu
du M6morandum d'accord seront assu-
jettis aux lois et r~glements pertinents
en vigueur respectivement au Canada
et aux Etats-Unis d'Am6rique.

I est en outre entendu que sur r6-
ception et apr~s v6rification du premier
t616manipulateur vis6 par le M6moran-
dum d'accord, la National Aeronautics
and Space Administration assume
l'entibre responsabilit6 de son exploi-
tation et accepte de d6charger le Conseil
national de recherches du Canada et le
Gouvernement du Canada de toute
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ment of Canada for any loss, damage,
injury or liability attributable to its
operation or construction.

If the Government of Canada is pre-
pared to confirm the Memorandum of
Understanding, I propose that, in
accordance with article XVIII of the
Memorandum of Understanding, the
provisions of the Memorandum of
Understanding shall take effect on the
date of Your Excellency's reply re-
cording the Government of Canada's
confirmation of the Memorandum of
Understanding. I propose further that
this note and Your Excellency's reply
shall constitute an international agree-
ment between our two Governments
for a Cooperative Program concerning
the Development and Procurement of
a Space Shuttle Attached Remote Ma-
nipulator System which shall remain
in force so long as the Memorandum of
Understanding shall remain in force.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

FREDERICK IRVING

His Excellency
Jack Hamilton Warren

Ambassador of Canada
Washington

I

The Canadian Ambassador
to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

Excellency,
I have the honor to refer to your

Excellency's note of June 23, 1976,
providing the Government of the United
States of America's confirmation of the
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perte, avarie, blessure ou responsabi-
iit6 imputable h son exploitation ou ii sa
construction.

Si le Gouvernement du Canada est
dispos6 confirmer le Memorandum
d'accord, j'ai l'honneur de proposer
que, conform~ment h I'article XVIII
dudit Memorandum, les dispositions de
ce dernier entrent en vigueur it la date
de votre r~ponse portant confirmation
par le Gouvernement du Canada. Je
propose en outre que la pr~sente note et
votre r~ponse constituent entre nos
deux Gouvernements un accord inter-
national en vue d'un Programme de
cooperation pour la mise au point et
l'acquisition d'un t l6manipulateur de
navette spatiale, accord qui restera en
vigueur pendant toute la dur~e du M&
morandum d'accord.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambas-
sadeur, l'assurance renouvel~e de ma
tr~s haute consideration.

Pour le Secr~taire d'Etat suppl~ant

FREDERICK IRVING

Son Excellence
M. Jack Hamilton Warren

Ambassadeur du Canada
Washington

II

L'Ambassadeur du Canada au Secrj-
taire d'Etat des Etats-Unis d'Ami-
rique

AMBASSADE DU CANADA

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h. votre
note en date du 23 juin 1976 faisant 6tat
de ia confirmation par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique du



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 85

Memorandum of Understanding be-
tween the National Aeronautics and
Space Administration of the United
States of America and the National
Research Council of Canada for a Co-
operative Program concerning the
Development and Procurement of a
Space Shuttle Attached Remote Ma-
nipulator System which was signed for
the National Aeronautics and Space
Administration on July 9, 1975, and for
the National Research Council of
Canada on July 18, 1975 (hereinafter
referred to as the "Memorandum of
Understanding").

In consideration of the very produc-
tive and mutually beneficial cooperation
which has existed between our two
countries for many years in space
projects, I have the honor to inform
you that the Government of Canada
also confirms the provisions contained
in the Memorandum of Understanding
between the National Aeronautics and
Space Administration of the United
States of America and the National Re-
search Council of Canada. It is rec-
ognized that the development of the
Space Shuttle constitutes an important
United States of America contribution
to the development of space tech-
nology.

The Memorandum of Understanding
provides that the National Research
Council of Canada and the National
Aeronautics and Space Administration
will carry out design reviews from time
to time and will agree on specific design
requirements. Any such agreement
upon specific design requirements will
be recorded in a subsidiary document
between the National Research Coun-
cil of Canada and the National Aero-
nautics and Space Administration.

It is understood that the provision or
transfer of any technology, hardware,
or technical assistance between Canada
and the United States of America
pursuant to the Memorandum of Under-

Protocole d'entente entre la National
Aeronautics and Space Administration
des Etats-Unis d'Am6rique et le Conseil
national de recherches du Canada en
vue d'un Programme de coop6ration
pour la mise au point et l'acquisition
d'un t616manipulateur de navette spa-
tiale sign6 pour la NASA le 9 juillet
1975, et pour le CNRC le 18juillet 1975
(ci-apr~s appel6 ,, Protocole d'en-
tente >).

Eu 6gard h la cooperation tr~s f6-
conde et mutuellement avantageuse qui
existe depuis plusieurs ann~es entre nos
deux pays dans le domaine spatial, j'ai
l'honneur de vous informer que le Gou-
vernement du Canada confirme lui aussi
les dispositions contenues dans le Pro-
tocole d'entente entre la National Aero-
nautics and Space Administration des
Etats-Unis d'Am~rique et le Conseil
national de recherches du Canada. I
est de fait que la mise au point de la
navette spatiale repr~sente une contri-
bution importante des Etats-Unis
d'Am~rique / l'avancement de la tech-
nologie spatiale.

Le Protocole d'entente stipule que le
Conseil national de recherches du
Canada et la National Aeronautics and
Space Administration entreprendront
des r6visions de dessin ii l'occasion et
s'entendront sur certains imp6ratifs
particuliers en matiire de dessin. Toute
entente de ce type sera consign6e dans
une annexe agr66e par le Conseil na-
tional de recherches du Canada et la
National Aeronautics and Space
Administration.

II est entendu que la fourniture ou le
transfert de technologie, de mat6riel ou
d'assistance technique entre le Canada
et les Etats-Unis d'Am6rique en vertu
du Protocole d'entente seront assujettis
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standing will be subject to the relevant
laws and regulations in force from time
to time in Canada and the United States
of America, respectively.

The Government of Canada notes
that, upon acceptance and checkout of
the first remote manipulator system
provided under the Memorandum of
Understanding, the National Aero-
nautics and Space Administration
accepts full responsibility for its opera-
tion and agrees to absolve the National
Research Council of Canada and the
Government of Canada for any loss,
damage, injury or liability attributable
to its operation or construction.

The Government of Canada also
accepts Your Excellency's proposal
that, in accordance with article XVIII
of the Memorandum of Understanding,
the provisions of the Memorandum of
Understanding shall take effect on the
date of this reply. It is understood that
Your Excellency's Note and this reply,
which is equally authentic in English
and French, shall constitute an inter-
national agreement between our two
Governments for a Cooperative Pro-
gram concerning the Development and
Procurement of a Space Shuttle At-
tached Remote Manipulator System
which shall remain in force as long as
the Memorandum of Understanding
shall remain in force.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

aux lois et r~glements pertinents en
vigueur au Canada et aux Etats-Unis
d'Am6rique.

Le Gouvernement du Canada note
que sur r6ception et apr~s v6rification
du premier t616manipulateur vis6 par le
Protocole d'entente, la National Aero-
nautics and Space Administration
assume l'enti~re responsabilit6 de son
exploitation et accepte de ddcharger le
Conseil national de recherches du
Canada ainsi que le Gouvernement du
Canada de tout dommage, perte, bles-
sure ou responsabilit6 imputable it son
exploitation ou h sa construction.

Le Gouvernement du Canada accepte
6galement la proposition de Son Excel-
lence voulant que, conform6ment i l'ar-
ticle XVIII du Protocole d'entente,
celui-ci entre en vigueur h la date de la
presente rdponse. I1 est convenu que
la note de Votre Excellence de mme
que la pr6sente r6ponse, qui fait 6ga-
lement foi en frangais et en anglais,
constituent un accord international
entre nos deux Gouvernements en vue
d'un Programme de coop6ration pour
la mise au point et l'acquisition d'un
t6ldmanipulateur de navette spatiale.
Cet accord reste en vigueur pour la
durde du Protocole d'entente.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le
Secr6taire d'Etat, les assurances de ma
plus haute considdration.

J. H. WARREN

June 23, 1976.

J. H. WARREN

Le 23 juin 1976.

The Honorable
Henry A. Kissinger

The Secretary of State
Washington, D.C.

L'Honorable
Henry A. Kissinger

Secr6taire d'Etat
Washington, D.C.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE NA-
TIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION AND
THE NATIONAL RESEARCH COUNCIL OF CANADA FOR A
CO-OPERATIVE PROGRAM CONCERNING THE DEVELOP-
MENT AND PROCUREMENT OF A SPACE SHUTTLE AT-
TACHED REMOTE MANIPULATOR SYSTEM

PREAMBLE

Pursuant to the offer of the Government of the United States of America
to the Government of Canada to participate in the major US Space Program
which follows the Apollo Program, and, in particular, in the development of the
Space Transportation System (STS) based on the Space Shuttle, the execution
of which has been entrusted by the Government of the United States of America
to the National Aeronautics and Space Administration (NASA), the National
Research Council of Canada (NRCC), an agency of the Government of Canada,
has manifested its desire to develop a Space Shuttle Attached Remote Manipu-
lator System, hereinafter referred to as "RMS" for the purpose of participation
in the Space Shuttle Program. In order to provide for appropriate association
of the two agencies in the execution of these programs and in order to assure
the necessary coordination between them, NASA, acting for, and on behalf of,
the Government of the United States of America, and NRCC, acting for, and on
behalf of, the Government of Canada, have drawn up this Memorandum of
Understanding which sets out the particular terms and conditions under which
such association and coordination will be effected.

Article I. OBJECTIVES

The purpose of this Memorandum of Understanding is to provide for the
implementation of a cooperative program in which NRCC undertakes to assure
the design, development, manufacture and delivery by a Canadian Industrial
Team of the first flight unit of an RMS, and other items described in this Memo-
randum. This flight unit will be used as an element to be integrated with the
Space Shuttle. This Memorandum sets out, furthermore, the provisions for access
by Canada to the use of the Space Shuttle and for the procurement by NASA
of additional RMS units and establishes the cooperative structure between NASA
and NRCC for dealing with all questions concerning interface between the Shuttle
and RMS programs.

Article I. GENERAL DESCRIPTION OF THE RMS PROJECT

1. Summary description of the RMS Project. The RMS to be developed
under this cooperative program will be designed for the handling of Shuttle
payloads. The RMS will be installed adjacent to the Orbiter payload bay and
will be operated from the Orbiter aft flight deck. The RMS will be capable of
performing several operations with the aid of special guideways and payload
retention devices installed in the Orbiter; it will be capable of removing the
payload from the cargo bay and deploying the payload in a stabilized condition;
it will be capable of attachment to a stabilized payload in the retrieval zone and
moving the payload into retention facilities in the cargo bay; it will be capable
of performing certain payload servicing operations; and it will support extra-
vehicular activity, including extravehicular rescue operations.
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2. Remote Manipulator System summary description. The term "Remote
Manipulator System" is understood to include the following assemblies, com-
ponents and subsystems:

a. right- and left-hand Shuttle attached manipulator arms;
b. right- and left-hand standard end effectors;

c. Orbiter aft flight deck RMS control station;

d. closed circuit television camera and light mounted on each manipulator arm for
monitoring and feedback of RMS operations. These items shall be identical
to the television cameras and lights developed by NASA for use in the pay-
load bay;

e. wiring, cabling and associated electronics necessary for the integrated func-
tioning of the foregoing items (a) through (d) and for interface with the Shuttle
Orbiter. Wiring, cabling, and electronics do not include any interconnections
from the manipulator arm to the control console or any other connections,
such as lighting, that will interfere with Orbiter circuitry;

f. logic, control laws and mathematical formulations necessary for develop-
ment of software to incorporate RMS functions into the Orbiter computer and
subsystem management subsystems. The control system provides the capa-
bility to operate two manipulator arms in serial-only (non-simultaneous) mode.
Capability is provided to hold or lock the payload with one manipulator
while operating the second;

g. RMS general purpose simulator,
h. RMS operational training simulator hardware;
i. handbooks, drawings, and other documents necessary for maintenance and

operation of the foregoing. More complete descriptions of all the foregoing,
identification of ancillary hardware, and requirements therefor shall be con-
tained in the NASA RMS requirements document to be supplied NRCC
for Phase B studies and to be comprehensively reviewed and updated at the
conclusion thereof.

3. RMS first flight unit. For purposes of this Memorandum of Under-
standing, references to the RMS first flight unit are understood to include one
complete system as described in items (a) through (f) above (except that only
one manipulator arm with associated television and light and one end effector
is required for delivery) plus applicable items in (i).

Moreover, NRCC responsibility for the first flight unit is understood to
include DDT&E (Design, Development, Test and Evaluation) for the RMS,
the first flight unit, and other qualification, engineering, and mock-up units as
agreed in the Joint RMS Project Plan.

4. Commonality. In the interest of minimizing developmental and opera-
tional costs, and maximizing reliability, an effort will be made to optimize com-
monality between RMS and Space Shuttle components.

Article III. PHASING AND SCHEDULING

1. Requirement studies. RMS requirements are expected to be completed
by NASA around mid-1975.
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2. Phase B studies. Upon the completion of the requirement studies, the
NRCC will proceed into a Phase B study (Definition and Preliminary Design)
of the RMS. It is anticipated that this effort will be completed during 1976.
During this time, an RMS general purpose simulator will be constructed by
Canada. This simulator will be capable of modeling the RMS system in mathe-
matical form and later in hardware form.

3. Phases C and D. At the completion of the Phase B studies, the Parties
will mutually agree on a design for immediate implementation and development
in Canada for Phases C and D (final design and hardware development and
manufacture).

4. Completion schedules. It is currently planned that the first research
and development space flight of the Space Shuttle will occur in the second quarter
of 1979. Delivery of the RMS first flight unit should be planned to occur in the
first quarter of 1979 to permit installation and checkout of the RMS at the KSC
checkout and launch facility. Additionally, certain components or elements of
the RMS may be required to be delivered earlier so that they may be integrated
into the Orbiter vehicle while it is at the prime contractor's final assembly and
systems installation site.

Detailed delivery requirements will be covered in the RMS Joint Project
Plan.

5. Schedule changes. Each Party will keep the other fully and currently
informed of factors affecting the schedules of the Space Shuttle and of the RMS,
respectively, and their potential effects on flight readiness.

Article IV. DEVELOPMENT PLANS

The foregoing general descriptions of the RMS project and of the phasing,
scheduling, managerial and working arrangements will be defined in greater
detail in a Joint RMS Project Plan. The Parties recognize that many issues remain
to be resolved and the Joint RMS Project Plan will be developed and updated
as appropriate by the RMS Project Managers and Headquarters RMS Coor-
dinators. This plan is to be based on the results of the preliminary definition and
trade-off studies, and on the final definition of, and the requirements for integra-
tion with, the Space Shuttle.

Article V. RESPECTIVE RESPONSIBILITIES FOR RMS PROJECT

1. NRCC responsibilities. NRCC will be responsible for all arrangements
with the Canadian Industrial Team in order to provide for the following:

a. design and develop the RMS system as defined in article II, 2;

b. design, develop and manufacture the RMS first flight unit (as defined in
article II, 3), appropriate RMS ground support equipment, initial RMS flight
unit spares along with drawings and documentation necessary for integration,
operation and maintenance of the flight RMS system and for the purpose of
conducting design reviews for all of the foregoing;

c. design, develop and manufacture RMS simulator hardware for operational
training purposes in accordance with article VIII, 2;

d. test for acceptance of above equipment as determined by mutual agreement
by NASA and NRCC in order to meet the agreed specifications;
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e. design, develop and manufacture such elements as NRCC and NASA may
agree to be necessary for the program in addition to those listed in (b) and (c)
above;

f. deliver to NASA at US sites designated by NASA the items listed above.
This does not include the RMS general purpose simulator noted below;

g. establish in the US and accommodate in Canada an agreed complement of
liaison personnel;

h. provide all necessary engineering integration information, in part through
representation at appropriate Space Shuttle Program meetings in the US and
joint RMS project reviews, and in part through other reporting mechanisms
to be agreed upon;

i. provide agreed progress and status information;

j. following delivery of the above RMS simulator hardware (not including the
RMS general purpose simulator noted below) and RMS first flight unit,
maintain and fund an RMS sustaining engineering capability through the first
six Space Shuttle manned orbiting missions, and ensure, for NASA's account,
the future availability to NASA of such engineering capability to meet NASA's
operating requirements on the same basis as would apply to NRCC;

k. ensure the production in Canada for procurement by NASA of subsequent
flight units, components and spares;

1. design, construct and operate an RMS general purpose simulator in Canada
and make it available for NASA Space Shuttle Program use in accordance
with agreed schedules at no charge.

2. NASA responsibilities. The responsibilities of NASA are as follows:
a. establish RMS requirements consistent with the description of the RMS given

in article II, 2;
b. establish in Canada and accommodate in the US an agreed complement of

liaison personnel;

c. consult as it is mutually agreed to be necessary on technical and managerial
problems;

d. provide all necessary engineering interface information;
e. provide agreed progress and status information;

f. monitor the Canadian Industrial Team's DDT&E and manufacturing progress
as defined in the Joint RMS Project Plan;

g. review and concur in the implementation of NRCC activities critical to the
NASA program requirements for the RMS as defined in the Joint RMS Project
Plan;

h. specify, in order to assure successful operation of the RMS in the Space
Shuttle system, operational plans and hardware and operational interfaces as
defined by the Joint RMS Project Plan;

i. conduct systems analyses for development of operational concepts and utiliza-
tion plans, and assess the impact of changes at all RMS external interfaces;

j. develop the closed circuit television system and payload bay lights for use
with the RMS as well as selected peripheral components necessary to the
Vol. 1059, 1-16031
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successful operation of the RMS (e.g., on-board computer, viewing ports,
interface with Space Shuttle ACS);

k. manage all operational activities outside of Canada subsequent to the delivery
of the RMS, including equipment integration, crew training, checkout, flight
operations and refurbishment.

3. By agreement between the NASA Administrator and the President of
NRCC, changes may be made in the above responsibilities as may be desirable
for the implementation of this cooperative program.

Article VI. COORDINATION; LIAISON; REVIEWS

1. Headquarters RMS Coordinators. Each of the Parties shall designate
in their respective Headquarters an RMS Coordinator responsible for the overall
coordination of this cooperative program.

2. RMS Project Managers. In addition, each of the Parties will designate
an RMS Project Manager responsible for the day-to-day management and the
implementation of this cooperative program.

3. Joint RMS working group (JRMSWG). The two Project Managers
will together establish a joint RMS working group with appropriate technical
representatives from each Party. The Project Managers will be co-chairmen
of the JRMSWG. The JRMSWG will be the principal mechanism for:

a. the exchange of information necessary to inform both Parties fully of the
status of both the Space Shuttle and the RMS;

b. monitoring interface items, problems and solutions;

c. early identification of issues or problems of either Party which may affect
the other;

d. assuring early action with respect to any problems and new or revised
requirements.

4. Liaison. The Parties shall each provide and accommodate liaison
representation in the US and in Canada at levels as mutually agreed. The repre-
sentation shall be such as to assure each Party adequate visibility of the other's
progress with regard to interfaces and their control. NRCC shall have repre-
sentation on the appropriate Space Shuttle change control board to assure ade-
quate opportunity to present the views and interests of NRCC with respect to
any change affecting the RMS Project. The Canadian representatives on the
board will have a voice but will not vote. NASA will have similar representation
on the comparable NRCC RMS Board. NRCC and NASA will authorize and
arrange for visits to their respective contractors as required; contractor-to-
contractor visits will be under the auspices of, and monitored by, both NRCC
and NASA personnel.

5. Joint RMS reviews. A schedule of preliminary and critical design
reviews for the RMS shall be made, with joint participation of NRCC and NASA
in all such reviews. These and other joint RMS reviews shall be defined and
scheduled in the RMS Joint Project Plan. Any implications from Shuttle reviews
having a bearing on RMS will be addressed and transmitted to NRCC expe-
ditiously.
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Article VII. DEVELOPMENT FUNDING

1. Costs. NASA and NRCC will each bear the full costs of discharging
their respective responsibilities arising from this cooperative program, including
travel and subsistence of their own personnel and transportation charges for all
equipment for which they are responsible.

It is recognized that present cost estimates for the Remote Manipulator
System may prove to be deficient due to inadequate definition of the scope of
the system and NASA requirements. NRCC shall, therefore, include the devel-
opment of cost estimates as an integral part of its Phase B studies. At the con-
clusion of Phase B studies, NRCC and NASA shall jointly review the cost esti-
mates and estimate the funding commitment required of NRCC.

2. Design changes. While NASA reserves the right to require changes
affecting the interfaces or operational interactions between the Space Shuttle
and the RMS, NASA recognizes that basic changes in its RMS requirements
could lead to exceptional expenditures by NRCC. Conversely, NRCC recognizes
that changes to the design of the RMS which impact the RMS/Space Shuttle
interface could lead to significant additional NASA expenditures.

Both NASA and NRCC will, therefore, exercise tight control on changes.
This will be facilitated by cross representation on appropriate NASA and NRCC
change boards. To the extent that changes affect the Space Shuttle and RMS,
NASA and NRCC will bear the increases in the cost of their respective Space
Shuttle and RMS development contracts as provided in paragraph 1 above.

3. Availability of funds. The commitments by NASA and NRCC to carry
out this cooperative program are subject to availability of funds.

4. Principle on pricing. Neither Party will seek to recover government
research and development costs incurred in the development of RMS items
procured from the other in connection with this cooperative program.

At the conclusion of Phase B studies, NRCC will submit to NASA bud-
getary and planning estimates, forecasting the costs of those items NASA is
expected to procure under the terms of this Memorandum of Understanding. The
budgetary and planning estimates shall detail the cost data supporting the stated
unit and total costs. More detailed and refined budgetary and planning estimates
shall be prepared by NRCC and submitted to NASA at the Critical Design Review
for the RMS. These budgetary and planning estimates shall be non-binding on
NRCC and the Canadian Industrial Team but will be major ingredients in the
process of determining "reasonable costs" of those items to be procured by
NASA.

Article VIII. NASA PROCUREMENT OF RMS AND SIMULATOR HARDWARE

1. NASA procurement of RMS. a. Subsequent to the delivery by the
Canadian Industrial Team of the RMS and other items referred to in arti-
cle V. 1. b, NASA agrees to procure from the Canadian Industrial Team what-
ever additional items of this type it may require for programmatic reasons,
provided that they are available to the agreed specifications and schedules and
at reasonable prices to be agreed. NASA should give an initial procurement
order of at least two RMS flight systems, as defined in article II, 2 (excluding
items g and h), plus appropriate spares at least one year before the delivery of
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the RMS system referred to above. The number of RMS systems in this initial
procurement order may be reviewed and revised upward in 1976.

b. Recognizing the desirability of gaining operational experience with the
first flight unit before ordering additional units, but that the price and availability
of production units will be dependent on the maintenance of a continuing
full production capability, NASA will endeavor to provide significant lead time
for any procurement order.

2. NASA procurement of simulator hardware. It is agreed that RMS
simulator hardware for operational training purposes is required by NASA to
support the Space Shuttle Program. This training simulator hardware shall be
built to specifications provided by NASA, at a price to be agreed, and NASA
shall procure the simulator hardware from the Canadian Industrial Team for
delivery in early 1978.

Article IX. PROSPECTIVE REQUIREMENTS

1. New manipulator systems. NASA will endeavor to give NRCC
advanced notice of any prospective requirements for substantially modified or
entirely new manipulator systems so as to provide NRCC with an opportunity
to make cooperative proposals which might meet such requirements.

2. Subsequent RMS requirements. For any subsequent NASA RMS
requirements which are not substantially met by the RMS developed under this
cooperative program, NASA will have the right, but not the obligation, to meet
such requirements by making the necessary modifications to the RMS developed
under this cooperative program, in which case details of the modifications shall
be made known to NRCC in an expeditious manner. In this case, NASA agrees
at least to purchase the unmodified units, less any subassemblies that are not
required, from the Canadian Industrial Team, provided they are available to other-
wise agreed specifications and schedules and at reasonable prices to be agreed.

Article X. CONTINGENCIES

1. Non-completion of first flight unit or failure to meet agreed specifica-
tions. If the Canadian Industrial Team fails to perform in accordance with the
provisions of this Memorandum of Understanding, or so fails to make progress
in meeting agreed specifications in accordance with schedules stated in the RMS
Joint Project Plan as to endanger performance under the terms of this Memorandum
of Understanding, and, in either of these circumstances, does not correct such
failure within a reasonable period of time upon written receipt from NASA
specifying such condition or conditions:

a. NASA may, under such circumstances, initiate separate and independent
development of any RMS or major subsystem substantially duplicating the design
and capabilities of the RMS.

b. NASA's obligations shall lapse and NRCC shall turn over to NASA without
charge and without delay all drawings, RMS hardware and documentation relating
thereto produced under this cooperative program. The right of NASA to use the
said drawings, hardware and documentation shall be limited to the completion
and operation of the RMS. NRCC shall ensure that it will be in a position to
provide as hardware, at NASA's account, any proprietary item for which it does
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not hold transmissible rights to reproduction. This provision applies also to the
RMS operational training simulator hardware to be developed by Canada.

c. NASA shall, under such circumstances, continue to have necessary and
reasonable access to the RMS general purpose simulator until 1980 at no charge
and thereafter on a cost recoverable basis to be agreed by NASA and NRCC.

2. If NRCC, for any reason, should abandon the development of the RMS,
the provisions of paragraph 1 immediately above shall apply.

3. Non-availability of subsequent RMS. If RMS systems, components and
spares required by NASA after the first flight unit are not available to NASA
in accordance with the agreed specifications and schedules and at reasonable
prices to be agreed, NASA shall be free to produce such units, and NRCC will
turn over to NASA all drawings and documents produced under this cooperative
program without charge and, at NASA option, existing hardware, tooling and
special test equipment at reasonable cost. To provide for NASA production of
RMS under such circumstances, NRCC will arrange, in advance, on a contingency
basis, any necessary licensing arrangements and for provision of any proprietary
item for which licensing arrangements are not possible.

Article XI. NASA ABSTENTION FROM RMS DEVELOPMENT

While, except for the circumstances provided in article X, NASA will refrain
from separate and independent development of any RMS or major subsystem
substantially duplicating the design and capabilities of the RMS, it is agreed that
NASA shall not be precluded from undertaking systems analyses and pursuing
independent supporting technology efforts in selected areas to augment its
capability to monitor and assess Canadian progress. It is also understood that
NASA may pursue technology developments directed at advancements in the
state-of-the-art beyond that directly related to this RMS; may study, but not
develop, entirely different manipulator systems duplicative of the capabilities of
this RMS; and may study and develop non-duplicative remote manipulator
systems without restriction.

Article XII. ACCESS TO TECHNOLOGY AND TECHNICAL ASSISTANCE

1. Provision of technical and engineering information, a. With respect
to technical and engineering information which is necessary for the proper inte-
gration of the RMS with the Space Shuttle system, NASA will make such
information available to NRCC and the Canadian Industrial Team. NRCC will
make available to NASA and its contractors that RMS technical and engineering
information required for the same purpose as well as any additional RMS technical
information and data which NASA determines are necessary to carry out its
functions of Space Shuttle operation, maintenance, training, and user interface
activity.

b. With respect to technical and engineering information necessary for the
development of the RMS, NASA and NRCC consider that the Canadian side
already possesses the essential technological capability to carry out this devel-
opment. Should technical circumstances or difficulties arise where the success
of the program is at hazard, the matter will be considered by the Joint RMS
Working Group and, if not resolved by it, will be referred as necessary to suc-
cessively higher levels for resolution.
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2. Form of assistance. In providing such help to NRCC as may be agreed,
NASA may respond on an in-house basis or may refer NRCC and/or its con-
tractors to US contractors. NASA reserves the right to arrange for such assist-
ance in the form of hardware rather than technology or technical and engineering
information.

3. Conditions for provision of technical and engineering information.
a. To the extent that any technology or technical and engineering information
is designated by a Party as "FOR RMS USE ONLY" or by one of its contractors
as proprietary in accordance with article XV, it is agreed that the receiving
Party and its contractors will not use such designated technology or information
for purposes other than to accomplish the tasks under this program, and will
not transfer it to a Party not participating in the RMS Project without prior
agreement of the designating Party or its contractor. Provided, however, that
RMS information and data furnished by NRCC or the Canadian Industrial Team
pertaining to functional characteristics, performance and operating charac-
teristics, RMS/Space Shuttle integration (including form, fit and function data),
and installation maintenance, operating and training manuals which are required
by NASA and its contractors to operate and maintain the Space Shuttle and
interface with its users will not be designated as "FOR RMS USE ONLY" or as
proprietary and will be furnished without restrictions.

b. To the extent that NASA and NRCC can each make the required informa-
tion readily available, it will do so without charge; in other cases, NASA and
NRCC will each use its best efforts to facilitate its availability on favorable con-
ditions.

4. Joint definition of areas. The two Parties shall provide for the earliest
possible joint definition of areas in which help in the procurement of hardware
and technical assistance from US Government agencies or nationals may be
required.

5. Quality control. Where NRCC and its contractors need to procure
US hardware, NASA agrees to use its good offices in connection with arranging
the services of US Government quality control and acceptance and cost control
and auditing personnel in US plants where available and appropriate. NRCC,
similarly, will arrange for Canadian Government quality control personnel to
monitor the quality requirements of the RMS program at the plants of the Canadian
Industrial Team consistent with reciprocal quality arrangements currently in force
in relation to the US-Canada defense sharing agreements.

6. Facilitation of export licenses. Early advance notification of con-
templated procurements by the Canadian Industrial Team of US hardware,
technology, or technical and engineering information is to be provided to facilitate
assistance by NASA in connection with arrangements for export licenses, should
such be necessary, consistent with applicable US laws and regulations.

7. Use of US facilities. Where it is jointly determined that it is appro-
priate and necessary for the conduct of the cooperative program, NASA will
use its good offices in connection with arranging for the use of US Government
or contractors' facilities by NRCC and/or its contractors.
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Article XIII. PRINCIPLES CONCERNING ACCESS TO AND USE OF THE
SPACE SHUTTLE AND THE RMS SYSTEM

1. Planning. There shall be adequate Canadian participation in NASA
planning for Space Shuttle payload requirements, with a view to providing for
inputs relevant to RMS design, interface requirements and utilization.

2. Special provisions for the use of the RMS first flight unit. a. In order
to assure the integrity of operation and management of the Space Shuttle system,
NASA shall have full control over the RMS first flight unit after its delivery,
including unrestricted use free of cost.

b. Without prejudice to the Space Shuttle system test and experimental
test objectives of the first flight, the RMS test objectives will be jointly planned
on a cooperative basis.

c. NASA may make any modifications to the RMS first flight unit which
it desires. Should NASA find it desirable to effect major modifications to this
unit, these shall be discussed with NRCC which will be given the opportunity
to provide modification kits on a mutually agreed basis.

3. Space Shuttle availability and preferred access to participants. While
it is premature to define the ultimate terms and conditions for operation and use
of the Shuttle system, it is expected that the following principles will apply and
will be the subject of more precise definition at a later time.

a. NASA will make the Shuttle and Spacelab available, for spacecraft
launches, servicing missions, experiments and applications, to Canadian organ-
izations designated by the Government of Canada to operate space systems on
either a cooperative (non-cost) or cost-reimbursable basis in a manner con-
sistent with the October 9, 1972, statement of United States policy regarding the
provision of launch assistance.

b. In regard to such space missions proposed on a reimbursable basis,
NASA shall provide access for Shuttle and Spacelab use to Canada in preference
to countries not participating in the development of the Space Transportation
System considering, in recognition of Canada's participation in this cooperative
program, that this will be equitable in the event of payload limitation or scheduling
conflict.

c. Scientific experiments or applications proposed for cooperative flight will
be selected on the basis of merit in accordance with continuing NASA policy.
In recognition of Canada's participation in the RMS cooperative project, such
Canadian proposals for cooperative flights on the Space Transportation System
will be given preference over the proposals of countries not participating in the
development of the Space Transportation System provided their merit is at least
equal to the merit of the proposals of non-participating countries. NRCC will
have an opportunity to express its views with respect to the judgment of merit
regarding its cooperative proposals.

4. Access to conventional launch facilities. To meet Canadian launch
requirements up to the time that only Space Shuttle services are available, NASA
will provide conventional rocket launch services to Canadian organizations
designated by the Government of Canada to operate space systems. These
services are to be made available on either a cooperative (non-cost) or a cost-
reimbursable basis on terms that are non-discriminatory in accordance with
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the October 9, 1972, statement of United States policy governing the provision of
launch assistance and pursuant to terms and conditions to be agreed upon by
the competent US and Canadian authorities.

Article XIV. PUBLIC INFORMATION

Each Party is free to release public information regarding its own efforts
in connection with this cooperative program. However, it undertakes to coor-
dinate in advance any public information activities which relate to the other
Party's responsibilities or performance.

Article XV. PATENTS AND PROPRIETARY INFORMATION

Each of the Parties and their contractors shall retain unaffected all rights
which they have with respect to any patents and/or proprietary information,
whether or not they antedate this Memorandum of Understanding. Where it is
mutually determined that patentable or proprietary information should be trans-
ferred in the interest of successfully implementing this cooperative program, this
may be done under arrangements which fully recognize and protect the rights
involved. In addition, each of the Parties shall use its best efforts to secure from
its contractors the rights necessary to discharge the obligations contained in this
Memorandum of Understanding in accordance with its internal rules.

Article XVI. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any disputes in the interpretation or implementation of the terms of
this cooperative program shall be referred to the NASA Administrator and the
President of NRCC for settlement.

2. Should the NASA Administrator and the President of NRCC be unable
to resolve such disputes, they may be submitted to such other forms of resolution
or arbitration as may be agreed.

Article XVII. DURATION

This Memorandum of Understanding shall remain in force until January 1,
1985, or for at least five years after the date of the first flight of the RMS,
whichever is later. Thereafter this Memorandum shall be extended for three years
or for such further periods as NASA and NRCC may agree unless either Party
gives notice of termination prior to January 1, 1985, or prior to the expiration
of the five years, whichever is applicable.

Article XVIII. ENTRY INTO FORCE

This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature
by the Administrator of the National Aeronautics and Space Administration and
the President of the National Research Council of Canada and confirmation of
this Memorandum of Understanding by exchange of notes between the two
Governments.

W. G. SCHNEIDER JAMES C. FLETCHER

For the National Research Council For the National Aeronautics
of Canada and Space Administration

Date: July 18, 1975 Date: July 9, 1975
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA NATIONAL AERO-
NAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION (ADMINISTRA-
TION NATIONALE DE L'AtRONAUTIQUE ET DE L'ESPACE)
DES tTATS-UNIS ET LE CONSEIL NATIONAL DE RECHER-
CHES DU CANADA EN VUE D'UN PROGRAMME DE COOPIt-
RATION POUR LA MISE AU POINT ET L'ACQUISITION D'UN
TIL1tMANIPULATEUR DE NAVETTE SPATIALE

PRtAMBULE

Conform6ment i l'offre faite par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique au Gouvernement du Canada de participer au grand programme spatial
des Etats-Unis qui fait suite au programme Apollo et, en particulier, de parti-
ciper it ia mise au point du syst~me de transport spatial qui reposera sur la
navette spatiale, dont l'ex6cution a 6t6 confi6e par le Gouvernement des Etats-
Unis la National Aeronautics and Space Administration (NASA) [Administra-
tion nationale de l'a6ronautique et de l'espace] des Etats-Unis, le Conseil national
de recherches du Canada (CNRC) qui est un organisme du Gouvernement
canadien, a manifest6 le d6sir de mettre au point un t6Mlmanipulateur de navette
spatiale (ci-apr~s d6nomm6 < le t6l6manipulateur >) aux fins de participer au
programme de la navette spatiale. Pour ordonner l'association des deux organis-
mes dans l'ex6cution de ces deux programmes et assurer la coordination voulue
entre eux, la NASA, agissant au nom du Gouvernement des Etats-Unis, et le
CNRC, agissant au nom du Gouvernement canadien, ont 6tabli le pr6sent M6mo-
randum d'accord qui d6finit les modalit6s de cette association et de cette coor-
dination.

Article premier. OBJECTIFS

Le pr6sent M6morandum d'accord a pour objet d'organiser un programme
de coop6ration dans le cadre duquel le CNRC s'engage faire assurer par une
6quipe de fabrication canadienne la conception, la mise au point, ]a construc-
tion et ia livraison d'un t616manipulateur destin6 au premier vol ainsi que d'autres
articles d6crits dans le pr6sent M6morandum. Ladite unit6 de vol constituera un
616ment de la navette spatiale et lui sera incorpor6e. Le pr6sent M6morandum
d6finit en outre les modalit6s d'acc~s par le Canada l'utilisation de la navette
spatiale et de l'acquisition par la NASA d'autres t6lImanipulateurs du m~me
module et organise la coop6ration entre le CNRC et la NASA pour tout ce qui
concerne l'interface entre le programme de construction de la navette et le pro-
gramme de construction de t616manipulateur.

Article I!. DESCRIPTION GtNERALE DU PROJET
DE CONSTRUCTION DE TELtMANIPULATEUR

1. Aperu du projet. Le t616manipulateur t mettre au point en application
du pr6sent programme de coop6ration est destin6 o la manutention des charges
utiles de la navette. Le t616manipulateur sera install6 dans le voisinage imm6diat
de la soute r6serv6e it ia charge utile de l'orbiteur et sera command6 io partir
d'un poste situ6 sur le pont arribre de l'orbiteur. Le t616manipulateur devra
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pouvoir ex6cuter plusieurs op6rations it l'aide de glissi~res sp6ciales et de dis-
positifs d'immobilisation de la charge utile install6s dans l'orbiteur; il devra
pouvoir sortir la charge utile de la soute et la d6poser dans l'espace en la posi-
tionnant de fagon stable; il devra pouvoir se fixer sur une charge utile stabilis6e
dans la zone de r6cup6ration et la d6poser dans la soute l'int6rieur du dispo-
sitif d'immobilisation pr6vu; il devra pouvoir ex6cuter certaines op6rations de
service int6ressant la charge utile; et il devra apporter son concours aux acti-
vit6s men6es 5 l'ext6rieur du v6hicule spatial, y compris les op6rations de sauve-
tage men6es hors du v6hicule.

2. Description rapide du tjlmanipulateur. Par le terme ,( t6l manipu-
lateur ,, il faut entendre les montages, 616ments et sous-systbmes ci-apr~s

a) Deux bras manipulateurs (bras droit, bras gauche) attach6s it la navette;

b) A I'extr6mit6 des bras, deux effecteurs (droit et gauche) type;

c) Un poste de commande du t616manipulateur install6 sur le pont arri~re de
l'orbiteur;

d) Sur chaque bras manipulateur, une cam6ra et un projecteur de t616vision
en circuit ferm6 destin6s h contr6ler et suivre les op6rations du t616manipu-
lateur. Ces articles devront &tre exactement les m~mes que les cam6ras et
les projecteurs de t6l6vision mis au point par la NASA pour tre utilis6s dans
la soute r6serv6e it la charge utile;

e) L'installation 6lectrique, le ciblage et l'installation 6lectronique connexe it
pr6voir pour assurer le fonctionnement int6gr6 des articles indiqu6s aux ali-
n6as a it d ci-dessus et pour les associer a l'orbiteur de la navette. L'instal-
lation 6lectrique, le caiblage et l'61ectronique doivent s'entendre i l'exclusion
des connexions entre le bras manipulateur et le pupitre de commande ou i
l'exclusion de toutes autres connexions, concernant i'6clairage par exemple,
qui entreront dans l'ensemble des circuits de l'orbiteur;

J) La logique, l'organisation de la commande et les calculs math6matiques n6ces-
saires it la mise au point du logiciel destin6 it incorporer les fonctions du t616-
manipulateur aux sous-systbmes informatis6s et de gestion du sous-syst~me
propres ht l'orbiteur. Le syst~me de commande donne la possibilit6 d'utiliser
deux bras manipulateurs exclusivement en s6quence (non simultan6ment). I1
est possible par ailleurs de maintenir en place ou de bloquer la charge utile
it i'aide d'un manipulateur tout en utilisant l'autre;

g) Un simulateur de t616manipulateur ht usage g6n6ral;
h) Du mat6riel de simulation destin6 h. la formation au maniement du t6l6mani-

pulateur;
i) Les manuels, dessins et autre documentation n6cessaires it I'entretien et au

fonctionnement des articles d6finis ci-dessus. Il sera donn6 une description
plus d6taill6e de tous les articles vis6s, avec une d6finition du mat6riel subsi-
diaire ainsi que les sp6cifications, dans le cahier des charges qui sera 6tabli
par la NASA a l'intention du CNRC aux fins des 6tudes de la phase B et qui
sera revu dans le d6tail et mis h jour it l'issue de ladite phase B.

3. Le ttljknanipulateur destin au premier vol. Aux fins du present M6mo-
randum d'accord, i'expression «< t616manipulateur destin6 au premier vol > ou
,, unit6 destin6e au premier vol , d6signe un syst~me complet comprenant les
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616ments a hf ci-dessus (sauf qu'ii n'est demand6 h la livraison qu'un seul bras
manipulateur 6quip6 de sa cam6ra et de son projecteur ainsi que de son effec-
teur), plus les articles pertinents indiqu6s i l'alin6a i.

En outre, le CNRC est 6galement charg6, lors de la construction du t616-
manipulateur destin6 au premier vol, d'assurer toutes op6rations de conception,
de mise au point, d'essai et 6valuation pour le t616manipulateur, l'unit6 destin6e
au premier vol, les autres unit6s exp6rimentales, les unit6s d'6tude et les ma-
quettes pr6vues par les Parties dans le Plan conjoint relatif au projet de construc-
tion de t616manipulateur.

4. Uniformisation. Pour limiter au minimum les d6penses de mise au
point et d'exploitation et assurer la fiabilit6 maximum, les Parties chercheront
h uniformiser au mieux les 616ments du t616manipulateur et de la navette spatiale.

Article III. ORGANISATION DES TRAVAUX ET CALENDRIER

I. Le cahier des charges. Il est pr6vu que la NASA finira d'6tablir vers
le milieu de 1975 le cahier des charges relatif au t616manipulateur.

2. Les &tudes de la phase B. Une fois 6tabli le cahier des charges, le
CNRC proc6dera h certaines 6tudes constituant la phase B (d6finition et avant-
projet de t616manipulateur). Il est pr6vu que cette phase sera achev6e dans le
courant de 1976. Entretemps, le Canada construira un simulateur de t616manipu-
lateur h usage g6n6ral. Ce simulateur devra pouvoir repr6senter le syst~me du
t616manipulateur sous forme de module math6matique et, par la suite, sous forme
de maquette.

3. Les phases C et D. Une fois achev6es les 6tudes de la phase B, les
Parties retiendront d'un commun accord un dessin aux fins d'ex6cution et de
mise au point imm6diate au Canada, correspondant aux phases C et D (concep-
tion d6finitive, mise au point et fabrication du mat6riel).

4. Le calendrier d'achbvement des travaux. I est actuellement pr6vu
que le premier vol spatial de la navette spatiale, consacr6 la recherche-d6ve-
loppement, aura lieu pendant le deuxi~me trimestre de 1979. II conviendrait de
fixer au premier trimestre de 1979 la livraison du t616manipulateur destin6 au
premier vol pour se donner le temps n6cessaire ht sa mise en place et aux essais
de contr6le 5i effectuer au Centre spatial Kennedy d'essais et de lancement. En
outre, il y a peut-kre lieu d'envisager de livrer plus t6t certains 616ments, cons-
titutifs ou non, du t616manipulateur pour qu'ils puissent tre incorpor6s au
v6hicule orbiteur pendant que celui-ci se trouve sur le site r6serv6 par l'entre-
preneur principal au montage final et h l'installation des systbmes.

Le d6tail des conditions de livraison sera arrt6 dans le plan conjoint relatif
au projet de construction de t616manipulateur.

5. Modifications du calendrier. Chacune des Parties tiendra l'autre Partie
pleinement et constamment inform6e de tous 616ments risquant d'entrainer une
modification du calendrier de construction de la navette et du t616manipulateur
respectivement ainsi que des cons6quences 6ventuelles de ces modifications sur
les pr6paratifs du vol.

Article IV. PLANS DE MISE AU POINT

La description g6n6rale ci-dessus du projet de construction de t616manipu-
lateur et des arrangements concernant l'6chelonnement, le calendrier, la direc-
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tion et l'organisation des travaux sera dfiment prcis~e dans un plan conjoint
relatif au projet de construction de t616manipulateur. I1 est admis de part et d'autre
qu'un bon nombre de questions restent ai r6soudre et le plan conjoint sera
amplifi6 et mis bi jour, le cas 6ch6ant, par les directeurs du projet de construc-
tion de t616manipulateur et les coordonnateurs du projet de construction de
t616manipulateur au Si~ge. Ce plan sera 6labor6 d'apr~s les r6sultats des 6tudes
pr61iminaires de d6finition et de s61ection et une fois 6tablie la d6finition d6finitive
de la navette spatiale et des conditions d'int6gration avec la navette.

Article V. OBLIGATIONS RESPECTIVES DES PARTIES EN CE QUI CONCERNE
LE PROJET DE CONSTRUCTION DE TILtMANIPULATEUR

1. Les obligations du CNRC. Le CNRC sera charg6 de prendre toutes
dispositions avec l'6quipe de fabrication canadienne aux fins d'assurer :
a) La conception et la mise au point du t616manipulateur tel qu'il a 6 d6fini

au paragraphe 2 de l'article II;
b) La conception, ]a mise au point et la fabrication du t616manipulateur destin6

au premier vol (tel qu'il a 6 d6fini au paragraphe 3 de I'article II), des 6qui-
pements auxiliaires terrestres n6cessaires au t6l6manipulateur, des pieces
d6tach6es destin6es hi la premiere unit6 de vol ainsi que 1'6tablissement des
dessins et de la documentation indispensables h l'int6gration, au fonctionne-
ment et h l'entretien du t6l6manipulateur de vol et l'organisation des
r6examens de la conception de tous les 616ments ci-dessus;

c) La conception, la mise au point et la fabrication de mat6riel de simulation
concernant le t616manipulateur destin6 b, la formation au maniement de
l'appareil conform6ment au paragraphe 2 de l'article VIII;

d) Les essais d'homologation des 6quipements ci-dessus tels qu'ils auront 6
convenus d'un commun accord par la NASA et le CNRC pour r6pondre aux
sp6cifications retenues;

e) La conception, la mise au point et la fabrication d'616ments que le CNRC et
la NASA pourraient d'un commun accord juger indispensables au programme
en sus des 616ments 6num6r6s aux alin6as b et c ci-dessus;

f) La livraison 5i la NASA en des lieux des Etats-Unis d6sign6s par la NASA
des articles 6num6r6s ci-dessus. Cette liste ne s'6tend pas au simulateur de
t6l6manipulateur 5 usage g6n6ral indiqu6 ci-dessous;

g) La constitution aux Etats-Unis et l'h6bergement au Canada d'un compl6ment
de personnel de liaison jug6 utile par les deux Parties;

h) La communication de toutes les informations n6cessaires ht l'int6gration tech-
nique, le CNRC se faisant repr6senter, aux Etats-Unis, i certaines r6unions
concernant le programme de construction de la navette spatiale et it des exa-
mens p6riodiques conjoints du projet de construction de t616manipulateur,
d'une part et, de I'autre, s'engageant iA respecter d'autres m6canismes de
transmission de rapports ht d6finir d'un commun accord;

i) La communication d'informations relatives h 1'6tat d'avancement des travaux
selon les dispositions convenues;

j) A la suite de la livraison du mat6riel de simulation vis6 ci-dessus (h l'exclu-
sion du simulateur de t616manipulateur i usage g6n6ral indiqu6 ci-apr~s) et du
t616manipulateur destin6 au premier vol, l'entretien et le financement
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d'6quipes techniques permanentes affect6es au tel~manipulateur pour les
six premieres missions orbitales habitues de la navette spatiale et d'assurer
ensuite, pour le compte de la NASA, le soutien h la NASA d'6quipes tech-
niques , mme de r~pondre aux n~cessit6s op6rationnelles de la NASA dans
les mmes conditions que celles qui s'appliqueraient au CNRC;

k) La production au Canada aux fins d'acquisition par la NASA, d'autres unites
de vol, d'6lments et de pi~ces d~tach6es;

1) La conception, la construction et le fonctionnement au Canada d'un simu-
lateur de t~l1manipulateur h usage g~n~ral qui sera mis h la disposition de la
NASA aux fins de son programme de construction de navette spatiale con-
form~ment h des calendriers convenus d'un commun accord, h titre gracieux.

2. Les obligations de la NASA. Les obligations de la NASA sont les sui-
vantes :
a) Etablir un cahier des charges relatif au t~l~manipulateur qui soit compatible

avec la description du t~lmanipulateur donnde au paragraphe 2 de 'article II;
b) Constituer au Canada et h6berger aux Etats-Unis un complment de per-

sonnel de liaison dans les conditions convenues de part et d'autre;

c) Organiser les consultations jug~es de part et d'autre indispensables sur les
probl~mes techniques et les probl~mes de direction;

d) Fournir toutes les informations techniques indispensables aux fins de la coor-
dination entre la construction de la navette et celle du t~l~manipulateur;

e) Communiquer toutes informations sur l'tat d'avancement des travaux selon
les dispositions convenues;

f) Contr6ler les operations de conception, de mise au point, d'essai et d'6valua-
tion de l'6quipe de fabrication canadienne ainsi que les progr~s de la fabri-
cation tels que d~finis dans le plan conjoint relatif au projet de construction
de t~l~manipulateur;

g) Proc~der l'analyse et participer h l'excution des thches d~volues au CNRC
qui ont une importance capitale dans le cahier des charges 6tabli par la
NASA aux fins de la construction du t~l~manipulateur, telles que ces charges
sont d~finies dans le plan conjoint relatif au projet de construction de t6l-
manipulateur;

h) Prdciser, pour s'assurer du bon fonctionnement du t~l~manipulateur dans le
syst~me de la navette spatiale, les plans d'exploitation, le matdriel et les
interfaces op~rationnelles qui ont 6t6 d~finis dans le plan conjoint relatif au
projet de construction de t6lmanipulateur;

i) Proc~der des analyses de syst~me en vue d'6tablir des concepts operation-
nels et des plans d'utilisation, et 6valuer les effets de modification 6ventuelle
sur tous les points d'interface ext6rieur;

j) Mettre au point le syst~me de t~l~vision en circuit ferm6 et le syst~me d'6clai-
rage de la soute r~serv~e h la charge utile, qui seront associ~s h l'utilisation
du t6l~manipulateur, ainsi que certains 6lments p6riph6riques indispensables
au bon fonctionnement du t~l~manipulateur (par exemple, l'ordinateur situ6
h bord du v6hicule, les hublots, la coordination avec l'informatique propre

la navette spatiale);
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k) Diriger toutes les activit6s op6rationnelles hors du Canada bt la suite de ia
livraison du t616manipulateur, y compris l'int6gration des 6quipements, la
formation de i'6quipage, les contr6les, les op6rations de vol et de remise en
6tat.

3. II est possible de modifier, par voie d'accord entre l'Administrateur de
la NASA et le Pr6sident du CNRC, les obligations ci-dessus dans la mesure o6
cela se rdv~lerait souhaitable pour la bonne ex6cution du programme de coop6-
ration.

Article VI. COORDINATION; LIAISON; EXAMENS PERIODIQUES

I. Les coordonnateurs du Si'ge affectis 6 la construction du tiltnanipu-
lateur. Chacune des Parties ddsignera en son Si~ge un coordonnateur affect6
it la construction du tdl6manipulateur, qui sera charg6 de coordonner l'ensemble
des travaux relevant de ce programme de coop6ration.

2. Les directeurs du projet de construction de telemanipulateur. En
outre, chacune des Parties d6signera un directeur du projet de construction de
t616manipulateur qui sera charg6 de la gestion quotidienne et de la mise en
oeuvre du present programme de coop6ration.

3. Le groupe de travail conjoint. Les deux Directeurs du projet mettront
ensemble en place un groupe de travail conjoint du t616manipulateur compos6
de techniciens repr6sentant l'une et l'autre Partie. Les Directeurs du projet seront
co-pr6sidents de ce groupe de travail conjoint. Ce dernier aura pour tache prin-
cipale :
a) D'assurer l'6change d'informations permettant de tenir les deux Parties par-

faitement au courant de 1'6tat d'avancement des travaux relatifs d'une part
la navette spatiale et, de l'autre, au tdl6manipulateur;

b) De contr6ler tous les 616ments de l'interface entre les deux syst~mes, les
probl~mes et les solutions correspondantes;

c) De ddceler pr6cocement les questions ou les probl~mes relevant de l'une ou
l'autre Partie qui risquent d'avoir des r6percussions pour I'autre Partie;

d) De prendre au plus t6t des mesures concernant tout probl~me qui pourrait
se poser et tous besoins nouveaux ou r6vis6s.

4. Liaison. Les Parties d6signeront et h6bergeront chacune aux Etats-
Unis et au Canada des charg6s de liaison h des niveaux dont elles d6cideront
d'un commun accord. Cette repr6sentation sera de nature h assurer i chacune
des Parties Ia possibilit6 de suivre les progr~s r6alis6s par l'autre en ce qui con-
cerne les points de rencontre des deux ordres de travaux et leur maitrise. Le
CNRC sera reprdsent6 au comit6 comptent pour arrter les modifications i
apporter o la navette spatiale de fagon h pouvoir pr6senter les vues et d6fendre
les int6rts du CNRC d~s lors qu'une modification risquerait de retentir sur le
projet de construction de t616manipulateur. Les repr6sentants du Canada au sein
dudit comit6 auront le droit de s'exprimer mais n'auront pas le droit de vote. La
NASA sera repr6sent6e dans les mrmes conditions au sein du comit6 comparable
constitu6 par le CNRC pour la construction du tdl6manipulateur. Le CNRC et la
NASA autoriseront et organiseront des visites il leurs entrepreneurs respectifs
suivant les besoins; les visites d'entrepreneur h entrepreneur se feront sous les
auspices du CNRC et de la NASA et seront placdes sous le contr6le d'agents
des deux organismes.
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5. Examens piriodiques conjoints. I1 sera 6tabli un calendrier d'examens
p6riodiques du dessin du t~l~manipulateur, pr~liminaires puis d~taill6s, auxquels
participeront conjointement et syst~matiquement le CNRC et la NASA. Ces
examens pdriodiques, entre autres examens conjoints, seront d6finis et pro-
grammds dans le plan conjoint relatif au projet de construction de t~l~manipula-
teur. Toute conclusion issue d'un examen relatif h la navette ayant une inci-
dence pour la construction du tdl6manipulateur sera communiqu~e sans tarder au
CNRC.

Article VII. FINANCEMENT DE LA MISE AU POINT

1. Les dipenses. La NASA et le CNRC prendront respectivement hi
leur charge la totalit6 des d6penses qu'ils auront l'un et l'autre it engager pour
s'acquitter de la part des obligations leur incombant au titre du present pro-
gramme de cooperation, y compris les frais de voyage et d'entretien de leurs
propres agents et les frais de transport de tout le materiel dont ils ont la charge.

I! est entendu que les pr6visions actuelles de d6penses affdrentes i la cons-
truction du t6ldmanipulateur risquent d'atre infdrieures h la rdalit6 du fait que la
portde du syst~me et les besoins de la NASA ne sont pas parfaitement d6finis.
Le CNRC 6tablira par cons6quent un budget estimatif dans le cadre des 6tudes

mener aux fins de la phase B. A la conclusion de ces 6tudes, le CNRC et la
NASA proc6deront ensemble / un examen des previsions de ddpenses et calcu-
leront a titre estimatif le montant des obligations financi~res du CNRC.

2. Modifications de la conception. La NASA, tout en se rdservant le
droit d'imposer des modifications appel6es h se rdpercuter sur l'interface ou
interactions opdrationnelles entre la navette spatiale et le t6ldmanipulateur, recon-
nait que des modifications profondes du cahier des charges relatif au t616manipu-
lateur risquent d'imposer au CNRC des d6penses exceptionnelles. A l'inverse,
le CNRC reconnait que des modifications apportdes a la conception du t6ldmani-
pulateur qui se r6percutent sur l'interface tdldmanipulateur/navette spatiale
risquent d'imposer h la NASA un important surcroit de ddpenses.

La NASA et le CNRC veilleront par consequent l'une et l'autre h limiter
les modifications i un strict minimum. Cette tAche sera facilitde par leur repr6-
sentation ponjointe au sein des comits de la NASA et du CNRC compdtents
pour les modifications h apporter au projet. Dans la mesure o i il faut procdder
a des modifications qui retentissent sur la construction de la navette spatiale et
du tdlrmanipulateur, la NASA et le CNRC prendront h leur charge l'accrois-
sement des ddpenses relativement it l'exdcution de leurs contrats respectifs de
construction de la navette et de construction du tdlmanipulateur conformdment
aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus.

3. Obligation de disposer des sommes nkcessaires. La NASA et le CNRC
ne s'engagent h executer le present programme de cooperation que pour autant
que les sommes n6cessaires leur soient disponibles.

4. Principe relatif au calcul des cofits. Aucune des Parties ne cherchera
it obtenir le remboursement de ddpenses de recherche et d6veloppement engagres
par l'Etat pour la mise au point d'6lments du trlmanipulateur acquis aupr~s
de l'autre Partie dans le cadre du present programme de cooperation.

A la conclusion des 6tudes de la phase B, le CNRC prdsentera it la NASA
des pr6visions budg6taires et des previsions relatives h la planification o6t sera
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indiqu6 le coot estimatif des 616ments que la NASA est cens6e acqurrir en vertu
des dispositions du present Memorandum. Ces previsions budg6taires et pr6-
visions relatives la planification donneront le detail des coots servant au calcul
des coots unitaires et totaux indiqurs. Le CNRC 6tablira et prrsentera la
NASA des previsions budgrtaires et des previsions relatives ia planification
plus drtaillres et plus affinres lors de l'examen approfondi portant sur la con-
ception du trlkmanipulateur. Ces previsions budg6taires et pr6visions relatives

la planification ne lieront pas le CNRC ni l'6quipe de fabrication canadienne
mais constitueront des indications qui seront drterminantes pour le calcul du
<< cofit raisonnable >, des articles que ia NASA doit acqurrir.

Article VIII. ACQUISITION PAR LA NASA DE TELEMANIPULATEURS

ET DE MATERIEL DE SIMULATION

1. Acquisition par la NASA de tjlomanipulateurs. a) Une fois que
1'6quipe de fabrication canadienne aura livr6 le trlrmanipulateur et les autres
articles vis6s l'alin6a b du paragraphe I de I'article V, la NASA s'engage
acqurrir aupris de l'6quipe de fabrication canadienne tous articles supplmen-
taires de ce type dont elle pourrait avoir besoin aux fins de ses programmes,
sous reserve que ces articles soient disponibles conform6ment aux sp6cifications
et aux calendriers convenus, et des prix raisonnables it convenir d'un commun
accord. La NASA devrait passer une premiire commande de deux manipulateurs
de vol complets au moins, suivant la d6finition donnde au paragraphe 2 de
l'article II (h l'exclusion des 616ments visrs aux alindas g et h), plus les pi ces
d6tach6es voulues, un an au moins avant la livraison du premier tdl6manipulateur
vise ci-dessus. I1 sera possible de reetudier en 1976 et d'augmenter le nombre
de tl6manipulateurs sur lequel devra porter cette premiire commande.

b) Sachant que, s'il est utile d'acqudrir une certaine expdrience oprra-
tionnelle de l'unit6 destin6e au premier vol avant de commander d'autres unites,
il faut, pour maintenir les prix et pouvoir compter sur les unites de production
voulues, entretenir constamment et intdgralement la capacit6 de production, la
NASA s'efforcera de passer toutes ses commandes suffisamment i l'avance.

2. Acquisition par la NASA de matiriel de simulation. I1 est convenu
que la NASA a besoin, h l'appui du programme de construction de la navette
spatiale, d'un materiel de simulation de trl6manipulateur des fins de forma-
tion opdrationnelle. Ce materiel de simulation destin6 h la formation sera construit
suivant des spdcifications fournies par la NASA, pour un prix h convenir entre
les deux Parties, et la NASA ach~tera ce matrriel de simulation hi I'6quipe de
fabrication canadienne qui devra le livrer au debut de 1978.

Article IX. BESOINS FUTURS

1. Nouveaux manipulateurs. La NASA s'efforcera de faire savoir h
l'avance au CNRC si elle estime avoir besoin de manipulateurs sensiblement
modifies ou bien enti~rement nouveaux pour permettre au CNRC de formuler
des propositions de construction conjointe propres i r6pondre, le cas 6chrant,

ces besoins.
2. Modifications du cahier des charges. Pour le cas o6i ia NASA aurait

ultieurement besoin d'un t6lmanipulateur qui ne correspondrait pas pour
l'essentiel au trlrmanipulateur mis au point en vertu du present programme de
coop6ration, la NASA aura le droit mais non l'obligation de r6pondre h ces
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nouveaux besoins en apportant les modifications n~cessaires au t~l~manipulateur
mis au point en vertu du present programme de cooperation, auquel cas le detail
de ces modifications sera communiqu6 dans les meilleurs d~lais au CNRC. En
pareil cas, la NASA s'engage / acheter au moins . l'6quipe de fabrication cana-
dienne les unites non modifi~es, non compris les montages secondaires qui ne
sont pas indispensables, sous r6serve que ces unit6s soient conformes aux speci-
fications et disponibles suivant un calendrier convenus par ailleurs et . des prix
raisonnables a convenir d'un commun accord.

Article X. IMPRtVUS
1. Inachkvement de I'unito destinode au premier vol ou inobservation des

spiciflications convenues. Si l'6quipe de fabrication canadienne n'excute pas
ses obligations conform~ment aux dispositions du present Memorandum d'accord
ou ne respecte pas les spdcifications convenues conform~ment au calendrier
6tabli dans le plan conjoint relatif au projet de construction de t~lmanipulateur
et met ainsi en p~ril i'ex~cution de l'obligation de r~sultats contract~e en vertu
du present Memorandum d'accord et, dans l'un ou l'autre cas, ne r~pare pas
ladite inobservation dans un d~lai raisonnable apris avoir requ notification
6crite de la NASA de l'insuffisance ou des insuffisances constat~es :

a) La NASA peut dans ces conditions entreprendre s~par~ment et par-
devers elle de mettre au point un t~l~manipulateur ou grand syst~me secondaire
qui pour l'essentiel sera conqu comme le t~l~manipulateur et dot6 des m~mes
possibilit~s.

b) Les obligations de la NASA s'&eignent et le CNRC remet gratuitement
et sans retard a la NASA tous les dessins, le materiel de t~lmanipulateur et la
documentation y relative 6tablis ou fabriqu6s dans le cadre du pr6sent programme
de cooperation. Le droit de la NASA d'utiliser lesdits dessins, materiel et docu-
mentation sera limit6 a l'ach~vement et l'exploitation du t~l~manipulateur. Le
CNRC veillera a tre en mesure de fournir sous forme de materiel, au compte
de la NASA, tout article exclusif pour lequel il ne d~tient pas de droits transf-
rables de reproduction. La pr6sente disposition s'applique aussi au materiel de
simulation destin6 t la formation au maniement du t~l~manipulateur, que le
Canada est charg~e de mettre au point.

c) La NASA, dans ces conditions, continuera d'avoir raisonnablement,
selon qu'elle en a besoin, accis au simulateur de tdl~manipulateur a usage
g~n~ral, gratuitement jusqu'en 1980 et par la suite suivant une formule de rem-
boursement des frais a arrter d'un commun accord par la NASA et le CNRC.

2. Si, pour une raison quelconque, le CNRC renonce mettre le t6lmanipu-
lateur au point, les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus s'appliquent.

3. Non-livraison de toljmanipulateurs ulterieurs. Si les t~l~manipula-
teurs, les 6lments et les pieces d~tach6es de t616manipulateurs dont la NASA
a besoin a la suite de I'unit6 destin~e au premier vol ne sont pas mis t sa dis-
position conform~ment aux specifications et calendriers convenus et a des prix
raisonnables convenir d'un commun accord, la NASA aura toute libert6 pour
fabriquer lesdites unit~s et le CNRC remettra gratuitement i la NASA tous
dessins et documents 6tablis dans le cadre du present programme de coopera-
tion et, si la NASA le souhaite, c6dera h celle-ci h un prix raisonnable le materiel,
I'outillage et i'6quipement special d'essai. Pour permettre a la NASA de fabri-
quer, en pareil cas, les t~l~manipulateurs dont elle a besoin, le CNRC prendra
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par avance, /t titre de pr6caution, tous les arrangements de licence voulus et
organisera tous les transferts d'exclusivit6 pour lesquels les accords de licence
ne sont pas possibles.

Article XI. LA NASA S'ABSTIENDRA DE METTRE
UN TLEMANIPULATEUR AU POINT

S'il est entendu que, sauf dans les conditions prdvues h i'article X, la NASA
s'abstient d'entreprendre sdpardment et par-devers elle de mettre au point un
t616manipulateur ou grand systime secondaire qui, pour 'essentiel, serait conqu
comme le t6lmanipulateur et dot6 des m~mes possibilit~s, il est convenu que la
NASA ne sera pas emp&chde d'entreprendre des analyses de syst~me et de mener
par-devers elle des recherches technologiques compldmentaires dans certains
domaines pour 8tre mieux en mesure de contr6ler et d'apprdcier les progr~s
rdalisds par le Canada. I est 6galement entendu que ia NASA peut mener des
recherches technologiques visant 5 faire progresser la technologie consid6rde
sans la rattacher exclusivement h la construction du present t6lmanipulateur;
que la NASA peut aussi 6tudier mais non pas mettre au point des syst~mes de
manipulation totalement diff6rents dot6s des possibilitds propres au present t61-
manipulateur; et peut 6tudier et mettre au point, sans restriction, des tdlemani-
pulateurs de conception diff6rente.

Article XII. Accks A LA TECHNOLOGIE ET A L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Communication d'informations techniques et d'inginierie. a) S'agis-
sant de l'information technique et d'ing6nierie dont il faut disposer pour intdgrer
comme il convient le t6lmanipulateur au syst~me de la navette spatiale, la
NASA mettra cette information i la disposition du CNRC et de 1'6quipe de fabri-
cation canadienne. Le CNRC mettra h la disposition de la NASA et de ses entre-
preneurs l'information technique et d'ingdnierie relative au t61Imanipulateur qui
est indispensable h la mme fin ainsi que toutes informations et donndes techni-
ques compl6mentaires concernant le tdlkmanipulateur dont ia NASAjuge qu'elles
lui sont n6cessaires pour assumer ses obligations en ce qui concerne le fonction-
nement de la navette spatiale, son entretien, la formation et les op6rations de
t616manipulation qui seront demanddes h l'utilisateur de la navette.

b) S'agissant des informations techniques et d'ingdnierie indispensables h.
la mise au point du tdlmanipulateur, la NASA et le CNRC estiment que les
Canadiens possbdent d'ores et ddjh les moyens technologiques essentiels pour
assurer le travail de mise au point qui leur est demand6. Au cas ou il surgirait
une situation ou une difficult6 technique mettant en peril la rdussite du pro-
gramme, la question sera 6tudi6e par le Groupe de travail conjoint du tl6manipu-
lateur et, si celui-ci ne parvient pas h la trancher, elle sera le cas 6chdant trans-
mise progressivement tous les 6chelons supdrieurs de la hidrarchie.

2. Le type d'assistance ii fournir. Pour fournir au CNRC l'aide dont il
pourrait avoir t6 convenu, la NASA peut charger ses propres agents de prbter
leur concours ou peut adresser le CNRC et/ou ses entrepreneurs i des entrepre-
neurs des Etats-Unis. La NASA se reserve le droit de fournir cette assistance
sous forme de mat6riel plut6t que sous forme de technologie ou bien d'informa-
tions techniques ou d'ing6nierie.

3. Les conditions applicables i la communication d'information techni-
que et d'ingenierie. a) D~s lors qu'une technologie ou une information tech-
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nique et d'ing6nierie est d6finie par l'une des Parties comme 6tant << RPSERVtE
EXCLUSIVEMENT A LA CONSTRUCTION DU Tt LtEMANIPULATEUR > ou d6finie
par les entrepreneurs de ladite Partie comme 6tant leur propri6t6 exclusive con-
form6ment aux dispositions de l'article XV, il est convenu que la Partie b6n6-
ficiaire et ses entrepreneurs n'utiliseront pas la technologie ou l'information
ainsi d6finie h des fins autres que celles qui permettent d'ex6cuter les taches
pr6vues au titre du pr6sent programme, et ne la transmettront pas h une tierce
Partie qui ne participe pas h l'ex6cution du projet de construction de t6l6manipu-
lateur sans avoir requ au pr6alable l'accord de la Partie qui a ainsi r6serv6 la
technologie ou l'information consid6r6e ou de son entrepreneur. Cette disposi-
tion s'entend toutefois sous r6serve que l'information et les donn6es relatives
au t616manipulateur qui sont fournies par le CNRC ou 1'6quipe de fabrication
canadienne et qui concernent les caract6ristiques fonctionnelles, et les caract6-
ristiques d'efficacit6 et de fonctionnement, l'int6gration t616manipulateur/
navette spatiale (y compris les donn6es relatives h la forme, h l'ajustement et
h la fonction), ainsi que les manuels d'installation, d'entretien, de fonctionne-
ment et de formation dont la NASA et ses entrepreneurs ont besoin aux fins de
l'exploitation et de l'entretien de la navette spatiale et de l'interface avec les
utilisateurs de celle-ci ne seront pas d6finis comme 6tant < RP-SERVtS EXCLUSI-
VEMENT A LA CONSTRUCTION DU TELEMANIPULATEUR >> ni comme faisant l'objet
d'un droit d'exclusivit6 et seront fournis sans restriction.

b) D~s lors que la NASA et le CNRC peuvent chacun mettre facilement
l'information demand6e h la disposition de l'autre, ils le feront A titre gracieux;
quand tel n'est pas le cas, la NASA et le CNRC s'efforceront chacun d'assurer
la communication de l'information demand6e h des conditions favorables.

4. Definition conjointe de certains domaines. Les deux Parties proc6-
deront dans les meilleurs d6lais h la d6finition conjointe de certains domaines
dans lesquels il y aura peut-tre lieu de demander h des organismes publics ou h
des ressortissants des Etats-Unis leur concours aux fins de l'acquisition de ma-
t6riel et de l'octroi d'une assistance technique.

5. Contr6le de la qualite. D~s lors que le CNRC et ses entrepreneurs
ont besoin d'acqu6rir du mat6riel am6ricain, la NASA s'engage h offrir ses bons
offices pour solliciter les services des agents du Gouvernement des Etats-Unis
charg6s du contr6le de la qualit6, de l'homologation, du contr6le des prix et de
la v6rification des comptes dans les usines am6ricaines quand ces services
existent et sont n6cessaires. De meme, le CNRC fera en sorte que les agents
du Gouvernement canadien charg6s du contr6le de la qualit6 assurent ce con-
tr6le, aux fins du programme de construction de t6l6manipulateur sur les
chantiers de l'6quipe de fabrication canadienne conform6ment aux arrangements
r6ciproques de contr6le de la qualit6 qui sont actuellement en vigueur dans le
cadre des accords relatifs h la r6partition de l'effort de d6fense pass6s entre les
Etats-Unis et le Canada.

6. Facilitation de I'octroi de licences d'exportation. Il est recommand6
de faire savoir assez h l'avance h la NASA si l'6quipe de fabrication canadienne
envisage d'acqu6rir du mat6riel, des technologies, ou des informations techni-
ques et d'ing6nierie des Etats-Unis de fagon que la NASA puisse prter plus
facilement son concours aux fins d'organiser le cas 6ch6ant, l'octroi de licences
d'exportation dans des conditions compatibles avec la 16gislation et la r6glemen-
tation applicables des Etats-Unis.
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7. Utilisation des installations et des moyens de production des Etats-
Unis. D~s lors qu'il aura &6 decid6 d'un commun accord que le d~roulement
du present programme de cooperation I'exige, la NASA utilisera ses bons offices
pour permettre au CNRC et/ou h ses entrepreneurs d'utiliser des installations
ou des moyens de production du Gouvernement des Etats-Unis ou de ses entre-
preneurs.

Article XIII. PRINCIPES REGISSANT L'ACCES A LA NAVETTE SPATIALE
ET AU TILIMANIPULATEUR ET LEUR UTILISATION

1. Planification. Le Canada devra suffisamment participer aux travaux
de planification de la NASA en ce qui concerne la charge utile de la navette
spatiale, pour en retirer des renseignements utiles aux fins de la conception, de la
prise en compte des imp~ratifs de l'interface et de l'utilisation du t6ldmanipu-
lateur.

2. Dispositions spiciales relatives 6t l'utilisation du tdlmanipulateur des-
tine au premier vol. a) Pour assurer l'int~grit6 de l'exploitation et de la gestion
du systme de la navette spatiale, la NASA aura tous pouvoirs sur le t~lkma-
nipulateur destin6 au premier vol une fois qu'il lui sera livr6, et elle pourra
notamment l'utiliser sans restriction h titre gracieux.

b) Sans prejudice des objectifs de mise i l'essai et d'expdrimentation du
syst~me de la navette spatiale lors du premier vol, les objectifs de mise h l'essai
du tdlkmanipulateur seront d~finis et programmes conjointement dans le cadre
de la coopdration entre le Canada et les Etats-Unis.

c) La NASA pourra apporter au t61kmanipulateur destin6 au premier vol
toutes les modifications qu'elle soubaitera. Au cas oii la NASA estimerait devoir
apporter de profondes modifications i ce premier appareil, elle en discutera
avec le CNRC qui se verra donner la possibilit6 de fournir, dans des conditions
convenues d'un commun accord, des ensembles permettant de transformer
l'appareil.

3. Utilisation de la navette spatiale et accks prefirentiel reservi aux parti-
cipants. II est pr~matur6 de d~finir ds i present les clauses et conditions
auxquelles le syst~me de la navette sera finalement appelI i fonctionner et sera
utilis6 mais il est d'ores et ddjii h peu pros certain que les principes ci-dessous
s'appliqueront, sous r6serve d'une d6finition plus precise par la suite.

a) La NASA mettra, aux fins de lancement d'engins spatiaux, de missions
d'entretien, d'exp6rimentations et d'applications, la Navette et le Spacelab a la
disposition d'organismes canadiens ddsign6s par le Gouvernement canadien pour
exploiter des syst~mes spatiaux soit dans le cadre de la coopration entre le
Canada et les Etats-Unis (h titre gracieux) soit suivant la formule du rembourse-
ment des frais dans des conditions compatibles avec l'expos6 des principes des
Etats-Unis en date du 9 octobre 1972 relatif i la fourniture d'une assistance en
mati~re de lancements.

b) S'agissant de missions spatiales organis~es suivant la formule du rem-
boursement des frais, la NASA accordera l'acc~s de la Navette et du Spacelab
au Canada de pr~frence hi des pays ne participant pas b. la mise au point du
syst~me de transport spatial, la NASA considdrant qu'il est 6quitable de privi-
16gier ainsi le Canada qui a particip6 au present programme de cooperation pour
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le cas oi il faudrait tenir compte des limitations de la charge utile ou trancher
un conflit de dates.

c) Les exp6rimentations ou applications scientifiques qu'il sera propos6
d'entreprendre suivant la formule de la coop6ration seront retenues en fonction
de l'int6rt qu'elles pr6sentent, conform6ment h la politique constante de la
NASA. En reconnaissance de la participation canadienne au projet de construc-
tion en commun du t616manipulateur, les propositions canadiennes aux fins de
vols h organiser en coop6ration au moyen du syst~me de transport spatial auront
la pr6f6rence par rapport aux propositions de pays ne participant pas h la mise
au point du syst~me, sous r6serve de pr6senter un int6r~t au moins 6gal h celui
des propositions des pays non participants. Le CNRC aura la possibilit6 de faire
connaitre ses vues sur ]a d6cision concernant l'int6rt pr6sent6 par ses propo-
sitions de vols en coop6ration.

4. Accks aux installations de lancement classiques. Pour r6pondre aux
besoins du Canada en mati~re de lancement jusqu'au moment o6i seuls les ser-
vices de la navette spatiale seront disponibles, la NASA fournira ses services
de lancement de fusses classiques aux organismes canadiens d6sign6s par le
Gouvernement canadien pour exploiter les syst~mes spatiaux. Ces services
seront offerts au Canada soit au titre de la coop6ration (gracieusement) soit h
prix cofitant h des conditions non discriminatoires conform6ment h l'expos6
des principes des Etats-Unis en date du 9 octobre 1972 concernant la fourniture
d'une assistance en mati~re de lancements et conform6ment aux clauses et con-
ditions h convenir d'un commun accord entre les autorit6s comp6tentes des
Etats-Unis et du Canada.

Article XIV. INFORMATION DU PUBLIC

Chacune des Parties a toute latitude pour renseigner le public sur les acti-
vit6s qiu'elle mene dans le cadre du pr6sent programme de coop6ration. Toute-
fois, chacune des Parties s'engage coordonner par avance toutes les activit6s
d'information qui ont trait aux obligations de l'autre Partie ou 'ex6cution desdites
obligations.

Article XV. BREVETS ET INFORMATIONS EXCLUSIVES

Chacune des Parties ainsi que ses entrepreneurs conservent int6gralement
tous les droits qu'ils d6tiennent en ce qui concerne des brevets quelconques
et/ou des informations exclusives, que ces droits soient ou non ant6rieurs au
pr6sent M6morandum d'accord. S'il est d6cid6 d'un commun accord qu'il y a
lieu, dans l'int6rt de la bonne ex6cution du pr6sent programme de coop6ration,
de transmettre une information brevetable ou exclusive, il est possible de le
faire au moyen d'arrangements qui reconnaissent et protgent int6gralement les
droits en cause. En outre, chacune des Parties n'6pargnera aucun effort pour
acqu6rir aupris de ses entrepreneurs, conform6ment h sa r6glementation interne,
les droits indispensables h l'ex6cution des obligations contenues dans le pr6sent
M6morandum d'accord.

Article XVI. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend relatif h l'interpr6tation ou l'application des dispositions
du pr6sent programme de coop6ration sera port6, aux fins de r~glement, devant
I'Administrateur de la NASA et le Pr6sident du CNRC.
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2. Au cas o6i I'Administrateur de ia NASA et le President du CNRC
seraient dans l'incapacit6 de resoudre de tels diff~rends, ceux-ci pourront faire
l'objet d'autres formes de resolution ou d'arbitrage convenues d'un commun
accord.

Article XVII. DURfE

Le present Memorandum d'accord restera en vigueur jusqu'au premier
janvier 1985 ou bien pendant cinq ans au moins apr~s la date du premier vol du
tdl6manipulateur, suivant celle de ces dates qui est postrieure . I'autre. Par la
suite le present Memorandum sera prorog6 pour trois ans ou pour toute nouvelle
p6riode dont la NASA et le CNRC pourraient convenir d'un commun accord b.
moins que l'une ou l'autre des Parties ne communique par voie de pr~avis .
I'autre son intention d'y mettre fin avant le premier janvier 1985 ou avant I'expi-
ration du d~lai de cinq ans, suivant celle des deux dates qui est applicable.

Article XVIII. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur lors de sa signature
par I'Administrateur de I'Administration nationale de I'aronautique et de l'espace
des Etats-Unis et par le President du Conseil national de la recherche du Canada
et de la confirmation du present Memorandum d'accord par voie d'6change de
notes entre les deux Gouvernements.

Pour le Conseil national Pour I'Administration nationale
de recherches du Canada de I'a6ronautique et de l'espace

W. G. SCHNEIDER JAMES C. FLETCHER

Date : Le 18 juillet 1975 Date : Le 9 juillet 1975
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COSTA
RICA RELATING TO TRADE IN MEAT

I

The American Ambassador to the Costa Rican Minister
of Foreign Relations

San Jos6, April 23, 1976

No. 64

Excellency:
I have the honor to refer to discussions between representatives of our two

Governments relating to the importation into the United States for consumption
of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of
the United States) and fresh, chilled or frozen meat of goats and sheep, except
lambs (Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States) during the
calendar year 1976 and to the agreements between the United States and other
countries, constituting the 1975 Restraint Program concerning shipments of such
meats to the United States. With the understanding that similar agreements
also will be concluded for the calendar year 1976 with Governments of other
countries that participated in the 1975 Restraint Program and which continue to
export substantial quantities of meat to the United States, I have the honor to
propose the following Agreement between our two Governments:

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1976
from countries participating in the Restraint Program shall be 1,155.0 million pounds,
and the Government of Costa Rica and the Government of the United States of America
shall respectively undertake responsibilities as set forth below for regulating exports to,
and imports into, the United States.

2. The Government of Costa Rica shall limit the quantity of such meats exported
from Costa Rica as direct shipments on a Through Bill of Lading to the United States
in such a manner that the quantity entered, or withdrawn from warehouse, for consump-
tion during the calendar year 1976 does not exceed 53.7 million pounds, or such higher
figures as may result from adjustments pursuant to paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may limit to 53.7 million pounds
the quantity of imports of such meats of Costa Rican origin, whether by direct or indirect
shipments, through issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from
warehouse, for consumption in the United States, provided that, with respect to imports
which are direct shipments from Costa Rica: (A) Such regulations shall not be employed
to govern the timing within calendar year 1976 of entry or withdrawal from warehouse for
consumption of such meat from Costa Rica; and (B) such regulations shall be issued
after consultation with the Government of Costa Rica pursuant to paragraph 5 and only
in circumstances where it is evident that the quantity of such meat likely to be presented

Came into force on 6 August 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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for entry or withdrawal from warehouse for consumption in the calendar year 1976 will
exceed the quantity specified in paragraph 2. It is understood that United States Customs
statistics of entries, or withdrawals from warehouse for consumption, will be used for
purposes of this Agreement. Such statistics shall not include meats which have been
refused entry because of failure to meet appropriate standards prescribed pursuant to
the Federal Meat Inspection Act, as amended, and such meats will not be regarded
as part of the quantity described in paragraph 2.

4. The Government of the United States of America may increase the permissible
total quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year
1976 from countries participating in the Restraint Program or may allocate any estimated
shortfall in a share of the Restraint Program quantity or in the initial estimates of
imports from countries not participating in the Restraint Program. Thereupon, if no
shortfall is estimated for Costa Rica, such increase or estimated shortfall shall be allocated
to Costa Rica in the proportion that 53.7 million pounds bears to the total initial shares
from all countries participating in the Restraint Program which are estimated to have no
shortfall for the calendar year 1976. The foregoing allocation procedure shall not apply
to any increase in the estimate of imports from countries not participating in the 1976
Restraint Program.

5. The Government of Costa Rica and the Government of the United States of
America shall consult promptly upon the request of either Government regarding any
matter involving the application, interpretation or implementation of this Agreement, and
regarding any increase in the total quantity of imports from Costa Rica permissible under
the Restraint Program including allocation of any shortfall.

6. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary,
the representative period used by the Government of the United States of America for
calculation of the quota for Costa Rica shall not include the period between October 1,
1968, and June 30, 1972, or the calendar years 1975 and 1976, except by the Agree-
ment of the Government of Costa Rica.

7. To enable both Governments to follow progress under this Agreement, the Govern-
ment of the United States of America shall provide to the Government of Costa Rica
as soon as possible after the end of each week Customs statistical information concerning
imports of such meats from all supplying countries. As soon as possible after the end of
each month the Government of Costa Rica shall provide to the Government of the United
States of America details of scheduled arrivals to December 31, 1976, ship by ship and
port by port, based on actual loadings in Costa Rica.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the
Government of Costa Rica, this Note together with Your Excellency's con-
firmatory reply constitute an agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

TERENCE A. TODMAN
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE COSTA RICA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Direcci6n General de Politica Exterior

San Jos6, 6 de agosto de 1976

No. 82.820 PE

Excelentisimo sefior:

Tengo el honor de contestar la nota de Vuestra Excelencia No. 64 de 23 de abril
del afio en curso que dice:

<< Tengo el honor de referirme a las conversaciones entre represen-
tantes de nuestros dos Gobiernos relacionadas con las importaciones a los
Estados Unidos, para consumo de carne fresca, refrigerada o congelada de
ganado vacuno (rubro 106.10 del cuadro de aranceles de los Estados Uni-
dos) y came fresca, refrigerada o congelada de ganado caprino y ovino,
salvo corderos (rubro 106.20 del cuadro de aranceles de los Estados Unidos)
durante el aio civil de 1976, y a los acuerdos entre los Estados Unidos y
otros paises, que constituyen el programa de restricciones de 1975 en relaci6n
con los envios de tales carnes a los Estados Unidos. Con el entendimiento
de que acuerdos similares se concertarfin tambi6n para el afio civil de 1976
con los Gobiernos de otros paises que participaron en el programa de
restricciones para 1975 y que continjian exportando cantidades substanciales
de came a los Estados Unidos, tengo el honor de proponer el siguiente
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos:

1 . Con base en lo anterior, y con sujeci6n a lo indicado en el pirrafo 4,
la cantidad total permitida de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos
durante el afio civil de 1976, procedentes de paises que participen en el programa
de restricciones ser6 de 1155.0 millones de libras y el Gobierno de Costa Rica
y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica asumirin respectivamente las
responsabilidades que se indican a continuaci6n para reglamentar las exportaciones e
importaciones a los Estados Unidos.

, 2. El Gobierno de Costa Rica limitard la cantidad de tales carnes exportadas
de Costa Rica como envios directos con conocimiento de embarque a los Estados
Unidos en una forma tal que la cantidad para la entrada o salida de almac6n,
para consumo, durante el afio civil de 1976, no excederi 53.7 millones de libras o
la cifra mfis alta que resultare de los ajustes en virtud del pirrafo 4.

o 3. El Gobierno de los Estados Unidos de America podrd limitar a 53.7 millones
de libras la cantidad de importaciones de tales carnes cuyo origen es Costa Rica,
bien sea en envios por via directa o indirecta, por medio de la promulgaci6n de
reglamentos que gobiernen la entrada o salida de almacdn de las cames para consumo
en los Estados Unidos, disponi6ndose que, con relaci6n a importaciones que sean
envios directos, de Costa Rica: (A) tales reglamentos no se emplearan para gobernar
durante el afio civil de 1976 las fechas o momentos de entrada o salida de almac6n
para el consumo de tales cames de Costa Rica; y (B) tales reglamentos se promulgaran
despu6s de que se hayan celebrado consultas con el Gobiemo de Costa Rica conforme
al pfirrafo 5, y solamente bajo circunstancias en las que es obvio que la cantidad
de tales cames que probablemente se presentar para su entrada o salida de
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almac6n para el consumo en el afio civil de 1976 excederi la cantidad que se
especifica en el pirrafo 2. Ti6nese entendido que a los fines de este acuerdo serin
empleadas las estadisticas de las aduanas de los Estados Unidos correspondientes a
entradas o salidas de almac6n para el consumo. Tales estadisticas no incluirin
las carnes a las que se hubiere negado entrada por no satisfacer normas apropiadas
prescritas de conformidad con la ley federal de inspecci6n de carnes, segin fue
enmendada, y tales carnes no se considerarin parte de la cantidad descrita en el
pirrafo 2.

o 4. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica podri aumentar la cantidad
total permitida de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos durante el
afio civil de 1976 de paises que participen en el programa de restricciones o podri
adjudicar cualquier d6ficit calculado en una parte de la cantidad del programa de
restricciones o en los cilculos iniciales de importaciones de paises que no participen
en el programa de restricciones. Seguidamente, si no se ha calculado un d6ficit para
Costa Rica, tal aumento o d6ficit calculado seri adjudicado a Costa Rica en la pro-
porci6n que 53.7 millones de libras guardan con el total de participaciones iniciales
de todos los paises participantes en el programa de restricciones y que se calcula
no tendrdn d6ficit en el afio civil de 1976. El procedimiento de adjudicaci6n anterior
no se aplicari a cualesquiera aumentos en el cfilculo de importaciones de paises que
no participen en el programa de restricciones para el aiio de 1976.

o 5. El Gobierno de Costa Rica y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
celebrarin consultas lo antes posible despu6s de que uno de los gobiernos las
solicite, en relaci6n con cualquier asunto sobre la aplicaci6n, interpretaci6n o puesta
en prictica del presente Acuerdo, y sobre cualquier aumento de la cantidad total de
importaciones de Costa Rica permitidas conforme al programa de restricciones,
inclusive la adjudicaci6n de cualquier d6ficit.

o 6. En el caso en que sea necesario implantar cuotas para las importaciones
de tales carnes, el periodo representativo que el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica emplearf para calcular la cuota de Costa Rica no incluirfi el periodo
entre el 10 de octubre de 1968 y el 30 de junio de 1972 o los afios civiles de 1975
y 1976, excepto por acuerdo del Gobierno de Costa Rica.

v 7. Con el fin de que ambos Gobiernos puedan mantenerse informados sobre
el progreso logrado en el marco del presente Acuerdo, el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica proporcionarfi al Gobierno de Costa Rica lo antes posible despu6s
del fin de cada semana, informaci6n estadistica aduanera relativa a las importaciones
de tales carnes provenientes de todos los paises proveedores. Lo antes posible
despu6s del fin de cada mes, el Gobierno de Costa Rica proporcionarA al Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica detalles sobre Ilegadas programadas hasta el
31 de diciembre de 1976, barco por barco y puerto de entrada por puerto de entrada,
con base en los embarques reales en Costa Rica.

<, Tengo el honor de proponer que si lo anterior es aceptable para el
Gobierno de Costa Rica, la presente nota, junto con la nota de respuesta
de Vuestra Excelencia confirmando lo antedicho constituyan un acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos que entrarfi en vigor en la fecha de la respuesta
de Vuestra Excelencia. ,,

Me es grato comunicar la conformidad del Gobierno de Costa Rica con la
propuesta arriba transcrita. En consecuencia la nota de Vuestra Excelencia y
la presente constituyen un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrari
en vigor en esta fecha.
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Aprovecho la oportunidad para reiterar al Excelentisimo sefior Embajador las
seguridades de mi distinguida consideraci6n.

[Signed - Sign6]
GONZALO J. FACIO

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior Terence A. Todman
Embajador de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF COSTA RICA
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

Office of the Director General of Foreign Policy

San Jos6, August 6, 1976

No. 82 820 PE

Excellency:
I have the honor to reply to Your Excellency's note No. 64 of April 23,

1976, which reads as follows:

[See note 1]

I am pleased to inform you that the Government of Costa Rica is in agree-
ment with the proposal transcribed above. Accordingly, Your Excellency's note
and this one shall constitute an agreement between our two Governments which
shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my distinguished consideration.

[Signed]
GONZALO J. FACIO

Minister of Foreign Relations

His Excellency Terence A. Todman
Ambassador of the United States of America
San Jos6

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE COSTA RICA RELATIF AU
COMMERCE DE LA VIANDE

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amtrique au Ministre des relations
extrieures du Costa Rica

San Jos6, le 23 avril 1976

N' 64

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~frrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-

sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-Unis
d'Am~rique, pour la consommation, de viande de bmeuf fraiche, r~frig~r~e ou
congel~e (rubrique 106.10 des tariff schedules (tarifs douaniers) des Etats-Unis
et de viandes de chivre et de mouton fraiches, r~frig~ries ou congeles, h
l'exclusion de l'agneau (rubrique 106.20 des tariff schedules des Etats-Unis)
durant l'ann~e civile 1976 et aux accords entre les Etats-Unis d'Am~rique et
d'autres pays, accords qui constituent le programme de limitations pour 1975
des expeditions de ces viandes aux Etats-Unis d'Am~rique. Etant entendu que
des accords analogues seront 6galement conclus pour I'ann~e civile 1976 avec les
Gouvernements de tous les pays ayant particip6 au programme de limitations
pour 1975, qui continuent d'exporter d'importantes quantit~s de viande vers
les Etats-Unis, je propose que I'accord entre nos deux Gouvernements pr6voie
ce qui suit :

1. Compte tenu de ce qui precede et sous reserve du paragraphe 4, la quantit6
totale de ces viandes qui pourra &tre import~e aux Etats-Unis au cours de l'ann~e civile
1976 sera de 1 155 millions de livres, et le Gouvernement costa-ricien et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique assumeront les obligations 6nonc es ci-apr~s pour r~glementer,
I'un, i'exportation et, l'autre, l'importation de ces viandes aux Etats-Unis.

2. Le Gouvernement costa-ricien limitera . 53,7 millions de livres, ou au chiffre
sup~rieur qui pourra &re 6ventuellement fix6 comme suite i des ajustements effectu~s au
titre du paragraphe 4, ia quantit6 de ces viandes d'origine costa-ricienne qui sera mise
en entrep6t ou retiree des entrep6ts au cours de l'ann~e civile 1976 pour tre consomm~e
aux Etats-Unis.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra limiter it 53,7 millions de
livres les importations de ces viandes d'origine costa-ricienne, expedites directement ou
indirectement, en promulguant des dispositions applicables it leur entreposage ou leur sortie
d'entrep6t pour &tre consomm~es aux Etats-Unis, 6tant entendu que, en ce qui concerne
les importations provenant directement du Costa-Rica : (A) Ces dispositions ne fixeront
pas les dates de l'ann~e civile 1976 auxquelles ces viandes en provenance du Costa Rica
seront mises en entrep6t ou retirees des entrep6ts pour tre consomm~es; (B) Ces dispo-

Entre en vigueur le 6 aot 1976, date de la note de reponse, conformement aux dispositions desdites notes.
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sitions ne seront promulguees qu'apr~s que des consultations auront eu lieu avec le
Gouvernement costa-ricien conform6ment au paragraphe 5, et seulement s'il apparait
6vident, 4 I'issue de ces consultations, que la quantit6 de ces viandes qui sera vraisem-
blablement pr6sent6e pour entreposage ou retir6e des entrep6ts pour tre consomm6e
pendant l'ann6e civile 1976 exc6dera la quantit6 spcifi6e au paragraphe 2. I est entendu
que les statistiques des quantit6s de viande pr6sent6es pour entreposage ou retir6es des
entrep6ts pour tre consomm6es qui sont 6tablies par le service des douanes des Etats-
Unis seront utilis6es aux fins du pr6sent Accord. Ces statistiques ne tiendront pas compte
des viandes dont l'entr6e aura 6 refus6e du fait qu'elles ne r6pondaient pas aux normes
appropri6es prescrites en vertu du Federal Meat Inspection Act (loi f6d6rale relative .
l'inspection des viandes), tel qu'il a 6t6 modifi6, et lesdites viandes ne seront pas con-
sid6r6es comme faisant partie de la quantit6 vis6e au paragraphe 2.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra majorer la quantit6 totale
de ces viandes pouvant tre import6e aux Etats-Unis pendant l'ann6e civile 1976 de pays
participant au programme de limitations ou, en cas de d6ficit dans une part de la quantit6
pr6vue au titre du programme de limitations ou dans la quantit6 initialement pr6vue des
importations en provenance de pays ne participant pas au programme de limitations,
d6cider de i'attribution de la quantit6 ht importer pour combler ce d6ficit. Cela 6tabli,
s'il n'est pas pr6vu de d6ficit dans la part du Costa Rica, la quantit6 correspondant a
celle dont doit tre major6e la quantit6 totale, ou au d6ficit h combler, sera r6partie
de telle mani~re que la fraction importer constitue la m~me proportion que celle que
repr6sentent 53,7 millions de livres par rapport au total des parts initialement fix6 pour
l'ensemble des pays participant au programme de limitations dans les livraisons desquels
il n'est pas pr6vu de d6ficit pour I'ann6e civile 1976 : la disposition qui pr6c~de ne sera
pas applicable dans le cas d'une majoration de la quantit6 pr6vue des viandes import6es
de pays ne participant pas au programme de limitations pour 1976.

5. Le Gouvernement costa-ricien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
se consulteront promptement A la demande de l'un d'eux sur toute question relative '
l'application, A l'interpr6tation et l'ex6cution du pr6sent Accord et en ce qui concerne
la majoration de la quantit6 totale pouvant tre import6e aux Etats-Unis en provenance
du Costa Rica au titre du programme de limitations ou l'attribution de la quantit6
correspondant a un 6ventuel d6ficit.

6. Au cas o6 il deviendrait n6cessaire de contingenter les importations de ces
viandes, la p6riode de r6f6rence utilis6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
aux fins du calcul de la part importer du Costa Rica ne comprendra pas la p6riode
allant du Ier octobre 1968 au 30 juin 1972 ni les ann6es civiles 1975 et 1976 sauf avec
I'assentiment du Gouvernement costa-ricien.

7. Pour permettre aux deux Gouvernements de suivre l'application du pr6sent
Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira au Gouvernement du Costa
Rica aussit6t que possible ht la fin de chaque semaine des renseignements statistiques
du service des douanes concernant l'importation de ces viandes en provenance de tous
les pays fournisseurs. Aussit6t que possible h. la fin de chaque mois, le Gouvernement du
Costa Rica fournira au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique le d6tail des arrivages
pr6vus jusqu'au 31 d6cembre 1976, bateau par bateau et port par port, d'apr~s les charge-
ments effectu6s au Costa Rica.

Je propose que, si les dispositions qui pr&dent rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement du Costa Rica, la pr6sente note et votre r6ponse confirmative
constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur
la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

TERENCE A. TODMAN
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II

REPUBLIQUE DU COSTA RICA
MINISTERE DES RELATIONS EXTIRIEURES ET DU CULTE

Direction gtn6rale de la politique ext6rieure

San Jos6, le 6 aofit 1976
N, 82.820 PE

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai I'honneur de r6pondre h votre note no 64 en date du 23 avril 1976 qui se

lit comme suit

[Voir note i]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que la proposition reproduite ci-dessus
rencontre I'agr6ment du Gouvernement du Costa Rica. En cons6quence votre note
et celle-ci constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entre en
vigueur i la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signf]

GONZALO J. FACIO

Son Excellence Monsieur Terence A. Todman
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
San Jos6
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UNITED STATES OF AMERICA

and
MEXICO

Exchange of letters constituting an agreement relating to
additional equipment, material and technical support
to curb illegal traffic in narcotic drugs. Mexico City,
9 August 1976

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 29 November 1977.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

et
MEXIQUE

Echange de lettres constituant un accord relatif a la four-
niture d'un materiel, d'articles et d'un appui technique
suppl6mentaires destin6s A la lutte contre le trafic illicite
des stupefiants. Mexico, 9 aofit 1976

Textes authentiques : anglais et espagnol.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
RELATING TO ADDITIONAL EQUIPMENT, MATERIAL AND
TECHNICAL SUPPORT TO CURB ILLEGAL TRAFFIC IN
NARCOTIC DRUGS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

August 9, 1976
Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two Govern-
ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb
the illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government
of the United States is willing to enter into additional cooperative arrangements
with the Government of Mexico to reduce such traffic.

The United States Government, for its part, will provide the following
equipment, material and technical support as may be deemed useful and desirable
by the Government of Mexico:
1. additional equipment which is deemed necessary for use in the multispectral

aerial photographic poppy detection system at an estimated cost not to
exceed two hundred sixty-nine thousand dollars ($269,000);

2. one prefabricated aircraft hangar and the services of three technical personnel
to advise in the assembly and erection of such hangar at Culiacan, Mexico,
at an estimated cost not to exceed one hundred thousand dollars ($100,000);

3. film, paper, chemicals and other consumables not readily available in Mexico
which are deemed necessary in the multispectral aerial photographic poppy
detection system at an estimated cost not to exceed fifty thousand dollars
($50,000);

4. technical support consisting of the provision of services, maintenance and
maintenance supply support by Spectral Data Corporation for a period of
approximately ten (10) months during the 1976-1977 narcotics eradication
campaign. Such support shall be provided through direct contractual
arrangements between the Government of the United States and Spectral
Data Corporation. The contractor will perform all the functions necessary
to utilize one of the two multispectral aerial photographic poppy detection
systems including flight operations, with the prior consent of the com-
petent Mexican authorities, photo processing and printing, photo interpreta-
tion and analysis, preparation of reports and special maps, maintenance
of the equipment and furnishing such material and parts associated with such
maintenance as specified in the contract. The estimated cost of this technical
support shall not exceed one million seventy thousand dollars ($1,070,000).

Came into force on 9 August 1976 by the exchange of the said letters.
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The Government of Mexico shall provide at its own expense for use by the
contractor the physical facilities, equipment, and associated services and supplies
necessary for the proper implementation of the aforementioned contract.

The Government of Mexico agrees to make arrangements so that contractor
personnel may obtain the necessary legal permits and other documents required
to permit contractor personnel to operate in Mexico in compliance with their
duties under the contract.

The Government of Mexico will provide at its own expense, in connection
with the prefabricated hangar to be supplied by the United States Government
as stated in paragraph numbered (2) the services, equipment and supplies neces-
sary to prepare the site, construct the foundation and floor, and assemble and
erect the hangar.

It is understood that the provisions of all previous agreements between the
Government of the United States and the Government of Mexico in relation to
the narcotics control effort of the Government of Mexico remain in full force
and effect and applicable to this Agreement unless otherwise expressly modified
herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and
your reply shall constitute an Agreement between our two Governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest
consideration and personal esteem.

[Signed]
JOSEPH JOHN JOVA

Ambassador

His Excellency Lic. Pedro Ojeda Paullada
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Procuraduria general de la Reptiblica

Mexico, D.F., agosto 9 de 1976

Estimado Sefior Embajador:

Me permito dar contestaci6n a su atenta carta de esta fecha, cuyo texto
vertido al espafiol es como sigue:

(, Confirmando conversaciones celebradas recientemente entre funcio-
narios de nuestros dos Gobiernos en lo relacionado con la cooperaci6n entre
Mexico y los Estados Unidos a fines de contener el trifico ilegal de nar-
c6ticos, me complace comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos
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estfi dispuesto a concertar acuerdos cooperativos adicionales con el Gobierno
de M6xico a fines de reducir tal trdfico.

o El Gobierno de los Estados Unidos, por su parte, proporcionard los
equipos, materiales y apoyo t6cnico siguientes segfin sea considerado fitil
y deseable por parte del Gobierno de M6xico:
<, 1. Equipo adicional que se considere necesario para su uso en el sistema

de fotografia a6rea multiespectral para detectar la adormidera, a un
costo estimado no mayor de doscientos sesenta y nueve mil d6lares
(US $269.000);

2. Un hangar prefabricado para aeronaves y los servicios de tres t6cni-
cos para asesorar en el ensamblaje y construcci6n de dicho hangar
en Culiacdn, M6xico, a un costo estimado no mayor de cien mil
d6lares (US $100.000);

<, 3. Pelicula, papel, productos quimicos y otros productos fungibles que
no se consiguen facilmente en M6xico y que se consideran necesarios
para el sistema de fotografia a6rea multiespectral para detectar la
adormidera, a un costo estimado de cincuenta mil d6lares (US $50.000);

<, 4. Apoyo t6cnico que consiste en la prestaci6n de servicios, manteni-
miento y piezas de repuesto para el mantenimiento por la Spectral
Data Corporation durante un periodo de aproximadamente diez (10)
meses durante la campafia de 1976-1977 para la eradicaci6n de los
narc6ticos. Este apoyo serfi proporcionado mediante arreglos contrac-
tuales directos entre el Gobierno de los Estados Unidos y la Spectral
Data Corporation. El contratista realizards todas las funciones nece-
sarias para utilizar uno de los dos sistemas de fotografia a6rea multi-
espectral para detectar la adormidera, incluso operaciones de vuelo,
previo permiso de las autoridades mexicanas competentes, revelado
e impresi6n de fotografias, interpretaci6n y anilisis de fotografias,
preparaci6n de informes y mapas especiales, mantenimiento de los
equipos y el suministro de los materiales y piezas relacionados con tal
mantenimiento segfin se especifique en el contrato. El costo estimado
de este apoyo t6cnico no excederd de un mill6n setenta mil d6lares
(US $1.070.000).

<< El Gobierno de M6xico proporcionarfi, a costo propio, para uso del
contratista, las instalaciones, equipos y servicios y materiales afines nece-
sarios para implementar debidamente el contrato antes mencionado.

o El Gobierno de Mexico acuerda hacer los arreglos necesarios para que
el personal de contratista pueda obtener los permisos legales necesarios y
otros documentos que se exigen para permitir a tal personal cumplir con sus
funciones en Mexico conforme a sus obligaciones bajo el contrato.

,, El Gobierno de M6xico, proporcionarfi, a costa propia, en relaci6n
con el hangar prefabricado que el Gobierno de los Estados Unidos propor-
cionard segfin se indica en el pdrrafo (2), los servicios, equipos y materiales
necesarios para preparar el lugar, construir los cimientos y el piso, y ensam-
blar y erigir el hangar.

- Se entiende que las disposiciones de todos los acuerdos previos entre
el Gobierno de M6xico y el Gobierno de los Estados Unidos en relaci6n
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con los esfuerzos del Gobierno de M6xico para controlar el tr:ifico de narc6-
ticos se mantienen vigentes en su totalidad y aplicables a este Acuerdo, a
menos que por la presente se modifiquen expresamente.

(, Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de M6xico, esta carta y
la respuesta de usted constituirdtn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. >
Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico estd de acuerdo en

los t6rminos de la carta transcrita.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mis
alta consideraci6n y personal estima.

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION

El Procurador General,

[Signed - Signs]
Lic. PEDRO OJEDA PAULLADA

Excelentisimo Sefior Joseph John Jova
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

UNITED MEXICAN STATES
Office of the Attorney General of the Republic

Mexico, D.F., August 9, 1976

Mr. Ambassador:

I have the honor to reply to your letter of August 9, 1976, the text of which,
translated into Spanish, reads as follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the terms of the letter transcribed above are
acceptable to the Government of Mexico.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my
highest consideration and personal esteem.

EFFECTIVE SUFFRAGE. NO REELECTION

[Signed]

PEDRO OJEDA PAULLADA
Attorney General

His Excellency Joseph John Jova
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournme par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF
A LA FOURNITURE D'UN MATtRIEL, D'ARTICLES ET
D'UN APPUI TECHNIQUE SUPPLIMENTAIRES DESTINES
A LA LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DES STU-
PtFIANTS

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtERIQUE

Le 9 aofit 1976

Monsieur le Procureur g~n6ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des fonc-
tionnaires de nos deux Gouvernements au sujet de la coopdration entre le
Mexique et les Etats-Unis en vue d'enrayer le trafic illicite de stup~fiants, j'ai
le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 a
conclure des arrangements de cooperation suppl~mentaires avec le Gouvernement
mexicain pour enrayer ce trafic.

Le Gouvernement des Etats-Unis, pour sa part, fournira a titre d'appui
au Gouvernement mexicain selon que ce dernier le jugera utile et souhaitable
le materiel, les articles et le soutien technique ci-apris :
1. Du materiel suppl~mentaire jug6 utile pour le syst~me de detection du

pavot par spectrographie adrienne pour un cofit estimatif de deux cent
soixante-neuf mille (269 000) dollars au maximum;

2. Un hangar d'avions pr~fabriqu6 et les services de trois techniciens qui
donneront des conseils pour le montage et l'installation du hangar h Culiacan,
au Mexique, au cofit estimatif de cent mille (100 000) dollars au maximum;

3. De la pellicule, du papier, des produits chimiques et autres articles fongibles
peu courants au Mexique etjug~s utiles pour le systime de detection du pavot
par spectrographie adrienne au cofit estimatif de cinquante mille (50 000)
dollars au maximum;

4. Un soutien technique consistant a faire assurer par la soci(t6 Spectral Data
Corporation des services, l'entretien et une aide sous forme de fournitures
destinies a l'entretien pendant une p~riode d'environ dix (10) mois pendant
la campagne d'6radication des stupffiants 1976-1977. Cet appui sera fourni
au moyen d'arrangements contractuels conclus directement entre le Gouver-
nement des Etats-Unis et la soci&t Spectral Data Corporation. Le contrac-
tant ex6cutera toutes les operations n~cessaires al l'utilisation de l'un des
deux syst~mes de d~tection du pavot par spectographie a~rienne, y compris

Entre en vigueur le 9 aofit 1976 par I'6change desdites lettres.
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les vols, sous r6serve de I'approbation pr6alable des autorit6s mexicaines
comp6tentes, le d6veloppement et le tirage photographiques, l'interpr6tation
et l'analyse des photographies, l'6tablissement de rapports et de cartes sp6-
ciales, l'entretien du mat6riel et la fourniture d'articles et de pieces d6tach6es
aux fins de I'entretien suivant les dispositions du contrat. Le cofit estimatif
de cet appui technique sera de un million soixante-dix mille (1 070 000) dollars
au maximum.

Le Gouvernement mexicain de son c6t6 fournira ses frais au contractant
les locaux, le mat6riel ainsi que les services et les fournitures connexes indis-
pensables la bonne ex6cution du contrat susmentionn6.

Le Gouvernement mexicain s'engage a prendre les dispositions voulues pour
que les agents du contractant obtiennent les permis et autres documents indis-
pensables pour leur permettre de s'acquitter sur le territoire mexicain de leurs
obligations en vertu du contrat.

S'agisssant du hangar pr6fabriqu6 a fournir par le Gouvernement des Etats-
Unis conform6ment au paragraphe 2 ci-dessus, le Gouvernement mexicain four-
nira ses frais les services, le mat6riel et les fournitures voulues pour pr6parer
le terrain, construire les fondations et le plancher, et pour assurer le montage
et l'installation du hangar.

Ii est entendu que les dispositions de tous accords ant6rieurs conclus entre
le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relativement la
lutte men6e par le Gouvernement mexicain contre le trafic des stup6fiants
restent pleinement en vigueur avec tous leurs effets et sont applicables au pr6sent
Accord sauf modification express6ment apport6e dans ce dernier.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
mexicain, la pr6sente lettre et votre r ponse constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur,

[Signs]

JOSEPH JOHN JOVA

Son Excellence Monsieur Pedro Ojeda Paullada
Procureur gneral de la R~publique
Mexico, D.F. (Mexique)
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II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
Le Procureur gdn~ral de la Rpublique

Mexico, D.F., le 9 aofit 1976

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de r6pondre h votre lettre du 9 aofit 1976 dont la traduction
en espagnol se lit comme suit :

[Voir lettre I]

Je suis heureux de vous faire savoir que les dispositions reproduites ci-
dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement mexicain.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Procureur gdn6ral,

[Signs]
PEDRO OJEDA PAULLADA

Son Excellence Monsieur Joseph John Jova
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
Mexico, D.F.
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No. 16034

UNITED STATES OF AMERICA

and
INDONESIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
military assistance: Eligibility requirements pursuant
to the International Security Assistance and Arms
Export Control Act of 1976. Jakarta, 3 and 24 August
1976

Authentic texts: English and Indonesian.

Registered by the United States of America on 29 November 1977.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

INDONESIE

Echange de notes constituant un accord relatif aux condi-
tions auxquelles est assujettie la fourniture de l'assis-
tance militaire en vertu de l'International Security
Assistance and Arms Export Control Act de 1976 (Loi
sur l'assistance au titre de la securite internationale
et sur le contrble des exportations d'armements).
Jakarta, 3 et 24 aouit 1976

Textes authentiques : anglais et indonisien.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 29 novembre 1977.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDO-
NESIA RELATING TO MILITARY ASSISTANCE: ELIGIBILITY
REQUIREMENTS PURSUANT TO THE INTERNATIONAL
SECURITY ASSISTANCE AND ARMS EXPORT CONTROL
ACT OF 1976

No. 657

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia and has the honor
to refer to recently enacted provisions of United States law affecting eligibility
for U.S. military assistance.

The provisions of the International Security Assistance and Arms Export
Control Act of 1976 establish new statutory authority for military education and
training which heretofore has been furnished by the United States Government
as a defense service under its Military Assistance Program. In addition, they
prohibit the furnishing of military assistance or related training unless the recipient
country agrees that it will observe the same conditions regarding training and
services as have previously been required with respect to defense articles. These
conditions are that, without the consent of the United States Government, the
recipient country will not permit the use of such articles, services, or training
by anyone not an officer, employee, or agent of that country; that it will not
transfer or permit their transfer by gift, sale, or otherwise; that it will not use
them or permit their use for purposes other than those for which furnished; that
it will maintain their security; that it will permit continuous observation and
review by United States Government representatives regarding their use; and that,
unless the United States Government consents to other disposition, it will return
them to the United States Government when no longer needed.

The Agreement between the United States Government and the Government
of the Republic of Indonesia dated Apjfd14, 19672 contains the requisite
assurances with respect to defense articles-furnished to the Government of
Indonesia by the United States Government. In order to implement the newly
enacted provisions of United States law, it is proposed that the Government of
Indonesia agree that the assurances set forth in that Agreement as applicable
to defense articles, in particular those assurances governing the use and transfer
of such defense articles, shall henceforth be applicable as well to training now
furnished under the separate Military Education and Training Program, and to
defense services furnished to the Government of Indonesia by the United States
Government.

It is further proposed that the Department's reply stating that the foregoing
is acceptable to the Government of Indonesia shall, together with this note,

, Came into force on 24 August 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 689, p. 3.
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constitute an agreement between the Governments on this subject, to be effective
from the date of the Department's note in reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia
the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Jakarta, August 3, 1976

II

[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONIESIEN]

No.: D.0801/76/26

Departemen Luar Negeri Republik Indonesia menyampaikan salam
hormatnya kepada Kedutaan Besar Amerika Serikat dan dengan memunjuk nota
Kedutaan Besar No.: 657, tertanggal 3 Agustus 1976, memberitahukan bahwa
Pemerintah Republik Indonesia dapat menerima sarat-sarat tambahan mengenai
pemakaian dan permindahan/perobahan dai latihan dan jasa-jasa pertahanan
sebegai tambahan pada sarat-sarat pemakaian dan pemindahan/perobahan dari
alat-alat pertahanan seperti tercantum pada International Security Assistance
and Arms Export Control Act tahun 1976, sesuai dengan yang telah disebut
didalam nota Embassy tersebut diatas.

Departemen Luar Negeri mempergunakan kesempatan ini untuk menyam-
paikan salam dan hormat yang setinggi-tingginya kepada Kedutaan Besar Amerika
Serikat.

Jakarta, 24 Agustus 1976.

Kepada: Kedutaan Besar Amerika Serikat
di Jakarta
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS
REPUBLIC OF INDONESIA

No.: D.0801/76/26

The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia presents its
compliments to the Embassy of the United States of America and, referring to
note No. 657 of the Embassy, dated August 3, 1976, announces that the Govern-
ment of the Republic of Indonesia accepts the additional terms relating to the use
and transfer/shift of training and defense services as a supplement to the terms
for the use and transfer/shift of defense articles, as set forth in the International
Security Assistance and Arms Export Control Act of 1976, in conformity with
what is stated in the above-mentioned note of the Embassy.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to assure
the Embassy of the United States of America of its highest consideration.

Jakarta, August 24, 1976.

The Embassy of the United States of America
Jakarta

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

Vol 1059, 1-16034



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'INDONtSIE RELATIF AUX
CONDITIONS AUXQUELLES EST ASSUJETTIE LA FOUR-
NITURE DE L'ASSISTANCE MILITAIRE EN VERTU DE
L'INTERNATIONAL SECURITY ASSISTANCE AND ARMS
EXPORT CONTROL ACT DE 1976 (LOI SUR L'ASSISTANCE AU
TITRE DE LA SICURITt INTERNATIONALE ET SUR LE
CONTROLE DES EXPORTATIONS D'ARMEMENTS)

N' 657

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
.D~partement des affaires 6trang~res de la R~publique d'Indon sie et a l'honneur
de se rf6rer t des dispositions rdcemment promulgu~es de la legislation des
Etats-Unis concernant les conditions auxquelles est assujettie la fourniture de
I'assistance militaire des Etats-Unis.

Les dispositions de l'International Security Assistance and Arms Export
Control Act de 1976 (Loi sur l'assistance au titre de la scurit6 internationale
et sur le contr6le des exportations d'armements) donnent une base 1gale nouvelle

la formation militaire thdorique et pratique jusqu'alors dispens~e en tant que
service de defense par le Gouvernement des Etats-Unis au titre de son programme
d'assistance militaire. En outre, elles interdisent de dispenser une assistance
militaire ou une formation connexe si le pays b~n~ficiaire ne s'engage pas a
respecter, en matire de formation et de services, les conditions impos~es pr6-
c~demment en mati~re d'articles destines h la defense. Ces conditions sont que le
pays bn6ficiaire ne permettra pas, sauf consentement du Gouvernement des
Etats-Unis, que ces articles ou services ou cette formation soient utilis~s par
quiconque n'est pas fonctionnaire, employ6 ou agent dudit pays; qu'il ne les
ali~nera pas et ne permettra pas leur alienation par don, vente ou autrement;
qu'il ne les utilisera pas et ne permettra pas leur utilisation it des fins autres que
celles pour lesquelles ils sont fournis; qu'il assurera leur s~curit6; qu'il permettra
aux repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'en suivre et d'en contr6ler
l'utilisation en permanence; et que, h moins que le Gouvernement des Etats-Unis
ne consente i une autre affectation, il les restituera au Gouvernement des Etats-
Unis quand il n'en aura plus besoin.

L'Accord du 14 avril 19672 entre le Gouvernement des Etats-Unis et le
Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie contient les assurances voulues
touchant les articles destines i la defense qui sont fournis au Gouvernement
indon~sien par le Gouvernement des Etats-Unis. Pour donner effet aux nouvelles
dispositions de la l6gislation des Etats-Unis, l'Ambassade des Etats-Unis propose
que le Gouvernement indon~sien accepte que les assurances 6nonc~es dans ledit

Entre en vigueur le 24 aofit 1976, date de la note de reponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

-Nations Unies, Re~uei des Traits, vol. 689, p 3.
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Accord concernant les articles destin6s i la defense, en particulier les assurances
r6gissant l'utilisation et l'ali6nation de ces articles, soient ddsormais 6tendues
,i la formation dispensde au titre du programme distinct de formation militaire
thdorique et pratique et aux services de defense fournis au Gouvernement
indondsien par le Gouvernement des Etats-Unis.

L'Ambassade des Etats-Unis propose en outre que la prdsente note et la
rdponse du Ddpartement indiquant que les dispositions qui prc dent ont l'agr6-
ment du Gouvernement indondsien constituent entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur A la date de la note de r6ponse du Ddpartement.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Jakarta, le 3 aoit 1976.

11

DtPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGERES
R PUBLIQUE D'INDONf-SIE

N" : D.0801/76/26

Le Dpartement des affaires 6trangbres de la Rpublique d'Indondsie pr6-
sente ses compliments r l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique et, se rdfdrant
h la note no 657 de l'Ambassade, datde du 3 aofit 1976, a l'honneur de declarer
que le Gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie accepte les conditions suppl6-
mentaires rdgissant I'utilisation et le transfert des services de formation et des
services destinds Ai la defense, ces conditions venant complter les conditions
rdgissant l'utilisation et le transfert des articles destinds la defense 6noncds
dans l'Jnternational Security Assistance and Arms Export Control Act de 1976,
conform~ment / ce qui est indiqu6 dans la note susmentionnde de l'Ambassade.

Le Dpartement des affaires 6trangbres saisit cette occasion, etc.

Jakarta, le 24 aofit 1976.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Jakarta
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UNITED STATES OF AMERICA
and

GREECE

Exchange of notes constituting an agreement relating to
military assistance: Eligibility requirements pursuant to
the Foreign Assistance Act of 1973 and the International
Security Assistance and Arms Export Control Act of
1976. Athens, 31 August 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 29 November 1977.

ETATS-UNIS D'AMkRIQUE
et

GRECE

Echange de notes constituant un accord relatif aux condi-
tions auxquelles est assujettie la fourniture de l'assis-
tance militaire en vertu du Foreign Assistance Act de
1973 (Loi sur l'assistance aux pays etrangers) et de
l'International Security Assistance and Arms Export

Control Act de 1976 (Loi sur l'assistance au titre de
la securite internationale et sur le contrble des exporta-
tions d'armements). Athenes, 31 aofit 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Aminrique le 29 novembre 1977.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE
RELATING TO MILITARY ASSISTANCE: ELIGIBILITY
REQUIREMENTS PURSUANT TO THE FOREIGN ASSISTANCE
ACT OF 1973 AND THE INTERNATIONAL SECURITY ASSIST-
ANCE AND ARMS EXPORT CONTROL ACT OF 1976

No. 202

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Government of the Hellenic Republic and
has the honor to refer to recent discussions between representatives of the two
Governments regarding a provision of United States law which prohibits the
United States Government from furnishing defense articles on a grant basis
to the Government of the Hellenic Republic, or any other Government, unless
the Government of the Hellenic Republic shall have agreed to pay to the United
States Government the net proceeds of sale received by the Government of the
Hellenic Republic in disposing of defense articles so furnished.

It is therefore proposed that, in addition to the existing agreements and
provisions concerning the implementation of the military assistance program to
Greece, the Government of the Hellenic Republic agrees also that the net
proceeds of sale received by the Government of the Hellenic Republic in disposing
of any weapon, weapons system, munition, aircraft, military boat, military
vessel, or other defense article, including scrap from any such defense article,
received (heretofore or hereafter) under the military assistance program of the
United States Government will be paid to the United States Government and
shall be available to pay all official costs of the United States Government payable
in Greek currency, including all costs relating to the financing of international
educational and cultural exchange activities in which the Government of the
Hellenic Republic participates.

In addition to the foregoing matter, the representatives of the two Govern-
ments included in their recent discussions new provisions of United States law
establishing new statutory authority for military education and training hitherto
furnished by the United States Government as a defense service under its military
assistance program and prohibiting the furnishing of military assistance or related
training unless the recipient country agrees that it will observe the same condi-
tions regarding training and other services as have previously been required with
respect to the use, transfer, security, observation and return of defense articles.
Agreements in force between the United States Government and the Government
of the Hellenic Republic contain the requisite assurances with respect to defense
articles, defense services and information furnished to Greece. Since at the time
the relevant agreements entered into force, training was furnished by the United
States Government as a defense service, the United States Government interprets

' Came into force on 31 August 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of

the said notes.
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them as being applicable to training to be furnished under the separate military
education and training program. Accordingly, the Embassy of the United States
of America has the honor to request the confirmation of the Government of the
Hellenic Republic that it construes the agreements in force the same way and
that, accordingly, no further agreement is necessary to implement the aforesaid
newly enacted provisions of United States law.

It is proposed that the Ministry's reply stating that the foregoing is acceptable
to the Government of the Hellenic Republic shall, together with this note,
constitute an agreement between our Governments on this subject, to be effective
on the date of the Ministry's reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest
consideration.

Embassy of the United States of America

Athens, August 31, 1976.

II

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGtRES'

3D 2203.210/hAS 2084

Note verbale

The Ministry for Foreign Affairs present their compliments to the Embassy
of the United States of America and have the honour to acknowledge receipt of
its note No. 202, dated August 31, 1976, reading as follows:

[See note 1)

The Ministry for Foreign Affairs have the honour to state that the aforegoing
note together with the present reply constitute an agreement between the Govern-
ments of Greece and the United States of America effective as of this date.

The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States of America the assurances of their highest
consideration.

Athens, August 31, 1976.

The Embassy of the United States of America
Athens

The Ministry of Foreign Affairs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ItTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA GRECE RELATIF AUX
CONDITIONS AUXQUELLES EST ASSUJETTIE LA FOUR-
NITURE DE L'ASSISTANCE MILITAIRE EN VERTU DU
FOREIGN ASSISTANCE ACT DE 1973 (LOI SUR L'ASSISTANCE
AUX PAYS tTRANGERS) ET DE L'INTERNATIONAL
SECURITY ASSISTANCE AND ARMS EXPORT CONTROL ACT
DE 1976 (LOI SUR L'ASSISTANCE AU TITRE DE LA StCU-
RITE INTERNATIONALE ET SUR LE CONTROLE DES
EXPORTATIONS D'ARMEMENTS)

N" 202

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires trang~res du Gouvernement de la R6publique helldnique
et a l'honneur de se rdfrer h des entretiens qui se sont ddroul6s rcemment entre
des reprdsentants des deux Gouvernements au sujet d'une disposition de la
16gislation des Etats-Unis qui interdit au Gouvernement des Etats-Unis de fournir
h titre de subvention au Gouvernement de ia Republique hellenique ou h tout
autre Gouvernement des articles destin6s h la defense, h moins que le Gouver-
nement de la Rdpublique hell6nique n'accepte de verser au Gouvernement des
Etats-Unis le produit net de la vente des articles ainsi fournis au Gouvernement
de la Rdpublique hell6nique lorsque celui-ci en disposera.

I! est donc propos6 que le Gouvernement de la Rdpublique helldnique
accepte, en sus des accords et dispositions existants concernant l'exdcution du
programme d'assistance militaire h la Gr~ce, que le produit net perqu par ledit
Gouvernement lors de la vente de toute arme, syst~me d'armes, munition,
a~ronef, embarcation militaire, navire de guerre ou autre article destin6 h la
d6fense, y compris la ferraille provenant desdits articles, qu'il aurait d~ji regus
ou qu'il recevrait ultdrieurement au titre du programme d'assistance militaire du
Gouvernement des Etats-Unis, soit vers6 au Gouvernement des Etats-Unis
et puisse 6tre utilis6 pour r~gler toutes les ddpenses officielles du Gouvernement
des Etats-Unis payables en monnaie grecque, y compris toutes les d6penses
ayant trait au financement des activit6s relatives aux 6changes internationaux en
mati~re 6ducative et culturelle auxquelles participe le Gouvernement de la R~pu-
blique helldnique.

Outre la question ci-dessus, les repr~sentants des deux Gouvernements
ont fait aussi porter leurs entretiens rcents sur de nouvelles dispositions de la
l6gislation des Etats-Unis qui donnent une nouvelle definition r6glementaire de la
formation militaire thdorique et pratique jusqu'alors dispensde comme un service
destin6 h ia defense par le Gouvernement des Etats-Unis au titre de son pro-

' Entre en vigueur le 31 aofit 1976, date de la note de rdponse, conformement aux dispositions desdites
notes.
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gramme d'assistance militaire et qui interdisent de dispenser une assistance
militaire ou une formation connexe a moins que le pays bdn6ficiaire ne s'engage
h respecter, au sujet de la formation et autres services, les conditions impos6es
pr6cddemment en ce qui concerne I'utilisation, le transfert, la sdcurit6, I'observa-
tion et la restitution d'articles destin6s h la defense. Les accords actuellement en
vigueur entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la R6pu-
blique hellnique contiennent les assurances prescrites en ce qui concerne les
articles, les services et I'information destinds h la defense qui sont fournis h
la Gr~ce. Comme, au moment obi les accords pertinents sont entr6s en vigueur,
la formation 6tait dispens6e par le Gouvernement des Etats-Unis en tant que
service destin6 it la defense, le Gouvernement des Etats-Unis les interpr~te
comme 6tant applicables h la formation qui doit tre dispens6e au titre du pro-
gramme distinct de formation militaire, th6orique et pratique. En cons6quence,
l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique a l'honneur de demander au Gouver-
nement de la Rdpublique hell6nique de bien vouloir lui confirmer que telle est
6galement l'interpr6tation que ledit Gouvernement donne des accords en vigueur
et qu'en consequence il est inutile de conclure un nouvel accord pour donner
effet aux nouvelles dispositions ci-dessus de la 16gislation des Etats-Unis.

I1 est propos6 que la r6ponse du Minist~re indiquant que les dispositions
qui pr6c~dent rencontrent I'agr ment du Gouvernement de la Rdpublique hell&
nique, ainsi que la prdsente note, constituent un accord en la matibre entre nos
Gouvernements qui entrera en vigueur h compter de la date de la r6ponse du
Ministire.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Athines, le 31 aofit 1976.

II

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGERES

3D 2203.210/1/AS 2084

Note verbale

Le Ministire des affaires 6trangeres pr~sente ses compliments h I'Ambassade
des Etats-Unis d'Amdrique et a l'honneur d'accuser reception de la note
n° 202 en date du 31 aofit 1976 qui se lit comme suit

[Voir note I]

Le Ministire des affaires 6trang~res a l'honneur de ddclarer que la note
ci-dessus constitue avec la prdsente rdponse un accord entre les Gouvernements
de ia Grace et des Etats-Unis d'Amdrique qui prend effet h la date d'aujourd'hui.

Le Minist~re des affaires extdrieures saisit cette occasion, etc.

Athbnes, le 31 aofit 1976.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Ath~nes
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No. 16036

UNITED STATES OF AMERICA

and
ECUADOR

Exchange of notes constituting an agreement relating to
military assistance: Eligibility requirements pursuant to
the International Security Assistance and Arms Export
Control Act of 1976. Quito, 17 August and 3 Sep-
tember 1976

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 29 November 1977.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

EQUATEUR

Echange de notes constituant un accord relatif aux condi-
tions auxquelles est assujettie la fourniture de l'assis-
tance militaire en vertu de l'International Security
Assistance and Arms Export Control Act de 1976 (Loi
sur i'assistance au titre de la s6curit6 internationale
et sur le contr6le des exportations d'armements).
Quito, 17 aofit et 3 septembre 1976

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amrique le 29 novembre 1977.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ECUADOR RELATING TO MILITARY ASSISTANCE: ELIGI-
BILITY REQUIREMENTS PURSUANT TO THE INTERNA-
TIONAL SECURITY ASSISTANCE AND ARMS EXPORT
CONTROL ACT OF 1976

No. 44

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Relations of the Republic of Ecuador and has the honor
to refer to recently enacted provisions of United States law affecting eligibility
for United States military assistance and training.

The provisions of the International Security Assistance and Arms Export
Control Act of 1976 establish new statutory authority for military education
and training which heretofore has been furnished by the United States Govern-
ment as a defense service under its Military Assistance Program. In addition,
they provide that for such training to be furnished, the recipient country should
agree that it will observe certain conditions regarding such training. These con-
ditions are that, without the consent of the United States Government, the
recipient country will not permit the use of such services or training by anyone
not an officer, employee, or agent of that country; that it will not transfer or
permit their transfer by gift, sale, or otherwise; that it will not use them or
permit their use for purposes other than those for which furnished; that it will
maintain their security; that it will permit continuous observation and review by
United States Government representatives regarding their use; and that, unless
the United States Government consents to other disposition, it will return them
to the United States Government when no longer needed.

In order to implement this law, and to preserve the eligibility of the Govern-
ment of Ecuador for military training thereunder, it is proposed that the Govern-
ment of Ecuador provide the following assurances:
1. that it will not, without the consent of the United States Government:

A. permit any use of services or training, furnished by the United States
Government by anyone not an officer, employee, or agent of the Govern-
ment of Ecuador;

B. transfer or permit any officer, employee, or agent of the Government of
Ecuador to transfer such services or training by gift, sale or otherwise;
or

C. use or permit the use of such services or training for purposes other
than those for which furnished by the United States Government;

2. that it will maintain the security of such services or training as are furnished
by the United States Government; and will provide substantially the same
Came into force on 3 September 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of

the said notes.
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degree of security protection afforded to such services or training by the
United States Government;

3. that it will permit continuous observation and review by, and furnish neces-
sary information to, representatives of the United States Government with
regard to the use of such services or training; and

4. that it will return to the United States Government such services or training
materials furnished on a grant basis as are no longer needed for the purposes
for which furnished, unless the United States Government consents to other
disposition.
It is further proposed that the Ministry's reply stating that the foregoing is

acceptable to the Government of Ecuador shall, together with this note, constitute
an agreement between the Governments on this subject, to be effective from the
date of the Ministry's note in reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry of Foreign Relations the assurances of its highest and
most distinguished consideration.

Embassy of the United States of America

Quito, August 17, 1976.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES

N' 94/76 DDP

El Ministerio de Relaciones Exte-
riores saluda atentamente a la Hono-
rable Embajada de los Estados Unidos
de Am&rica y avisa recibo de su nota
ntimero 44, de 17 de agosto iiltimo, en
la cual le da a conocer que las disposi-
ciones de ]a Ley de 1961 sobre Asis-
tencia al Exterior han sido ampliadas
para la prestaci6n de servicios de
defensa y adiestramiento militares, en
virtud de la nueva norma legal vigente a
partir del 1 de julio de 1976.

El Ministerio de Relaciones Exte-
riores ha tomado nota de las seguridades

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY

OF FOREIGN RELATIONS

No. 94/76/DDP

The Ministry of Foreign Relations
presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America
and acknowledges receipt of its note
No. 44 of August 17, 1976, stating that
the provisions of the Foreign Assistance
Act of 1961 have been amplified for
furnishing defense services and military
training by virtue of the new law effec-
tive from July 1, 1976.

The Ministry of Foreign Relations has
taken note of the assurances that the

, Translation supplied by the Government of the
United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Urns d'Amerique.
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que el Gobierno de los Estados Unidos
espera de parte de los Gobiernos que
reciban tales servicios y adiestramiento,
y luego de las precisiones contenidas
en el Aide M~moire de esa Honorable
Embajada fechado el 3 de los corrientes,
que sefiala el alcance de las seguridades
que corresponderia al Gobierno del
Ecuador ofrecer, manifiesta su confor-
midad con los t~rminos de la nota que
contesta y acepta que dicha comuni-
caci6n y la presente respuesta consti-
tuyan un convenio entre los dos Gobier-
nos sobre esta materia, con vigencia
a partir de hoy.

El Ministerio de Relaciones Exte-
riores aprovecha de la oportunidad para
reiterar a la Honorable Embajada de los
Estados Unidos de America las segu-
ridades de su mis alta y distinguida
consideraci6n.

Quito, a 3 de setiembre de 1976.

A la Honorable Embajada
de los Estados Unidos de America

Ciudad

Government of the United States
expects from the Governments re-
ceiving such services and training, and
of the detailed information contained in
the Embassy's Aide M~moire of Sep-
tember 3, 1976, indicating the extent of
the assurances which the Government
of Ecuador should provide. The Minis-
try finds the terms of the note to which
it is replying to be acceptable and agrees
that that note and this reply shall con-
stitute an agreement between the two
Governments on this subject, to be
effective from this date.

The Ministry of Foreign Relations
avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States of
America the assurances of its highest
and most distinguished consideration.

Quito, September 3, 1976.

Embassy
of the United States of America

Quito
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'tQUATEUR RELATIF AUX
CONDITIONS AUXQUELLES EST ASSUJETTIE LA FOURNI-
TURE DE L'ASSISTANCE MILITAIRE EN VERTU DE L'INTER-
NATIONAL SECURITY ASSISTANCE AND ARMS EXPORT
CONTROL ACT DE 1976 (LOI SUR L'ASSISTANCE AU TITRE
DE LA SECURITE INTERNATIONALE ET SUR LE CONTROLE
DES EXPORTATIONS D'ARMEMENTS)

N 44

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des relations ext~rieures de la R~publique de I'Equateur et a l'hon-
neur de se r~f~rer i des dispositions r~cemment promulgu~es de la legislation
des Etats-Unis concernant les conditions auxquelles est assujettie la fourniture
d'une assistance et d'une formation militaires par les Etats-Unis.

Les dispositions de l'International Security Assistance and Arms Export
Control Act de 1976 (loi sur l'assistance au titre de la s~curit6 internationale
et sur le contr6le des exportations d'armements) donnent une base l6gale nou-
velle hi la formation militaire th~orique et pratique jusqu'alors dispens~e en tant
que service de defense par le Gouvernement des Etats-Unis au titre de son pro-
gramme d'assistance militaire. En outre, elles pr~voient que pour pouvoir b~n6-
ficier de cette formation, le pays b6n~ficiaire doit s'engager h respecter certaines
conditions concernant ladite formation. Ces conditions sont que le pays b~n~fi-
ciaire ne permettra pas, sauf consentement du Gouvernement des Etats-Unis, que
ces services ou cette formation soient utilis~s par quiconque n'est pas fonction-
naire, employ6 ou agent dudit pays; qu'il ne les ali6nera pas et ne permettra
pas leur alienation par don, vente ou tout autre moyen; qu'il ne les utilisera
pas et ne permettra pas leur utilisation des fins autres que celles pour lesquelles
ils sont fournis; qu'il assurera leur s~curit6; qu'il permettra aux repr~sentants
du Gouvernement des Etats-Unis d'en suivre et d'en contr6ler l'utilisation; et
que, h moins que le Gouvernement des Etats-Unis ne consente h une autre
affectation, il les restituera au Gouvernement des Etats-Unis quand il n'en aura
plus besoin.

Afin de donner effet _ cette loi, et pour que le Gouvernement 6quatorien
continue de satisfaire aux conditions requises pour b~n~ficier de la formation
militaire qu'elle pr~voit, l'Ambassade des Etats-Unis propose que le Gouver-
nement 6quatorien fournisse les assurances ci-apr~s :

' Entre en vigueur le 3 septembre 1976, date de la note de reponse, conformement aux dispositions

desdites notes.
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1) Que, moins que le Gouvernement des Etats-Unis n'y consente,

A) I1 ne permettra pas que les services ou ia formation fournis par le
Gouvernement des Etats-Unis soient utilis6s par quiconque n'est pas
fonctionnaire, employ6 ou agent du Gouvernement 6quatorien;

B) I1 n'ali6nera pas ces services ou cette formation et ne permettra pas
qu'un fonctionnaire, un employ6 ou un agent du Gouvernement 6quato-
rien les ali~ne, par don, vente ou autrement; ou

C) I1 n'utilisera pas ces services ou cette formation - et ne permettra
pas leur utilisation - des fins' autres que celles pour lesquelles iis
sont fournis par le Gouvernement des Etats-Unis;

2) Qu'il assurera la s6curit6 des services et de la formation fournis par le Gou-
vernement des Etats-Unis; et qu'il leur assurera une protection sensible-
ment analogue . celle que leur assurerait le Gouvernement des Etats-Unis;

3) Qu'il permettra aux repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis de
suivre et contr6ler en permanence l'utilisation de ces services et de cette
formation, en leur fournissant les renseignements n6cessaires; et

4) Qu'ii restituera au Gouvernement des Etats-Unis les services ou le mat6riel
de formation fournis i titre gratuit qui ne seront plus n6cessaires aux fins
pour lesquelles ils auront 6t6 fournis, _ moins que le Gouvemement des
Etats-Unis ne consente une autre affectation.
L'Ambassade des Etats-Unis propose en outre que ia pr6sente note et la

r6ponse du Ministbre indiquant que les dispositions qui pr6c~dent ont I'agr6-
ment du Gouvernement 6quatorien, constituent entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur la date de la note de r6ponse du Minist~re.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Quito, le 17 aofit 1976.

II

RE-PUBLIQUE DE L'EQUATEUR
MINISTfERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

No 94/76/DDP

Le Ministre des relations ext~rieures pr~sente ses compliments l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser reception de sa note
no 44 du 17 aofit 1976 indiquant que les dispositions du Foreign Assistance Act
de 1961 (loi sur I'assistance aux pays 6trangers) ont 6t6 6tendues aux services
de defense et de formation militaires, en vertu de la nouvelle loi entree en vigueur
le 1er juillet 1976.
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Le Minist~re des relations ext6rieures a pris note des assurances que le
Gouvernement des Etats-Unis attend des Gouvernements b6n6ficiaires de ces
services et de cette formation, ainsi que des pr6cisions contenues dans I'aide-
m6moire de I'Ambassade dat6 de ce jour touchant i'6tendue des assurances que
le Gouvernement 6quatorien est appel6 fournir. Le Minist~re accepte les
termes de ia note h laquelle il r6pond et d6clare que ladite note et la pr6sente
r6ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord qui prendra effet
ce jour.

Le Minist~re des relations ext6rieures saisit cette occasion, etc.

Quito, le 3 septembre 1976.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Quito
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PERU

Agreement relating to claims by the Marcona Mining
Company. Signed at Lima on 22 September 1976

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 29 November 1977.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PtROU

Accord relatif aux demandes d'indemnisation pr6sentees par
la Marcona Mining Company. Sign6 a Lima le 22 sep-
tembre 1976

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 29 novembre 1977.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PERU

The Governments of the United States of America and Peru, with the objective
of arriving at a definitive settlement concerning just compensation for the
expropriated assets of the Marcona Mining Company, whose mining metallurgical
complex in Peru was nationalized in accordance with the stipulations of Decree
Law 21228 have decided to conclude the following Agreement:

Article 1. In view of the differences arising in the valuation of the
properties of the North American firm, the Marcona Mining Company, subject
to expropriation by the Government of Peru, the Government of the United
States of America extended its good offices so that relations between the two
countries would not be affected by certain aspects of a matter which is governed
by the laws of the expropriating country and by principles of international law.

Within these principles and based on the reports of the Commissions
designated by the Government of Peru for the valuation of the assets and liabilities
and the determination of debts, the Government of Peru agrees to pay to the
Marcona Mining Company as just compensation for its expropriated assets the
sum of $61,440,000 (sixty-one million four hundred forty thousand U.S. dollars),
in the following manner:
A) $37 million (thirty-seven million U.S. dollars) in cash, by promissory note,

which will be accepted by the Banco de la Naci6n in its capacity as financial
agent of the State, and which will be paid on the date on which the neces-
sary financing becomes available, under the terms and conditions fixed in
the promissory note which reflects this obligation;

B) $22,440,000 (twenty-two million four hundred forty thousand U.S. dollars),
as partial payment through the sale exclusively in the United States market
of 3,740,000 long tons (three million seven hundred forty thousand) of
iron ore in the form of pellets, and that is calculated on the basis of the
$6 (six U.S. dollars) per ton that it is estimated Marcona, Inc., should obtain
above the sale prices fixed in the contract it will conclude with Minero Peru
Comercial, which are as follows: $18 (eighteen U.S. dollars) per ton for
the first 1.1 million tons, $20 (twenty U.S. dollars) per ton for the succeeding
two million tons and $23 (twenty-three U.S. dollars) per ton for the final
640,000 tons;

C) $2,000,000 (two million U.S. dollars) derived from the freight contract
concluded between the Compafia Peruana de Vapores and Marcona Carriers
on December 11, 1975, which remains in force until March 31, 1977, under
competitive conditions, and which results from calculating $1.00 (one U.S.
dollar) per long ton in the rates established under said contract.
Article 11. The Government of the United States confirms that with the

payment of the $37 million (thirty-seven million U.S. dollars) cash through a

Came into force on 21 October 1976, upon its approval by the Government of Peru, and upon signature

and acceptance of the promissory note and ore sales contract referred to in article I, in accordance with article VII.
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promissory note and the fulfillment of the contractual obligations that the Govern-
ment of Peru assumes, for implementation by its pertinent public entities, as
stipulated in article I, all the responsibilities and obligations of the Government
of Peru toward the Marcona Corporation, its subsidiaries, branches or affiliates
arising out of the nationalization by Peru of the Peruvian branch of the Marcona
Mining Company, including all of the obligations resulting from the off-loading
of the cargo of the SS Elizabeth Lykes at the port of Callao on August 5,
1975, which passed to the ownership of Hierro-Peru, will be satisfied.

Article 11. In view of the intergovernmental nature of this Agreement, the
Government of Peru declares that there no longer exist any liabilities for the
payment of taxes, or any other charge or obligation, or legal action, civil or
otherwise, against the Marcona Corporation or its subsidiaries, branches or
affiliates, including the Marcona Mining Company, or against the present or
former officials of any of them, regarding their activities as employees of Marcona
Corporation, its subsidiaries, branches or affiliates, prior to the conclusion of this
Agreement. Nor will there be any claims or proceedings based on such taxes,
charges, obligations, or legal actions affecting the natural or juridical persons
referred to above.

Article IV. After the entry into force of this Agreement, neither Govern-
ment will present to the other, on its behalf or on behalf of natural or juridical
persons of its nationality, any claim or demand arising out of the nationalization
by the Government of Peru of Marcona Mining Company's mining-metallurgical
complex in Peru or of the operations of the Marcona Mining Company or its
subsidiaries. In the event that such claims are presented directly by nationals
or juridical persons of one country to the Government of the other, such
Government will refer them to the Government to which the national or juridical
person belongs.

The preceding paragraph of this article is subject to the payment of $37 million
(thirty-seven U.S. million dollars) in cash and performance of the contractual
obligations referred to in article I of this Agreement.

Article V. The Government of Peru affirms that in accordance with arti-
cle 12 of Decree Law 21228, Hierro-Peru has assumed, by subrogation, the
outstanding obligations of the Peruvian branch of the Marcona Mining Company
to suppliers and lending institutions, as well as the salaries and social benefits of
its employees.

Article VI. It is the understanding of the Government of the United States
of America that the Marcona Corporation recognizes that the undertakings
of the Government of Peru specified in the present Agreement, once implemented,
constitute the full and final settlement of its claims resulting from the nationaliza-
tion, and that it similarly accepts and promises to carry out fully and in good
faith, the contracts with Minero Peru Comercial entered into relating to the sale
of ore, and with Compafiia Peruana de Vapores relating to the freight contract
dated December 11, 1975, until its expiration on March 31, 1977.

Article VII. The present Agreement will enter into force upon its approval
by the Government of Peru, and upon the signature and acceptance of the
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promissory note and ore sales contract referred to in this Agreement. Done in
Lima this 22nd day of September, 1976, in English and Spanish, both versions
being equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
CARLYLE E. MAW

Special Representative
of the President

For the Republic
of Peru:

[Signed]

Jost DE LA PUENTE RADBILL

Minister
for Foreign Affairs

[Signed]

ROBERT W. DEAN
Ambassador
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMtRICA Y EL GOBIERNO DEL PERU

Los Gobiernos de los Estados Unidos de America y el Per6, con el objeto
de Ilegar a un arreglo definitivo sobre el justiprecio de los activos expropiados
a Marcona Mining Company, cuyo complejo minero metalirgico en el Perl6 fue
nacionalizado de acuerdo con las estipulaciones del Decreto Ley 21228, han
decidido concluir el siguiente Convenio:

Articulo 1. En vista de la discrepancia surgida en la valorizaci6n de los
bienes de propiedad de ia Empresa norteamericana Marcona Mining Company
sujetos a expropiaci6n por el Gobierno del Perl6, el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica ofreci6 sus buenos oficios a fin de que las relaciones entre
ambos paises no fueran afectadas por determinados aspectos de un asunto
regulado por las leyes del pais expropiante y los principios del Derecho Inter-
nacional.

Dentro de estos principios, y en base a los informes de las comisiones
designadas por el Gobierno peruano para la valorizaci6n de activos y pasivos y
la determinaci6n de adeudos, el Gobierno del Peri se compromete a pagar a la
Marcona Mining Company como justiprecio por los bienes expropiados la suma
de US$ 61.440.000,00 (sesenti6n millones cuatrocientos cuarenta mil d6lares
americanos), de la manera siguiente:
A) En efectivo US$ 37.000.000,00 (treintisiete millones de d6lares americanos),

por medio de un pagar6 que serd aceptado por el Banco de la Naci6n en
su calidad de agente financiero del Estado, y que se cancelari en la fecha
en que el financiamiento necesario sea logrado, en las condiciones y en los
plazos fijados en el pagar6 representativo de esta obligaci6n;

B) US$ 22.440.000,00 (veintid6s millones cuatrocientos cuarenta mil d6lares
americanos) como parte de pago a trav6s de la venta exclusivamente en el
mercado de los Estados Unidos de Am6rica, de 3.740.000 toneladas largas
(tres millones setecientos cuarenta mil) de mineral de hierro en forma de
pellets y que se calcula a raz6n de US$ 6,00 (seis d6lares americanos) por
tonelada, que se estima obtendria Marcona Inc., por encima de los precios
de venta fijados en el contrato que suscribiri con Minero Per6 Comercial,
que son los siguientes: US$ 18,00 (dieciocho d6lares americanos) por tonelada
para el primer 1,1 mill6n de toneladas; US$ 20,00 (veinte d6lares americanos)
por tolenada para los 2 millones de toneladas siguientes; y US$ 23,00
(veintitrds d6lares americanos) por tonelada para las 640.000 toneladas
finales;

C) US$ 2.000.000,00 (dos millones de d6lares americanos) derivados del con-
trato de fletamento suscrito entre la Compafija Peruana de Vapores y
Marcona Carrier, el 1I de diciembre de 1975, con vigencia hasta el 31 de marzo
de 1977, bajo condiciones competitivas y que resulta de contabilizar un
d6lar americano (US$ 1,00) por tonelada larga, en las tarifas establecidas
en dicho contrato.
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Articulo 11. El Gobierno de los Estados Unidos de America declara que,
con el pago de US$ 37.000.000,00 (treintisiete millones de d6lares americanos)
en efectivo por medio de un pagar6 y el cumplimiento de las obligaciones
contractuales que asume el Gobierno del Peri, y que ser.n ejecutadas por sus
empresas piiblicas pertinentes, de acuerdo con lo estipulado en el articulo I,
quedarin canceladas todas las responsabilidades y obligaciones del Gobierno del
Peri para con la Marcona Corporation, y sus subsidiarias, sucursales o afiliadas,
provenientes de )a nacionalizaci6n de la sucursal peruana de la Marcona Mining
Company, incluyendo todas las obligaciones resultantes del desembarco de la
carga de ]a nave SS Elizabeth Lykes en el puerto del Callao el 5 de agosto de
1975, que pas6 a propiedad de Hierro Per6.

Articulo Ill. En vista de la naturaleza intergubernamental de este Acuerdo,
el Gobierno del Peri declara que ya no existirfi ninguna responsabilidad por el
pago de impuestos o cualquier otro cargo u obligaci6n, o acci6n legal, civil o
de otra indole, en contra de Marcona Corporation o sus subsidiarias, sucursales
o afiliadas, incluyendo a ]a Compaiia Minera Marcona, o en contra de los
actuales o anteriores funcionarios de cualquiera de ellos relacionados con sus
actividades como empleados de la Marcona Corporation, sus subsidiarias,
sucursales o afiliadas con anterioridad a la conclusi6n de este Acuerdo. Tampoco
harin ninguin reclamo o procedimiento basados en tales impuestos, cargos,
obligaciones o acciones legales que afecten las personas naturales ojuridicas antes
mencionadas.

Articulo IV. Despu6s de la entrada en vigencia de este Acuerdo, ninguno de
los dos Gobiernos presentaru al otro, ya sea en nombre propio o por cuenta
de personas naturales o juridicas de su nacionalidad, ning6n reclamo o demanda
provenientes de la nacionalizaci6n por el Gobierno del Per6 del complejo minero
metaluirgico de la Compaiiia Minera Marcona, o de las operaciones de la Com-
pafiia Minera Marcona o sus filiales. En el caso de que tales reclamos sean
presentados directamente por los nacionales o personas juridicas de un pais
al Gobierno del otro pais, dicho Gobiemo lo referir al Gobierno a que pertenezca
el s6bdito o la persona juridica.

El pirrafo precedente de este articulo estd sujeto al pago de los
US$ 37.000.000,00 (treintisiete millones de d6lares americanos) en efectivo y
al cumplimiento de las obligaciones contractuales mencionadas en el articulo I
de este Convenio.

Articulo V. El Gobierno del Peri afirma que, de acuerdo con el articulo 12
del Decreto Ley 21228, Hierro Per6 ha asumido, por subrogaci6n, las obligaciones
pendientes de la Sucursal peruana de la Compafiia Minera Marcona hacia los
abastecedores e instituciones de cr6dito, asi como los salarios y bonificaciones
de sus empleados.

Articulo VI. Es del entendimiento del Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica que Marcona Corporation reconoce que los compromisos del Gobierno
del Pert6 estipulados en el presente Acuerdo, una vez cumplidos, constituyen la
soluci6n completa y final de sus reclamos resultantes de ia nacionalizaci6n
y que igualmente acepta y se compromete a cumplir plenamente y de buena fe,
los contratos con Minero Peri6 Comercial respecto a la compra de mineral, y
con la Compafiia Peruana de Vapores, respecto al contrato de fletamento, de
fecha 11 de diciembre de 1975 y hasta su vencimiento el 31 de marzo de 1977.
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Articulo VII. El presente Convenio entrari en vigor al recibir la aprobaci6n
del Gobierno del Per6, y al firmarse y aceptarse el pagar6 y el contrato de
venta del mineral de hierro que en 61 se menciona.

HECHO en Lima el veintid6s de setiembre de mil novecientos setentis6is,
en espafiol y en ingl6s, siendo ambas versiones igualmente aut6nticas.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signe]
CARLYLE E. MAW

Representante Especial
del Presidente

Por el Gobierno
del Peri:

[Signed - Signi]
JOSE DE LA PUENTE RADBILL

Ministro
de Relaciones Exteriores

[Signed - Signi]

ROBERT W. DEAN
Embajador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES CTATS-UNIS
D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT PERUVIEN

En vue de regler d~finitivement la question de la juste indemnisation pour
1'expropriation d'actifs de la Marcona Mining Company, dont le complexe minier
et mtallurgique au P6rou a k6 nationalis6 conform~ment aux dispositions du
D~cret-loi n° 21228, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement p~ruvien ont d~cid6 de conclure l'Accord ci-aprhs :

Article premier. Des divergences 6tant apparues en ce qui concerne l'6va-
luation des biens de la soci~t6 nord-am~ricaine Marcona Mining Company, expro-
pride par le Gouvernement pruvien, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a prt6 ses bons offices pour que certains aspects de cette affaire, qui
est r~gie par la 1gislation du pays expropriateur et par les principes du droit
international, ne portent pas atteinte aux relations entre les deux pays.

Conform6ment it ces principes et en se fondant sur les rapports des com-
missions charg~es par le Gouvernement p~ruvien d'6valuer l'actif et le passif
et de determiner les dettes, le Gouvernement pruvien convient de verser it la
Marcona Mining Company, ii titre de juste indemnisation pour ses actifs expro-
pri~s, la somme de 61 440 000 (soixante et un millions quatre cent quarante mille)
dollars des Etats-Unis, de la mani~re suivante :
A) 37 millions (trente-sept millions) de dollars des Etats-Unis en esp~ces, par

un billet i ordre qui sera accept6 par la Banco de la Naci6n, en sa qualit6
d'agent financier de I'Etat, et qui sera pay6 le jour o6 les moyens financiers
n~cessaires seront disponibles, selon les clauses et conditions 6noncees dans
le billet h_ ordre constatant cette obligation;

B) 22 440 000 (vingt-deux millions quatre cent quarante mille) dollars des
Etats-Unis, 5- titre de paiement partiel pr~lev6 sur le produit de la vente
exclusivement sur le march6 des Etats-Unis de 3 740 000 (trois millions
sept cent quarante mille) tonnes fortes de minerai de fer en agglomr6,
et cela sur ia base de 6 (six) dollars des Etats-Unis la tonne que, selon les
estimations, la Marcona Inc. devrait obtenir en sus des prix de vente fixes
dans le contrat qu'elle doit conclure avec Minero Peru Comercial, ht savoir :
18 (dix-huit) dollars des Etats-Unis la tonne pour le premier 1,1 million de
tonnes, 20 (vingt) dollars des Etats-Unis la tonne pour les deux millions de
tonnes suivants, et 23 (vingt-trois) dollars des Etats-Unis la tonne pour les
derni~res 640 000 tonnes;

C) 2 000 000 (deux millions) de dollars des Etats-Unis provenant du contrat
de transport pass6 entre la Compafiia Peruana de Vapores et Marcona
Carriers le 11 ddcembre 1975 et qui expire le 31 mars 1977, dans des condi-
tions de libre concurrence, ce qui correspond h 1 (un) dollar des Etats-Unis
par tonne forte sur les tarifs 6tablis en vertu dudit contrat.

Entre en vigueur le 21 octobre 1976, ds son approbation par le Gouvernement p~ruvien, et signature et
acceptation du billet i ordre et do contrat de vente de mineral mentionn~s it larticle I, conformement i l'arti-
cle VII.
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Article II. Le Gouvernement des Etats-Unis confirme qu'apr6s le versement
en esp~ces de 37 millions (trente-sept millions) de dollars des Etats-Unis par
billet h ordre et apr~s s'tre acquitt6 des obligations contractuelles qu'il assume,
et qui seront ex6cut6es par ses organes comp6tents, conform6ment aux disposi-
tions de I'article premier, le Gouvernement p6ruvien sera lib6r6 de toutes obli-
gations 1'6gard de la Marcona Corporation et de ses succursales, branches ou
filiales d6coulant de ia nationalisation par le P6rou de la branche p6ruvienne de
la Marcona Mining Company, y compris toutes les obligations r6sultant du
d6chargement dans le port de Callao, le 5 aofit 1975, de la cargaison du navire
Elisabeth Lykes devenu propri~t6 de Hierro-Peru.

Article 111. Etant donn6 le caract~re intergouvernemental du pr6sent
Accord, le Gouvernement p6ruvien d6clare que la Marcona Corporation ou ses
succursales, branches ou filiales, y compris la Marcona Mining Company, et leurs
anciens employ6s ou employ6s actuels, en ce qui concerne les activit6s exerc6es
par eux en qualit6 de salari6s de ladite Marcona Corporation, de ses succursales,
branches ou filiales avant la signature du pr6sent Accord, sont lib6r6s de toutes
obligations en ce qui concerne le paiement d'imp6ts ou de tous autres droits,
ainsi que de toute autre obligation et qu'aucun recours, civil ou autre, ne peut
6tre exerc6 contre eux. Aucune r6clamation ou action relative auxdits imp6ts,
droits, obligations ou recours mettant en cause les personnes physiques ou morales
susmentionn6es ne sera recevable.

Article IV. Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, aucun des deux
Gouvernements ne pr6sentera h I'autre, en son nom ou au nom de personnes
physiques ou morales ayant sa nationalit6, aucune r6clamation ou demande
d6coulant de la nationalisation par le Gouvernement p6ruvien du complexe minier
et m6tallurgique de la Marcona Mining Company au P6rou ou des op6rations de
la Marcona Mining Company ou de ses succursales. Au cas ofi des r6clamations
de ce genre seraient pr6sent6es directement par des ressortissants ou des
personnes morales de l'un des deux pays au Gouvernement de l'autre, ledit Gou-
vernement les renverra au Gouvernement dont rel~vent ces ressortissants ou
ces personnes morales.

Le paragraphe pr6c6dent du pr6sent article s'entend sous r6serve du verse-
ment de 37 (trente-sept) millions de dollars des Etats-Unis en esp~ces et de
l'ex6cution des obligations contractuelles mentionn6es h I'article premier du
pr6sent Accord.

Article V. Le Gouvernement p6ruvien d6clare que conform6ment h l'arti-
cle 12 du D6cret-loi no 21228, Hierro-Peru a assum6 par voie de subrogation les
obligations qui restaient la charge de la branche p6ruvienne de la Marcona
Mining Company envers les fournisseurs et les 6tablissements de pr& et au
titre des traitements et avantages sociaux des employ6s de ladite branche.

Article VI. Selon l'interpr6tation du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, la Marcona Corporation reconnait que les engagements souscrits
par le Gouvernement dans le pr6sent Accord, une fois ex6cut6s, constituent
le r~glement complet et d6finitif de ses cr6ances r6sultant de la nationalisation,
et elle accepte et promet semblablement d'ex6cuter pleinement et de bonne foi
le contrat pass6 avec Minero Peru Comercial relatif h la vente de minerai et
le contrat de transport, dat6 du 11 d6cembre 1975 et venant h expiration le
31 mars 1977, pass6 avec la Compafiia Peruana de Vapores.
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Article VII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de son appro-
bation par le Gouvernement p6ruvien et de la signature et de I'acceptation du
billet h ordre et du contrat de vente de minerai mentionn6s dans le pr6sent
Accord. Fait h. Lima le 22 septembre 1976, en langues anglaise et espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique

Le Repr6sentant sp6cial
du Pr6sident,

[Signe]

CARLYLE E. MAW

Pour la R6publique
du P6rou :

Le Ministre
des affaires 6trangbres,

[Signi]

Jos_ DE LA PUENTE RADBILL

L'Ambassadeur,

[Signd]
ROBERT W. DEAN
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No. 16038

UNITED STATES OF AMERICA
and

EGYPT

Agreement for the sale of agricultural commodities under
the Public Law 480 Title I Program. Signed at Cairo
on 26 October 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 29 November 1977.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

tGYPTE

Accord relatif a la vente de produits agricoles conclu en
application du Titre I de la Public Law 480. Sign6
au Caire le 26 octobre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amnrique le 29 novembre 1977.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT FOR THE SALE OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES UNDER THE PUBLIC LAW 480
TITLE I PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of the
Arab Republic of Egypt agree to the sales of agricultural commodities specified
below. This Agreement shall consist of the preamble, parts I and III, of the Title I
Agreement signed June 7, 1974,2 together with the following part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity table

Cotnantodltv

Wheat/wheat flour (grain
equivalent basis) .......

Tobacco and/or tobacco
products ..............

Suppy period
(U.S. Fital Year)

1977

1977

Approximate Maximum export
maximnm quantity market value

(metric tons) (milions)

1,000,000

4,000

$ 121.3

$ 15.9

TOTAL $ 137.2

Item II. Payment terms

Dollar Credit

I. Initial Payment-5 percent.
2. Currency Use Payment-none.
3. Number of installment payments-19.
4. Amount of each installment payment-approximately equal annual amounts.
5. Due date of first installment payment-two years after date of last delivery

of commodities in each calendar year.
6. Initial interest rate-2 percent.
7. Continuing interest rate-3 percent.

Item III. Usual Marketing Table

C tloditv

Wheat and/or wheat flour
(grain equivalent basis).

Tobacco and/or tobacco
products ..............

Itport pertod
(U S. Fittal Year)

1977

Usattl marketng
requirement

2,600,000 MT

1977 17,800 MT (of which 860 MT shall
be imported from USA)

Came into force on 26 October 1976 by signature, in accordance with part III (A).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 953, p 313.
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Item IV. Export limitations
A. The export limitation period shall be Fiscal Year 1977 or any subsequent

fiscal year during which commodities financed under this Agreement are being
imported or utilized.

B. For the purpose of part I, article Ill, A4, of the Agreement, the com-
modities which may not be exported are: for wheat/wheat flour, wheat, wheat
flour, rolled wheat, semolina, farina or bulgur (or the same product under a
different name); and for tobacco and/or tobacco products, none.

Item V. Self-help measures
A. In implementing these self-help measures specific emphasis will be placed

on contributing directly to development progress in poor rural areas and enabling
the poor to participate actively in increasing agricultural production through small
farm agriculture.

B. The Government of Egypt agrees to undertake the following activities
and to provide adequate budget support for their implementation:

(1) expand its program of water and land management, including tile drainage,
water usage and water control;

(2) develop scope of work or study program for determining actual magnitudes,
and identify actions which would bring about improvement in the marketing
of fruits and vegetables;

(3) identify needs for increased or improved storage facilities for edible oils and
grains, including specific quantity targets for port areas, inland terminal
locations, market towns, and farm storage; initiate timely actions to meet
these needs;

(4) strengthen systems for collection, computation and analysis of agricultural
data and information including import, export and other related trade data for
use in determining production, pricing, and marketing policies;

(5) strengthen the national program for making available to all levels of society
information on the effect of rapid population growth on the family unit, the
village and the nation;

(6) strengthen outreach capabilities for the delivery of social services such as
health, nutrition and family planning to rural areas.

Item VI. Economic development purposes for which proceeds accruing to
importing country are to be used

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of com-
modities financed under this Agreement will be used for financing the self-
help measures set forth in the Agreement and for the following economic
development sector: agricultural and rural development.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on
directly improving the lives of the poorest of the recipient country's people and
their capacity to participate in the development of their country.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement. Done at Cairo, in duplicate,
this twenty-sixth day of October, 1976.

[Signed - Sign] t

For the Government
of the United States of America

[Signed - Signo] 2

For the Government
of the Arab Republic of Egypt

Signed by Hermann Fr. Eilts - Sign6 par Hermann Fr. Eilts.
2 Signed by Zakaria M. Fattah - Sign6 par Zakaria M. Fattah.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ARABE D'IGYPTE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES CONCLU EN APPLICATION DU TITRE I DE LA
PUBLIC LA W 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de ]a
Rpublique arabe d'Egypte se sont mis d'accord sur la vente des produits
agricoles sp6cifi~s ci-dessous. L'Accord sera compos6 du Prnambule, des
premiere et troisi~me parties de l'Accord sign6 le 7 juin 19742 ainsi que de la
deuxi~me partie ci-apr~s :

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. Liste des produits
Pjriode d'offre Quanwtt maonman Valeur ,narchande

(exer'tce financier approivxonah . e iaxtuon d'erportation
Prodatt des Etats-Unis) (tonnes mitriques) (millions de dollars)

Bl1/farine de bW (quantit~s
exprimees en bWe en
grains) ................ 1977 1 000 000 121,3

Tabac et/ou produits ii base
de tabac .............. 1977 4 000 15,9

TOTAL 137,2

Point II. Modalit,$s de paiements

Cr6dit en dollars
1. Paiement initial - 5 p. 100.
2. Paiement partiel - n6ant.
3. Nombre de versements - 19.
4. Solde Zi payer - annuit6s approximativement 6gales.
5. Date d'6ch ance du premier versement - deux ans apr~s ia date de ia derni~re

livraison de produits faite au cours de chaque ann6e civile.
6. Taux d'int6r&t initial - 2 p. 100.
7. Taux d'int6rt ordinaire - 3 p. 100.

Point III. Liste des inarchs habituels
Piriode d'imtportation

(exert lie finanicir Obligations lot hant
Prodwtt de, Etafs-Unls) les mart h s habtuels

B1 et/ou farine de bW6
(quantit6s exprim6es en
b1W en grains) ......... 1977 2 600 000 tonnes m6triques

Tabac et/ou produits base de
tabac ................. 1977 17 800 tonnes m6triques (dont 860

tonnes m6triques en provenance
des Etats-Unis d'Am6rique)

Entr6 en vigueur le 26 octobre 1976 par la signature, conform6ment la troisieme partie, section A.
2 Nations Unies. R 'citel des Traitt;s, vol. 953, p. 313.
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Point IV. Limitation des exportations

A. La pdriode de limitation sera l'exercice financier 1977 ou tout exercice
financier ult~rieur au cours duquel les produits dont l'achat aura &6 financ6 au
titre du present Accord auront 6t6 import~s ou utilis~s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III (premiere
partie) du present Accord, les produits qui ne pourront pas tre exportes sont :
pour le bl et/ou farine de biW, bWd, farine de bWd, flocons de bl, semoule,
bulgur (ou le mme produit sous un autre nom); pour le tabac et/ou les produits

base de tabac, n~ant.

Point V. Mesures d'auto-assistance

A. L'adoption des mesures d'auto-assistance devra notamment avoir pour
finalit6 de concourir directement h i'exdcution de programmes de d~veloppe-
ment dans les regions rurales ddfavorisdes et d'aider les populations pauvres h
contribuer activement i l'accroissement de la production agricole au moyen de
la petite agriculture.

B. Le Gouvernement 6gyptien s'engage h entreprendre les activit6s d~fi-
nies ci-dessous et h leur apporter le soutien budg6taire voulu :
1) D6velopper son programme de gestion des ressources en eau et en terres, y

compris le drainage par tuiles, l'utilisation de l'eau et la lutte contre les
inondations;

2) D6velopper la port6e du programme de travail ou d'6tudes destin6 h fixer
les ordres de grandeur et d6finir les actions de nature am6liorer la com-
mercialisation des fruits et des 16gumes;

3) D6terminer dans quelle mesure il faut d6velopper ou am6liorer les installa-
tions d'emmagasinage des huiles comestibles et des c6r6ales en fixant des
objectifs chiffr6s pour les zones portuaires, les terminaux terrestres, les villes
march6s et le stockage dans les exploitations agricoles; entamer l'action
qui s'impose pour r6pondre h ces besoins;

4) Renforcer les syst~mes de rassemblement, d'6tablissement et d'analyse des
statistiques agricoles, notamment celles qui ont trait aux importations, aux
exportations, et autres donn6es connexes relatives au commerce qui sont
utiles pour la mise au point de politiques de production, de fixation des
prix et de commercialisation;

5) Renforcer le programme national destin6 h faire connaitre h toutes les cou-
ches de la soci6t6 ce que sont les effets d'une croissance d6mographique
rapide sur la famille, le village et la nation;

6) S'employer h diffuser le plus largement possible dans les r6gions rurales les
services sociaux tels que les services de sant6, de nutrition et de planifica-
tion de la famille.

Point VI. Fins du dveloppement iconomique auxquelles seront affect'es les
recettes qu'obtiendra le pays importateur

A. Les recettes qu'obtiendra le pays importateur de la vente des produits
dont l'achat sera financ6 au titre du present Accord seront utilis~es pour finan-
cer les mesures d'auto-assistance qui y sont stipul6es ainsi que le d6veloppement
agricole et rural.
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B. L'utilisation des recettes aux fins susmentionn6es devra privil6gier ce
qui permet d'am6liorer directement l'existence des populations les plus d6munies
dans le pays bin6ficiaire et d'accroitre leur capacit6 participer au d6veloppe-
ment de leur pays.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, ce dfiment
autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord. Fait au Caire, en double exemplaire, le
26 octobre 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique de la R6publique arabe d'Egypte

[HERMANN Fr. EILTS] [ZAKARIA M. FATTAH]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CHILE
RELATING TO SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
SANTIAGO, CHILE

October 29, 1976

No. 319

Excellency:

I have the honor to propose a new agreement for the sale of agricultural
commodities, similar to the Title I PL-480 Agricultural Sales Agreements of Octo-
ber 25, 1974,2 and July 31, 1975, 3 as follows:

The Government of the United States of America and the Government of Chile
agree to the sale of agricultural commodities specified below. This Agreement shall
consist of the preamble, parts I and III of the Agreement signed on October 25, 1974,
together with the following part II:

PART 11. PARTICULAR PROVISIONS

I. Commodity Table
Approximate Maximum export

Supply period maximum quantav market value
Commodity (US. Fiscal Year) (metric tons) (millions)

Wheat/wheat flour (grain basis).. 1977 103,000 Dols. 15.0

II. Payment terms: Dollar Credit

1. Initial payment-5 percent.
2. Currency use payment, Section 104(A)--5 percent.
3. Number of installment payments-19.
4. Amount of each installment payment-approximately equal annual amounts.
5. Due date of first installment payment-two years after date of last delivery of

commodities in each calendar year.
6. Initial interest rate-2 percent.
7. Continuing interest rate-3 percent.

III. Usual Marketing Table
Usual niarketing

Import period requirement
Coninodity (U.S Fiscal Year) (metric tons)

Wheat/wheat flour (grain basis) ................... 1977 600,000

Came into force on 29 October 1976 by signature, in accordance with part III.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 979, p. 305.
Ibid., vol. 1052, No. 1-15872.
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IV. Export limitations

A. The export limitation period shall be U.S. fiscal year 1977 or any subsequent
U.S. fiscal year during which commodities financed under this Agreement are being
imported or used.

B. For the purpose of part I, article Ii, A4, of the Agreement, the commodities
which may not be exported are: for wheat/wheat flour, wheat, wheat flour, rolles wheat,
semolina, farina or bulgur (or the same product under a different name).

V. Self-help measures

A. In implementing the self-help measures, specific emphasis will be placed on
contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling the
poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

B. The Government of Chile agrees to:

I. continue its present policy of allowing agricultural prices to remain at a level sufficient
to give most farmers an adequate return on their investment;

2. develop through the Ministry of Agriculture internal capabilities, including the
recruitment and training of personnel, to collect, produce and analyze agricultural
data needed to provide adequate agricultural and rural development policies;

3. have the Ministry of Agriculture or another appropriate entity develop an area
sample frame to provide estimates for production for all major crops;

4. increase the availability of agricultural credit and facilitate access to this credit by
small farmers;

5. provide assistance and training to the small farmer recipients of titles under land
reform so that they may achieve a level of farm operations that will increase their
contribution to national agricultural production and generate greater income for the
farm family.

VI. Economic development purposes for which proceeds accruing to importing coun-
try are to be used

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this Agreement will be used for financing the self-help measures set forth
in the Agreement and for the following agricultural development sectors: irrigation,
agricultural research/intermediate technology, extension and farm management training,
nutrition, and the promotion of small rural enterprises.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity
to participate in the development of their country.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest and most distinguished
consideration.

[Signed]
THOMAS D. BOYATT

Charg6 d'affaires a.i.

His Excellency Vice Admiral Patricio Carvajal P.
Minister of Foreign Relations
Santiago
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP.BLICA DE CHILE
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Santiago, 29 de octubre de 1976

DE

No

Sefior Encargado de Negocios a.i.:
Tengo el agrado de acusar recibo de su Nota de esta misma fecha, mediante

la cual propone un nuevo acuerdo para la Venta de Productos Agricolas y en
la cual dice lo siguiente:

<< Tengo el honor de proponer un nuevo acuerdo para la venta de
productos agricolas similar a los Convenios para la Venta de Productos
Agricolas bajo el Titulo I PL-480 suscritos el 25 de octubre de 1974, y el
31 de julio de 1975, como sigue:

<, El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Chile han
convenido sobre la venta de productos agricolas especificados a continuaci6n.
Este Acuerdo consistiri del Predmbulo, Capitulos I y III del acuerdo suscrito el
25 de octubre de 1974, con el siguiente capitulo II:

<< CAPiTULO II. DISPOSICIONES ESPECIALES

* I. Tabla de Productos
Perodo Valor Mdcximn

de Sumninistro Cantidad Mdxima en el Merc ado
(aho fiscal Aproxtrnada de Erportat ida

Produt to de EE.UU.) (toneladas metric as) (millones)

, Trigo/harina de trigo (basa-
do en grano) ............. 1977 103.000 D61s. 15,0

* II. Trininos de Pago: Cridito en dilares
am 1. Pago inicial - 5 por ciento.
<, 2. Fondos de Contrapartida, Secci6n 104 (A) - 5 por ciento.
< 3. Ntimero de cuotas de pago - 19.
t< 4. Cantidad de cada cuota de pago - montos anuales aproximadamente

iguales.
5. Fecha de vencimiento de la primera cuota de pago - dos afios a partir de

la fecha de la iltima entrega de productos en cada afio civil.
6. Tasa de inter6s inicial - 2 por ciento.
7. Tasa de inter6s continua - 3 por ciento.

<<'II1. Tabla Normal de Comercializaci6n
Period,

de onportac i n Net esidades nortnales
(afia fistal del iner ado

- Produ to de EE.UU.) (toneladas eintri as)

<, Trigo/harina de trigo (basado en grano) ..... 1977 660.000
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<, IV. Limitaciones de Exportaci6n

. A. El periodo de limitaci6n de exportaci6n seri el afio fiscal 1977 de los
Estados Unidos o cualquier aiio fiscal subsiguiente de los Estados Unidos durante
el cual se estdn importando o utilizando los productos financiados bajo este acuerdo.

- B. Para los efectos del Capitulo I, Articulo III, A4, del Acuerdo, los pro-
ductos que no podrin ser exportados son: para trigo/harina de trigo, trigo, harina
de trigo, trigo machacado, s~mola, harina tostada o bulgor (o el mismo producto
con distinto nombre).

« V. Medidas de Autoayuda

,, A. Al Ilevar a cabo las medidas de autoayuda, se pondrA especial nfasis
en contribuir directamente al progreso del desarrollo en las dreas rurales pobres, y
hacer posible que las personas de escasos recursos puedan participar activamente
en aumentar la producci6n agricola por medio de pequefios predios agricolas.

B. El Gobierno de Chile conviene en:

<, 1. Continuar su actual politica de permitir que los precios agricolas se man-
tengan a un nivel que sea suficiente para asegurar a la mayoria de los agri-
cultores un retorno adecuado sobre su inversi6n;

,, 2. Desarrollar, por intermedio del Ministerio de Agricultura, la capacitaci6n
interna, incluyendo el reclutamiento y capacitaci6n de personal para recoger,
producir y analizar los datos necesarios para desarrollar adecuadas politicas
agricolas y de desarrollo rural;

* 3. Disponer que el Ministerio de Agricultura u otro organismo apropiado
elabore estimadores aleatorios zonales para obtener datos estimativos de
producci6n de todas las principales cosechas;

* 4. Aumentar la disponibilidad de cr~ditos agricolas y facilitar el acceso de los
pequefios agricultores a estos cr~ditos;

* 5. Proporcionar asistencia e instrucci6n a los pequefios agricultores que hayan
recibido titulos de propiedad bajo la reforma agraria de modo que puedan
alcanzar un nivel de operaci6n que aumente su contribuci6n a la producci6n
nacional, y generar mayores ingresos para la familia agricultora.

<( VI. Fines de desarrollo econ6mico para los cuales se utilizard el producto
resultante a favor del pais importador

,< A. El producto resultante a favor del pais importador de las ventas de
productos financiados bajo el presente acuerdo ser utilizado para financiar las
medidas de autoayuda estipuladas en el acuerdo y para el desarrollo de los siguientes
sectores agricolas: irrigaci6n, investigaci6n agricola/tecnologia intermedia, capa-
citaci6n e instrucci6n sobre administraci6n agricola, nutrici6n, y promoci6n de
pequefias empresas rurales.

,, B. Al utilizar el producto para estos fines, se pondri 6nfasis en mejorar
directamente la vida de las personas de menos recursos en el pueblo del pais
receptor y su capacidad para participar en el desarrollo de su pais.

<< Sirvase aceptar, Excelencia, las seguridades de mi mis alta y distin-
guida consideraci6n. >

Mi Gobierno concuerda con el texto transcrito precedentemente, por lo cual
la Nota de Vuestra Excelencia y la presente comunicaci6n, conforman un acuerdo
entre ambas Partes.
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mIs alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signi]

PATRICIO CARVAJAL PRADO

Ministro de Relaciones Exteriores

Al Honorable Sefior Don Thomas D. Boyatt
Encargado de Negocios a.i.
Embajada de los Estados Unidos de Am6rica
Santiago

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Santiago, October 29, 1976

[DE]
[No.]

Sir:
I take pleasure in acknowledging receipt of your note of this date, in which

you propose a new agreement for the sale of agricultural commodities and which
reads as follows:

[See note 1]

My Government concurs in the text transcribed above, and therefore Your
Excellency's note and this reply shall constitute an agreement between the two
Parties.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

[Signed]

PATRICIO CARVAJAL PRADO
Minister of Foreign Relations

The Honorable Thomas D. Boyatt
Charg6 d'affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Santiago

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE CHILI RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

SANTIAGO (CHILI)

Le 29 octobre 1976

N" 319

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer un nouvel accord relatif a la vente de produits
agricoles analogue aux accords conclus le 25 octobre 19742 et le 31 juillet 19753
en application du titre I de la PL-480 et conqu comme suit :

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Chili sont
convenus de la vente des produits agricoles ddsign6s ci-apr~s. Le present Accord se
compose du prdambule, de la premiere partie et de la troisi~me partie de l'Accord, sign6
le 25 octobre 1974, et de la deuxibme partie ci-dessous :

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

1. Liste des produits

Produt

Bl6/farine de bW (quantit6s expri-
m6es en b1W en grains) .......

Pr de
de fivraison

(exertce
budgetaire E U.)

Quantitt maimale Valeur marc hande
approximative anaxtmale 6 1'exporlation

(en tonnes mntriques) (en millions de dollars)

103 000

1I. Modalitis de paiement : cridit en dollars
I. Paiement initial - 5 p. 100.

2. Loyer de I'argent utilis6, section 104, A - 5 p. 100.
3. Nombre d'echeances de remboursement - 19.
4. Montant de chaque 6ch6ance - annuit6s approximativement 6gales.
5. Date de l'6ch(ance du premier remboursement partiel - deux ans compter de

la date de la derni~re livraison effectu6e au cours de chaque ann6e civile.
6. Taux d'intrt initial - 2 p. 100.
7. Taux d'int~r~t ordinaire - 3 p. 100.

III. March commercial normal

Produit

Bl6/farine de b1W (quantit6s expri-
m6es en bW6 en grains) ........

Periode d'tmportatton Besoins normaux
(exernice budgetaire E U) du mar, hi

600 000 tonnes
m6triques

Entr6 en vigueur le 29 octobre 1976 par la signature, conform6ment a la troisi~me partie.
2 Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 979, p. 305.

Ibid., vol. 1052, n' 1-15872.
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IV. Limitation des exportations

A. La p~riode de limitation des exportations sera I'exercice budg~taire 1977 des
Etats-Unis, ou tout exercice ult~rieur au cours duquel des produits finances en vertu
du present Accord seront import~s ou utilis6s.

B. Aux fins de I'article III, A4, de la premiere partie du present Accord, les pro-
duits dont l'exportation n'est pas autorisee sont : pour Ie ble/farine de biW, Ie ble/farine
de biW, les flocons de bl, la semoule, la f6cule et le bulgur (ou le m~me produit sous
une appellation differente).

V. Mesures d'auto-assistance

A. L'adoption des mesures d'auto-assistance devra notamment avoir pour finalit6
de concourir directement a I'ex6cution de programmes de developpement dans les zones
rurales desherit6es et d'aider les populations pauvres i contribuer activement h. l'aug-
mentation de la production agricole au moyen de la petite agriculture.

B. Le Gouvernement du Chili s'engage :

1) A poursuivre sa politique actuelle tendant h permettre que les prix agricoles se main-
tiennent h un niveau suffisamment rentable pour la plupart des agriculteurs;

2) A doter le pays, grace h l'action du Ministire de I'agriculture, y compris par le
recrutement et la formation de personnel, de moyens de r~unir, de produire et
d'analyser des statistiques agricoles n~cessaires la mise au point de bonnes poli-
tiques de d6veloppement agricole et rural;

3) A charger le Ministare de I'agriculture ou un autre service comp6tent de constituer
une base de sondage ar6olaire permettant d'6tablir des estimations de la production
pour toutes les principales cultures;

4) A developper le cr6dit agricole et h en faciliter l'acc~s pour les petits exploitants;

5) A fournir une assistance et une formation aux petits exploitants devenant propri6-
taires au titre de la reforme fonci~re pour leur donner ia possibilit6 d'atteindre des
rendements leur permettant de contribuer davantage A ia production agricole
nationale et d'assurer un revenu plus 6lev6 h leur famille.

VI. Objectifs de diveloppement oconomique auxquels seront affectoes les recettes
du pays importateur

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits finances
au titre du pr6sent Accord serviront au financement des mesures d'auto-assistance
pr6vues dans ledit Accord et des secteurs de d6veloppement 6conomique suivants :
irrigation, recherche agricole/technologie agricole interm~diaire, formation a la vulgarisa-
tion et la gestion de l'exploitation agricole, nutrition, promotion de la petite entre-
prise rurale.

B. L'utilisation des recettes aux fins susmentionnges devra privil6gier ce qui permet
d'am6liorer directement l'existence des populations les plus dgmunies dans le pays b6n&
ficiaire et d'accroitre leur capacit6 participer au d6veloppement de leur pays.

Veuillez agrger, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim,

[Signi]

THOMAS D. BOYATT

Son Excellence le Vice-Amiral Patricio Carvajal P.
Ministre des relations ext6rieures
Santiago
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II

RtPUBLIQUE DU CHILI
MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Santiago, le 29 octobre 1976

DE

N'

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, par
laquelle vous proposez un nouvel accord relatif t ia vente de produits agricoles
et qui se lit comme suit :

[Voir note I]

Le texte ci-dessus rencontre I'agr~ment de mon Gouvernement de sorte
que la note de votre Excellence constitue avec la pr~sente communication un
accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures,

[Sign]
PATRICIO CARVAJAL PRADO

Monsieur Thomas D. Boyatt
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Santiago

Vol. 1059. 1-16039
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No. 16040

UNITED STATES OF AMERICA

and

POLAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to
certificates of airworthiness for imported aircraft
products (with annex). Washington, 8 November 1976

Authentic texts: English and Polish.

Registered by the United States of America on 29 November 1977.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

POLOGNE

Echange de notes constituant un accord relatif aux certi-
ficats de navigabilit6 pour les a6ronefs import6s (avec
annexe). Washington, 8 novembre 1976

Textes authentiques : anglais et polonais.

Enregistrj par les Etats-Unis d'Amrique le 29 novembre 1977.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC RELATING TO CERTIFICATES
OF AIRWORTHINESS FOR IMPORTED AIRCRAFT PRODUCTS

I

The Secretary of State to the Polish Ambassador

November 8, 1976

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have taken place between
representatives of our two Governments relating to the reciprocal acceptance of
airworthiness certifications, in the course of which discussions were held regarding
appropriate actions necessary to work towards common safety objectives and to
establish standards which will be as similar as practicable. It is my understanding
that the two Governments have reached an agreement as set out below. It is
also my understanding that this Agreement does not relate to noise abatement
or anti-pollution requirements.

1. This Agreement applies to those civil aeronautical products listed in the Annex
to this Agreement which are certificated or approved by the exporting and importing
States. The Annex may be amended, as necessary, from time to time, upon mutual
agreement of the Parties to this Agreement.

2. If the competent aeronautical authorities of the exporting State certify that a
product produced in that State complies either with its applicable laws, regulations and
requirements as well as any additional requirements which may have been prescribed
by the importing State under paragraph 3 of this Agreement, or with applicable laws,
regulations and requirements of the importing State, as notified by the importing State
as being applicable in the particular case, the importing State shall give the same validity
to the certification as if the certification had been made by its own competent aeronautical
authorities in accordance with its own applicable laws, regulations and requirements.

3. The competent aeronautical authorities of the importing State shall have the right
to make acceptance of any certification by the competent aeronautical authorities of the
exporting State dependent upon the product meeting any additional requirements which the
importing State finds necessary to ensure that the product meets a level of safety
equivalent to that provided by its applicable laws, regulations and requirements which
would be effective for a similar product produced in the importing State. The competent
aeronautical authorities of the importing State shall promptly advise the competent
aeronautical authorities of the exporting State of any such additional requirements.

4. The competent aeronautical authorities of each Contracting State shall keep the
competent aeronautical authorities of the other Contracting State fully informed of all
mandatory airworthiness modifications and special inspections which they determine are
necessary in respect of imported or exported products to which this Agreement applies.

5. The competent aeronautical authorities of the exporting State shall, in respect
of products produced in that State, assist the competent aeronautical authorities of the

Came into force on 8 November 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.
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importing State in determining whether major design changes and major repairs made
under the control of the competent aeronautical authorities of the importing State comply
with the laws, regulations and requirements under which the product was originally
certificated or approved.

6. The competent aeronautical authorities of each Contracting State shall keep the
competent aeronautical authorities of the other Contracting State currently informed of
all relevant laws, regulations and requirements in their State.

7. In the case of conflicting interpretations of the laws, regulations or requirements
pertaining to certifications or approvals under this Agreement, the interpretation of the
competent aeronautical authorities of the Contracting State whose law, regulation or
requirement is being interpreted shall prevail.

8. For the purpose of this Agreement:
(a) "Products" means aircraft, engines, propellers and appliances listed in the Annex;

(b) "Aircraft" means civil aircraft of all categories, whether used in public trans-
portation or for other purposes, and includes replacement and modification parts therefor;

(c) "Engines" means engines intended for use in aircraft as defined in (b) and includes
engine accessories and engine replacement and modification parts therefor;

(d) "Propellers" means propellers intended for use in aircraft as defined in (b) and
includes replacement and modification parts therefor;

(e) "Appliance" means any instrument, equipment, mechanism, apparatus or
accessory used or intended to be used in operating an aircraft in flight, which is installed
in, intended to be installed in, or attached to the aircraft as defined in (b), but is not
part of an airframe, engine or propeller, and includes replacement and modification parts
therefor;

(f) "Produced in one Contracting State" means that the product or component as
a whole is fabricated in the exporting State; except that parts of a product fabricated
in a State with which the importing State does not have a relevant bilateral airworthiness
agreement may be used when approval is granted by the importing State, which will
be done on a case-by-case basis;

(g) "Applicable laws, regulations and requirements" means:
(i) those airworthiness laws, regulations and requirements which are effective on the

date the manufacturer applies for certification of the product in the importing State,
or

(ii) for products currently in production, those airworthiness requirements effective on
the date of the latest amendment of the airworthiness requirements which were
required to be used for the certification of the product in the exporting State or
those airworthiness requirements of the importing State applicable to a similar
product certificated to airworthiness requirements of the same date, or

(iii) for products no longer in production, such airworthiness requirements as the com-
petent aeronautical authorities of the importing State find acceptable in the particular
case; and
(h) "Competent aeronautica! authorities" means the authorities which according to

the laws of the Contracting State concerned have the responsibility for airworthiness
certification of civil aeronautical products and components.

9. The competent aeronautical authorities of each Contracting State shall make such
mutual arrangements in respect of procedures as they deem necessary to implement this
Agreement, and to ensure that redundant certification, testing and analysis are avoided.

10. Each Contracting State shall keep the other Contracting State advised as to the
identity of its competent aeronautical authorities.
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11. Either Contracting State may terminate this Agreement at the expiration of not
less than six months after giving written notice of that intention to the other State.

12. This Agreement shall terminate and replace the Agreement between the two
Governments for the reciprocal validation of certificates of airworthiness, effected by an
exchange of notes at Washington on September 16, 1965, and September 27, 1965.1

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the fore-
going provisions are acceptable to the Government of the Polish People's Republic,
the Government of the United States of America will consider that the present
note and your reply thereto constitute an agreement between our two Govern-
ments on this subject which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

PAUL BOEKER

His Excellency Dr. Witold Trampczyfiski
Ambassador of the Polish People's Republic

ANNEX

Products from Poland
(A) Civil glider aircraft, and replacement and modification parts therefor, designed

and produced in Poland.

(B) Piston engines of 1000 H.P. or less with associated propellers and accessories,
and replacement and modification parts therefor, produced in Poland.

(C) Small fixed-wing aircraft of 12,500 lbs. or less maximum take-off gross weight,
and replacement and modification parts therefor, produced in Poland, and
designed in Poland or the United States or in another State with which the
United States has a bilateral airworthiness agreement covering such aircraft,
provided that in this last case, responsibility for design control exists in Poland.

Products from the United States, its Territories and Possessions
-U.S. designed and produced aircraft, engines, propellers and appliances.

United Nations, Treaty Series, vol. 564, p. 169.
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II

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
WASHINGTON, D.C.

November 8, 1976

Ekscelencjo,

Main zaszczyt potwierdzi6 odbi6r noty Ekscelencji z dnia 8 listopada 1976
roku o nast~pujacej tregci:

"Mam zaszczyt nawia~za6 do rozm6w przeprowadzonych miqdzy
przedstawicielami naszych obu Rzaod6w w sprawie wzajemnego uznawania
,wiadectw zdatnogci do lot6w, w czasie kt6rych przedyskutowano podjqcie
odpowiednich dziaiafi koniecznych dia osiagniqcia wsp6lnych cel6w w
zakresie bezpieczefistwa oraz ustanowienia standard6w, kt6re bqdak do
siebie tak zblizone, jak jest to praktycznie mozliwe. Rozumiem, ie
oba Rzaqdy osia~gnejy nizej ustalone Porozumienie. Rozumiem tak~e,
ze n iniejsze Porozumienie nie dotyczy zagadniefi zwalczania halasu
lub wymog6w w zakresie walki z zanieczyszczeniem.

"1. Niniejsze Porozumienie stosuje siq do tych wyrob6w lotniczych
wymienionych w Zalqczniku do niniejszego Porozumienia, kt6re uzyskaly
gwiadectwo zdatnogci do Iot6w lub zostaly zatwierdzone przez Pafistwo ekspor-
tujace i importuace. W przypadku koniecznogci i po wzajemnym uzgodnieniu
przez strony niniejszego Porozumienia, Za4acznik moze by6 zmieniany od
czasu do czasu.

'2. Jeieli w1agciwe wladze lotnicze Pafistwa eksportujkcego uznaja,
ze wyr6b wykonany w tym Pafistwie spefnia stosowane przez nie prawa,
przepisy i wymagania, jak r6wniez inne dodatkowe wymagania, kt6re mogq
by6 okreglone przez Pafistwo importujkce zgodnie z ustepem 3 niniejszego
Porozumienia albo stosowane prawa, przepisy i wymagania Pafistwa importuj4cego,
zghkszone przez Pafistwo importujace jako obowiqzuja4ce w danym przypadku,
w6wczas Paristwo importujace przyzna gwiadectwu zdatnoici do lotu taki stopie6i
waino~ci, jaki przyznaloby gwiadectwu wydanemu przez wiasne w4akciwe
wfadze lotnicze zgodnie ze swymi stosowanymi prawami, przepisami i wymaganiami.

"3. Wlagciwe whsdze lotnicze Pafistwa importujkcego majaq prawo
uzaleinienia uznania kaidego ,wiadectwa zdatnoici do lotu wydanego
przez wfagciwe wladze lotnicze Pafistwa eksportujacego, od spetnienia przez
wyr6b dodatkowych wymog6w, kt6re Pafistwo importujqce uzna za konieczne
dia zapewnienia posiadania przez wyr6b poziomu' bezpieczefistwa r6wnorzqdnego
z poziomem bezpieczefistwa ustalonym w stosowanych prawach, przepisach i
wymaganiach, kt6re mialyby zastosowanie do podobnych wyrob6w produkowanych
w Pa6stwie importujqcym. Wfagciwe wtadze lotnicze Pafistwa importujkcego
bqd4 informowaly niezwfocznie wlagciwe whadze Pafistwa eksportujacego o
wszelkich tego rodzaju dodatkowych wymaganiach.

"4. Wfagciwe wfadze lotnicze kaidego Umawiajkcego siq Paristwa
b~da przekazywaly pe-ne informacje w4agciwym wladzom lotniczym drugiego
Umawiajacego sip Pa6stwa o wszelkich obowiazkowych zmianach dotyczakcych
zdatnogci do lot6w oraz przegladach specjalnych, kt6re uznaja one za konieczne
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w odniesieniu do wyrob6w importowanych lub eksportowanych, do kt6rych ma
zastosowanie niniejsze Porozumienie.

"5. Wlagciwe wladze Iotnicze Pafistwa eksportuja~cego udziela. pomocy
wiagciwym wladzom lotniczym Pafistwa importuja~cego w celu ustalenia, czy
wprowadzone do wyrob6w produkowanych w Pafistwie eksportuja4cym powaine
zmiany konstrukcyjne oraz wykonane znaczne naprawy, przeprowadzone pod
nadzorem wlagciwych wladz Iotniczych Pafistwa importujazcego zgodne sa, z
prawem, przepisami i wymaganiami, w oparciu o kt6re wyr6b uzyskat pierwotne
gwiadectwo zdatnogci do lot6w lub zostaf zatwierdzony.

"6. Wfa~ciwe wladze Iotnicze kaidego Umawiaja~cego siQ Pafistwa
btda na bieza4co informowaly wfaciwe w~adze Iotnicze drugiego UmawiajE-
cego sie Pafistwa o wszelkich stosowanych prawach, przepisach i wymaganiach w
ich Pafistwie.

"7. W przypadku rozbieinogci w interpretacji praw, przepis6w lub
wymagafi odnosz4_cych siQ do wydawania gwiadectw zdatnogci do lot6w lub
zatwierdzefi zgodnie z niniejszym Porozumieniem, btdzie uznana jako rozstrzy-
gajaca interpretacja wfagciwych wtadz lotniczych Umawiajacego sie Pafistwa,
kt6rego prawa, przepisy lub wymagania saq przedmiotem interpretacji.

"8. Dla cel6w niniejszego Porozumienia okregienie:
"a) 'Wyroby' oznacza statek powietrzny, silniki, 9migia i osprztt wymieniony

w Zata~czniku;

"b) 'Statek powietrzny' oznacza cywilny statek powietrzny dowolnej kategorii
stosowany zar6wno dla cel6w transportu publicznego lub do innych cel6w oraz
obejmuje zamienne i zmodyfikowane czeici do tego statku;

"c) 'Silniki' oznacza silniki przewidziane do zabudowy na statku powietrznym
okreglonym w punkcie b) i obejmuje osprztt silnika oraz zamienne i zmody-
fikowane czegci do tych silnik6w;

"d) 'Smigla' oznacza imigta przewidziane do zabudowy na statku powietrznym
okregionym w punkcie b) i objmuje zamienne i zmodyfikowane czpici do tych
gmigiet;

"e) 'Osprzet' oznacza kaidy przyrzad, wyposaienie, mechanizm,
aparature lub agregat uiyty lub przewidziany do uiycia dla obshigi statku
powietrznego w locie, kt6ry jest w nim zabudowany, przewidziany do zabudowa-
nia lub stanowiacy dodatkowe wyposazenie statku powietrznego okreglonego
w punkcie b), ale nie stanowi czejci konstrukcji ptatowca, silnika lub 9migla i
obejmuje zamienne i zmodyfikowane czejci do tego osprzqtu;

'"f) 'Wyprodukowany w jednym Umawiaja.cym siq Pafistwie' oznacza, ze
wyr6b lub zesp6t jako calok jest wykonany w Pafistwie eksportujacym z
zastrzeieniem, ie moga by6 uiyte czq~ci wyrobu wykonanego w
Pafistwie, z kt6rym Pafistwo importujace nie posiada odpowiedniego dwustronnego
porozumienia o uznawaniu gwiadectw zdatnoci do lot6w, po uzyskaniu zgody
od Pafistwa importuja~cego; zgoda taka udzielana bedzie dla kazdego przypadku
oddzielnie;

"g) 'Stosowane prawa, przepisy i wymagania' oznacza:

"i) te prawa, przepisy i wymagania dotyczace zdatnogci do lot6w, kt6re sa
obowiazujace w dniu wystapienia wytw6rcy o uznanie wyrobu za zdatny
do lotu w Pafistwie importujatcym, lub

ii) w odniesieniu do wyrob6w biei4co produkowanych, te wymagania
zdatnoici do Iot6w obowiazujace od daty ostatniej zmiany wymagafi zdatnoici
do lot6w, kt6rych stosowanie byto wymagane przy wydawaniu gwiadectw
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zdatnoici wyrobu w Pafistwie eksportujkcym lub te wymagania zdatno~ci
do Iot6w Paristwa importujazcego stosowane do wydania gwiadectwa zdatno~ci
dia podobnego wyrobu wydanego wediug wymagafi zdatno~ci do iot6w,
obowiazujace w tym samym czasie, lub

"iii) w odniesieniu do wyrob6w juz nie produkowanych, takie wymagania
zdatno~ci do Iot6w, kt6re wfaciwe w~adze lotnicze Pafistwa importujalcego
uznaja, za odpowiednie w poszczeg61nym przypadku; oraz

"h) 'Wtagciwe wfadze Iotnicze' oznacza wladze, kt6re zgodnie z prawami
danego Umawiajacego sip Pafistwa sa odpowiedzialne za orzekanie o zdatnoci
do lot6w cywilnych wyrob6w Iotniczych i czqgci skfadowych tych wyrob6w.

"9. Wa§ciwe wladze Iotnicze kaidego Umawiajacego siQ Pafistwa
bqda podejmowaly wsp6lne przedisiqwziqcia, kt6re uznaja. za konieczne w
odniesieniu do procedury wprowadzenia w iy cie niniejszego Porozumienia i
dla unikniecia zb~dnej oceny zdatno~ci, przeprowadzenia zbednych pr6b i
obliczefi.

"10. Kaide Umawiaja4ce siQ Pafistwo przekaie drugiemu Umawiaja.-
cemu sip Pafistwu informacje jakie wladze nalezy uwada6 za jego
wfaciwe wladze lotnicze.

"11. Kaide Umawiajace sie Pafistwo moie wypowiedzie6 niniejsze
Porozumienie pod warunkiem zawiadomienia drugiego Pafistwa o takim zamiarze
w drodze pisemnej notyfikacji z wyprzedzeniem nie kr6tszym nii szek
miesigcy.

"12. Niniejsze Porozumienie uchyla i zastqpuje Porozumienie miqdzy
obydwoma Rza~dami o wzajemnym uznawaniu waino~ci 9wiadectw zdatnoici
do Iot6w, zawarte w drodze wymiany not w Waszyngtonie, dnia 16 wrze~nia 1965
roku oraz dnia 27 wrze~nia 1965 roku.

"Po otrzymaniu noty od Jego Ekscelencji stwierdzajacej, ze
powyisze postanowienia zostaty zaakceptowane przez Rzad Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej, Rzajd Stan6w Zjednoczonych Ameryki uzna,
ze niniejsza nota i Pana odpowiedi na nia. stanowiak porozumienie w
sprawie miedzy naszymi obydwoma Rzajdami, kt6re wejdzie w iycie
z datal Pana odpowiedzi.

"Prosze przyjal Ekscelencjo, ponowne zapewnienie o moim
najwyzszym powazaniu."

Mam zaszczyt zakomunikowa6 zgode mego Rzajdu na powyzsze i
przyja, propozycje Ekscelencji, aby przytoczona wyzej nota oraz niniejsza
odpowiedi na nia. stanowify porozumienie w sprawie, kt6re wejdzie w zycie
w dniu dzisiejszym.

Korzystam z okazji, aby ponowi6 Ekscelencji wyrazy wysokiego
powazania.

[Signed - Signi]

WITOLD TR4MPCZYN4SKI

Ambassador

Jego Ekscelencja Henry A. Kissinger
Sekretarz Stanu
Washington, D.C.

Vol. 1059. 1-16040



186 United Nations - Treaty Series % Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

ZALCZNIK

Wyroby z Polski
A. Zaprojektowane i wyprodukowane w Polsce cywilne szybowce oraz zamienne

i zmodyfikowane czeci do tych szybowc6w.
B. Wyprodukowane w Polsce silniki ttokowe 1000 KM lub mniej, z towarzysz.-

cymi imigtami i agregatami oraz zamienne i zmodyfikowane czq§ci do tych
silnik6w.

C. Mate samoloty o maksymalnym cii~iarze startowym 12.500 funt6w lub
mniej oraz zamienne i zmodyfikowane cze~ci do tych samolot6w, wypro-
dukowane i zaprojektowane w Polsce lub w Stanach Zjednoczonych lub w
innym Pafistwie, z kt6rym Stany Zjednoczone posiadaja, dwustronne porozu-
mienie o uznawaniu §wiadectw zdatno~ci do Iot6w obejmujakce te samoloty,
z zastrzezeniem, ii w tym ostatnim przypadku odpowiedzialno9, za
nadz6r nad projektowaniem spoczywa na Polsce.

Wyroby ze Stanow Zjednoczonych, ich Terytoriow i Posiadiosci
- Zaprojektowane i wyprodukowane w USA statki powietrzne, silniki, smigta i

osprzqt.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
WASHINGTON, D.C.

November 8, 1976

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note

dated November 8, 1976, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency that my Government agrees
with the contents of the above-mentioned note, and accepts Your Excellency's
proposal that the above note and this reply shall constitute an agreement between
our two Governments which shall enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]

WITOLD TRAMPCZYI4SKI

Ambassador
His Excellency Henry A. Kissinger
Secretary of State
Washington, D.C.

[Annex as under note I]

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Ums d'Amerique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE POLOGNE RELATIF AUX CERTIFICATS DE NAVIGABI-
LITE POUR LES AtRONEFS IMPORTES

Le Secrctaire d'Etat 6t I'Ambassadeur de Pologne

Le 8 novembre 1976

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la reconnaissance r~ciproque
des certificats de navigabilit6, au cours desquels ils ont examin6 les mesures
appropri~es n~cessaires pour parvenir des objectifs communs en mati~re de
scurit6 et &ablir des normes qui soient aussi semblables que possible. Je crois
savoir que nos deux Gouvernements sont parvenus un accord d~fini ci-apr~s.
Je crois aussi comprendre que cet accord ne s'applique pas aux specifications
relatives I'att~nuation du bruit et de la pollution.

1. Le present Accord s'applique aux produits a~ronautiques civils, dont la liste
figure en annexe au present Accord, qui sont certifies ou approuv~s par I'Etat exporta-
teur et I'Etat importateur. Ladite annexe peut tre modifi~e, le cas 6ch~ant, de temps a
autre par accord mutuel des Parties au present Accord.

2. Si les autorit~s a~ronautiques comptentes de I'Etat exportateur certifient qu'un
produit fabriqu6 dans ledit Etat est conforme b. ses lois, r~glements et specifications
applicables, ainsi qu'i. toutes specifications suppimentaires qu'aura pu prescrire I'Etat
importateur en vertu du paragraphe 3 du present Accord, ou des lois, r~glements et
specifications applicables de I'Etat importateur, que I'Etat importateur aura notifies comme
6tant applicables au cas considir6, l'Etat importateur accordera au certificat la m~me vali-
dite que si ce certificat avait 6t6 delivr6 par ses propres autorit~s a(ronautiques comp6-
tentes, conform~ment ses propres lois, r~glements et specifications applicables.

3. Les autorit~s a~ronautiques comp~tentes de I'Etat importateur pourront subor-
donner I'acceptation d'un certificat 6manant des autorit~s a~ronautiques comptentes de
I'Etat exportateur i la conformit6 du produit it toute specification supplkmentaire que
l'Etat importateur juge nicessaire pour garantir que le produit r~pond i un niveau de
s~curit6 6quivalent it celui qu'assurent les lois, r6glements et specifications applicables
qui viseraient un produit semblable fabrique dans I'Etat importateur. Les autorit~s
a~ronautiques comptentes de I'Etat importateur notifieront sans d~lai aux autorit~s
a~ronautiques comp~tentes de I'Etat exportateur toutes specifications suppimentaires de
ce genre.

4. Les autorit~s comptentes de chaque Etat contractant tiendront pleinement
inform~es les autorit~s a~ronautiques comp~tentes de i'autre Etat contractant de toutes

I Entr6 en vigueur le 8 novembre 1976, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites

notes.
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les modifications obligatoires pour des raisons de navigabilit6 et des inspections sp~ciales
qu'elles estiment n~cessaires au sujet des produits import~s ou export~s vis~s par le
present Accord.

5. Les autorit~s a~ronautiques comp~tentes de I'Etat exportateur aideront, en ce
qui concerne les produits fabriqu6s dans ledit Etat, les autorit~s a~ronautiques comp6-
tentes de l'Etat importateur i determiner si des modifications importantes de conception
et les grandes reparations effectu~es sous le contr6le des autorit6s a6ronautiques com-
p~tentes de I'Etat importateur sont conformes aux lois, rfglements et specifications aux
termes desquels le produit a 6t6 initialement certifi6 ou approuve.

6. Les autorites a~ronautiques comp~tentes de chaque Etat contractant tiendront
les autorit~s a~ronautiques comptentes de l'autre Etat contractant au courant des lois,
reglements et specifications applicables dans leur pays.

7. En cas de divergences dans l'interprtation des lois, r~glements ou specifications
relatifs aux certificats ou aux approbations dans le cadre du present Accord, c'est
l'interpr~tation des autorit~s a~ronautiques comptentes de I'Etat contractant dont les
lois, rfglements ou sp6cifications sont interpr6t6s qui pr6vaudra.

8. Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le mot v produits ,, s'entend des a6ronefs, des moteurs, des h6lices et de
I'appareillage 6num6r~s dans i'annexe A;

b) Le mot o a6ronefs ,, s'entend des a6ronefs civils de toutes cat6gories, qu'ils soient
utilis6s pout les transports publics ou ii d'autres fins, et comprend les pieces de rechange
et de modification pour lesdits a6ronefs;

c) Le mot <, moteurs >, s'entend des moteurs destin~s 8tre utilis6s 5. bord des
a6ronefs d6finis en b et comprend les 616ments accessoires et les pieces de rechange
et de modification pour lesdits moteurs;

d) Le mot , h6lices ,, s'entend des h6lices destin6es h tre utilis6es ii bord des
a6ronefs d6finis en b et comprend les pieces de rechange et de modification pour
lesdites h6lices;

e) Le mot ,, appareillage >, s'entend de tout instrument, 6quipement, m6canisme,
appareil ou accessoire utilis6 ou destin6 5 tre utilis6 pour le fonctionnement d'a6ronefs
en vol, et qui est install6, destin6 A tre install6, ou mont6 sur des a6ronefs d6finis
en b, mais qui ne fait pas partie de la cellule, d'un moteur ou d'une h6lice, et comprend
les pieces de rechange et de modification pour ledit appareillage;

J) L'expression - fabriqu6 dans un Etat contractant , indique que le produit ou
l'616ment dans son ensemble est fabriqu6 dans I'Etat exportateur; n6anmoins, des parties
d'un produit fabriqu6es dans un Etat avec lequel I'Etat importateur West pas li6 par un
accord bilat6ral pertinent relatif A la navigabilit6 pourront tre utilis6es avec I'approbation
de l'Etat importateur, qui sera demandie dans chaque cas particulier;

g) Les mots << lois, rfglements et sp6cifications applicables ,o s'entendent

i) Des lois, r~glements et spkcifications de navigabilit6 en vigueur At la date hs laquelle
le fabricant fait une demande de certification du produit dans l'Etat importateur, ou

ii) Pour les produits en cours de fabrication, des sp6cifications de navigabilit6 en vigueur
5 la date du dernier amendement des sp6cifications de navigabilit6 applicables ii la
certification du produit dans I'Etat exportateur ou des sp6cifications de navigabilit6 de
I'Etat importateur applicables un produit semblable certifi6 conform6ment ii des
sp6cifications de navigabilit6 de mme date, ou

iii) Pour des produits qui ne sont plus en fabrication, des sp6cifications de navigabilit6
que les autorit6s a6ronautiques comptentes de I'Etat importateur jugent acceptables
dans le cas consid6r6; et
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h) L'expression ,, autorit6s a6ronautiques comp~tentes - s'entend des autorit~s qui,
en vertu de ]a 16gislation de l'Etat contractant concern6, sont charg6es de la certification
de navigabilit6 des produits a6ronautiques civils et de leurs composants.

9. Les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de chaque Etat contractant concluront
des arrangements mutuels en ce qui concerne les proc6dures qu'elles jugent n6cessaires
it I'application du pr6sent Accord et pour 6viter tout double emploi dans la certification,
les essais et les analyses.

10. Chaque Etat contractant tiendra I'autre Etat contractant inform6 de l'identit6
de ses autorit6s a6ronautiques comptentes.

II. Chaque Etat contractant pourra mettre fin au pr6sent Accord moyennant un
pr6avis d'au moins six mois donn6 par 6crit i I'autre Etat.

12. Le pr6sent Accord annule et remplace l'Accord entre nos deux Gouvernements
pr6voyant la validation r6ciproque des certificats de navigabilit6, conclu sous forme
d'6changes de notes i Washington en date des 16 septembre 1965 et 27 septembre 19651.

D~s la r6ception d'une note de votre part indiquant que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique populaire
de Pologne, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr6sente
note et votre r6ponse comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur il la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

PAUL BOEKER

Son Excellence Monsieur Witold Tr4mpczyfiski
Ambassadeur de la R6publique populaire de Pologne

ANNEXE

Produits polonais
A. Planeurs civils, et pices de rechange et de modification pour ces appareils,

congus et fabriqu6s en Pologne.
B. Moteurs t piston de 1 000 chevaux-vapeur ou moins, avec les h61ices et acces-

soires correspondants, et pieces de rechange et de modification pour ces moteurs,
fabriqu6s en Pologne.

C. Petits a~ronefs t ailes fixes d'un poids brut maximum au d6collage de 12 500 livres,
et pi~ces de rechange et de modification pour ces a6ronefs, fabriqu6s en Pologne,
et congus en Pologne ou aux Etats-Unis ou dans un autre Etat avec lequel les
Etats-Unis sont li6s par un accord bilat6ral relatif it la navigabilit6 applicable
it ces a6ronefs, 6tant entendu que dans ce dernier cas, la responsabilit6 du
contr6le de la conception revient il la Pologne.

Produits des Etats-Unis et des Territoires et Possessions des Etats-Unis
- A6ronefs, moteurs, h61ices et appareillages congus et fabriqu6s aux Etats-Unis.

Nations Unies, Reciteil des Traitc~s, vol. 564, p. 169.
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II

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

WASHINGTON (D.C.)

Le 8 novembre 1976

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 8 novembre
1976, ainsi libell6e :

[Voir note 1]

Je vous informe que les dispositions de la note ci-dessus rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement polonais et que, conform6ment i votre proposition, la
note ci-dessus et la pr6sente note en r6ponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements qui entre en vigueur la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

L' Ambassadeur,

[Signs]
WITOLD TRAMPCZYr SKI

Son Excellence Monsieur Henry A. Kissinger
Secr6taire d'Etat
Washington (D.C.)

[Annexe comne sous la note 1]
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AGREEMENT' ESTABLISHING THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

PREAMBLE

Recognizing that the continuing food problem of the world is afflicting a
large segment of the people of the developing countries and is jeopardizing
the most fundamental principles and values associated with the right to life and
human dignity;

Considering the need to improve the conditions of life in the developing
countries and to promote socio-economic development within the context of the
priorities and objectives of the developing countries, giving due regard to both
economic and social benefits;

Bearing in mind the responsibility of the Food and Agriculture Organization
of the United Nations within the United Nations system, to assist the efforts

Came into force for the States indicated hereafter on 30 November 1977, upon receipt by the Secretary-
General of the United Nations of instruments of ratification, acceptance, approval or accession from six States
in category 1, six States in category 11 and 24 States in category Ill (the initial contributions of States in
categories I and I1 having deposited such instruments amounting to at least the equivalent of 750 million
United States dollars), within 18 months of the date on which the Agreement was opened for signature, in
accordance with article 13, section 3 (a):

Stale
in c ategory 1.

11 (-) or III (**)

Austra ........ ....
Bangladesh** ................
Botswana** ..................
Canada ......................
Cape Verde** ................
C had " 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . .
...

C uba** ......................
Denm ark ....................
Ecuador" 

. . . . . . . . . . . . . . . . .
..

Egypt**t ....................
El Salvador" 

. . . . . . . . . . . . . .
..

Ethiopia" 
. . . . . . . . . . . . . . . . .

..
Finland ......................
Germany. Federal Republic of..

(With a declaration to the
effect that the Agreement
shall also apply to Berlin
(West) with effect from the
date on which it enters into
force for the Federal Re-
public.)

Guinea** ....................
India** ......................
Indonesia* 

. . . . . . . . . . . . . . . . .
..

Ireland ......................
Jam aica" ...................
Japan .......................
K enya** ....................
K uw ait*' ....................
Libyan Arab Jamahiriya* ......
M ali" 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
..

Date of deposit
of the nstrument of

approval (AA)
or accessio n (a)

21 October 1977
9 May 1977

21 July 1977 a
28 November 1977
12 October 1977 a

3 November 1977
15 November 1977
28 June 1977
19 July / 1977
11 October 1977
31 October 1977

7 September 1977
30 November 1977
14 October 1977

12 July 1977
28 March 1977
27 September 1977
14 October 1977
13 April 1977
25 October 1977
10 November 1977
29 July 1977
15 April 1977 a
30 September 1977

Statre
in C ategon 1.

II (*) or III (**)

M alta** .....................
M exico** 

. . . . . . . . . . . . . . . . .
...

Netherlands .................
(For the Kingdom in Europe.)

New Zealand ................
Nicaragua** .................
N igeria* .....................
N orw ay .....................
Pakistan** ...................
Panama** 

................
...

Philippines** ...............
-Romania**t 

...............
..

Rwanda** ...................
Saudi Arabia* ;........... 
Sierra Leone* ...............
Som alia" 

.................
..

Sri Lanka" .................
Swaziland* ................
Sweden .....................
Switzerland ..................
Thailand " 

. . . . . . . . . . . . . . . . .
..

T unisia " 
. . . . . . . . . . . . . . . . .

...
Uganda** 

.................
..

United Kingdom of Great Britain
and Northern Irelandt ......

United Republic of
Cameroon" ...............

United Republic of Tanzania**.
-United States of America .....
-Venezuela*t .................

Zaire "* . : ....................

t See p. 317 of this volume for the texts of the reservations and declarations made
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Date of deposit
of the instrument of

ratifir ation.
a, ceptance (A).
approval (AA)

or aC C essCon (a)

23 September 1977
31 October 1977
29 July 1977 A

10 October 1977
28 October 1977
25 October 1977

8 July 1977
9 March 1977

13 April 1977
4 April 1977

25 November 1977
29 November 1977
15 July 1977
14 October 1977
8 September 1977

23 March 1977
18 November 1977
17 June 1977
21 October 1977
30 November 1977
23 August 1977
31 August 1977

9 September 1977

20 June 1977 a
25 November 1977
4 October 1977
13 October 1977
12 October 1977

upon ratification.
'i
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of developing countries to increase food and agricultural production, as well as
that organization's technical competence and experience in this field;

Conscious of the goals and objectives of the International Development
Strategy for the Second United Nations Development Decade and especially the
need to spread the benefits of assistance to all;

Bearing in mind paragraph (f) of part 2 ("Food") of section 1 of General
Assembly resolution 3202 (S-VI)' on the Programme of Action on the Establish-
ment of a New International Economic Order;

Bearing in mind also the need for effecting transfer of technology for food
and agricultural development and section V ("Food and Agriculture") of General
Assembly resolution 3362 (S-VII) 2 on development and international economic
co-operation, with particular reference to paragraph 6 thereof regarding the
establishment of an International Fund for Agricultural Development;

Recalling paragraph 13 of General Assembly resolution 3348 (XXIX) 3 and
resolutions 14 and III of the World Food Conference on the objectives and
strategies of food production and on the priorities for agricultural and rural
development;

Recalling resolution X111 6 of the World Food Conference which recognized:

(i) the need for a substantial increase in investment in agriculture for increasing
food and agricultural production in the developing countries; ,

(ii) that provision of an adequate supply and proper utilization of food are the
common responsibility of all members of the international community; and

(iii) that the prospects of the world food situation call for urgent and co-ordinated
measures by all countries;

and which resolved that an International Fund for Agricultural Development
should be established immediately to finance agricultural development projects
primarily for food production in the developing countries;

The Contracting Parties have agreed to establish the International Fund for
Agricultural Development, which shall be governed by the following provisions:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement the terms set out below shall have the
following meaning, unless the context otherwise requires:

(a) "Fund" shall mean the International Fund for Agricultural Development.

(b) "Food production" shall mean the production of food including the
development of fisheries and livestock.

(c) "State" shall mean any State, or any grouping of States eligible for
membership of the Fund in accordance with section 1 (b) of article 3.

' United Nations, Offliial Retords of the General Assenibly. Sixth Spe(tal Session. Supplement No. I
(A/9559). p. 5.

2 Ibid., Seventh Spe ial Session. Supplement No. I (Al10301), p. 3

Ibid.. Twenty,-ninth Session. Supplement No. 31 (A/963 I), p. 75.
United Nations, Report of the World Food Conferenue (E/CONF.65/20), Sales No. E.75.11.A.3, p. 4.
Ibid., p. 5._

•Ibid., p. 12.
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(d) "Freely convertible currency" shall mean:
(i) currency of a Member which the Fund determines, after consultation with

the International Monetary Fund, is adequately convertible into the currencies
of other Members for the purposes of the Fund's operations; or

(ii) currency of a Member which such Member agrees, on terms satisfactory to
the Fund, to exchange for the currencies of other Members for the purposes
of the Fund's operations.

"Currency of a Member" shall, in respect of a Member that is a grouping of
States, mean the currency of any member of such grouping.

(e) "Governor" shall mean a person whom a Member has designated as
its principal representative at a session of the Governing Council.

(I) "Votes cast" shall mean affirmative and negative votes.

Article 2. OBJECTIVE AND FUNCTIONS

The objective of the Fund shall be to mobilize additional resources to be
made available on concessional terms for agricultural development in developing
Member States. In fulfilling this objective the Fund shall provide financing
primarily for projects and programmes specifically designed to introduce, expand
or improve food production systems and to strengthen related policies and
institutions within the framework of national priorities and strategies, taking into
consideration: the need to increase food production in the poorest food deficit
countries; the potential for increasing food production in other developing coun-
tries; and the importance of improving the nutritional level of the poorest popula-
tions in developing countries and the conditions of their lives.

Article 3. MEMBERSHIP

Section 1. Eligibility for membership

(a) Membership of the Fund shall be open to any State member of the
United Nations or of any of its specialized agencies, or of the International
Atomic Energy Agency.

(b) Membership shall also be open to any grouping of States whose members
have delegated to it powers in fields falling within the competence of the Fund,
and which is able to fulfil all the obligations of a Member of the Fund.

Section 2. Original Members and non-original Members

(a) Original Members of the Fund shall be those States listed in Schedule I,
which forms an integral part of this Agreement, that become Parties to this Agree-
ment in accordance with section 1 (b) of article 13.

(b) Non-original Members of the Fund shall be those other States that,
after approval of their membership by the Governing Council, become Parties
to this Agreement in accordance with section 1 (c) of article 13.

Section 3. Classification of Members

(a) Original Members shall be classified in one of three categories: I, II or
III as set forth in Schedule I to this Agreement. Non-original Members shall
be classified by the Governing Council, by a two-thirds majority of the total
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number of votes, with the concurrence of such Members, at the time of the
approval of their membership. ;.,

(b) The classification of a Member may be altered by the Governing Council,
by a two-thirds majority of the total number of votes, with the concurrence of
that Member.

Section 4. Limitation of liability

No Member shall be liable, by reason of its membership, for acts or
obligations of the Fund.

Article 4. RESOURCES

Section 1. Resources of the Fund
The resources of the Fund shall consist of:

(i) initial contributions;

(ii) additional contributions;

(iii) special contributions from non-member States and from other sources;
(iv) funds derived from operations or otherwise accruing to the Fund.

Section 2. Initial contributions

(a) Each original Member in category I or II shall, and any original Member
in category III may, contribute to the initial resources of the Fund the amount
expressed in the currency specified in the instrument of ratification, acceptance,
approval or accession deposited by that State pursuant to section 1 (b) of
article 13.

(b) Each non-original Member in category I or II shall, and any non-original
Member in category III may, contribute to the initial resources of the Fund
an amount agreed between the Governing Council and that Member at the time
of the approval of its membership.

(c) The initial contribution of each Member shall be due and payable in the
forms set forth in section 5 (b) and (c) of this article, either in a single sum or,
at the option of the Member, in three equal annual instalments. The single sum
or the first annual instalment shall be due on the thirtieth day after this Agree-
ment enters into force with respect to that Member; any second and third instal-
ments shall be due on the first and on the second anniversary of the date on
which the first instalment was due.

Section 3. Additional contributions
In order to assure continuity in the operations of the Fund, the Governing

Council shall periodically, at such intervals as it deems appropriate, review the
adequacy of the resources available to the Fund; the first such review shall
take place not later than three years after the Fund commences operations. If
the Governing Council, as a result of such a review, deems it necessary or
desirable, it may invite Members to make additional contributions to the resources
of the Fund on terms and conditions consistent with section 5 of this article.
Decisions under this section shall be taken by a two-thirds majority of the total
number of votes.
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Section 4. Increases in contributions

The Governing Council may authorize, at any time, a Member to increase
the amount of any of its contributions.

Section 5. Conditions governing contributions

(a) Contributions shall be made without restriction as to use and shall be
refunded to contributing Members only in accordance with section 4 of article 9.

(b) Contributions shall be made in freely convertible currencies, except that
Members in category III may pay contributions in their own currency whether
or not it is freely convertible.

(c) Contributions to the Fund shall be made in cash or, to the extent that
any part of such contributions is not needed immediately by the Fund in its
operations, such part may be paid in the form of non-negotiable, irrevocable,
non-interest bearing promissory notes or obligations payable on demand. In order
to finance its operations, the Fund shall draw down all contributions (regardless
of the form in which they are made) as follows:

(i) contributions shall be drawn down on a pro rata basis over reasonable
periods of time as determined by the Executive Board;

(ii) where a contribution is paid partly in cash, the part so paid shall be drawn
down, in accordance with paragraph (i), before the rest of the contribution.
Except to the extent that the part paid in cash is thus drawn down, it
may be deposited or invested by the Fund to produce income to help defray
its administrative and other expenditures;

(iii) all initial contributions, as well as any increases in them, shall be drawn down
before any additional contributions are drawn down. The same rule shall
apply to further additional contributions.

Section 6. Special contributions
The resources of the Fund may be increased by special contributions from

non-member States or other sources on such terms and conditions, consistent
with section 5 of this article, as shall be approved by the Governing Council
on the recommendation of the Executive Board.

Article 5. CURRENCIES

Section 1. Use of currencies

(a) Members shall not maintain or impose any restriction on the holding or
use by the Fund of freely convertible currencies.

(b) The currency of a Member in category III paid to the Fund on account
of that Member's initial or additional contributions may be used by the Fund, in
consultation with the Member concerned, for the payment of administrative
expenditures and other costs of the Fund in the territories of that Member, or,
with the consent of that Member, for the payment of goods or services produced
in its territories and required for activities financed by the Fund in other States.

Section 2. Valuation of currencies
(a) The unit of account of the Fund shall be the Special Drawing Right of

the International Monetary Fund.
Vol. 1059, 1-16041
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(b) For the purposes of this Agreement, the value of a currency in terms of
the Special Drawing Right shall be calculated in accordance with the method of
valuation applied by the International Monetary Fund, provided that:

(i) in the case of the currency of a member of the International Monetary Fund
for which such value is not available on a current basis, the value shall
be calculated after consultation with the International Monetary Fund;

(ii) in the case of the currency of a non-member of the International Monetary
Fund, the value of the currency in terms of the Special Drawing Right
shall be calculated by the Fund on the basis of an appropriate exchange
rate relationship between that currency and the currency of a member of
the International Monetary Fund for which a value is calculated as specified
above.

Article 6. ORGANIZATION AND MANAGEMENT

Section 1. Structure of the Fund
The Fund shall have:

(a) a Governing Council;

(b) an Executive Board;

(c) a President and such staff as shall be necessary for the Fund to carry out
its functions.

Section 2. The Governing Council

(a) Each Member shall be represented on the Governing Council and shall
appoint one Governor and an alternate. An alternate may vote only in the absence
of his principal.

(b) All the powers of the Fund shall be vested in the Governing Council.

(c) The Governing Council may delegate any of its powers to the Executive
Board with the exception of the power to:

(i) adopt amendments to this Agreement;

(ii) approve membership and determine the classification or reclassification of
Members;

(iii) suspend a Member;

(iv) terminate the operations of the Fund and distribute its assets;

(v) decide appeals from decisions made by the Executive Board concerning the
interpretation or application of this Agreement;

(vi) determine the remuneration of the President.

(d) The Governing Council shall hold an annual session, and such special
sessions as it may decide, or as are called by Members having at least one fourth
of the total number of votes in the Governing Council, or as requested by the
Executive Board by a two-thirds majority of the votes cast.

(e) The Governing Council may by regulation establish a procedure whereby
the Executive Board may obtain a vote of the Council on a specific question
without calling a meeting of the Council.
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(f) The Governing Council may, by a two-thirds majority of the total number
of votes, adopt such regulations and by-laws not inconsistent with this Agreement
as may be appropriate to conduct the business of the Fund.

(g) A quorum for any meeting of the Governing Council shall be constituted
by Governors exercising two thirds of the total votes of all its members, provided
that Governors exercising one half of the total votes of the Members in each of
categories I, II and III are present.

Section 3. Voting in the Governing Council

(a) The total number of votes in the Governing Council shall be 1,800,
distributed equally among categories I, II and III. The votes of each category
shall be distributed among its members in accordance with the formula set out
for that category in Schedule II, which forms an integral part of this Agreement.

(b) Except as otherwise specified in this Agreement, decisions of the
Governing Council shall be taken by a simple majority of the total number of
votes.

Section 4. Chairman of the Governing Council

The Governing Council shall elect a Chairman from among the Governors,
who shall serve for two years.

Section 5. Executive Board

(a) The Executive Board shall be composed of 18 Members of the Fund,
elected at the annual session of the Governing Council. The Governors from the
Members of each category shall, in accordance with procedures set out or
established as provided in Schedule II for that category, elect six members of the
Executive Board from among the Members in that category, and may similarly
elect (or, in respect of category I, provide for the appointment of) up to six
alternates, who may vote only in the absence of a member.

(b) Members of the Executive Board shall serve for a term of three years.
However, unless otherwise provided in or in accordance with Schedule II, at
the first election two members in each category shall be designated to serve for
one year, and two to serve for two years.

(c) The Executive Board shall be responsible for the conduct of the general
operations of the Fund, and for this purpose shall exercise the powers given to
it by this Agreement or delegated to it by the Governing Council.

(d) The Executive Board shall meet as often as the business of the Fund
may require.

(e) The representatives of a member or of an alternate member of the
Executive Board shall serve without remuneration from the Fund. However,
the Governing Council may decide the basis on which reasonable travel and
subsistence expenses may be granted to one such representative of each member
and of each alternate member.

(f) A quorum for any meeting of the Executive Board shall be constituted
by members exercising two thirds of the total votes of all its members, provided
that members exercising one half of the total votes of the members in each of
categories I, II and III are present.
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Section 6. Voting in the Executive Board
(a) The total number of votes in the Executive Board shall be 1,800,

distributed equally among categories I, II and III. The votes of each category
shall be distributed among its members in accordance with the formula set out
for that category in Schedule II.

(b) Except as otherwise specified in this Agreement, decisions of the
Executive Board shall be taken by a majority of three fifths of the votes cast,
provided that such majority is more than one half of the total number of votes of
all members of the Executive Board.

Section 7. Chairman of the Executive Board
The President of the Fund shall be the Chairman of the Executive Board and

shall participate in its meetings without the right to vote.

Section 8. President and staff
(a) The Governing Council shall appoint the President by a two-thirds

majority of the total number of votes. He shall be appointed for a term of three
years and shall be eligible for reappointment for only one further term. The appoint-
ment of the President may be terminated by the Governing Council by a two-
thirds majority of the total number of votes.

(b) The President may appoint a Vice-President, who shall perform such
duties as shall be assigned to him by the President.

(c) The President shall head the staff and, under the control and direction
of the Governing Council and the Executive Board, shall be responsible for
conducting the business of the Fund. The President shall organize the staff and
shall appoint and dismiss members of the staff in accordance with regulations
adopted by the Executive Board.

(d) In the employment of the staff and in the determination of the conditions
of service consideration shall be given to the necessity of securing the highest
standards of efficiency, competence and integrity as well as to the importance of
observing the criterion of equitable geographical distribution.

(e) The President and the staff, in the discharge of their functions, owe their
duty exclusively to the Fund and shall neither seek nor receive instructions in
regard to the discharge thereof from any authority external to the Fund. Each
Member of the Fund shall respect the international character of this duty and
shall refrain from any attempt to influence them in the discharge of their duties.

(f) The President and the staff shall not interfere in the political affairs of
any Member. Only development policy considerations shall be relevant to their
decisions and these considerations shall be weighed impartially in order to achieve
the objective for which the Fund was established.

(g) The President shall be the legal representative of the Fund.

(h) The President, or a representative designated by him, may participate,
without the right to vote, in all meetings of the Governing Council.
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Section 9. Seat of the Fund
The Governing Council shall determine the permanent seat of the Fund by a

two-thirds majority of the total number of votes. The provisional seat of the
Fund shall be in Rome.

Section 10. Administrative budget
The President shall prepare an annual administrative budget which he shall

submit to the Executive Board for transmission to the Governing Council for
approval by a two-thirds majority of the total number of votes.

Section 11. Publication of reports and provision
of information

The Fund shall publish an annual report containing an audited statement of
its accounts and, at appropriate intervals, a summary statement of its financial
position and of the results of its operations. Copies of such reports, statements
and other publications connected therewith shall be distributed to all Members.

Article 7. OPERATIONS

Section 1. Use of resources and conditions
of financing

(a) The resources of the Fund shall be used to achieve the objective
specified in article 2.

(b) Financing by the Fund shall be provided only to developing States that
are Members of the Fund or to intergovernmental organizations in which such
Members participate. In the case of a loan to an intergovernmental organization,
the Fund may require suitable governmental or other guarantees.

(c) The Fund shall make arrangements to ensure that the proceeds of any
financing are used only for the purposes for which the financing was provided,
with due attention to considerations of economy, efficiency and social equity.

(d) In allocating its resources the Fund shall be guided by the following
priorities:
(i) the need to increase food production and to improve the nutritional level of

the poorest populations in the poorest food deficit countries;
(ii) the potential for increasing food production in other developing countries.

Likewise, emphasis shall be placed on improving the nutritional level of the
poorest populations in these countries and the conditions of their lives.

Within the framework of the above-mentioned priorities, eligibility for assistance
shall be on the basis of objective economic and social criteria with special
emphasis on the needs of the low income countries and their potential for
increasing food production, as well as due regard to a fair geographic distribution
in the use of such resources.

(e) Subject to the provisions of this Agreement, financing by the Fund shall
be governed by broad policies, criteria and regulations laid down, from time to
time, by the Governing Council by a two-thirds majority of the total number of
votes.
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Section 2. Forms and terms of financing
(a) Financing by the Fund shall take the form of loans and grants, which

shall be provided on such terms as the Fund deems appropriate, having regard
to the economic situation and prospects of the Member and to the nature and
requirements of the activity concerned.

(b) The proportion of the Fund's resources to be committed in any financial
year for financing operations in either of the forms referred to in subsection (a)
shall be decided from time to time by the Executive Board with due regard to
the long-term viability of the Fund and the need for continuity in its operations.
The proportion of grants shall not normally exceed one eighth of the resources
committed in any financial year. A large proportion of the loans shall be provided
on highly concessional terms.

(c) The President shall submit projects and programmes to the Executive
Board for consideration and approval.

(d) Decisions with regard to the selection and approval of projects and
programmes shall be made by the Executive Board. Such decisions shall be made
on the basis of the broad policies, criteria and regulations established by the
Governing Council.

(e) For the appraisal of projects and programmes presented to it for financing,
the Fund shall, as a general rule, use the services of international institutions
and may, where appropriate, use the services of other competent agencies
specialized in this field. Such institutions and agencies shall be selected by the
Executive Board after consultation with the recipient concerned and shall be
directly responsible to the Fund in performing the appraisal.

(i) The loan agreement shall be concluded in each case by the Fund and the
recipient, which shall be responsible for the execution of the project or programme
concerned.

(g) The Fund shall entrust the administration of loans, for the purposes of
the disbursement of the proceeds of the loan and the supervision of the imple-
mentation of the project or programme concerned, to competent international
institutions. Such institutions shall be of a world-wide or regional character
and shall be selected in each case with the approval of the recipient. Before
submitting the loan to the Executive Board for approval, the Fund shall assure
itself that the institution to be entrusted with the supervision agrees with the
results of the appraisal of the project or programme concerned. This shall be
arranged between the Fund and the institution or agency in charge of the
appraisal as well as with the institution to be entrusted with the supervision.

(h) For the purposes of subsections (f) and (g) above, references to "loans"
shall be deemed to include "grants".

(i) The Fund may extend a line of credit to a national development agency
to provide and administer subloans for the financing of projects and programmes
within the terms of the loan agreement and the framework agreed to by the Fund.
Before the Executive Board approves the extension of such a line of credit,
the national development agency concerned and its programme shall be appraised
in accordance with the provisions of subsection (e). Implementation of the said
programme shall be subject to supervision by the institutions selected in
accordance with the provisions of subsection (g).
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(I) The Executive Board shall adopt suitable regulations for procuring goods
and services to be financed from the resources of the Fund. Such regulations
shall, as a general rule, conform to the principles of international competitive
bidding and shall give appropriate preference to experts, technicians and supplies
from developing countries.

Section 3. Miscellaneous operations

In addition to the operations specified elsewhere in this Agreement, the Fund
may undertake such ancillary activities and exercise such powers incidental to
its operations as shall be necessary in furtherance of its objective.

Article 8. RELATIONS WITH THE UNITED NATIONS AND WITH OTHER
ORGANIZATIONS, INSTITUTIONS AND AGENCIES

Section 1. Relations with the United Nations

The Fund shall enter into negotiations with the United Nations with a view
to concluding an agreement to bring it into relationship with the United Nations
as one of the specialized agencies referred to in Article 57 of the Charter of the
United Nations. Any agreements concluded in accordance with Article 63 of the
Charter shall require the approval of the Governing Council, by a two-thirds
majority of the total number of votes, upon the recommendation of the Executive
Board.

Section 2. Relations with other organizations,
institutions and agencies

The Fund shall co-operate closely with the Food and Agriculture Organization
of the United Nations and other organizations of the United Nations system. It
shall also co-operate closely with other intergovernmental organizations, interna-
tional financial institutions, non-governmental organizations and governmental
agencies concerned with agricultural development. To this end, the Fund will
seek the collaboration in its activities of the Food and Agriculture Organization
of the United Nations and the other bodies referred to above, and may enter into
agreements or establish working arrangements with such bodies, as may be
decided by the Executive Board.

Article 9. WITHDRAWAL, SUSPENSION OF MEMBERSHIP,
TERMINATION OF OPERATIONS

Section 1. Withdrawal
(a) Except as provided in section 4 (a) of this article, a Member may

withdraw from the Fund by depositing an instrument of denunciatiod of this
Agreement with the Depositary.

(b) Withdrawal of a Member shall take effect on the date specified in its
instrument of denunciation, but in no event less than six months after deposit
of such instrument.

Section 2. Suspension of membership

(a) If a Member fails to fulfil any of its obligations to the Fund, the Governing
Council may, by a three-fourths majority of the total number of votes, suspend its
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membership. The Member so suspended shall automatically cease to be a Member
one year from the date of its suspension, unless the Council decides by the same
majority of the total number of votes to restore the Member to good standing.

(b) While under suspension, a Member shall not be entitled to exercise any
rights under this Agreement except the right of withdrawal, but shall remain
subject to all of its obligations.

Section 3. Rights and duties of States
ceasing to be Members

Whenever a State ceases to be a Member, whether by withdrawal or through
the operation of section 2 of this article, it shall have no rights under this Agree-
ment except as provided in this section or in section 2 of article 11, but it shall
remain liable for all financial obligations undertaken by it to the Fund, whether
as Member, borrower or otherwise.

Section 4. Termination of operations

and distribution of assets

(a) The Governing Council may terminate the Fund's operations by a three-
fourths majority of the total number of votes. After such termination of opera-
tions the Fund shall forthwith cease all activities, except those incidental to the
orderly realization and conservation of its assets and the settlement of its obliga-
tions. Until final settlement of such obligations and the distribution of such
assets, the Fund shall remain in existence and all rights and obligations of the
Fund and its Members under this Agreement shall continue unimpaired, except
that no Member may be suspended or may withdraw.

(b) No distribution of assets shall be made to Members until all liabilities
to creditors have been discharged or provided for. The Fund shall distribute
its assets to contributing Members pro rata to the contributions that each Member
has made to the resources of the Fund. Such distribution shall be decided by the
Governing Council by a three-fourths majority of the total number of votes and
shall be effected at such times, and in such currencies or other assets as the
Governing Council shall deem fair and equitable.

Article /0. LEGAL STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Section 1. Legal status
The Fund shall possess international legal personality.

Section 2. Privileges and immunities

(a) The Fund shall enjoy in the territory of each of its Members such
privileges and immunities as are necessary for the exercise of its functions and
for the fulfilment of its objective. Representatives of Members, the President
and the staff of the Fund shall enjoy such privileges and immunities as are
necessary for the independent exercise of their functions in connexion with the
Fund.
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(b) The privileges and immunities referred to in paragraph (a) shall:

(i) in the territory of any Member that has acceded to the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' in respect of the
Fund, be as defined in the standard clauses of that Convention as modified
by an annex thereto approved by the Governing Council;

(ii) in the territory of any Member that has acceded to the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies only in respect of
agencies other than the Fund, be as defined in the standard clauses of
that Convention, except if such Member notifies the Depositary that such
clauses shall not apply to the Fund or shall apply subject to such modifica-
tions as may be specified in the notification;

(iii) be as defined in other agreements entered into by the Fund.

(c) In respect of a Member that is a grouping of States, it shall ensure that
the privileges and immunities referred to in this article are applied in the territories
of all members of the grouping.

Article I1. INTERPRETATION AND ARBITRATION

Section 1. Interpretation

(a) Any question of interpretation or application of the provisions of this
Agreement, arising between any Member and the Fund or between Members of
the Fund, shall be submitted to the Executive Board for decision. If the question
particularly affects any Member of the Fund not represented on the Executive
Board, that Member shall be entitled to be represented in accordance with
regulations to be adopted by the Governing Council.

(b) Where the Executive Board has given a decision pursuant to subsec-
tion (a), any Member may require that the question be referred to the Governing
Council, whose decision shall be final. Pending the decision of the Governing
Council, the Fund may, so far as it deems necessary, act on the basis of the
decision of the Executive Board.

Section 2. Arbitration
In the case of a dispute between the Fund and a State that has ceased to

be a Member, or between the Fund and any Member upon the termination of
the operations of the Fund, such dispute shall be submitted to arbitration by a
tribunal of three arbitrators. One of the arbitrators shall be appointed by the
Fund, another by the Member or former Member concerned and the two Parties
shall appoint the third arbitrator, who shall be the Chairman. If within 45 days
of receipt of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator,
or if within 30 days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the Interna-
tional Court of Justice, or such other authority as may have been prescribed by
regulations adopted by the Governing Council, to appoint an arbitrator. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, but the Chairman
shall have full power to settle all questions of procedure in any case of

' United Nations, Treaty Series. vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published sub-
sequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348 and vol. 645, p. 340.
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disagreement with respect thereto. A majority vote of the arbitrators shall be
sufficient to reach a decision, which shall be final and binding upon the Parties.

Article 12. AMENDMENTS

(a) Except in respect of Schedule II:
(i) Any proposal to amend this Agreement made by a Member or by the

Executive Board shall be communicated to the President who shall notify all
Members. The President shall refer proposals to amend this Agreement made by
a Member to the Executive Board, which shall submit its recommendations thereon
to the Governing Council.

(ii) Amendments shall be adopted by the Governing Council by a four-fifths
majority of the total number of votes. Amendments shall enter into force three
months after their adoption unless otherwise specified by the Governing Council,
except that any amendment modifying:
(A) the right to withdraw from the Fund,
(B) the voting majority requirements provided for in this Agreement,

(C) the limitation on liability provided for in section 4 of article 3,
(D) the procedure for amending this Agreement

shall not come into force until written acceptance of such amendment by all
Members is received by the President.

(b) In respect of the several parts of Schedule II, amendments shall be
proposed and adopted as provided in such parts.

(c) The President shall immediately notify all Members and the Depositary
of any amendments that are adopted and of the date of entry into force of
any such amendments.

Article 13. FINAL CLAUSES

Section 1. Signature, ratification, acceptance,
approval and accession

(a) This Agreement may be initialled on behalf of the States listed in
Schedule I to this Agreement at the United Nations Conference on the Establish-
ment of the Fund and shall be open for signature at the Headquarters of the
United Nations in New York by the States listed in that Schedule as soon as
the initial contributions indicated therein to be made in freely convertible
currencies amount to at least the equivalent of 1,000 million United States dollars
(valued as of 10 June 1976). If the foregoing requirement has not been fulfilled
by 30 September 1976 the Preparatory Commission established by that Conference
shall convene by 31 January 1977 a meeting of the States listed in Schedule I,
which may by a two-thirds majority of each category reduce the above specified
amount and may also establish other conditions for the opening of this Agree-
ment for signature.

(b) Signatory States may become Parties by depositing an instrument of
ratification, acceptance or approval; non-signatory States listed in Schedule I
may become Parties by depositing an instrument of accession. Instruments of
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ratification, acceptance, approval and accession by States in category I or II
shall specify the amount of the initial contribution the State undertakes to
make. Signatures may be affixed and instruments of ratification, acceptance,
approval or accession deposited by such States until one year after the entry into
force of this Agreement.

(c) States listed in Schedule I that have not become Parties to this Agree-
ment within one year after its entry into force and States that are not so listed,
may, after approval of their membership by the Governing Council, become
Parties by depositing an instrument of accession.

Section 2. [Depositary]

(a) The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary
of this Agreement.

(b) The Depositary shall send notifications concerning this Agreement:

(i) until one year after its entry into force, to the States listed in Schedule I
to this Agreement, and after such entry into force to all States Parties to
this Agreement as well as to those approved for membership by the Governing
Council;

(ii) to the Preparatory Commission established by the United Nations Conference
on the Establishment of the Fund, as long as it remains in existence, and
thereafter to the President.

Section 3. Entry into force

(a) This Agreement shall enter into force upon receipt by the Depositary of
instruments of ratification, acceptance, approval or accession from at least
6 States in category I, 6 States in category II and 24 States in category III,
provided that such instruments have been deposited by States in categories I
and 11 the aggregate of whose initial contributions specified in such instruments
amounts to at least the equivalent of 750 million United States dollars (valued
as of 10 June 1976), and further provided that the foregoing requirements have
been fulfilled within 18 months of the date on which this Agreement is opened
for signature or by such later date as the States that have deposited such instru-
ments by the end of that period may decide, by a two-thirds majority of each
category, and as they notify to the Depositary.

(b) For States that deposit an instrument of ratification, acceptance, approval
or accession subsequent to the entry into force of this Agreement, it shall enter
into force on the date of such deposit.

Section 4. Reservations

Reservations may only be made to section 2 of article 11 of this Agreement.

Section 5. Authoritative texts

The versions of this Agreement in the Arabic, English, French and Spanish
languages shall each be equally authoritative.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorized thereto, have
signed this Agreement in a single original in the Arabic, English, French and
Spanish languages.
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SCHEDULE I

PART 1. STATES ELIGIBLE FOR ORIGINAL MEMBERSHIP

Category I

Australia
Austria
Belgium
Canada
Denmark
Finland
France
Germany, Federal Republic of
Ireland
Italy
Luxembourg
Japan
Netherlands
New Zealand
Norway
Spain
Sweden
Switzerland
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland
United States of America

Category II

Algeria
Gabon
Indonesia
Iran
Iraq
Kuwait
Libyan Arab Republic
Nigeria
Qatar
Saudi Arabia
United Arab Emirates
Venezuela

Category III

Argentina
Bangladesh
Bolivia
Botswana
Brazil
Cape Verde
Chad
Chile
Colornbia
Congo

Costa Rica
Cuba
Dominican Republic
Ecuador
Egypt
El Salvador
Ethiopia
Ghana
Greece
Guatemala
Guinea
Haiti
Honduras
India
Israel*
Jamaica
Kenya
Liberia
Mali
Malta
Mexico
Morocco
Nicaragua
Pakistan
Panama
Papua New Guinea
Peru
Philippines
Portugal
Republic of Korea
Romania
Rwanda
Senegal
Sierra Leone
Somalia
Sri Lanka
Sudan
Swaziland
Syrian Arab Republic
Thailand
Tunisia
Turkey
Uganda
United Republic of Cameroon
United Republic of Tanzania
Uruguay
Yugoslavia
Zaire
Zambia

* With reference to article 7, section I (b). on the use of resources of the Fund for "developing countries",
this country will not be included under this section and will not seek or receive financing from the Fund.
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PART It. PLEDGES OF INITIAL CONTRIBUTIONS*

State

Australia
Austria
Belgium

Canada
Denmark
Finland
France
Germany, Federal Republic of
Ireland
Italy
Japan
Luxembourg
Netherlands

New Zealand
Norway

Spain
Sweden

Switzerland
United Kingdom
United States

Algeria
Gabon
Indonesia
Iran
Iraq
Kuwait
Libyan Arab Republic
Nigeria
Qatar
Saudi Arabia
United Arab Emirates
Venezuela

Carrenuy unit

Category I

Australian dollar
US dollar
Belgian franc
US dollar
Canadian dollar
US dollar
Finnish markka
US dollar
US dollar
Pound sterling
US dollar
US dollar
Special Drawing Right
Dutch guilder
US dollar
New Zealand dollar
Norwegian kroner
US dollar
US dollar
Swedish kroner
US dollar
Swiss franc
Pound sterling
US dollar

Category Ii

US dollar
US dollar
US dollar
US dollar
US dollar
US dollar
US dollar
US dollar
US dollar
US dollar
US dollar
US dollar

Amount in currenty

8,000,000 a
4,800,000 a

500,000,000 }
1,000,000 a

33,000,000 a

7,500,000 a
12,000,000 a
25,000,000
55,000,000 a, b

570,000 a
25,000,000 a

55,000,000 a
320,000 a

100,000,000 }
3,000,000

75,000,000 a
9,981,851 J
2,000,000-

100,000,000 }
3,000,000

22,000,000 a
18,000,000

200,000,000

Subtotal

10,000,000
500,000

1,250,000
124,750,000
20,000,000
36,000,000
20,000,000
26,000,000
9,000,000

105,500,000
16,500,000
66,000,000

Subtotal

Amount
in turrency

Category III

Equivalent in SDRs**

Freely Not freely
(onrertble tonvertible

Argentine peso
Taka (equivalent of)
US dollar
US dollar

240,000,000 d
$US 500,000

50,000
25,000

Equivalent
at SDRs**

8,609,840
4,197,864

11,930,855

29,497,446
6,559,163
2,692,320

21,863,875
48,100,525

883,335
21,863,875
48,100,525

320,000

34,594,265

1,721,998

20,612,228
1,749,110

22,325,265

7,720,790
27,894,780

174,911,000

496,149,059

8,745,550
437,278

1,093,194
109,100,736
17,491,100
31,483,980
17,491,100
22,738,430
7,870,995

92,265,553
14,430,158
57,720,630

380,868,704

Stale Currenty unit

Argentina
Bangladesh
Chile
Ecuador
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State Currerny uit
A moutnt

in currency

Equwalent in SDRs**

Freel.v Not freely
con vertible convertible

Category I/ (continued)

Egypt

Ghana
Guinea
Honduras
India

Israel

Kenya

Mexico
Nicaragua
Pakistan

Philippines
Republic of Korea

Romania
Sierra Leone
Sri Lanka

Syrian Arab Republic
Thailand
Tunisia
Turkey

Uganda
United Republic of

Cameroon
United Republic of

Tanzania
Yugoslavia

Egyptian pound (equiv-
alent of)

US dollar
Sily
US dollar
US dollar
Indian rupee (equiv-

alent of)
Israel pound (equiv-

alent of)
Kenya shilling (equiv-

alent of)
US dollar
Cordobas
US dollar
Pakistan rupee (equiv-

alent of)
US dollart

US dollar
Won (equivalent of)
Lei (equivalent of)
Leone
US dollar
Sri Lanka rupee (equiv-

alent of)
Syrian pound
US dollar
Tunisian dinar
Turkish lira (equivalent

of)
Uganda shilling
US dollar

Tanzania shilling

Yugoslav dinar (equiv-
alent of)

$US 300,000

100,000
25,000,000 a

25,000
2,500,000

$US 2,500,000

$US 150,000

$US 1,000,000

5,000,000
200,000
500,000

$US 500,000

250,000 f
100,000

$US 100,000
$US 1,000,000

20,000
500,000

$US 500,000

500,000
100,000
50,000

$US 100,000

200,000
10,000

300,000

$US 300,000

Subtotal
Total

(freely convertible)
GRAND TOTAL

(freely and not freely convertible)

262,367

87,456

21,864
2,186,388

4,372,775

1,012,145

2,186,388

131,183

874,555

24,894
437,278

437,278

43,728 174,911
87,456

87,456
874,555

15,497
437,278

437,278

111,409
87,456

100,621
87,456

20,832
8,746

31,056

262,367

7,836,017 9,068,763
884,853,780***

893,922,543

* Subject to obtaining, where required, the necessary legislative approval.
** Special Drawing Rights (SDRs) of the International Monetary Fund valued as of 10 June 1976. These equiva-

lent values are stated merely for information in the light of section 2 (a) of article 5 of the Agreement, with the
understanding that the initial contributions pledged will be payable in accordance with section 2 (a) of article 4
of the Agreement in the amount and currency specified by the State concerned.

*** Equivalent of $US 1.011,776,023 valued as of 10 June 1976.
Payable in three instalments.
This amount includes an additional pledge of $US 3 million, which was made subject to the necessary

budgetary arrangements in the fiscal year 1977.
Payable in two instalments.
To be spent within the territory of Argentina for goods or services required by the Fund.
Usable for technical assistance.

'$US 200,000 of this pledge was stated to be subject to confirmation, including the terms of payment and the
type of currency. This amount has consequently been entered in the "not freely convertible" column.
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SCHEDULE II

DISTRIBUTION OF VOTES AND ELECTION OF EXECUTIVE BOARD MEMBERS

Part I. Category I

Sub-part A. Distribution of votes in the Governing Council
Sub-part B. Election of members of the Executive Board and their alternates
Sub-part C. Distribution of votes in the Executive Board
Sub-part D. Amendments

Part II. Category II

Sub-part A. Distribution of votes in the Governing Council
Sub-part B. Election of members of the Executive Board and their alternates
Sub-part C. Distribution of votes in the Executive Board
Sub-part D. Amendments

Part III. Category III

Sub-part A. Distribution of votes in the Governing Council
Sub-part B. Election of members of the Executive Board and their alternates
Sub-part C. Distribution of votes in the Executive Board
Sub-part D. Amendments

PART I, CATEGORY I

A. Distribution of votes in the Governing Council

1. 17.5 per cent of the votes of category I shall be distributed equally among the
Members of that category.

2. The remaining 82.5 per cent of the votes shall be distributed among Members
of category I in the proportion that each Member's

(a) initial contribution as specified in its instrument of ratification, acceptance, approval
or accession, and

(b) additional contributions and increases in contributions made in accordance with
section 5 (c) of article 4

bear to the aggregate of the contributions of category I Members.

3. In determining voting power under paragraph 2, contributions shall be valued
in terms of their equivalent in Special Drawing Rights as of the date of the entry into
force of the Agreement and thereafter whenever there is an increase in the aggregate
of the contributions of category I Members as a result of a new Member in category I,
an increase in the contribution of a category I Member or additional contributions by
category I Members.

4. In the Governing Council each Governor representing a Member in category I
shall be entitled to cast the votes of that Member.

B. Election of members of the Executive Board and their alternates

1. All of the members and alternate members of the Executive Board from category I
shall serve for a term of three years, including those elected at the first election of mem-
bers of the Executive Board.

2. In balloting for the election of members of the Executive Board representing
Members in category I, each Governor representing such a Member shall cast for
one nominee all of the votes to which the Member which appointed that Governor is
entitled.
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3. When on any ballot the number of nominees equals the number of members
to be elected, each nominee shall be deemed to be elected by the number of votes
received by him on such ballot.

4. (a) When on any ballot the number of nominees exceeds the number of members
to be elected, the six nominees receiving the highest number of votes shall be elected,
except that no nominee who receives less than 9 per cent of the total voting power of
category I shall be considered as elected.

(b) If six members are elected on the first ballot, the votes that were cast for the
nominees not elected shall be deemed to have counted towards the election of any of
the six members, as chosen by each Governor having such votes.

5. When six members are not elected on the first ballot, a second ballot shall be
held in which the Member which received the lowest number of votes in the preceding
ballot shall be ineligible for election and in which there shall vote only:

(a) those Governors who voted in the preceding ballot for a nominee not elected; and

(b) those Governors whose votes for a member elected are deemed under paragraph 6
to have raised the votes cast for that member above 15 per cent of the eligible votes.

6. (a) In determining whether the votes cast by a Governor are to be deemed to
have raised the total of any member above 15 per cent of the eligible votes, the
15 per cent shall be deemed to include, first, the votes of the Governor casting the
largest number of votes for such member, then the votes of the Governor casting the
next largest number, and so on until 15 per cent is reached.

(b) If on any ballot two or more Governors having an equal number of votes
shall have voted for the same nominee and the votes of one or more, but not all, of
such Governors could be deemed to have raised the total votes above 15 per cent of
the eligible votes, who shall be entitled to vote on the next ballot shall be determined by
lot.

7. Any Governor, part of whose votes must be counted in order to raise the total
of any member above 12 per cent, shall be considered as casting all of his votes for such
member even if the total votes for such member thereby exceed 15 per cent.

8. If, after the second ballot, six members have not been elected, a further ballot
shall be held on the same principles until six members have been elected, provided that
after five members are elected, the sixth may be elected by a simple majority of the
remaining votes and the remaining votes shall be deemed to have counted towards its
election.

9. Each member elected to the Executive Board may appoint an alternate from
among the Members whose votes are deemed to have elected it.

C. Distribution of votes in the Executive Board

1. In the Executive Board a member elected by a Governor or Governors
representing a Member or Members in category I shall be entitled to cast the votes of
that Member or Members. Where the member represents more than one Member it may
cast separately the votes of the Members it represents.

2. If the voting rights of a Member of category I should change between the times

provided for the election of members of the Executive Board:

(a) there shall be no change in such members as a result thereof;

(b) voting rights of each member of the Executive Board shall be adjusted as of the
effective date of the change in voting rights of the Member or Members it represents;

(c) the Governor of a new Member of category I may designate an existing member of
the Executive Board to represent it and cast its votes until the next election of
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members of the Board. During such period a member so designated shall be deemed

to have been elected by the Governor which so designated it.

D. Amendments
1. The Governors representing category I Members may by a unanimous decision

amend the provisions of sub-parts A and B. Unless otherwise decided, the amendment
shall have immediate effect. The President shall be informed of any amendment to
sub-parts A and B.

2. The Governors representing category I Members may amend the provisions of
sub-part C by a decision taken with a majority of 75 per cent of the total voting power
of such Governors. Unless otherwise decided, the amendment shall have immediate
effect. The President shall be informed of any amendment to sub-part C.

PART II. CATEGORY II

A. Distribution of votes in the Governing Council
1. 25 per cent of the votes of category II shall be distributed equally among the

Members of that category.

2. The remaining 75 per cent of the votes shall be distributed among the Members
of category II in the proportion that each Member's contribution (made in accordance
with section 5 (c) of article 4) bears to the aggregate of the contributions of the cate-
gory II Members.

3. In the Governing Council each Governor representing a Member in category II
shall be entitled to cast the votes of that Member.

B. Election of members of the Executive Board and their alternates
1. All of the members and alternate members of the Executive Board from cate-

gory II shall serve for a term of three years, including those elected at the first election
of members of the Executive Board.

2. Each nominee for membership of the Executive Board may, in consultation
with all the other Members of category II, agree with another Member in that category
that the latter be a nominee as its alternate. A vote for the nominee for membership
shall also be counted as a vote for its alternate.

3. In balloting for members and alternate members of the Executive Board, each
Governor shall cast for his nominees all of the votes to which the Member which appointed
that Governor is entitled.

4. When on any ballot the number of nominees receiving votes:

(a) is equal to the number of places to be filled, all such nominees shall be considered
elected;

(b) is fewer than the number of places to be filled, all such nominees shall be considered
elected, and additional ballots shall be held to fill the remaining places;

(c) exceeds the number of places to be filled, the nominee (or the nominees receiving the
same number of votes) receiving the fewest votes shall be eliminated and, if the
remaining nominees having received votes:

(i) are equal to the number of places to be filled, all such nominees shall be
considered elected;

(ii) are fewer than the number of places to be filled, all such nominees shall be
considered elected and additional ballots shall be held to fill the remaining places,
participation in which shall be limited to those Governors whose votes did not
count towards the election of any member already elected;
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(iii) exceed the number of places to be filled, additional ballots shall be held, participa-
tion in which shall be limited to those Governors whose votes did not count
towards the election of any member already elected.

C. Distribution of votes in the Executive Board
1. In the Executive Board a member elected by a Governor or Governors

representing a Member or Members in category II shall be entitled to cast the votes of
that Member or Members. A member of the Board representing more than one Member
may cast separately the votes of the Members it represents.

2. If the voting rights of a Member of category II should change between the
times provided for the election of members of the Executive Board:

(a) there shall be no change in such members as a result thereof;

(b) the voting rights of a member of the Executive Board shall be adjusted as of the
effective date of the change in voting rights of the Member or Members it represents;

(c) the Governor of a new Member of category II may designate an existing member of
the Executive Board to represent it and cast its votes until the next election of
members of the Board. During such period a member so designated shall be deemed
to have been elected by the Governor which so designated it.

D. Amendments

The provisions in sub-parts A-D may be amended by a vote of the Governors
representing two thirds of the category II Members whose contributions (made in accord-
ance with section 5 (c) of article 4) amount to 70 per cent of the contributions of all
category II Members. The President shall be informed of any amendments.

PART I1. CATEGORY III

A. Distribution of votes in the Governing Council

The 600 votes of category III shall be distributed equally among the Members of that
category.
B. Election of members of the Executive Board and their alternates

1. Of the six members and six alternate members of the Executive Board elected
from among Members in category III, two members and two alternate members shall be
from each of the following regions: Africa, Asia and Latin America, as these are recog-
nized in the practice followed in the United Nations Conference on Trade and
Development.

2. The procedures for electing members and alternate members of the Executive
Board from category III pursuant to section 5 (a) of article 6 of the Agreement and,
pursuant to section 5 (b) of that article, the term of service of such members and
alternate members elected at the first election, shall be adopted either before the entry
into force of the Agreement by a simple majority of the States listed in part I of Schedule I
as prospective Members in category III or after the entry into force of the Agreement by
a simple majority of the Members in category III.

C. Distribution of votes in the Executive Board
Each member of the Executive Board from category III shall have 100 votes.

D. Amendments
Sub-part B may be amended from time to time by a two-thirds majority of the

Members in category III. The President shall be informed of any amendments.
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ACCORD' PORTANT CREATION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

PRtAMBULE

Reconnaissant que la persistance du problime alimentaire mondial touche
durement une grande partie de la population des pays en d6veloppement et com-
promet les valeurs et les principes les plus fondamentaux qui vont de pair avec
le droit la vie et la dignit6 de l'homme;

Consid6rant qu'il faut am6liorer les conditions de vie dans les pays en
d6veloppement et promouvoir le progr~s socio-6conomique dans le contexte des
priorit6s et des objectifs desdits pays, en tenant dfiment compte 'i la fois des
avantages 6conomiques et des avantages sociaux;

Tenant compte du fait que l'Organisation des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture a pour responsabilit6, au sein du syst~me des Nations Unies,
d'aider les pays en d6veloppement qui s'efforcent d'accroitre leur production

Entre en vigueur h I'6gard des Etats indiqu6s ci-apr~s le 30 novernbre 1977, date a laquelle le Secretaire
gcn6ral de l'Organisation des Nations Unies avait requ des instruments de ratification, d'acceptation, d'appro-
bation ou d'adh6sion de six Etats de la cat6gorie I, six Etats de la cat6gorie II et 24 Etats de la cat6gorie Ill (les
contributions initiales des Etats des cat6gories I et II ayant d6pos6 de tels instruments repr6sentant au total
et au minimum 16quivalent de 750 millions de dollars des Etats-Unis), dans les 18 mois suivant la date h
laquelle ]'Accord a 6t6 ouvert i la signature, conform6ment a I'article 13, section 3, paragraphe a :

Date du dep6t Date du dip)t
de l'instrument de I'istruinent
de rattfication, s-4 de ratification.

Etat d'acteptation (A), t Etat d'at ceptaton (A).
de la catigorte I, d'approbation (AA) 3" de la (atgorte I, d'approbation (AA)
H1 () ou III (**) ou d'adhston (a) II (*) a III (**) ou d'adhsion (a)

Allemagne, Republique f~d6- Malte** ...................... 23 septembre 1977
rale d' . .................... 14 octobre 1977 Mexique** ................... 31 octobre 1977
(Avec d~claration aux termes Nicaragua** .................. 28 octobre 1977
de laquelle lAccord s'appli- Nig6ria* ..................... 25 octobre 1977
que 6galement i Berlin-Ouest Norvege ..................... 8 juillet 1977
a compter du jour oii il entre Nouvelle-Zelande ............. 10 octobre 1977
en vigueur pour la R6publique Ouganda** ................... 31 aofit 1977
f6d6rale d'Allemagne.) Pakistan** ................... 9 mars 1977

Arabie Saoudite* ............. 15 juillet 1977 Panama** . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  13 avril 1977
Australie ..................... 21 octobre 1977 Pays-Bas .................... 29 juillet 1977 A
Bangladesh** ................
Botswana** .................
C anada ......................
Cap-Vert** ..................
C uba**t .....................
Danemark ...................
Egypte**t ...................
El Salvador** ................
Equateur** ..................
Etats-Unis d'Amenque ........
Ethiopie** ...................
Finlande .....................
Guin~e** ....... ............
Inde** .......................
Indonesie* ...................
Irlande ......................
Jamahiriya arabe libyenne* ....
Jamaique** ..................
Japon .......................
K enya** .....................
K ow eit*t ....................
M ali** .......................

9 mai 1977
21 juillet 1977 a
28 noN;embre 1977
12 octobre 1977 a
15 novembre 1977
28 juin 1977
I1 octobre 1977
31 octobre 1977
19 juillet 1977
4 octobre 1977
7 septembre 1977

30 novembre 1977
12 juillet 1977
28 mars 1977
27 septembre 1977
14 octobre 1977
15 avril 1977 a
13 avril 1977
25 octobre 1977 A
10 novembre 1977
29 juillet 1977
30 septembre 1977

(Pour le Royaume en Europe.)
Philippines** .................
R6publique-Unie de Tanza-

nie** ......................
Ripublique-Unie du

Cameroun** ...............
Roumanie**t .................
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du
N ordt .....................

Rwanda** ...................
Sierra Leone** ........... ...
Som alie** ....................
Souaziland** .................
Sri Lanka** ..................
Suede ......................
Suisse .......................
Tchad** .....................
Thailande** ..................
Tunisie** ............. ......
Venezuela*t .................
Zaire** ......................

4 avril 1977

25 novembre 1977

20juin 1977 a
25 novembre 1977

9 septembre 1977
29 novembre 1977
14 octobre 1977
8 septembre 1977
18 novembre 1977
23 mars 1977
17 juin 1977
21 octobre 1977

3 novembre 1977
30 novembre 1977
23 aofit 1977
13 octobre 1977
12 octobre 1977

t Voir p. 317 du present volume pour les textes des d6clarations et r6serves faites lors de la ratification.
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alimentaire et agricole, et qu'elle a la comptence technique et l'exp6rience
requises dans ce domaine;

Ayant conscience des buts et objectifs de la Strat6gie internationale du
d6veloppement pour la deuxi~me D6cennie des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment, et sp6cialement de la n6cessit6 d'6tendre t tous les avantages de I'assis-
tance;

Ayant pr6sent l'esprit le paragraphef de la deuxi~me partie ((< Alimenta-
tion ) de la section I de la resolution 3202 (S-VI)' de l'Assembl~e g~n~rale
relative au Programme d'action concernant l'instauration d'un nouvel ordre 6co-
nomique international;

Ayant 6galement pr6sentes l'esprit la n6cessit6 de r6aliser des transferts
de technologie pour assurer le d6veloppement de l'alimentation et de l'agriculture,
ainsi que la section V (,, Alimentation et agriculture ,>) de la r6solution 3362
(S-VII)2 de I'Assembl6e g6n6rale relative au d6veloppement et hi la coop6ration
6conomique internationale, et notamment le paragraphe 6 de ladite section
concernant la cr6ation d'un Fonds international de d6veloppement agricole;

Rappelant le paragraphe 13 de la r6solution 3348 (XXIX) 3 de l'Assembl6e
gn6rale, ainsi que les r6solutions 14 et 1I5 de la Conf6rence mondiale de l'ali-
mentation concernant les objectifs et strat6gies de production alimentaire, et les
priorit6s du d6veloppement agricole et rural;

Rappelant la r6solution XII16 de la Conf6rence mondiale de I'alimentation
laquelle a reconnu :

i) Qu'il est n6cessaire d'augmenter substantiellement les investissements agri-
coles pour accroitre la production alimentaire et agricole dans les pays en
d6veloppement;

ii) Que tous les membres de la communaut6 internationale sont solidairement
tenus d'assurer des disponibilit6s alimentaires suffisantes et leur utilisation
rationnelle; et

iii) Que les perspectives de la situation alimentaire mondiale exigent des mesures
urgentes et coordonn6es de la part de tous les pays;

et a d6cid6 qu'il faudrait cr6er imm6diatement un Fonds international de d6ve-
loppement agricole pour financer des projets agricoles principalement ax6s sur la
production alimentaire dans les pays en d6veloppement;

Les Parties contractantes conviennent de cr6er un Fonds international de
d6veloppement agricole qui sera r6gi par les dispositions suivantes

Article premier. DtFINITIONS

A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes dont la liste suit ont, aux
fins du pr6sent Accord, le sens indiqu6 ci-aprbs :

I Nations Unies, Docuinents ofjfiiels de I'Assenbhe gdncrale. siximue session extraordinaire, Supphlnent
n I (A/9559), p 5.

2 Ibid., septtine session extraordinaire, Supplidment n" I (A/10301), p. 3.
Ibid., vngt-neuviine session. Suppletment n" 3, (A/963 1), p. 80.
Nations Unies, Rapport de la Confdree inondiale de I'alimentation (E/CONF.65120), num6ro de vente

F.75.1I.A.3, p. 4.
Ibid., p. 6.
Ibid., p. 15.

Vol 1059, 1-16041



216 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait~s 1977

a) Le terme ,, Fonds ,, d~signe le Fonds international de d~veloppement
agricole.

b) L'expression ,, production alimentaire ,, d6signe la production d'aliments,
y compris les produits de la p~che et de l'61evage.

c) Le terme << Etat o d6signe tout Etat, ou tout groupement d'Etats remplis-
sant les conditions requises pour tre admis comme Membre du Fonds en vertu
de la section 1, b, de I'article 3.

d) L'expression ,< monnaie librement convertible > d6signe

i) La monnaie d'un Membre que le Fonds juge, apr~s avoir consult6 le Fonds
mon6taire international, d'une convertibilit6 suffisante en monnaies d'autres
Membres aux fins de ses op6rations; ou

ii) La monnaie d'un Membre que celui-ci accepte, h des conditions jug6es
satisfaisantes par le Fonds, d'6changer contre les devises d'autres Membres
aux fins des op6rations du Fonds.

Dans le cas d'un Membre qui est un groupement d'Etats, l'expression ,, la mon-
naie d'un Membre , d6signe la monnaie de l'un quelconque des Etats constituant
ledit groupement.

e) Le terme v gouverneur ,, d6signe une personne charg6e par un Membre
d'tre son principal repr6sentant t une session du Conseil des gouverneurs.

f) L'expression <, suffrages exprim6s > d6signe les voix pour et les voix
contre.

Article 2. OBJECTIF ET FONCTIONS

L'objectif du Fonds est de mobiliser et de fournir h des conditions de faveur
des ressources financi~res suppl6mentaires pour le d6veloppement agricole des
Etats Membres en d6veloppement. En vue de cet objectif, le Fonds fournit des
moyens financiers, principalement pour des projets et programmes visant expres-
s6ment i cr6er, d6velopper ou am6liorer des systbmes de production alimentaire
et it renforcer les politiques et institutions connexes dans le cadre des priorit6s
et strat6gies nationales, compte tenu de la n6cessit6 d'accroitre cette production
dans les plus pauvres des pays i d6ficit alimentaire, du potentiel d'accroissement
de la production alimentaire dans d'autres pays en d6veloppement et de l'impor-
tance d'am61iorer le niveau nutritionnel et les conditions de vie des populations
les plus pauvres des pays en d6veloppement.

Article 3. MEMBRES

Section 1. Admission

a) Peut devenir Membre du Fonds tout Etat membre de l'Organisation des
Nations Unies ou membre d'une de ses institutions sp6cialis6es ou de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique.

b) Peut 6galement devenir Membre du Fonds tout groupement d'Etats
auquel ses membres ont d616gu6 des pouvoirs dans des domaines de la comp6-
tence du Fonds et qui est capable de remplir toutes les obligations d'un Membre
du Fonds.
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Section 2. Membres originaires et Membres non originaires

a) Sont Membres originaires du Fonds les Etats 6num~r~s i l'Annexe I
- partie int~grante du present Accord - qui deviennent Parties au present
Accord conform~ment la section 1, b, de i'article 13.

b) Les Membres non originaires du Fonds sont les autres Etats qui, apr~s
approbation par le Conseil des gouverneurs de leur admission comme Membres,
deviennent Parties au present Accord conform~ment la section 1, c, de I'arti-
cle 13.

Section 3. Classement des Membres

a) Les Membres originaires sont classes dans l'une des trois categories I,
II ou III indiqu~es I'Annexe I du present Accord. Les Membres non origi-
naires sont classes par le Conseil des gouverneurs h la majorit6 des deux tiers du
nombre total des voix au moment de I'approbation de leur admission comme
Membres, sous reserve de leur agr~ment.

b) Le classement d'un Membre peut tre modifi6 par le Conseil des gou-
verneurs, sous reserve de I'agr6ment dudit Membre, h la majorit6 des deux tiers
du nombre total des voix.

Section 4. Limitation de responsabilito
Nul Membre n'est responsable, en raison de sa qualit6 de Membre, des actes

ou des obligations du Fonds.

Article 4. RESSOURCES

Section 1. Ressources du Fonds
Les ressources du Fonds sont les suivantes

i) Contributions initiales;
ii) Contributions suppl6mentaires;

iii) Contributions sp6ciales d'Etats non membres et d'autres sources;

iv) Ressources provenant des op6rations du Fonds ou d'autres sources.

Section 2. Contributions initiales

a) Chaque Membre originaire de la cat6gorie I ou II contribue, et tout Mem-
bre originaire de la cat6gorie III peut contribuer, aux ressources initiales du
Fonds en versant le montant libell6 dans la monnaie stipul6e dans l'instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion d6pos6 par ledit Etat
conform6ment aux dispositions de la section 1, b, de l'article 13.

b) Chaque Membre non originaire de la cat6gorie I ou II contribue, et tout
Membre non originaire de ]a cat6gorie III peut contribuer, aux ressources ini-
tiales du Fonds en versant un montant convenu entre le Conseil des gouverneurs
et ledit Membre au moment de l'approbation de son admission comme Membre.

c) La contribution initiale de chaque Membre est exigible et payable comme
pr6vu t la section 5, b et c, du pr6sent article, soit sous la forme d'un verse-
ment unique, soit en trois annuit6s 6gales, au choix du Membre. Le versement
unique ou la premibre annuit6 sont dfis le trenti~me jour suivant la date d'entr6e
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en vigueur du pr6sent Accord pour ledit Membre; dans le cas de versements par
annuit6s, la deuxi~me et la troisi~me annuit6s sont dues le premier et le deuxi~me
anniversaires de la date 5i laquelle la premiere annuit6 6tait due.

Section 3. Contributions supplimentaires
Afin d'assurer la continuit6 des op6rations du Fonds, le Conseil des gou-

verneurs d6termine p6riodiquement, aux intervalles qu'il juge appropri6s, si les
ressources dont le Fonds dispose sont suffisantes, et il le fait pour la premiere
fois trois ans au plus tard apr~s le d6but des op6rations du Fonds. S'il le juge
alors n6cessaire ou souhaitable, le Conseil des gouverneurs peut inviter les Mem-
bres ht verser au Fonds des contributions suppi6mentaires selon des modalit6s
et it des conditions compatibles avec les dispositions de la section 5 du pr6sent
article. Les d6cisions au titre de la pr6sente section sont prises ht la majorit6
des deux tiers du nombre total des voix.

Section 4. Augmentation de contributions
Le Conseil des gouverneurs peut autoriser ht tout moment un Membre it

accroitre le montant de l'une quelconque de ses contributions.

Section 5. Conditions r~gissant les contributions
a) Les contributions sont vers6es sans restriction quant ht leur utilisation et

ne sont rembours6es aux Membres contribuants que conform6ment ht la section 4
de l'article 9.

b) Les contributions sont vers6es en monnaies librement convertibles,
6tant entendu que les Membres de la cat6gorie III peuvent verser leurs contri-
butions dans leur propre monnaie, qu'elle soit ou non librement convertible.

c) Les contributions au Fonds sont vers6es en esp~ces ou, jusqu'it con-
currence d'un montant qui n'est pas imm6diatement n6cessaire aux op6rations du
Fonds, sous forme de bons ou obligations non n6gociables, irr6vocables et ne
portant pas intrts, payables ht vue. Pour financer ses op6rations, le Fonds
utilise toutes les contributions, sous quelque forme qu'elles aient 6 faites, de
la mani~re suivante :

i) Les contributions sont utilis6es au prorata de celles-ci, ht des intervalles rai-
sonnables, selon les d6cisions du Conseil d'administration;

ii) Dans le cas obi une partie seulement d'une contribution est vers6e en esp~ces,
c'est cette partie qui est utilis6e, comme pr6vu it l'alin6a i, avant le reste de
la contribution. Sauf dans la mesure oib ladite partie vers6e en esp~ces est
ainsi utilis6e, le Fonds peut en faire le d6p6t ou le placement de fagon ht lui
faire produire des revenus qui contribuent it couvrir ses d6penses d'adminis-
tration et autres frais;

iii) Les contributions initiales, y compris toutes augmentations, sont utilis6es
avant les contributions suppl6mentaires. La m~me r~gle s'applique aux futures
contributions suppl6mentaires.

Section 6. Contributions spciales
Les ressources du Fonds peuvent tre accrues par des contributions sp6ciales

d'Etats non membres ou d'autres sources selon des modalit6s et it des conditions
Vol. 1059, 1-16041



1977 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 219

qui sont compatibles avec la section 5 du present article et qui sont approuv~es
par le Conseil des gouverneurs sur recommandation du Conseil d'administration.

Article 5. MONNAIES

Section 1. Utilisation des monnaies
a) Les Membres ne maintiennent ni n'imposent aucune restriction la d6ten-

tion ou h l'utilisation par le Fonds des monnaies librement convertibles.
b) La monnaie qu'un Membre de ia cat6gorie III verse au Fonds au titre

de sa contribution initiale ou de ses contributions suppl6mentaires peut 6tre
utilis6e par le Fonds, en consultation avec ledit Membre, pour r6gler les d6penses
d'administration ou autres que le Fonds a engag6es dans les territoires du Membre
en question ou, avec l'agr6ment de ce dernier, pour payer des biens ou services
produits dans ses territoires et n6cessaires aux activit6s financ6es par le Fonds
dans d'autres Etats.

Section 2. Evaluation des monnaies
a) L'unit6 de compte du Fonds est le droit de tirage sp6cial du Fonds mon6-

taire international.
b) Aux fins du pr6sent Accord, la valeur d'une monnaie en droits de tirage

sp6ciaux est calcul6e suivant la m6thode d'6valuation appliqu6e par le Fonds
mon6taire international, sous r6serve que :
i) Dans le cas de la monnaie d'un membre du Fonds mon6taire international

pour laquelle une telle 6valuation n'est pas couramment disponible, sa
valeur soit calcul6e apr~s avoir consult6 le Fonds mon6taire international;

ii) Dans le cas de la monnaie d'un Etat qui n'est pas membre du Fonds mon6-
taire international, sa valeur en droits de tirage sp6ciaux soit calcul6e par le
Fonds sur la base d'un taux de change appropri6 entre ladite monnaie et
celle d'un membre du Fonds mon6taire international dont la valeur est calcul6e
comme il est pr6vu ci-dessus.

Article 6. ORGANISATION ET ADMINISTRATION

Section 1. Structure du Fonds
Le Fonds est dot6 :

a) D'un Conseil des gouverneurs;

b) D'un Conseil d'administration;

c) D'un Pr6sident et du personnel n6cessaire au Fonds pour s'acquitter de ses
fonctions.

Section 2. Conseil des gouverneurs

a) Chaque Membre est repr6sent6 au Conseil des gouverneurs et nomme un
gouverneur et un suppi6ant. Un suppl6ant ne peut voter qu'en I'absence du
titulaire.

b) Tous les pouvoirs du Fonds sont d6volus au Conseil des gouverneurs.
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c) Le Conseil des gouverneurs peut d~l~guer au Conseil d'administration un
quelconque de ses pouvoirs, h l'exception des pouvoirs ci-apr~s

i) Adopter des amendements au pr6sent Accord;

ii) Approuver l'admission de Membres et d6terminer le classement ou le reclas-
sement des Membres;

iii) Suspendre un Membre;

iv) Mettre fin aux op6rations du Fonds et en r6partir les avoirs;

v) Statuer sur les recours form6s contre les d6cisions prises par le Conseil
d'administration concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord;

vi) Fixer la r6mun6ration du Pr6sident.

d) Le Conseil des gouverneurs tient une session annuelle et toute session
extraordinaire qui peut tre d6cid6e par lui, convoqu6e par des Membres dispo-
sant d'un quart au moins du nombre total des voix au Conseil des gouverneurs
ou demand6e par le Conseil d'administration i la majorit6 des deux tiers des
suffrages exprim6s.

e) Le Conseil des gouverneurs peut instituer, par voie de r~glement, une
proc6dure permettant au Conseil d'administration d'obtenir du Conseil des gou-
verneurs sans qu'il se r6unisse, un vote sur une question d6termin6e.

f1) Le Conseil des gouverneurs peut, hi la majorit6 des deux tiers du nombre
total des voix, adopter les r~gles ou rbglements compatibles avec le pr6sent Accord
qui apparaitraient appropri6s la conduite des affaires du Fonds.

g) Le quorum t toute r6union du Conseil des gouverneurs est constitu6 par
un nombre de gouverneurs disposant des deux tiers du nombre total des voix
de tous ses membres, sous r6serve que soient pr6sents des gouverneurs dispo-
sant de la moiti6 du nombre total des voix des Membres de chacune des cat6-
gories I, II et III.

Section 3. Vote au Conseil des gouverneurs

a) Le Conseil des gouverneurs dispose au total de 1 800 voix r6parties 6ga-
lement entre les categories I, II et III. Les voix dont dispose chaque cat6gorie
sont r6parties entre ses membres selon les modalit6s expos6es pour ladite cat6-
gorie l'Annexe II, qui fait partie int6grante du pr6sent Accord.

b) Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les d6cisions du Conseil
des gouverneurs sont prises t la majorit6 simple du nombre total des voix.

Section 4. Prisident du Conseil des gouverneurs

Le Conseil des gouverneurs 61it parmi les gouverneurs un Pr6sident pour un
mandat de deux ans.

Section 5. Conseil d'administration

a) Le Conseil d'administration comprend 18 Membres du Fonds, 61us h la
session annuelle du Conseil des gouverneurs. Les gouverneurs des Membres
de chaque cat6gorie 6lisent, conform6ment aux proc6dures d6finies ou 6tablies
selon les modalit6s pr6vues ? l'Annexe II pour ladite cat6gorie, six membres du
Conseil d'administration parmi les Membres de leur cat6gorie, et peuvent 6gale-
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ment 61ire (ou, en ce qui concerne la cat6gorie I, prendre des dispositions en
vue de nommer) au maximum six suppl6ants, lesquels ne peuvent voter qu'en
I'absence d'un membre.

b) Les membres du Conseil d'administration sont O1us pour une dur6e de
trois ans. Toutefois, t moins que I'Annexe II n'en dispose autrement ou confor-
m6ment aux termes de cette Annexe, deux membres de chaque cat6gorie
recevront un mandat d'un an et deux autres un mandat de deux ans lors de la
premiere Mection.

c) Le Conseil d'administration assure la conduite des op6rations g6n6rales du
Fonds et exerce cet effet les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par le pr6sent
Accord ou ddldguds par le Conseil des gouverneurs.

d) Le Conseil d'administration se r6unit aussi souvent que l'exigent les
affaires du Fonds.

e) Les repr6sentants d'un membre ou d'un membre suppl6ant du Conseil
d'administration remplissent leurs fonctions sans r6mundration du Fonds. Toute-
fois, le Conseil des gouverneurs peut d6cider des bases sur lesquelles des
indemnitds raisonnables pour frais de voyage et de subsistance peuvent tre
accord6es un repr6sentant de chaque membre et de chaque suppl6ant.

f) Le quorum toute r6union du Conseil d'administration est constitu6
par un nombre de membres disposant des deux tiers du nombre total des voix
de tous ses membres, sous reserve que soient pr6sents des membres disposant
de la moiti6 du nombre total des voix des membres de chacune des categories I,
II et III.

Section 6. Vote au Conseil d'administration
a) Le Conseil d'administration dispose au total de 1 800 voix, r6parties

6galement entre les cat6gories I, II et III. Les voix dont dispose chaque cat6gorie
sont r6parties entre ses membres selon les modalitds expos es pour ladite cat&
gorie i l'Annexe II.

b) Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les d6cisions du Conseil
d'administration sont prises i la majorit6 des trois cinqui~mes des suffrages
exprimds, i condition que cette majorit6 repr6sente plus de ia moiti6 du nombre
total des voix dont dispose I'ensemble des membres du Conseil d'administration.

Section 7. Prisident du Conseil d'administration
Le Pr6sident du Fonds est Pr6sident du Conseil d'administration, aux

r6unions duquel il participe sans droit de vote.

Section 8. Prisident et personnel du Fonds
a) Le Conseil des gouverneurs nomme le Pr6sident h la majorit6 des deux

tiers du nombre total des voix. Le Pr6sident est nomm6 pour une dur6e de
trois ans et son mandat ne peut tre renouvel6 qu'une fois. Le Conseil des gou-
verneurs peut mettre fin au mandat du Pr6sident par decision prise h la majorit6
des deux tiers du nombre total des voix.

b) Le Pr6sident peut nommber un Vice-Pr6sident et le charger de s'acquitter
des taches qu'il lui confie.
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c) Le President dirige le personnel du Fonds et, sous le contr6le et la direc-
tion du Conseil des gouverneurs et du Conseil d'administration, assure la conduite
des affaires du Fonds. Le President organise les services du personnel, et il
nomme ou licencie les membres du personnel conformdment aux r~gles fix6es par
le Conseil d'administration.

d) Dans le recrutement du personnel et la fixation des conditions d'emploi,
on prendra en consid6ration tant la n6cessit6 d'assurer les services de personnes
possddant les plus hautes qualit6s de travail, de comptence et d'int6grit6 que
I'importance de respecter le crit~re de la distribution g6ographique 6quitable.

e) Dans l'exercice de leurs fonctions, le Prsident et les membres du personnel
rel~vent exclusivement de l'autorit6 du Fonds et ne sollicitent ni n'acceptent
d'instructions d'aucune autorit6 ext6rieure au Fonds. Chaque Membre du Fonds
s'engage respecter le caractre international de ces fonctions et h s'abstenir
de faire quoi que ce soit pour influencer le Pr6sident ou les membres du personnel
dans l'accomplissement de leurs tfches.

f) Le Pr6sident et les membres du personnel n'interviennent dans les affaires
politiques d'aucun Membre. Leurs decisions ne reposent que sur des consid6-
rations impartiales de politique de d6veloppement visant atteindre l'objectif pour
lequel le Fonds a 6t6 cr66.

g) Le Pr6sident est le repr6sentant 16gal du Fonds.

h) Le Pr6sident ou un reprdsentant d6sign6 par lui peut participer sans droit
de vote h toutes les r6unions du Conseil des gouverneurs.

Section 9. Sikge du Fonds
Le Conseil des gouverneurs d6termine h la majorit6 des deux tiers du nom-

bre total des voix le siege permanent du Fonds. Le Fonds a provisoirement son
siege a Rome.

Section 10. Budget administratif

Le Pr6sident 61abore un budget administratif annuel qu'il soumet au Conseil
d'administration, lequel le transmet au Conseil des gouverneurs pour approbation
ii la majorit6 des deux tiers du nombre total des voix.

Section 11. Publication de rapports et communication
d'informations

Le Fonds publie un rapport annuel contenant un 6tat vdrifi6 de ses comptes
et, ai intervalles appropri6s, un 6tat r6capitulatif de sa situation financi~re et
des rdsultats de ses op6rations. Chaque Membre regoit communication d'une
copie des rapports, 6tats et publications produits au titre de la pr~sente section.

Article 7. OPtRATIONS

Section 1. Utilisation des ressources
et conditions de financement

a) Le Fonds utilise ses ressources aux fins de l'objectif 6nonc6 h l'article 2.

b) Le Fonds n'accorde de moyens financiers qu'aux Etats en d~veloppement
qui sont Membres du Fonds ou h des organisations intergouvernementales aux
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travaux desquelles ces Membres participent. En cas de prt k une organisation
intergouvernementale, le Fonds peut requ6rir une garantie gouvernementale ou
d'autres formes de garantie.

c) Le Fonds prend des dispositions pour s'assurer que les ressources pro-
venant de tout financement sont utilis6es exclusivement aux fins auxquelles ledit
financement a t6 accord6, compte dfiment tenu des consid6rations d'6conomie,
d'efficacit6 et de justice sociale.

d) Pour I'affectation de ses ressources, le Fonds s'inspire des priorit6s
suivantes :
i) N6cessit6 d'accroitre la production alimentaire et d'am6liorer le niveau nutri-

tionnel des populations les plus pauvres dans les plus pauvres des pays h
d6ficit alimentaire;

ii) Potentiel d'accroissement de la production alimentaire dans d'autres pays en
d6veloppement. De m~me, une importance particuli~re sera attach6e t l'am&-
lioration du niveau nutritionnel des populations les plus pauvres de ces
pays et de leurs conditions de vie.

Dans le cadre des priorit6s susmentionn6es, l'octroi de I'aide est fonction de
critbres 6conomiques et sociaux objectifs, une place particuli~re 6tant faite aux
besoins des pays faible revenu ainsi qu' leur potentiel d'accroissement de la
production alimentaire, et compte 6tant en outre dfiment tenu du principe d'une
r6partition g6ographique 6quitable des ressources en question.

e) Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'octroi d'un finance-
ment par le Fonds est r6gi par les politiques g6n6rales, critires et r~glements
adopt6s de temps h autre par le Conseil des gouverneurs la majorit6 des deux
tiers du nombre total des voix.

Section 2. Modalitis et conditions du financement

a) Le Fonds accorde des moyens financiers sous forme de dons et de prts,
suivant des modalit6s et a des conditions qu'il juge appropri6es, eu 6gard la
situation et aux perspectives 6conomiques du Membre ainsi qu'i la nature et aux
exigences de I'activit6 envisag6e.

b) Le Conseil d'administration fixe de temps i autre la proportion des
ressources du Fonds i engager durant tout exercice pour financer des op6rations
sous chacune des formes indiqu6es au paragraphe a, en tenant dfiment compte de
la viabilit6 h long terme du Fonds et de la n6cessit6 d'assurer la continuit6 de
ses op6rations. La proportion des dons ne doit normalement pas d6passer le
huitibme des ressources engag6es durant tout exercice. Une forte proportion des
pr~ts est consentie h des conditions particuli~rement favorables.

c) Le Pr6sident soumet projets et programmes au Conseil d'administration
pour examen et approbation.

d) Le Conseil d'administration prend les d6cisions relatives i la s6lection et
I'approbation des projets et programmes sur la base des politiques g6n6rales,

crit~res et r~glements adopt6s par le Conseil des gouverneurs.

e) En ce qui concerne l'examen des projets et programmes qui lui sont
soumis aux fins de financement, le Fonds fait appel en rbgle g6n6rale aux ser-
vices d'institutions internationales et peut, le cas 6ch6ant, recourir aux services
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d'autres organismes comptents sp6cialis6s. Ces institutions et organismes sont
choisis par le Conseil d'administration apr~s consultation avec le b6n6ficiaire
et relbvent directement du Fonds dans leur mission d'examen.

f) L'accord est conclu, pour chaque prt, entre le Fonds et le b6n6ficiaire,
ce dernier 6tant responsable de l'ex6cution du projet ou programme convenu.

g) Le Fonds confie l'administration des prts i des institutions interna-
tionales comptentes afin que celles-ci proc~dent au d boursement des fonds
provenant de chaque prt ainsi qu'h la surveillance de l'ex6cution du projet ou
programme convenu. Ces institutions, caractre mondial ou r6gional, sont
s6lectionn6es dans chaque cas avec l'approbation du b6n6ficiaire. Avant de
soumettre un pr~t h l'approbation du Conseil d'administration, le Fonds s'assure
que l'institution laquelle cette surveillance est confi6e souscrit aux r6sultats de
l'examen dudit projet ou programme. Les dispositions n6cessaires h cet effet sont
prises par accord entre le Fonds et l'institution ou l'organisme charg6 de l'examen,
d'une part, et l'institution i laquelle sera confi6e la surveillance, d'autre part.

h) Aux fins des paragraphesfet g, toute r6f6rence h un «, prt > s'applique
6galement h un «< don ,,.

i) Le Fonds peut ouvrir un organisme national de d6veloppement une
ligne de cr6dit lui permettant de consentir et d'administrer des prts subsidiaires
en vue de financer des projets et programmes conform6ment aux stipulations du
pr~t et aux modalit6s 6tablies par le Fonds. Avant que le Conseil d'administration
approuve l'ouverture d'une telle ligne de cr6dit, l'organisme national de d6ve-
loppement et son programme sont examin6s en conformit6 des dispositions du
paragraphe e. L'ex6cution dudit programme est soumise h la surveillance des
institutions choisies conform6ment aux dispositions du paragraphe g.

j) En ce qui concerne l'achat de biens et services h financer h I'aide des
ressources du Fonds, le Conseil d'administration adopte des r~glements appro-
pri6s qui, en r~gle g6n6rale, sont conformes aux principes des appels d'offre
internationaux et donnent la pr6f6rence appropri6e aux experts, techniciens et
fournitures de pays en d6veloppement.

Section 3. Opdrations diverses
Outre les op6rations sp6cifi6es dans d'autres parties du pr6sent Accord, le

Fonds peut entreprendre toutes activit6s accessoires et exercer, dans le cadre
de ses op6rations, tous pouvoirs n6cessaires pour atteindre son objectif.

Article 8. RELATIONS AVEC L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET AVEC
D'AUTRES ORGANISATIONS, INSTITUTIONS ET ORGANISMES

Section 1. Relations avec l'Organisation des Nations Unies

Le Fonds entamera des n6gociations avec I'Organisation des Nations Unies
en vue de conclure un accord le reliant h l'Organisation des Nations Unies
comme l'une des institutions sp6cialis6es vis6es i l'Article 57 de la Charte des
Nations Unies. Tout accord conclu conform6ment I'Article 63 de la Charte doit
atre approuv6 par le Conseil des gouverneurs, la majorit6 des deux tiers du
nombre total des voix, sur la recommandation du Conseil d'administration.
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Section 2. Relations avec d'autres organisations,
institutions et organismes

Le Fonds coop~re 6troitement avec l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture et avec les autres organismes des Nations Unies.
De mme, ii coop~re 6troitement avec d'autres organisations intergouvernemen-
tales, des institutions financi~res internationales, des organisations non gouver-
nementales et des organismes gouvernementaux s'occupant de d~veloppement
agricole. A cette fin, le Fonds recherche, dans ses activit~s, la collaboration
de l'Organisation des Nations Unies pour i'alimentation et I'agriculture et des
autres organismes susmentionn~s, et, sur d6cision du Conseil d'administration,
peut conclure des accords ou 6tablir des relations de travail avec lesdits orga-
nismes.

Article 9. RETRAIT, SUSPENSION DES MEMBRES ET CESSATION

DES OPERATIONS

Section 1. Retrait

a) Hormis le cas pr~vu 5 la section 4, a, du present article, tout Membre
peut se retirer du Fonds en d6posant un instrument de ddnonciation du pr6sent
Accord aupr~s du Ddpositaire.

b) Le retrait d'un Membre prend effet i la date indiqude dans son instrument
de d6nonciation, mais en aucun cas moins de six mois apr~s le d6p6t dudit
instrument.

Section 2. Suspension

a) Si un Membre manque l'une quelconque de ses obligations envers le
Fonds, le Conseil des gouverneurs, statuant hi la majorit6 des trois quarts du
nombre total des voix, peut le suspendre de sa qualit6 de Membre du Fonds.
Le Membre ainsi suspendu cesse automatiquement d'Etre Membre un an apr~s
la date de sa suspension, h moins que le Conseil ne decide h la mme majorit6
du nombre total des voix de le r~tablir dans cette qualit6.

b) Durant sa suspension, un Membre ne peut exercer aucun des droits con-
f6rds par le pr6sent Accord, hormis le droit de retrait, mais il reste soumis a
toutes ses obligations.

Section 3. Droits et obligations des Etats
qui cessent d'etre Membres

Lorsqu'un Etat cesse d'etre Membre du fait de son retrait ou en application
des dispositions de la section 2 du pr6sent article, il n'a aucun des droits
conf6r6s par le pr6sent Accord, hormis ceux qui sont pr6vus . la pr6sente section
ou it la section 2 de l'article 11, mais il demeure i6 par toutes les obligations
financires qu'il a contract6es envers le Fonds, en qualit6 de Membre, d'emprun-
teur ou . tout autre titre.

Section 4. Cessation des op&ations et
rpartition des avoirs

a) Le Conseil des gouverneurs peut mettre fin aux op6rations du Fonds h
la majorit6 des trois quarts du nombre total des voix. Une fois vot6e cette
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cessation des op6rations, le Fonds met imm6diatement fin 5i toutes ses activit6s,
hormis celles qui se rapportent 5. la r6alisation m6thodique et h la conservation
de ses avoirs ainsi qu'au r~glement de ses obligations. Jusqu'au rbglement
d6finitif desdites obligations et hi la r6partition desdits avoirs, le Fonds reste en
existence, et tous les droits et obligations mutuels du Fonds et de ses Membres
en vertu du pr6sent Accord demeurent intacts; toutefois, nul Membre ne peut
tre suspendu ni se retirer.

b) I1 ne sera pas effectu6 de r6partition entre les Membres avant que toutes
les obligations envers les cr6anciers aient W r6gl6es ou que les dispositions
n6cessaires h leur r~glement aient 6 prises. Le Fonds r6partira ses avoirs
entre les Membres contribuants au prorata de la contribution de chacun d'eux
aux ressources du Fonds. Cette r6partition sera d6cid6e par le Conseil des
gouverneurs hi la majorit6 des trois quarts du nombre total des voix et s'effec-
tuera aux dates et dans les monnaies ou autres avoirs que le Conseil des
gouverneurs jugera justes et 6quitables.

Article 10. STATUT JURIDIQUE, PRIVILEGES ET IMMUNITIES

Section 1. Statutjuridique
Le Fonds a la personnalit6 juridique internationale.

Section 2. Privilkges et immnunitis
a) Le Fonds jouit sur le territoire de chacun de ses Membres des privilbges

et immunit6s qui lui sont n6cessaires pour exercer ses fonctions et atteindre son
objectif. Les repr6sentants des Membres, le Pr6sident et le personnel du Fonds
jouissent des privilkges et immunit6s qui leur sont n6cessaires pour exercer en
toute ind6pendance leurs fonctions en rapport avec le Fonds.

b) Les privileges et immunit6s vis6s au paragraphe a sont
i) Sur le territoire de tout Membre ayant adh6r6, ht l'6gard du Fonds, la

Convention sur les privilges et immunit6s des institutions sp6cialis6es',
ceux d6finis dans les clauses standard de ladite Convention, modifi6es par une
annexe approuv6e par le Conseil des gouverneurs;

ii) Sur le territoire de tout Membre n'ayant adh6r6 it la Convention sur les
privilges et immunit6s des institutions sp6cialis6es qu'it l'6gard d'institutions
autres que le Fonds, ceux d6finis dans les clauses standard de ladite Con-
vention, sauf si le Membre notifie au D6positaire que lesdites clauses ne
s'appliquent pas au Fonds ou s'y appliquent sous r6serve des modifications
indiqu6es dans la notification;

iii) Ceux d6finis dans d'autres accords conclus par le Fonds.

c) Lorsqu'un Membre est un groupement d'Etats, celui-ci assure l'appli-
cation, sur le territoire de tous les Etats constituant le groupement, des privi-
leges et immunit~s d6finis dans le present article.

Nations Unies, Retteil des Trattes, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vises des annexes publi6es
ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319: vol 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275. p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349 et vol. 645, p. 341.
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Article //. INTERPRtTATION ET ARBITRAGE

Section 1. Interpretation
a) Toute question d'interpr6tation ou d'application des dispositions du

present Accord, qui peut se poser entre un Membre et le Fonds ou entre Mem-
bres du Fonds, est soumise it la ddcision du Conseil d'administration. Si la
question touche particulibrement un Membre du Fonds non reprdsent6 au
Conseil d'administration, ce Membre a le droit de se faire repr6senter confor-
mdment it des rbgles ii adopter par le Conseil des gouverneurs.

b) Lorsque le Conseil d'administration a statu6 conformdment aux dispo-
sitions du paragraphe a, tout Membre peut demander que la question soit
portde devant le Conseil des gouverneurs, dont la decision est sans appel. En
attendant la decision du Conseil des gouverneurs, le Fonds peut, dans la mesure
obi il lejuge ndcessaire, agir sur la base de la d6cision du Conseil d'administration.

Section 2. Arbitrage
Les diff6rends survenant entre le Fonds et un Etat qui a cess6 d'tre Mem-

bre, ou entre le Fonds et un Membre quelconque la cessation des op6rations
du Fonds, sont soumis ii un tribunal de trois arbitres. L'un des arbitres est
nomm6 par le Fonds, un autre est nomm6 par le Membre ou ex-Membre int6-
ress6 et les deux Parties nomment le troisibme, qui est pr6sident du tribunal.
Si, dans les quarante-cinq jours suivant la r6ception de la demande d'arbitrage,
I'une ou l'autre Partie n'a pas nomm6 d'arbitre, ou si, dans les trente jours
suivant ia nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6,
I'une ou I'autre Partie peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de
Justice, ou h telle autre autorit6 qui aura pu tre prescrite dans des r~glements
adoptds par le Conseil des gouverneurs, de nommer un arbitre. La procedure
d'arbitrage est fix6e par les arbitres, mais le pr6sident du tribunal a pleins pou-
voirs pour rdgler toutes les questions de procedure en cas de ddsaccord i leur
sujet. Les arbitres statuent i la majorit6; leurs ddcisions sont sans appel et ont
valeur d'obligation pour les Parties.

Article 12. AMENDEMENTS

a) A i'exception de ce qui a trait h l'Annexe II :
i) Toute proposition d'amendement au present Accord formule par un Mem-

bre ou par le Conseil d'administration est communiqu6e au President, qui en
avise tous les Membres. Le President transmet au Conseil d'administration
les propositions d'amendement au present Accord formuldes par un Membre;
le Conseil d'administration soumet ses recommandations les concernant au
Conseil des gouverneurs.

ii) Les amendements sont adoptes par le Conseil des gouverneurs statuant
h la majorite des quatre cinqui~mes du nombre total des voix. A moins que le
Conseil des gouverneurs Wen decide autrement, les amendements entrent en
vigueur trois mois aprbs leur adoption, 6tant entendu toutefois que tout amende-
ment tendant h modifier :
A) Le droit de se retirer du Fonds,
B) Les conditions de majorite fixdes pour les votes dans le present Accord,
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C) La limitation de responsabilit6 pr~vue la section 4 de I'article 3,
D) La proc6dure d'amendement du pr6sent Accord
n'entre en vigueur que lorsque le Pr6sident a requ par 6crit I'assentiment de tous
les Membres.

b) Pour ce qui a trait aux diverses parties de l'Annexe II, les amendements
sont propos6s et adopt6s selon les dispositions pr6vues dans lesdites parties.

c) Le Pr6sident notifie imm6diatement i tous les Membres et au D6positaire
les amendements adopt6s ainsi que la date i laquelle ils entrent en vigueur.

Article 13. DISPOSITIONS FINALES

Section 1. Signature, ratification et acceptation,

approbation et adhesion

a) Le pr6sent Accord sera ouvert au paraphe des Etats 6num6r6s t I'Annexe I
dudit Accord lors de la Conf6rence des Nations Unies sur la cr6ation du Fonds
et sera ouvert hi la signature des Etats 6num6r6s dans ladite Annexe, au Sifge
des Nations Unies h New York, d~s que les contributions initiales indiqu6es
dans ladite Annexe, qui doivent 8tre vers6es en monnaies librement convertibles,
atteindront au moins '6quivalent d'un milliard de dollars des Etats-Unis (valeur
en vigueur au 10juin 1976). Si la condition ci-dessus n'a pas 6t6 remplie le 30 sep-
tembre 1976, la Commission pr6paratoire institu6e par cette Conf6rence r6unira
avant le 31 janvier 1977 les Etats 6num6r6s dans I'Annexe I. Cette r6union
pourra, h la majorit6 des deux tiers de chaque cat6gorie, r6duire le montant sp6-
cifi6 ci-dessus; elle pourra aussi stipuler d'autres conditions i l'ouverture du
pr6sent Accord h la signature.

b) Les Etats signataires peuvent devenir Parties au pr6sent Accord en
diposant un instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation; les Etats
non signataires 6num6r6s h l'Annexe I peuvent devenir Parties en d6posant un
instrument d'adh6sion. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'appro-
bation ou d'adh6sion d6pos6s par les Etats de la cat6gorie I ou de la cat6go-
rie II stipuleront le montant de la contribution initiale que I'Etat en cause
s'engage h fournir. Les signatures peuvent tre appos6es et les instruments de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion d6pos6s par lesdits Etats
pendant une ann6e h dater de I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

c) Les Etats 6num6r6s h I'Annexe I qui ne sont pas devenus Parties au pr6-
sent Accord dans un d6lai d'un an h dater de son entr6e en vigueur et les Etats
qui ne sont pas 6num6r6s h l'Annexe I peuvent devenir Parties au pr6sent Accord
par d6p6t d'un instrument d'adh6sion apr~s approbation de leur admission comme
Membres par le Conseil des gouverneurs.

Section 2. D~positaire

a) Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies est le D6posi-
taire du pr6sent Accord.

b) Le D6positaire enverra les notifications concernant le pr6sent Accord

i) Pendant une ann6e h dater de son entr6e en vigueur, aux Etats 6num6r6s
h l'Annexe I, et, apr~s la date d'entr6e en vigueur, h tous les Etats Parties
au pr6sent Accord ainsi qu'h ceux dont I'admission comme Membres aura
6t6 approuv6e par le Conseil des gouverneurs;
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ii) A la Commission prrparatoire 6tablie par la Conference des Nations Unies
sur ia creation du Fonds, pendant toute la durre de son existence, et par
la suite au President.

Section 3. Entrie en vigueur
a) Le present Accord entrera en vigueur d~s que le Drpositaire aura requ

des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhrsion
drposrs par au moins six Etats de la catrgorie I, six Etats de la catrgorie II et
24 Etats de la catrgorie III, h condition que de tels instruments aient 6t6 drposrs
par des Etats des categories I et II dont les contributions initiales, telles qu'elles
sont stipules dans lesdits instruments, reprrsentent au total et au minimum
1'6quivalent de 750 millions de dollars des Etats-Unis (valeur en vigueur au
10 juin 1976), et pour autant que les conditions stipules ci-dessus aient 6t6
remplies dans les dix-huit mois suivant la date h laquelle le present Accord
sera ouvert h la signature ou t toute date ultrrieure que les Etats ayant drpos6
de tels instruments dans ce drlai pourront avoir fixre, ii la majorit6 des deux tiers
des Membres de chaque cat6gorie, et notifire au Drpositaire.

b) Pour les Etats qui drposeront un instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adhrsion apr~s l'entrre en vigueur du present Accord, celui-ci
entrera en vigueur it la date dudit drpCt.

Section 4. Riserves

Des reserves ne peuvent 8tre formulres qu'h '6gard de la section 2 de l'arti-
cle 11 du present Accord.

Section 5. Textesfaisantfoi

Le present Accord est rrdig6 en anglais, arabe, espagnol et frangais, chaque
version faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les soussignrs, dfiment autorisrs h cet effet, ont sign6 le
present Accord en un seul exemplaire en langues anglaise, arabe, espagnole et
frangaise.

ANNEXE I

PREMIERE PARTIE. PAYS POUVANT DEVENIR MEMBRES ORIGINAIRES

Catogorie I Irlande
Allemagne (Rep. fed. d') Italie
Australie Japon
Autriche Luxembourg
Belgique Norv~ge
Canada Nouvelle-Zelande
Danemark Pays-Bas
Espagne Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
Etats-Unis d'Amrrique d'Irlande du Nord
Finlande Suede
France Suisse
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Catigorie II

Alg6rie
Arabie Saoudite
Emirats arabes unis
Gabon
Indon6sie
Irak
Iran
Koweit
Nig6ria
Qatar
R6publique arabe libyenne
Venezuela

Categorie III

Argentine
Bangladesh
Bolivie
Botswana
Br sil
Cap-Vert
Chili
Colombie
Congo
Costa Rica
Cuba
Egypte
El Salvador
Equateur
Ethiopie
Ghana
Grbce
Guatemala
Guin6e
Haiti
Honduras

Inde
IsraEl*
Jamaique
Kenya
Liberia
Mali
Malte
Maroc
Mexique
Nicaragua
Ouganda
Pakistan
Panama
Papouasie-Nouvelle-Guinge
PNrou
Philippines
Portugal
Rgpublique arabe syrienne
R6publique de Corge
Rpublique Dominicaine
Rgpublique-Unie du Cameroun
R~publique-Unie de Tanzanie
Roumanie
Rwanda
S~n~gai
Sierra Leone
Somalie
Souaziland
Soudan
Sri Lanka
Thailande
Tchadt

Tunisie
Turquie
Uruguay
Yougoslavie
Zaire
Zambie

* En cc qui concerne l'article 7, sect. 1, b, traitant de l'utilisation des ressources du Fonds en faveur des
pays en d6veloppement ,, ce pays ne sera pas vise par les dispositions de cette section, et ne sollicitera ni ne

recevra de moyens financiers du Fonds.
A la suite d'une erreur mat6rielle, le Tchad n'a pas 6t6 inclus, comme il aurait dfi 1"tre, sur la liste des

Etats de la cat6gorie III du texte authentique frangais. Le Secr&aire g6n6ral a donc inform6 les Parties contrac-
tantes de cette omission eta propos6 (C.N.115.1977.TREATIES-10 du 23 mai 1977) de proceder a la rectification
requise. Aucune objection n'ayant 6t6 notifi6e au Secr~taire g6n6ral dans le d6lai de 90 jours ii compter de sa
communication, le Secr6taire g6n6ral, conform6ment ai la pratique 6tablie, a fait proc6der ii ladite rectifica-
tion - Owing to a clerical error, Chad was not included, as it should have been, in the list of States in cate-
gory III of the French authentic text. The Secretary-General therefore informed the Contracting Parties of this
omission and proposed (C.N.115.1977.TREATIES-10 of 23 May 1977) to effect the necessary rectification No
objection having been communicated to the Secretary-General within 90 days of his communication, he has caused
the said rectification to be effected, in accordance with established practice.
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DEUXILME PARTIE. ANNONCES DE CONTRIBUTIONS INITIALES*

Etats

Allemagne, R6publique f6d6rale d'
Australie
Autriche
Belgique

Canada
Danemark
Espagne
Etats-Unis d'Am&ique
Finlande
France
Irlande
Italie
Japon
Luxembourg
Norv~ge

Nouvelle-Z6lande
Pays-Bas

Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord

Suede

Suisse

Algrrie
Arabie Saoudite
Emirats arabes unis
Gabon
Indonrsie
Irak
Iran
Koweit
Nigeria
Qatar
Rrpublique arabe libyenne
Venezuela

Unitt monitaire

Catdgorie I

Dollar E.-U.
Dollar australien
Dollar E.-U.
Franc beige
Dollar E.-U.
Dollar canadien
Dollar E.-U.
Dollar E.-U.
Dollar E.-U.
Mark finlandais
Dollar E.-U.
Livre sterling
Dollar E.-U.
Dollar E.-U.
DTS
Couronne norvrgienne
Dollar E.-U.
Dollar nro-zrlandais
Florin
Dollar E.-U.
Livre sterling

Couronne surdoise
Dollar E.-U.
Franc suisse

Catigorie !1

Dollar E.-U.
Dollar E.-U.
Dollar E.-U.
Dollar E.-U.
Dollar E.-U.
Dollar E.-U.
Dollar E.-U.
Dollar E.-U.
Dollar E.-U.
Dollar E.-U.
Dollar E.-U.
Dollar E.-U.

Montant

55 000 000 a. b

8 000 000 a

4 800 000 a
500 000 000

I 000 000a 
33 000 000 a

7 500 000 a
2 000 000 c

200 000 000
12 000 000a
25 000 000

570 000 a
25 000 000 a
55 000 000 a

320 000 a
75 000 000 a

9 981 851J

2 000 000 a
100 000 000

3 000 000 f
18 000 000

100 000 000
3 000 000 J

22 000 000 a

Total partiel

10 000 000
105 500 000

16 500 000
500 000

1 250 000
20 000 000

124 750 000
36 000 000
26 000 000

9 000 000
20 000 000
66 000 000

Total partiel
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Equivalent
en DTS**

48 100 525
8 609 840
4 197 864

11 930 855

29 497 446
6 559 163
1 749 110

174 911 000
2 692 320

21 863 875
883 335

21 863 875
48 100 525

320 000

20 612 228

1 721 998

34 594 265

27 894 780

22 325 265

7 720 790

496 149 059

8 745 550
92 265 553
14 430 158

437 278
1 093 194

17 491 100
109 100 736
31 483 980
22 738 430
7 870 995
17 491 100
57 720 630

380 868 704
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Moniant

Catigorie III

Equivalent en DTS**

Monnaies Monnates
hibrement non librement

convertibles convertibles

Argentine
Bangladesh

Chili
Egypte

Equateur
Ghana
Guinie
Honduras
Inde

Isra l

Kenya

Mexique
Nicaragua
Ouganda
Pakistan

Philippines
Ripublique arabe

syrienne
Republique de
Cor6e

Rpublique-Unie de
Tanzanie

R~publique-Unie du
Cameroun

Roumanie

Sierra Leone
Sri Lanka

Thailande
Tunisie

Peso argentin 240 000 000 d
Taka Equivalent de 500 000

dollars E.-U.
Dollar E.-U. 50 000
Livre 6gyptienne Equivalent de 300 000

dollars E.-U.
Dollar E.-U. 25 000
Dollar E.-U. 100 000
Syli 25 000 000 a
Dollar E.-U. 25 000
Dollar E.-U. 2 500 000
Roupie indienne Equivalent de 2 500 000

dollars E.-U.
Livre isra6lienne Equivalent de 150 000

dollars E.-U.a. I
Shilling kinyen Equivalent de 1 000 000

dollars E.-U.
Dollar E.-U. 5000000
Cordoba 200 000
Shilling ougandais 200 000
Dollar E.-U. 500 000
Roupie Equivalent de 500000

pakistanaise dollars E.-U.
Dollar E.-U.' 250 000'
Livre syrienne 500 000

Dollar E.-U. 100 000
Won Equivalent de 100 000

dollars E.-U.
Shilling tanzanien 300 000

Dollar E.-U. 10000

Leu Equivalent de 1 000 000
dollars E.-U.

Leone 20 000
Dollar E.-U. 500000
Roupie de Equivalent de 500 000

Sri Lanka dollars E.-U.
Dollar E.-U. 100000
Dinar tunisien 50 000

43 728

21 864
87 456

21 864
2 186 388

4 372 775

1 499 237
437 278

262 367

1 012 145

2 186 388

131 183

874 555

24 894
20 832

437 278
437 278

43728 174911
111 409

87 456

8 746

437 278

87 456

87 456

31 056

874 555

15 497

437 278

100621
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Unit monitaire Montant

Categorie III (suite)

Lire turque Equivalent de 100 000
dollars E.-U.

Dinar Equivalent de 300000
yougoslave dollars E.-U.

Total partiel

Total
(monnaies librement convertibles)

TOTAL GENERAL
(monnaies librement convertibles

et non librement convertibles)

Equivalent en DTS**

Monnaies Aonnaie
libreent non librement

con vertibles t onvertibles

87 456

262 367

7 836 017 9 068 763
884 853 780***

893 922 543

* Sous r6serve de I'approbation l6gislative 6ventuellement n6cessaire.
** Droits de tirage sp6ciaux (DTS) du Fonds mon6taire international sur la base de leur valeur au 10 juin

1976. Ces 6quivalences sont donn6es uniquement pour information, conform6ment it la section 2, a, de l'article 5
de I'Accord, 6tant entendu que les contributions initiales annonc6es seront payables, conform~ment aux disposi-
tions de la section 2, a, de ]'article 4 de I'Accord, au montant et dans ]a monnaie sp6cifi6s par les Etats.

*** Equivalant a 1 011 776 023 dollars E.-U. au 10 juin 1976.
1 Payable en trois tranches.
b Y compris une contribution suppl6mentaire de 3 millions de dollars E.-U., annonc6e sous r6serve des arran-

gements budg6taires n6cessaires pour l'exercice 1977.
Payable en deux tranches.

d A utiliser sur le territoire argentin pour le paiement de biens et services dont le Fonds a besoin.
Utilisable pour l'assistance technique.
Dont 200 000 dollars E.-U. annonc6s sous r6serve de confirmation, les modalit6s de paiement et la monnaie

utilis6e devant aussi itre confirm6es. Ce montant a donc 6 port6 provisoirement dans la colonne des monnaies
non librement convertibles.

ANNEXE II
REPARTITION DES VOIX ET ELECTION DES MEMBRES

DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

Partie I. Cat6gorie I

Sous-partie A. R6partition des voix au Conseil des gouverneurs
Sous-partie B. Election des membres du Conseil d'administration et de leurs

suppl6ants
Sous-partie C. R6partition des voix au Conseil d'administration
Sous-partie D. Amendements

Partie II. Cat6gorie II

Sous-partie A. R6partition des voix au Conseil des gouverneurs
Sous-partie B. Election des membres du Conseil d'administration et de leurs

suppl6ants
Sous-partie C. R6partition des voix au Conseil d'administration
Sous-partie D. Amendements

Partie III. Cat6gorie III

Sous-partie A.
Sous-partie B.

Sous-partie C.
Sous-partie D.

R6partition des voix au Conseil des gouverneurs
Election des membres du Conseil d'administration et de leurs
suppl6ants
R6partition des voix au Conseil d'administration
Amendements
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PARTIE I. CATJAGORIE I

A. Ropartition des voix au Conseil des gouverneurs

1. 17,5 pour cent des voix dont dispose la cat~gorie I sont r~partis 6galement entre
les Membres de cette cat6gorie.

2. Les 82,5 pour cent restants des voix sont r~partis entre les Membres de la
cat6gorie I en proportion

a) De la contribution initiale de chaque Membre telle qu'elle est sp~cifi6e dans son instru-
ment de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, et

b) Des contributions supplmentaires et augmentations de contributions de chaque
Membre vers~es conform6ment i ]a section 5, c, de I'article 4

dans le total des contributions des Membres de la cat~gorie I.

3. Pour determiner le nombre des voix au titre du paragraphe 2, les contributions
sont 6valu6es en fonction de leur 6quivalence en droits de tirage sp6ciaux au moment de
l'entr6e en vigueur de l'Accord et, par la suite, chaque fois que le montant total des
contributions des Membres de la cat~gorie I augmente du fait de l'admission d'un nouveau
Membre de la cat~gorie I, d'une augmentation de la contribution d'un Membre de la cat&
gorie I ou du versement de contributions suppl.mentaires par des Membres de la cat6-
gorie I.

4. Au Conseil des gouverneurs, chaque gouverneur repr~sentant un Membre de la
cat6gorie I dispose des voix attributes h ce Membre.

B. Election des membres du Conseil d'administration et de leurs suppMants
1. Tous les membres et leurs suppliants O1us au Conseil d'administration par les

Membres de la cat6gorie I ont un mandat de trois ans, y compris ceux qui sont 6lus
it la premiere 6lection des membres du Conseil d'administration.

2. En prenant part h I'61ection des membres du Conseil d'administration qui
repr~sentent des Membres de la cat6gorie I, chaque gouverneur repr6sentant un tel Membre
fait b~n~ficier un seul candidat de toutes les voix dont dispose le Membre qui l'a nomm6.

3. Si, lors d'un tour de scrutin, le nombre des candidats est 6gal au nombre de
membres hs 6Iire, chaque candidat est r~put6 lu au nombre des voix qu'il a recueillies

ce tour de scrutin.

4. a) Si, lors d'un tour de scrutin, le nombre des candidats d~passe le nombre des
membres ii 61ire, les six candidats ayant recueilli le plus grand nombre de voix sont 6lus,
6tant entendu que nul n'est 6lu s'iI a obtenu moins de neuf pour cent du nombre
total des voix attribu6es h. la cat~gorie I.

b) Si, lors du premier tour de scrutin, six membres sont 61us, les voix exprim6es en
faveur des candidats non 61us sont r6put6es report6es sur l'61ection de l'un quelconque
des six membres que choisit chaque gouverneur disposant de ces voix.

5. Si le nombre des membres 6lus au premier tour de scrutin est inf6rieur h. six,
il est proc6d6 i un deuxi~me tour de scrutin lors duquel le Membre ayant recueilli
le plus petit nombre de voix au pr6c6dent tour de scrutin est in6ligible. Peuvent seuls
voter lors du deuxi~me tour de scrutin :
a) Les gouverneurs ayant vot6 au premier tour de scrutin pour un candidat qui n'a pas

W 61u; et

b) Les gouverneurs qui, ayant vot6 pour un membre qui a 6t6 61u, sont consid6r6s, aux
termes du paragraphe 6, comme ayant port6 le nombre des voix exprim6es pour ce
Membre h plus de quinze pour cent des voix admissibles.
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6. a) Pour determiner s'il y a lieu de considerer que les voix donnees par un gou-
verneur 5 un membre ont porte le total des voix recueillies par ce dernier plus de
quinze pour cent du total des voix admissibles, il convient de faire figurer dans lesdits
quinze pour cent, en premier lieu, les voix du gouverneur ayant donne le plus grand nombre
de voix audit membre, puis, en deuxi~me lieu, les voix du gouverneur ayant, immediate-
ment apr~s le gouverneur precedemment vise, donne audit membre le plus grand nombre
de voix, et ainsi de suite jusqu'h ce que la proportion de quinze pour cent soit atteinte.

b) Si, lors d'un tour de scrutin, plusieurs gouverneurs disposant d'un nombre 6gal
de voix ont vote pour le mme candidat et si les voix d'un ou de plusieurs d'entre eux,
mais non de tous, peuvent &tre considerees comme ayant porte le total des voix plus
de quinze pour cent des voix admissibles, le gouverneur admis voter au tour de scrutin
suivant est choisi par tirage au sort.

7. Tout gouverneur dont un certain nombre de voix doivent entrer en ligne de
compte pour que le total des voix recueillies par un membre quelconque soit porte i.
plus de douze pour cent est repute donner toutes ses voix audit membre, meme si le
total des voix recueillies par ce membre se trouve de ce fait porte 5 plus de quinze pour cent.

8. Si, apr~s le deuxi~me tour de scrutin, le nombre de membres 6lus est inferieur
5 six, il est proced6, sur la base des r~gles 6noncees ci-dessus, h un nouveau tour de
scrutin jusqu'5 ce que six membres soient 6lus; toutefois, lorsque cinq membres sont 6lus,
le sixi~me peut l'&tre h la majorit6 simple des voix qui restent et il est consider6 comme
6lu par la totalit6 de ces voix.

9. Chaque membre 6lu au Conseil d'administration peut designer son suppleant parmi
les Membres dont les voix sont reputes l'avoir 6lu.

C. Ripartition des voix au Conseil d'administration
1. Tout membre elu au Conseil d'administration par un ou plusieurs gouverneurs

qui representent un ou plusieurs Membres de la categorie I dispose du nombre des voix
attribuees Ai ce ou ces Membres. Lorsque le membre represente plus d'un Membre,
il peut user separement des voix des Membres qu'il represente.

2. Si les droits de vote d'un Membre de la categorie I changent dans l'intervalle
entre les elections de membres du Conseil d'administration
a) I1 nen resulte aucun changement parmi ces membres;

b) Les droits de vote de chacun des membres du Conseil d'administration sont ajustes
5 compter de la date effective du changement des droits de vote du ou des Membres
qu'il represente;

c) Le gouverneur d'un nouveau Membre de la categorie I peut designer un membre
dej en fonctions du Conseil d'administration pour le representer et user des voix
dont il dispose jusqu'5 ia prochaine election de membres du Conseil. Durant cette
periode, un membre ainsi design6 est repute avoir 6t6 lu par ce gouverneur.

D. Amendements
1. Les gouverneurs representant des Membres de la categorie I peuvent, luna-

nimit6, amender les dispositions des sous-parties A et B. A moins qu'il n'en soit decide
autrement, l'amendement entre en vigueur avec effet immediat. Le President est inform6
de tout amendement des sous-parties A et B.

2. Les gouverneurs representant des Membres de la categorie I peuvent amender
les dispositions de la sous-partie C si une majorit6 de soixante-quinze pour cent de
l'ensemble des voix dont disposent ces gouverneurs se prononce en faveur de l'amen-
dement. A moins qu'il n'en soit autrement, I'amendement entre en vigueur avec effet
immediat. Le President est inform6 de tout amendement de la sous-partie C.
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PARTIE II. CATEGORIE II

A. Rpartition des voix au Conseil des gouverneurs
I. 25 pour cent des voix de la cat6gorie II sont r6partis de fagon 6gale entre les

Membres de cette cat6gorie.

2. Les voix restantes - soit 75 pour cent - sont r6parties entre les membres de
la cat6gorie II suivant les mmes proportions que celles qui existent entre les contribu-
tions fournies par chacun des Membres (en application de la section 5, c, de l'article 4)
et le montant total des contributions des Membres de la cat6gorie II.

3. Au Conseil des gouverneurs, chaque gouverneur repr6sentant un Membre de la
cat6gorie II use des voix attribu6es i ce Membre.

B. Election des membres du Conseil d'administration et de leurs supplants

1. Tous les membres et membres suppl6ants du Conseil d'administration qui font
partie de la cat6gorie II ont un mandat de trois ans, y compris ceux qui sont 6lus h la
premiere 6lection au Conseil d'administration.

2. Chaque candidat . la qualit6 de membre du Conseil d'administration peut, en
consultation avec tous les autres Membres de la cat6gorie II, convenir avec un autre
Membre de ladite cat6gorie que ce dernier pr6sentera sa candidature au poste de suppl6ant
du premier candidat. Les suffrages exprim6s en faveur du candidat A la qualit6 de membre
sont 6galement d6compt6s en faveur de son suppl6ant.

3. Lors de 1'61ection des membres et membres suppl6ants du Conseil d'adminis-
tration, chaque gouverneur fait b6n6ficier ses candidats de toutes les voix dont dispose
le Membre qui I'a nomm6.

4. Si, lors d'un tour de scrutin, le nombre de candidats ayant recueilli des voix

a) Est 6gal au nombre de postes pourvoir, ces candidats sont tous r6put6s 6lus;
b) Est inf6rieur au nombre de postes pourvoir, ces candidats sont tous r6putis 61us,

et des tours de scrutin suppl6mentaires ont lieu pour pourvoir les postes rest6s
vacants;

c) D6passe le nombre de postes 5A pourvoir, le candidat (ou les candidats ayant recueilli
le mme nombre de voix) ayant recueilli le plus petit nombre de voix est 61imin6
et, si le nombre des autres candidats ayant recueilli des voix :

i) Est 6gal au nombre de postes h pourvoir, ces candidats sont tous r6put6s 6lus;

ii) Est inf6rieur au nombre de postes A pourvoir, ces candidats sont tous r6put6s
6lus et des tours de scrutin suppl6mentaires ont lieu pour pourvoir les postes
rest6s vacants; la participation h ces derniers tours est limit6e aux gouverneurs
qui n'ont pas vot6 pour un membre d6ja 61u;

iii) D6passe le nombre des postes a. pourvoir, des tours de scrutin suppl6mentaires
ont lieu; la participation ht ces derniers tours est limit6e aux gouverneurs qui n'ont
pas vot6 pour un membre d6j5. 61u.

C. Rpartition des voix au Conseil d'admninistration
1. Au Conseil d'administration, un membre O1u par un ou des gouverneurs repre-

sentant un ou des Membres de la cat6gorie II use des voix attribuies it ce ou ces
Membres. Un membre du Conseil d'administration repr6sentant plus d'un Membre peut
user s6par6ment des voix des Membres qu'il repr6sente.

2. Si les droits de vote d'un Membre de la cat6gorie II changent entre les dates
pr6vues pour l'61ection de membres du Conseil d'administration

a) I1 n'en r6sulte aucun changement parmi ces membres;
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b) Les droits de vote d'un membre du Conseil d'administration sont modifi6s en con-
s6quence compter de la date effective du changement des droits de vote du ou des
Membres qu'il repr6sente;

c) Le gouverneur d'un nouveau Membre de la cat6gorie II peut d6signer un membre
d6jt en fonctions du Conseil d'administration pour le repr6senter et user des voix
dont il dispose jusqu' la prochaine 6lection de membres du Conseil. Durant cette
p6riode, un membre ainsi d6sign6 est r6put6 avoir te 6lu par ce gouverneur.

D. Arnendements
1. Les dispositions des sections A-D peuvent tre amend6es par un vote des gou-

verneurs repr6sentant les deux tiers des Membres de la cat6gorie II dont les contribu-
tions (fournies en application de la section 5, c, de l'article 4) repr6sentent 70 pour cent
des contributions de tous les Membres de la cat6gorie. Tout amendement sera port6 aL
la connaissance du Pr6sident.

PARTIE I11. CATtGORIE III

A. Rpartition des voix au Conseil des gouverneurs

Les 600 voix de la cat~gorie III sont r~parties de fargon 6gale entre les Membres
de cette categorie.

B. Election des membres du Conseil d'administration et de leurs suppliants

1. Sur les six membres et les six suppliants du Conseil d'administration 6lus parmi
les Membres de la cat~gorie III, deux membres et deux suppliants viennent de chacune
des regions d'Afrique, d'Am~rique latine et d'Asie, telles que ces regions sont reconnues
suivant la pratique de la Conference des Nations Unies sur le commerce et le d~velop-
pement.

2. Les modalit~s d'6lection des membres du Conseil d'administration et de leurs
suppleants pour la categorie III, conform~ment hi la section 5, a, de l'article 6 de I'Accord
et, selon la section 5, b, de cet article, la dur~e du mandat de ces membres et suppliants
6lus lors de la premiere 6lection, sont d~finies soit, avant I'entr~e en vigueur de I'Accord,
. la majorit6 simple des Etats figurant dans la partie I de I'Annexe I en qualit6 d'Etats

pouvant devenir Membres de la cat~gorie III, soit, apr~s I'entr~e en vigueur de I'Accord,
la majorit6 simple des Membres de la cat~gorie III.

C. Repartition des voix au Conseil d'administration

Au Conseil d'administration, chaque membre de la cat~gorie III dispose de 100 voix.

D. Amendements

La sous-partie B peut 6tre modifi~e de temps h autre a la majorit6 des deux
tiers des Membres de ia cat~gorie III. Tout amendement sera port6 h ia connaissance
du President.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CONSTITUTIVO DEL FONDO INTERNACIONAL DE
DESARROLLO AGRICOLA

PREAMBULO

Reconociendo que el persistente problema alimentario del mundo aflige a
un vasto sector de la poblaci6n de los paises en desarrollo y pone en peligro
los principios y valores mis fundamentales ligados al derecho a la vida y a la
dignidad humana;

Considerando que es necesario mejorar las condiciones de vida en los paises
en desarrollo y fomentar el desarrollo socioecon6mico dentro del contexto de las
prioridades y los objetivos de los paises en desarrollo, teniendo en cuenta
debidamente tanto los beneficios econ6micos como los sociales;

Teniendo presentes la responsabilidad de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Alimentaci6n y la Agricultura, dentro del sistema de las Naciones
Unidas, de contribuir a los esfuerzos de los paises en desarrollo por incrementar
]a producci6n agricola y alimentaria, asi como la competencia tdcnica y la
experiencia de dicha Organizaci6n en este terreno;

Comprendiendo las metas y los objetivos de la Estrategia Internacional del
Desarrollo para el Segundo Decenio de las Naciones Unidas para el Desarrollo,
y especialmente la necesidad de hacer extensivas a todos las ventajas de la ayuda;

Teniendo presente el pirrafo f) de la parte 2 (<< Alimentaci6n ,>) de la
Secci6n I de ia resoluci6n 3202 (S-VI) de la Asamblea General relativa al
Programa de Acci6n sobre el establecimiento de un nuevo orden econ6mico
internacional;

Teniendo presente ademfis la necesidad de la transferencia de tecnologia
para el desarrollo alimentario y agricola y la Secci6n V (<, Alimentaci6n y
Agricultura >) de la resoluci6n 3362 (S-VII) de la Asamblea General sobre el
desarrollo y la cooperaci6n econ6mica internacional, con especial referencia
al pdrrafo 6 de dicha Secci6n, que trata del establecimiento de un Fondo
Internacional de Desarrollo Agricola;

Recordando el pfirrafo 13 de la resoluci6n 3348 (XXIX) de la Asamblea
General y las resoluciones I y II de la Conferencia Mundial de ]a Alimentaci6n
sobre los objetivos y estrategias para la producci6n de alimentos y sobre las
prioridades para el desarrollo agricola y rural;

Recordando la resoluci6n XIII de la Conferencia Mundial de la Alimen-
taci6n, en la que se reconoci6:

i) la necesidad de aumentar considerablemente las inversiones en la agricultura
para incrementar la producci6n de alimentos y la producci6n agricola en los
paises en desarrollo;

ii) que el suministro de una cantidad adecuada de alimentos y su utilizaci6n
apropiada son de la responsabilidad comfin de todos los miembros de la
comunidad internacional; y
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iii) que las perspectivas de la situaci6n alimentaria mundial exigen la adopci6n
de medidas urgentes y coordinadas por parte de todos los paises;

y se resolvi6 que debia establecerse inmediatamente un Fondo Internacional de
Desarrollo Agricola a fin de financiar proyectos de desarrollo agricola, principal-
mente para la producci6n de alimentos en los paises en desarrollo;

Las Partes Contratantes han convenido en que se establezca el Fondo Interna-
cional de Desarrollo Agricola, que se regirA por las disposiciones siguientes:

Articulo I. DEFINICIONES

A los efectos del presente Convenio, los t6rminos que se indican a continua-
ci6n tendrdn el significado siguiente, a menos que el contexto exija otra cosa:

a) Por ,, Fondo , se entenderdel Fondo Internacional de Desarrollo Agricola.

b) Por ,, producci6n de alimentos ,> se entenderd la producci6n de alimentos,
incluido el desarrollo de ia pesca y la ganaderia.

c) Por << Estado > se entenderAi cualquier Estado, o cualquier agrupaci6n
de Estados que Ilene los requisitos para ser Miembro del Fondo, de acuerdo con
la Secci6n 1 b) del articulo 3.

d) Por <, moneda de libre convertibilidad ,> se entenderd:
i) la moneda de un Miembro que el Fondo, previa consulta con el Fondo Mone-

tario Internacional, determine que es adecuadamente convertible en monedas
de otros Miembros, a los efectos de las operaciones del Fondo; o

ii) la moneda de un Miembro que dicho Miembro convenga en cambiar, en condi-
ciones satisfactorias para el Fondo, por las monedas de otros Miembros,
a los efectos de las operaciones del Fondo.

Respecto de un Miembro que sea una agrupaci6n de Estados, por ,, moneda
de un Miembro o se entenderd la moneda de cualquiera de los miembros de
esa agrupaci6n.

e) Por <, Gobernador o se entenderA la persona designada por un Miembro
como principal representante suyo en un periodo de sesiones del Consejo de
Gobernadores.

f) Por <, votos emitidos >, se entenderi los votos afirmativos y los votos
negativos.

Articulo 2. OBJETIVO Y FUNCIONES

El objetivo del Fondo consistirA en movilizar recursos financieros adicionales
que est6n disponibles en condiciones de favor a fin de fomentar la agricultura
en los Estados Miembros en desarrollo. Para alcanzar esta meta, el Fondo
financiari principalmente proyectos y programas destinados en forma expresa a
iniciar, ampliar o mejorar los sistemas de producci6n de alimentos y a reforzar
las politicas e instituciones en el marco de las prioridades y estrategias nacio-
nales, teniendo en cuenta: la necesidad de incrementar la producci6n de alimentos
en los paises mds pobres que tienen d6ficit alimentario; el potencial de aumento
de esa producci6n en otros paises en desarrollo; la importancia de mejorar el
nivel de nutrici6n de las poblaciones mis pobres de los paises en desarrollo,
asi como sus condiciones de vida.
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Articulo 3. MIEMBROS

Secci6n 1. Requisitos para ser Miembro
a) Podri ser Miembro del Fondo todo Estado que sea miembro de las

Naciones Unidas o de cualquiera de sus organismos especializados, o del Orga-
nismo Internacional de Energia At6mica.

b) Tambi6n podrd ser Miembro cualquier agrupaci6n de Estados cuyos miem-
bros ie hayan delegado poderes en las esferas que son de la competencia del
Fondo y que est6 en condiciones de cumplir todas las obligaciones de un Miembro
del Fondo.

Secci6n 2. Miembros fundadores y Miembros no fundadores

a) Serdn Miembros fundadores del Fondo los Estados enumerados en la
Lista I, que constituye parte integrante del presente Convenio, que pasen a ser
partes en el Convenio, de acuerdo con lo dispuesto en la Secci6n 1 b) del
articulo 13.

b) Serdn Miembros no fundadores del Fondo aquellos otros Estados que, una
vez aprobada su condici6n de Miembros por el Consejo de Gobernadores, pasen
a ser partes en el Convenio, de acuerdo con lo dispuesto en la Secci6n 1 c) del
articulo 13.

Secci6n 3. Clasificaci6n de los Miembros
a) Los Miembros fundadores serfn clasificados en una de tres categorias: I,

II o III, como se indica en ]a Lista I del presente Convenio. Los Miembros
no fundadores serdin clasificados por el Consejo de Gobernadores, por una mayoria
de dos terceras partes del niimero total de votos, con el asentimiento de dichos
Miembros en el momento en que se apruebe su condici6n de Miembros.

b) La clasificaci6n de un Miembro podrA ser modificada por el Consejo de
Gobernadores, por una mayoria de dos terceras partes del n6mero total de votos,
con el asentimiento de dicho Miembro.

Secci6n 4. Limitaci6n de responsabilidad
Ning6n Miembro, en condici6n de tal, serfi responsable de los actos u

obligaciones del Fondo.

Articulo 4. RECURSOS

Secci6n 1. Recursos del Fondo
Los recursos del Fondo consistirin en:

i) contribuciones iniciales;

ii) contribuciones adicionales;

iii) contribuciones especiales de Estados no miembros y de otras fuentes;
iv) fondos procedentes de operaciones o que por otros motivos ingresen en el

Fondo.
Vol. 1059. 1-16041
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Secci6n 2. Contribuciones iniciales

a) Cada Miembro fundador de las categorias I y II aportard, y cada Miembro
fundador de la categoria III podrd aportar una contribuci6n a los recursos ini-
ciales del Fondo, que consistirA en la suma en ia moneda que se especifique en
el instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n depositado por
ese Estado de conformidad con la Secci6n 1 b) del articulo 13.

b) Cada Miembro no fundador de la categoria I o II aportarA, y cada Miembro
no fundador de ia categoria III podri aportar una contribuci6n a los recursos
iniciales del Fondo que consistiri en una suma acordada entre el Consejo de
Gobernadores y el Miembro interesado, en el momento en que se apruebe su
condici6n de Miembro del Fondo.

c) La contribuci6n inicial de cada Miembro serA pagadera en las formas
que se definen en la Secci6n 5 b) y c) de este articulo, ya sea en un pago
(inico o, a opci6n del Miembro, en tres plazos anuales iguales. El pago 6inico
o el primer plazo anual vencer, el trig~simo dia despu~s de que el presente
Convenio entre en vigor con respecto a dicho Miembro. El segundo y tercer
plazos vencerdn el primer y segundo aniversario de la fecha de vencimiento del
primer plazo.

Secci6n 3. Contribuciones adicionales
Para asegurar la continuidad de las operaciones del Fondo, el Consejo de

Gobernadores examinariA, con la periodicidad que estime oportuna, los recursos
de que dispone el Fondo para comprobar si son adecuados; el primero de esos
exomenes se verificard, a mSs tardar, tres afios despu~s de iniciadas las operaciones
del Fondo. El Consejo de Gobernadores, si lo estima necesario o conveniente
como consecuencia del examen, podrA invitar a los Miembros a que hagan con-
tribuciones adicionales a los recursos del Fondo en condiciones compatibles
con lo dispuesto en la Secci6n 5 de este articulo. Las decisiones respecto a
lo previsto en esta Secci6n se adoptarin por una mayoria de dos terceras partes
del n6mero total de votos.

Secci6n 4. Aumento de las contribuciones
El Consejo de Gobernadores podri autorizar en cualquier momento a un

Miembro a incrementar la cuantia de cualquiera de sus contribuciones.

Secci6n 5. Principios rectores de las contribuciones
a) Las contribuciones se efectuarn sin ninguna restricci6n acerca de su

uso y se reintegrar~n a los Miembros contribuyentes tinicamente de acuerdo con
lo estipulado en la Secci6n 4 del articulo 9.

b) Las contribuciones se aportartn en monedas de libre convertibilidad, pero
los Miembros de la categoria III podrn efectuar sus contribuciones en sus
propias monedas, ya sean de libre convertibilidad o no.

c) Las contribuciones al Fondo se har~in en efectivo, pero, en la medida
en que el Fondo no necesite inmediatamente para sus actividades una parte de
esas contribuciones, dicha parte podrd aportarse en forma de pagar~s u obliga-
ciones no negociables, irrevocables, sin interns, pagaderos a la vista. Para
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financiar sus operaciones, el Fondo utilizarA todas las contribuciones (indepen-
dientemente de la forma en que se hayan hecho) del modo siguiente:

i) las contribuciones se utilizarfin con arreglo a un sistema de prorrateo, a
intervalos razonables, seg6n determine ia Junta Ejecutiva;

ii) cuando una contribuci6n se pague parcialmente en efectivo, la parte asi
abonada se utilizard, de conformidad con el inciso i), antes del resto de la
contribuci6n. Salvo la parte en efectivo asi utilizada, el Fondo podri depo-
sitar o invertir la restante porci6n de la contribuci6n abonada en efectivo para
obtener ingresos que 1o ayuden a sufragar sus gastos administrativos y de
otra indole;

iii) todas las contribuciones iniciales, asi como cualquier aumento de ellas,
deberin utilizarse antes de recurrir a las contribuciones adicionales. Esta
misma norma regirA para las demis contribuciones adicionales.

Secci6n 6. Contribuciones especiales
Los recursos del Fondo podrAn aumentarse mediante contribuciones espe-

ciales de Estados no miembros o provenientes de otras fuentes, en condiciones
que sean compatibles con la Secci6n 5 de este articulo y aprobadas por el Consejo
de Gobernadores, segfn recomendaci6n de la Junta Ejecutiva.

Articulo 5. MONEDAS

Secci6n 1. Utilizaci6n de monedas
a) Los Miembros del Fondo no mantendrAn ni impondrAn restricci6n alguna

a la facultad del Fondo de conservar o utilizar monedas de libre convertibilidad.
b) La moneda de un Miembro de la categoria III pagada al Fondo por con-

cepto de contribuci6n inicial o adicional de dicho Miembro podrA ser usada por
el Fondo, previa consulta con el Miembro interesado, para el pago de gastos
administrativos y de otros gastos del Fondo en los territorios de dicho Miembro,
o, con el consentimiento de 6ste, para el pago de bienes o servicios producidos
en sus territorios y que se necesiten para actividades financiadas por el Fondo
en otros Estados.

Secci6n 2. Avahio de monedas

a) El Fondo utilizarA como unidad de cuenta el Derecho Especial de Giro
del Fondo Monetario Internacional.

b) A los efectos del presente Convenio, se calculard el valor de una moneda
en Derechos Especiales de Giro por el m6todo de avalio aplicado por el Fondo
Monetario Internacional, en ]a inteligencia de que:
i) en el caso de la moneda de un miembro del Fondo Monetario Internacional

para la cual no se disponga del valor sobre una base corriente, el valor se
calculard despu~s de consultar con el Fondo Monetario Internacional;

ii) en el caso de la moneda de un Miembro del Fondo que no sea miembro del
Fondo Monetario Internacional, el Fondo calcularA en Derechos Especiales
de Giro el valor de dicha moneda, sobre la base de una relaci6n adecuada
de los tipos de cambio entre esa moneda y la de un miembro del Fondo
Monetario Internacional cuyo valor se calcule de conformidad con lo ya
especificado.
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Articulo 6. ORGANIZACION Y ADMINISTRACI6N

Secci6n 1. Estructura del Fondo

El Fondo tendri:
a) un Consejo de Gobernadores;
b) una Junta Ejecutiva;
c) un Presidente, y el personal que sea necesario para que el Fondo desem-

pefie sus funciones.

Secci6n 2. El Consejo de Gobernadores
a) Cada Miembro estari representado en el Consejo de Gobernadores y

nombrarA un Gobernador y un suplente. El suplente s6lo podrd votar en ausencia
del titular.

b) Todas las facultades del Fondo estardn concentradas en el Consejo de
Gobernadores.

c) El Consejo de Gobernadores podrfi delegar en la Junta Ejecutiva todas sus
facultades con excepci6n de las siguientes:

i) aprobar modificaciones al presente Convenio;
ii) aprobar la condici6n de Miembro y determinar la clasificaci6n o reclasifi-

caci6n de los Miembros;
iii) suspender a un Miembro;
iv) terminar las operaciones del Fondo y distribuir su activo;
v) fallar las apelaciones a las decisiones adoptadas por la Junta Ejecutiva sobre

la interpretaci6n y aplicaci6n del Convenio;
vi) determinar la remuneraci6n del Presidente.

d) El Consejo de Gobernadores celebrari un periodo de sesiones anual y los
periodos extraordinarios de sesiones que pueda decidir, o que soliciten Miembros
que cuenten por lo menos con una cuarta parte del nfimero total de votos en el
Consejo de Gobernadores, o que pida la Junta Ejecutiva por una mayoria de
dos terceras partes de los votos emitidos.

e) El Consejo de Gobernadores podrd, por reglamento, establecer un proce-
dimiento en virtud del cual la Junta Ejecutiva pueda obtener un voto del Consejo
sobre un asunto determinado sin convocar una reuni6n del Consejo.

f) El Consejo de Gobernadores podri por una mayoria de las dos terceras
partes del ndmero total de votos adoptar reglamentos o estatutos que no sean
contrarios al presente Convenio y que se consideren necesarios para la buena
marcha de las actividades del Fondo.

g) El qu6rum para las reuniones del Consejo de Gobernadores estari consti-
tuido por los Gobernadores que representen dos terceras partes del total de votos
de todos sus miembros, siempre que se hallen presentes los Gobernadores que
representen la mitad del total de votos de los Miembros de cada una de las
categorias I, II y III.
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Secci6n 3. Votaci6n en el Consejo de Gobernadores

a) El n6mero total de votos en el Consejo de Gobernadores seri de 1.800,
distribuidos por partes iguales entre las categorias I, II y III. Los votos de
cada categoria se distribuirdn entre sus miembros de acuerdo con la f6rmula
prevista en la Lista II para esa categoria, que constituye parte integrante del
presente Convenio.

b) Salvo cuando se disponga expresamente lo contrario en el Convenio,
todas las decisiones del Consejo de Gobernadores se tomardn por mayoria
simple del ntimero total de votos.

Secci6n 4. Presidente del Consejo de Gobernadores

El Consejo de Gobernadores elegird un Presidente entre los Gobernadores,
cuyo mandato serd de dos afios.

Secci6n 5. Junta Ejecutiva

a) La Junta Ejecutiva estari compuesta por 18 Miembros del Fondo, elegidos
en el periodo de sesiones anual del Consejo de Gobernadores. De conformidad
con los procedimientos previstos en la Lista II para esa categoria, o estable-
cidos con arreglo a dicha Lista, los Gobernadores de los Miembros de cada
categoria elegirdtn seis miembros de la Junta Ejecutiva entre los Miembros de
dicha categoria, y podrin elegir de ese modo (o en lo que respecta a la cate-
goria I, disponer el nombramiento de) hasta seis suplentes, que podrin votar
tnicamente en caso de ausencia de un titular.

b) Los miembros de la Junta Ejecutiva desempefiarin sus funciones durante
un mandato de tres afios. Sin embargo, salvo que se especifique otra cosa en
la Lista II, o de conformidad con la misma, dos miembros de cada categoria
sern designados en la primera elecci6n para que act6en durante un afio y dos
para que act6en durante dos afios.

c) Serd incumbencia de la Junta Ejecutiva dirigir las actividades del Fondo
en general, y para tal fin ejercerd las atribuciones que se le conceden en el
presente Convenio o las que en ella delegue el Consejo de Gobernadores.

d) La Junta Ejecutiva se reuniri tantas veces como lo exijan los asuntos del
Fondo.

e) Los representantes de los miembros y de los miembros suplentes de la
Junta Ejecutiva actuarin sin percibir remuneraci6n del Fondo. Sin embargo, el
Consejo de Gobernadores podri decidir sobre qu6 base conceder compensaciones
razonables por concepto de viajes y dietas a un representante de cada miembro
y de cada miembro suplente.

f) El qu6rum en cualquier reuni6n de la Junta Ejecutiva estari constituido
por los miembros que representen dos terceras partes del total de los votos de
todos sus miembros, siempre que se hallen presentes los miembros que repre-
senten la mitad del total de votos de los miembros de cada una de las categorias I,
II y III.

Secci6n 6. Votaci6n en la Junta Ejecutiva

a) El ntmero total de votos en la Junta Ejecutiva serd de 1.800, distribuidos
por igual entre las categorias I, II y III. Los votos de cada categoria se distri-
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buirdn entre sus miembros de conformidad con la f6rmula prevista para esa
categoria en la Lista II.

b) Salvo cuando se disponga expresamente lo contrario en el presente
Convenio, las decisiones de la Junta Ejecutiva se adoptardin por una mayoria
de tres quintas partes de los votos emitidos, siempre que tal mayoria sea m~s
de la mitad del nimero total de votos de todos los miembros de la Junta
Ejecutiva.

Secci6n 7. Presidente de la Junta Ejecutiva

El Presidente del Fondo serAi Presidente de la Junta Ejecutiva y participari
en sus reuniones sin derecho de voto.

Secci6n 8. Presidente y personal del Fondo

a) El Consejo de Gobernadores nombrard el Presidente por una mayoria
de dos terceras partes del nimero total de votos. SerAi nombrado por un periodo
de tres afios y su nombramiento podr ser renovado una sola vez. El nombra-
miento del Presidente podri ser revocado por el Consejo de Gobernadores por
una mayoria de dos terceras partes del ntimero total de votos.

b) El Presidente podrfi nombrar un Vicepresidente, que desempefiarA las
funciones que le asigne el Presidente.

c) El Presidente dirigiri al personal y, bajo la vigilancia y direcci6n del
Consejo de Gobernadores y de la Junta Ejecutiva, seri responsable de la gesti6n
de los asuntos del Fondo. El Presidente organizari al personal, y nombrard y
despedirAt a los funcionarios de acuerdo con los reglamentos adoptados por la
Junta Ejecutiva.

d) Al contratar al personal, y fijar las condiciones del servicio se tendri
en cuenta la necesidad de asegurar el mis alto grado de eficiencia, competencia
e integridad, asi como la importancia de respetar el criterio de la distribuci6n
geogrefica equitativa.

e) El Presidente y el personal, en el cumplimiento de sus funciones deben
su exclusiva lealtad al Fondo y no solicitardn ni recibirfin instrucciones de
ninguna autoridad ajena al Fondo. Cada Miembro del Fondo respetarA el caricter
internacional de sus servicios y no tratard de influir en ellos en el desempefio
de sus funciones.

f) El Presidente y el personal no intervendrin en los asuntos politicos
de ningfin Miembro. S61o serin pertinentes a sus decisiones las consideraciones
relativas a politicas de desarrollo, y estas consideraciones se estudiarfn impar-
cialmente a fin de conseguir el objetivo para cuyo logro se constituy6 el Fondo.

g) El Presidente serd el representante legal del Fondo.

h) El Presidente, o un representante por 61 designado, podri participar, sin
derecho de voto, en todas las reuniones del Consejo de Gobernadores.

Secci6n 9. Sede del Fondo

El Consejo de Gobernadores decidiri, por una mayoria de dos terceras partes
del nfimero total de votos, la sede permanente del Fondo. La sede provisional
del Fondo ser4l Roma.
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Secci6n 10. Presupuesto administrativo

El Presidente preparar un presupuesto administrativo anual que someter
a la consideraci6n de la Junta Ejecutiva a fin de que 6sta lo transmita al Consejo
de Gobernadores para su aprobaci6n por una mayoria de dos terceras partes
del n6mero total de votos.

Secci6n 11. Publicaci6n de informes y suministro
de informaciones

El Fondo publicarAs un informe anual que contenga un estado de cuentas
revisado por auditores y, a intervalos adecuados, un informe resumido de su
posici6n financiera y de los resultados de sus actividades. Se distribuirin a todos
los Miembros ejemplares de dichos informes, de los estados de cuentas y de
otras publicaciones relacionadas con estos documentos.

Articulo 7. OPERACIONES

Secci6n 1. Utilizaci6n de recursos y condiciones

de financiaci6n

a) Los recursos del Fondo se utilizarftn para alcanzar el objetivo especificado
en el articulo 2.

b) La financiaci6n del Fondo se proporcionar 6nicamente a los Estados en
desarrollo que sean Miembros del Fondo o a las organizaciones interguberna-
mentales en las que dichos Miembros participen. En el caso de un pr6stamo a
una organizaci6n intergubernamental, el Fondo podrfl requerir garantias ade-
cuadas, gubernamentales o de otra clase.

c) El Fondo tomarA las medidas necesarias para asegurar que el producto
de toda financiaci6n se destine solamente a los fines para los cuales se facilit6
dicha financiaci6n, prestando debida atenci6n a las consideraciones de economia,
eficiencia y equidad social.

d) Al asignar sus recursos, el Fondo se guiard por las prioridades siguientes:

i) la necesidad de aumentar la producci6n de alimentos y mejorar los niveles
de nutrici6n de las poblaciones mds pobres de los paises mis pobres con deficit
alimentario;

ii) el potencial de aumento de la producci6n de alimentos en otros paises en
desarrollo. Asimismo, se insistirA en la mejora del nivel nutricional de las
poblaciones mds pobres de esos paises, y de sus condiciones de vida.

Dentro del contexto de estas prioridades, la concesi6n de la ayuda se basard
en criterios econ6micos y sociales objetivos, asignando especial importancia a
las necesidades de los paises de bajos ingresos y a su potencial de aumento de
la producci6n de alimentos, y teniendo debidamente en cuenta una distribuci6n
geogrdfica equitativa en la utilizaci6n de dichos recursos.

e) Con sujeci6n a lo dispuesto en el presente Convenio, las operaciones de
financiaci6n del Fondo se regirin por las politicas generales, los criterios y los
reglamentos que, de tiempo en tiempo, establezca el Consejo de Gobernadores
por una mayoria de dos terceras partes del ntimero total de votos.
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Secci6n 2. Formas y condiciones de financiaci6n
a) Las operaciones de financiaci6n del Fondo se hardn en forma de pr~sta-

mos y donaciones en las condiciones que el Fondo considere apropiadas, teniendo
en cuenta la situaci6n y las perspectivas econ6micas del Miembro y la naturaleza
y las necesidades de la actividad del caso.

b) La Junta Ejecutiva decidird de tiempo en tiempo la proporci6n de los
recursos del Fondo que, en un ejercicio financiero cualquiera, podrdn ser asignados
a operaciones de financiaci6n en cada una de las formas descritas en la sub-
secci6n a), teniendo debidamente en cuenta la viabilidad a largo plazo del Fondo
y la necesaria continuidad de sus operaciones. La proporci6n de las donaciones
no excederi normalmente de la octava parte de los recursos que se asignen en
un ejercicio financiero cualquiera. Una gran proporci6n de los. pr~stamos se
concederi en condiciones muy favorables.

c) El Presidente presentarA proyectos y programas a la Junta Ejecutiva para
su consideraci6n y aprobaci6n.

d) La Junta Ejecutiva adoptarA las decisiones relativas a la selecci6n y
aprobaci6n de los proyectos y programas. Estas decisiones se basarin en las
politicas generales, los criterios y los reglamentos establecidos por el Consejo
de Gobernadores.

e) Para la evaluaci6n de los proyectos y programas que se le presenten a
efectos de financiaci6n, el Fondo utilizari, por regla general, los servicios de
instituciones internacionales y, cuando proceda, podri utilizar los servicios de
otros organismos competentes especializados en la materia. Tales instituciones
y organismos serin seleccionados por la Junta Ejecutiva, previa consulta con el
beneficiario interesado, y responderin directamente ante el Fondo al efectuar
la evaluaci6n.

f) El acuerdo de concesi6n de un pr~stamo se concertari en cada caso
entre el Fondo y el beneficiario, y este 61timo serd responsable de la ejecuci6n del
proyecto o programa de que se trate.

g) El Fondo confiari la administraci6n de los pr~stamos, a los efectos del
desembolso de ia suma correspondiente al pr~stamo y la supervisi6n de la
ejecuci6n del proyecto o programa de que se trate, a instituciones interna-
cionales competentes. Estas instituciones serdn de carcter mundial o regional y
en cada caso su selecci6n deberd contar con la aprobaci6n del beneficiario.
Antes de someter el pr~stamo a la aprobaci6n de la Junta Ejecutiva, el Fondo se
asegurari de que la instituci6n a la que se confie la supervisi6n estd de acuerdo
con los resultados de la evaluaci6n del proyecto o programa de que se trate.
Esto deberi concertarse entre el Fondo y la instituci6n o el organismo encargado
de la evaluaci6n, asi como la instituci6n a la que se confiard la supervisi6n.

h) A los efectos de las subsecciones f) y g), se considerari que las refe-
rencias a ,, pr6stamos > comprenden las ,, donaciones ,>.

i) El Fondo podri conceder una linea de cr6dito a un organismo nacional
de desarrollo con miras a proporcionar y administrar subpr6stamos destinados a
financiar proyectos y programas en las condiciones fijadas en el acuerdo de
concesi6n del pr~stamo y en el marco convenido por el Fondo. Antes de que la
Junta Ejecutiva apruebe la concesi6n de tal linea de cr6dito, el organismo
nacional de desarrollo interesado y su programa deberin ser evaluados de
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conformidad con lo dispuesto en la subsecci6n e). La ejecuci6n de dicho pro-
grama estarA sujeta a supervisi6n por las instituciones seleccionadas de confor-
midad con lo dispuesto en la subsecci6n g).

j) La Junta Ejecutiva adoptarfi las normas pertinentes para las compras de
bienes y servicios financiados con cargo a los recursos del Fondo. Tales normas,
por regla general, estarftn en consonancia con los principios de la licitaci6n
internacional y darfn la preferencia adecuada a los expertos, t6cnicos y suministros
de los paises en desarrollo.

Secci6n 3. Operaciones varias
Ademis de las operaciones especificadas en otras secciones del presente

Convenio, el Fondo podri desarrollar las actividades auxiliares y ejercer los
poderes correspondientes a sus operaciones que sean necesarios o deseables
para la consecuci6n de su objetivo.

Articulo 8. VINCULACION CON LAS NACIONES UNIDAS Y CON OTRAS

ORGANIZACIONES, INSTITUCIONES Y ORGANISMOS

Secci6n 1. Vinculaci6n con las Naciones Unidas

El Fondo iniciari negociaciones con las Naciones Unidas para concertar un
acuerdo que establezca un vinculo con las Naciones Unidas en la forma prevista
para los organismos especializados en el Articulo 57 de la Carta de las Naciones
Unidas. Todo acuerdo concertado de conformidad con lo dispuesto en el Arti-
culo 63 de la Carta deberi ser aprobado por el Consejo de Gobernadores, por una
mayoria de dos terceras partes del nfimero total de votos, segtIn recomendaci6n
de la Junta Ejecutiva.

Secci6n 2. Vinculacidn con otras organizaciones,
instituciones y organismos

El Fondo cooperarfi estrechamente con la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n y con otras organizaciones del
sistema de las Naciones Unidas. Tambi6n cooperari estrechamente con otras
organizaciones intergubernamentales, instituciones financieras internacionales,
organizaciones no gubernamentales y organismos gubernamentales interesados en
el desarrollo agricola. Con este fin, el Fondo recabari la colaboraci6n en sus
actividades de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la
Alimentaci6n y los otros organismos mencionados, y podri concertar acuerdos o
establecer arreglos de trabajo con dichos organismos, seg6n decida la Junta
Ejecutiva.

Articulo 9. RETIRO, SUSPENsI6N DE MIEMBROS,
TERMINACI6N DE LAS OPERACIONES

Secci6n 1. Retiro
a) Sin perjuicio de lo dispuesto en la Secci6n 4 a) de este articulo, cualquier

Miembro podri retirarse del Fondo mediante el dep6sito de un instrumento de
denuncia del presente Convenio ante el Depositario.

b) El retiro de un Miembro entrarA en efecto en la fecha especificada en
su instrumento de denuncia, pero en ning6n caso antes de que hayan transcurrido
seis meses del dep6sito de dicho instrumento.
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Secci6n 2. Suspensi6n de Miembros

a) Si un Miembro no cumple alguna de sus obligaciones para con el Fondo,
el Consejo de Gobernadores podrd suspenderlo por una mayoria de tres cuartas
partes del n6mero total de votos. El Miembro suspendido dejarA automfiticamente
de ser Miembro al haber transcurrido un afio desde la fecha de la suspensi6n,
salvo que el Consejo tome, con ia misma mayoria, la decisi6n de restablecer al
Miembro en sus derechos.

b) Mientras dure la suspensi6n, el Miembro no podrA ejercer ninguno de los
derechos que confiere el presente Convenio, salvo el de retirarse, pero quedari
sujeto al cumplimiento de todas sus obligaciones.

Secci6n 3. Derechos y deberes de los Estados
que dejen de ser Miembros

Cuando un Estado deje de ser Miembro, ya sea por retiro o por la apli-
caci6n de la Secci6n 2 de este articulo, no tendrd ningin derecho con arreglo
al presente Convenio excepto lo dispuesto en esta Secci6n o en la Secci6n 2
del articulo 11, pero quedarA sujeto a todas las obligaciones financieras que haya
contraido con el Fondo como Miembro, como prestatario o en cualquier otra
calidad.

Secci6n 4. Terminaci6n de las operaciones

y distribuci6n del activo

a) El Consejo de Gobernadores podrd poner fin a las operaciones del Fondo
por una mayoria de las tres cuartas partes del n6mero total de votos. Despuds
de dicha terminaci6n de las operaciones, el Fondo cesard inmediatamente en todas
sus actividades, con excepci6n de las relativas a la ordenada realizaci6n y
conservaci6n de su activo y la liquidaci6n de sus obligaciones. Hasta que se
hayan efectuado la liquidaci6n completa de dichas obligaciones y la distribuci6n
de dicho activo, el Fondo seguirA existiendo y todas las obligaciones y derechos
del Fondo y de sus Miembros de conformidad con el presente Convenio, seguirin
vigentes en su integridad, a excepci6n de que ningtin Miembro podr. ser
suspendido ni retirarse.

b) No se harA ninguna distribuci6n del activo a los Miembros hasta que hayan
sido satisfechas o atendidas todas las deudas a los acreedores. El Fondo distri-
buird su activo entre los Miembros contribuyentes a prorrata de las contri-
buciones que cada Miembro haya efectuado a los recursos del Fondo. Esta
distribuci6n la decidird el Consejo de Gobernadores por una mayoria de tres
cuartas partes del n6mero total de votos y se efectuard en las ocasiones y en
las monedas u otros haberes que el Consejo de Gobernadores estime justo y
equitativo.

Articulo 10. CONDIcI6N JURiDICA, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Secci6n 1. Condici6n juridica
El Fondo tendrd personalidad juridica internacional.

Secci6n 2. Privilegios e ininunidades
a) El Fondo gozar, en el territorio de cada uno de sus Miembros, de los

privilegios e inmunidades necesarios para el ejercicio de sus funciones y para el
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logro de su objetivo. Los representantes de los Miembros, el Presidente y el
personal del Fondo gozaran de los privilegios e inmunidades necesarios para
desempefiar con independencia sus funciones en relaci6n con el Fondo.

b) Los privilegios e inmunidades mencionados en el pdtrrafo a) serin:

i) en el territorio de todo Miembro que se haya adherido a la Convenci6n
sobre Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos Especializados con
respecto al Fondo, los definidos en las cliusulas tipo de dicha Convenci6n,
modificadas por un anexo a la misma aprobado por el Consejo de Gober-
nadores;

ii) en el territorio de todo Miembro que se haya adherido a la Convenci6n sobre
Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos Especializados con respecto
a otros organismos, pero no al Fondo, los definidos en las clAusulas tipo de
dicha Convenci6n, salvo cuando este Miembro notifique al Depositario que
dichas cliusulas no regirdn para el Fondo o regirin a reserva de las modifi-
caciones que se especifiquen en la notificaci6n;

iii) los definidos en otros acuerdos concertados por el Fondo.

c) En el caso de un Miembro que sea una agrupaci6n de Estados, 6ste
deberA tomar las disposiciones oportunas para que los privilegios e inmunidades
mencionados en este articulo se apliquen en los territorios de todos los miembros
de la agrupaci6n.

Articulo /I. INTERPRETACION Y ARBITRAJE

Secci6n 1. Interpretaci6n
a) Cualquier cuesti6n acerca de la interpretaci6n o aplicaci6n de las dispo-

siciones del presente Convenio que surja entre un Miembro y el Fondo, o
entre los Miembros del Fondo, seril sometida a la decisi6n de la Junta Ejecutiva.
Si la cuesti6n afecta particularmente a cualquier Miembro del Fondo que no est6
representado en la Junta Ejecutiva, dicho Miembro tendrAi derecho a estar repre-
sentado de conformidad con los reglamentos que adopte el Consejo de Gober-
nadores.

b) Cuando la Junta Ejecutiva haya tornado una decisi6n en cumplimiento de
la subsecci6n a), cualquier Miembro podrdi pedir que la cuesti6n sea sometida
al Consejo de Gobernadores, cuya decisi6n serAi definitiva. Mientras se etcuentre
pendiente la decisi6n del Consejo de Gobernadores, el Fondo podrfi actuar, hasta
donde lo estime necesario, sobre la base de la decisi6n de la Junta Ejecutiva.

Secci6n 2. Arbitraje
En caso de litigio entre el Fondo y un Estado que haya dejado de ser Miembro,

o entre el Fondo y cualquier Miembro al terminarse las operaciones del Fondo,
tal litigio serdi sometido al arbitraje de un tribunal compuesto por tres Arbitros.
Uno de los Airbitros serd nombrado por el Fondo, otro por el Miembro o ex
Miembro de que se trate, y ambas partes nombrariin el tercer Arbitro, que sera
el Presidente. Si 45 dias despu6s de haberse recibido la solicitud del arbitraje
una de las partes no ha nombrado un.irbitro, o si 30 dias despu6s del nombra-
miento de los dos Arbitros no se ha nombrado el tercer irbitro, cualquiera de las
partes podrA solicitar del Presidente de la Corte Internacional de Justicia, o de
cualquier otra autoridad que haya sido prescrita por el reglamento adoptado
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por el Consejo de Gobernadores, que nombre un irbitro. El procedimiento de
arbitraje seri fijado por los firbitros, pero el Presidente tendrd plenos poderes
para zanjar toda cuesti6n de procedimiento en caso de desacuerdo a este res-
pecto. Una mayoria de votos de los irbitros bastard para Ilegar a una decisi6n,
que serfi definitiva y obligatoria para las partes.

Articulo 12. ENMIENDAS

a) Salvo en lo referente a la Lista II:
i) Toda propuesta para modificar el presente Convenio, hecha por un

Miembro, o por la Junta Ejecutiva, serd comunicada al Presidente, quien a su
vez notificari a todos los Miembros. El Presidente remitird a la Junta Ejecutiva
las propuestas hechas por un Miembro para modificar el Convenio, la cual a su
vez someterit sus recomendaciones a ia consideraci6n del Consejo de Gober-
nadores.

ii) Las modificaciones seridn aprobadas por el Consejo de Gobernadores por
una mayoria de cuatro quintas partes del nmero total de votos. Las enmiendas
entraritn en vigor tres meses despu6s de su aprobaci6n, salvo que el Consejo
de Gobernadores haya especificado otra cosa, excepto que cualquier enmienda
que modifique:

A) el derecho a retirarse del Fondo,

B) los requisitos sobre la mayoria en las votaciones establecidos en el presente
Convenio,

C) la limitaci6n de responsabilidad que se define en la Secci6n 4 del articulo 3,
D) el procedimiento para modificar este Convenio

no entrarfi en vigor hasta que el Presidente haya recibido la aceptaci6n escrita
de todos los Miembros.

b) En lo que respecta a las diversas partes de la Lista II, las enmiendas
se propondrdn y aprobardn segfin se prev6 en dichas partes.

c) El Presidente notificari inmediatamente a todos los Miembros y al Depo-
sitario cualquier enmienda que haya sido aprobada y la fecha de su entrada en
vigor.

Articulo 13. DISPOSICIONES FINALES

Secci6n 1. Firma, ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n y adhesi6n

a) En la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Establecimiento del
Fondo podritn ponerse las iniciales en el presente Convenio, en representaci6n
de los Estados enumerados en la Lista I del mismo, y el Convenio quedario
abierto a la firma de dichos Estados, en la sede de las Naciones Unidas en
Nueva York, tan pronto como las contribuciones iniciales indicadas en la Lista I,
que han de hacerse en monedas de libre convertibilidad, asciendan por lo
menos al equivalente de 1.000 millones de d6lares de los Estados Unidos (en
su valor del 10 de junio de 1976). Si los requisitos mencionados no se hubieran
cumplido hasta el 30 de septiembre de 1976, la Comisi6n Preparatoria establecida
por esa Conferencia convocari a mils tardar el 31 de enero de 1977 una reuni6n
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de los Estados enumerados en la Lista I; la reuni6n podrfi, por una mayoria de
dos tercios de cada categoria, reducir la suma mencionada anteriormente, y
podrd tambi6n establecer otras condiciones para abrir a la firma este Convenio.

b) Los Estados signatarios podrin pasar a ser partes en el Convenio mediante
el dep6sito de un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n; los
Estados no signatarios enumerados en la Lista I podrfn pasar a ser partes
mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n. Los instrumentos de rati-
ficaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n y adhesi6n depositados por los Estados de las
categorias I o II deberfin especificar la cuantia de la contribuci6n inicial que se
compromete a aportar el Estado. Dichos Estados podr~n firmar el Convenio y
depositar instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n hasta
un afho despu6s de la entrada en vigor del Convenio.

c) Los Estados enumerados en la Lista I que no hayan pasado a ser partes
en el presente Convenio dentro del afio siguiente a su entrada en vigor, y los
Estados que no est6n enumerados, podrfin, previa la aprobaci6n de su condici6n
de Miembro por el Consejo de Gobernadores, pasar a ser partes en el Convenio
mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n.

Secci6n 2. Depositario
a) El Depositario del Convenio seri el Secretario General de las Naciones

Unidas.

b) El Depositario enviarfi notificaciones relativas al presente Convenio:
i) hasta un aio despu6s de su entrada en vigor, a los Estados enumerados en

la Lista I del Convenio, y despu6s de la entrada en vigor a todos los Estados
partes en el Convenio, asi como a todos aquellos cuya condici6n de Miembro
haya sido aprobada por el Consejo de Gobernadores;

ii) a la Comisi6n Preparatoria establecida por la Conferencia de las Naciones
Unidas sobre el Establecimiento del Fondo mientras exista, y despu6s al
Presidente.

Secci6n 3. Entrada en vigor
a) El presente Convenio entrari en vigor una vez que el Depositario haya

recibido los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n de
por lo menos seis Estados de la categoria I, seis Estados de la categoria II y
24 Estados de la categoria III, a condici6n de que hayan depositado dichos
instrumentos Estados de las categorias I y II cuyas contribuciones iniciales
totales especificadas en esos instrumentos asciendan por lo menos al equivalente
de 750 millones de d6lares de los Estados Unidos (en su valor del 10 de junio
de 1976) y siempre que los mencionados requisitos se hayan reunido en el t6rmino
de los 18 meses siguientes a la fecha en que el Convenio quede abierto a la
firma, o en la fecha ulterior que los Estados que hayan depositado esos instru-
mentos dentro de ese periodo decidan por mayoria de dos tercios de cada cate-
goria, y notifiquen al Depositario.

b) En el caso de los Estados que depositen el instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n despu6s de la entrada en vigor del Convenio,
6ste entrari en vigor en la fecha en que se efect6e dicho dep6sito.

Vol. 1059, 1-16041

1977



290 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1977

Secci6n 4. Reservas

S61o podrn hacerse reservas a la Secci6n 2 del articulo 11 del presente
Convenio.

Secci6n 5. Textos autinticos

Las versiones del presente Convenio en los idiomas irabe, espafiol, frances
e ingles serin igualmente aut~nticas.

EN FE DE LO CUAL lOS suscritos, debidamente autorizados para ello, han
firmado este Convenio en un solo original en los idiomas Arabe, espafiol, frances
e ingls.

LISTA I

PARTE i ESTADOS QUE PUEDEN SER MIEMBROS FUNDADORES

Categoria I

Alemania, Reptiblica Federal de
Australia
Austria
B6lgica
Canadd
Dinamarca
Espafia
Estados Unidos
Finlandia
Francia
Irlanda
Italia
Luxemburgo
Jap6n
Noruega
Nueva Zelandia
Paises Bajos
Reino Unido
Suecia
Suiza

Categoria H

Arabia Saudita
Argelia
Emiratos Arabes Unidos
Gab6n
Indonesia
IrAn
Iraq
Kuwait
Libia, Rep6blica Arabe
Nigeria
Qatar
Venezuela
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Categoria HI

Argentina
Bangladesh
Bolivia
Botswana
Brasil
Cabo Verde
Colombia
Congo
Costa Rica
Cuba
Chad
Chile
Ecuador
Egipto
El Salvador
Etiopia
Filipinas
Ghana
Grecia
Guatemala
Guinea
Haiti
Honduras
India
Israel*
Jamaica
Kenya
Liberia
Mali
Malta
Marruecos
Mexico
Nicaragua
PakistAn
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Categoria III (continuaci6n)

Panamli
Papua Nueva Guinea
Per6
Portugal
Repfiblica Arabe Siria
Repfiblica de Corea
Rep6blica Dominicana
Reptiblica Unida del Camerfn
Rep6blica Unida de Tanzania
Rumania
Rwanda
Senegal

Sierra Leona
Somalia
Sri Lanka
Sudin
Swazilandia
Tailandia
T6nez
Turquia
Uganda
Uruguay
Yugoslavia
Zaire
Zambia

* Con referencia al articulo 7, Secc16n I b), sobre la utilizaci6n de los recursos del Fondo para los - paises
en desarrollo ., este pals no quedarA comprendido en las disposiciones de esta Secci6n y no tratari de obtener,
ni recibird, financiaci6n con cargo al Fondo.

PARTE t1. PROMESAS DE CONTRIBUCIONES INICIALES*

Estado

Alemania, Reptblica Federal de
Australia
Austria
B61gica

Canadi
Dinamarca
Espaiia
Estados Unidos
Finlandia
Francia
Irlanda
Italia
Jap6n
Luxemburgo
Noruega

Nueva Zelandia
Paises Bajos

Reino Unido
Suecia

Suiza

Unidad monetaria

Categoria I

D61ar de EE.UU.
D61ar de Australia
D61ar de EE.UU.
Franco belga
D61ar de EE.UU.
D61ar canadiense
D61ar de EE.UU.
D61ar de EE.UU.
D61ar de EE.UU.
Marco finland6s
D61ar de EE.UU.
Libra esterlina
D61ar de EE.UU.
D61ar de EE.UU.
Derecho especial de giro
Corona noruega
D61ar de EE.UU.
D61ar de Nueva Zelandia
Florin
D61ar de EE.UU.
Libra esterlina
Corona sueca
D61ar de EE.UU.
Franco suizo

Cantidad
en efec tivo

55.000.000 a. b

8.000.000 a

4.800.000 a
500.000.0001

1.000.000 a
33.000.000 a
7.500.000 a
2.000.000c

200.000.000
12.000.000 a
25.000.000

570.000 a
25.000.000 a
55.000.000 a

320.000 a
75.000.000 a
9.981.851
2.000.000 a

100.000.000 }
3.000.000

18.000.000
100.000.000

3.000.000 J
22.000.000 a

Total parcial

Arabia Saudita
Argelia
Emiratos Arabes Unidos
Gab6n

Categoria i

D61ar de EE.UU.
D61ar de EE.UU.
D61ar de EE.UU.
D61ar de EE.UU.

105.550.000
10.000.000
16.500.000

500.000

92.265.553
8.745.550

14.430.158
437.278
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Equivalente
en DEG--

48.100.525
8.609.840
4.197.864

11.930.855

29.497.446
6.559.163
1.749.110

174.911.000
2.692.320

21.863.875
883.335

21.863.875
48.100.525

320.000

20.612.228

1.721.998

34.594.265

27.894.780

22.325.265

7.720.790

496.149.059
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Esiado

Indonesia
Irdn
Iraq
Kuwait
Nigeria
Qatar
Reptblica Arabe Libia
Venezuela

Unidad monetaria

Categoria H (continuaci6n)

D61ar de EE.UU.
D61ar de EE.UU.
D61ar de EE.UU.
D61ar de EE.UU.
D61ar de EE.UU.
D61ar de EE.UU.
D61ar de EE.UU.
D61ar de EE.UU.

Cantidad
en efectivo

1.250.000
124.750.000
20.000.000
36.000.000
26.000.000
9.000.000

20.000.000
66.000.000

Total parcial

Cantidad
en efec tivo

Categoria III

Equivalente en DEG**

De hbre
converts- No conver-
bilidad tible

Argentina
Bangladesh

Chile
Ecuador
Egipto

Filipinas
Ghana
Guinea
Honduras
India

Israel

Kenya

Mexico
Nicaragua
PakistAn

Reptiblica Arabe
Siria

Repfiblica de Corea

Rep6blica Unida
del Camerfin

Rep~blica Unida
de Tanzania

Peso argentino
Taka (equivalente en

d6lares de EE.UU.)
D61ar de EE.UU.
D61ar de EE.UU.
Libra egipcia (equiva-

lente en d6ares de
EE.UU.)

D61ar de EE.UU.'
D61ar de EE.UU.
Sili
D61ar de EE.UU.
D61ar de EE.UU.
Rupia india (equiva-

lente en d6lares de
EE.UU.)

Libra israeli (equiva-
lente en d6ares de
EE.UU.)

Chelin de Kenya (equi-
valente en d6lares de
EE.UU.)

D61ar de EE.UU.
C6rdoba
D61ar de EE.UU.
Rupia pakistani (equi-

valente en d6ares de
EE.UU.)

Libra siria

D61ar de EE.UU.
Won (equivalente en

d6ares de EE.UU.)
D61ar de EE.UU.

Chelin tanzaniano
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Equivalente
en DEG**

1.093.194
109.100.736

17.491.100
31.483.980
22.738.430
7.870.995

17.491.100
57.720.630

380.868.704

Estad,, Unidad monetaria

240.000.000 d
500.000

50.000
25.000

300.000

250.000 f
100.000

25.000.000 a
25.000

2.500.000
2.500.000

150.000 a.

1.000.000

5.000.000
200.000
500.000
500.000

500.000

100.000
100.000

10.000

300.000

43.728
21.864

43.728
87.456

21.864
2.186.388

4.372.775

437.278

87.456

8.746

1.499.237
437.278

262.367

174.911

1.012.145

2.186.388

131.183

874.555

24.894

437.278

111.409

87.456

31.056
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Unidad ,nonetaria
Cantidad

en efe, jivo

Equivalente en DEG**

De libre
ownterti- No (onver-
bthdad tible

Categoria III (continuaci6n)

Lei (equivalente en
d6lares de EE.UU.)

Leone
D61ar de EE.UU.
Rupia de Sri Lanka

(equivalente en d6-
lares de EE.UU.)

D61ar de EE.UU.
Dinar tunecino
Lira turca (equiva-

lente en d6lares de
EE.UU.)

Chelin de Uganda
Dinar de Yugoslavia

1.000.000

20.000
500.000
500.000

100.000
50.000

100.000

437.278

87.456

874.555

15.497

437.278

100.621
87.456

200.000 20.832
300.000 262.367

Total parcial 7.836.017 9.068.763
Total 884.853.780***

(de libre convertibilidad)

TOTAL GENERAL
(de libre convertibilidad

mis monedas no convertibles)

893.922.543

* A reserva de la obtenci6n, cuando sea menester, de la necesaria sanci6n legislativa.
** Derechos especiales de giro (DEG) del Fondo Monetario Intemacional a su cotizaci6n del 10 de junio

de 1976. Estos valores equivalentes se indican s6lo a titulo de informaci6n, teniendo presente Io dispuesto en ]a
secci6n 2 a) del articulo 5 del Convenio, en la inteligencia de que las contribuciones iniciales prometidas serin
pagaderas de conformidad con Io dispuesto en la secci6n 2 a) del articulo 4 del Convenio, en la cantidad y la
moneda especificadas por el Estado interesado.

*** Suma equivalente a 1.011.776.023 d6ares, a la cotizaci6n del 10 de junio de 1976.
Pagadera en tres plazos.

b Esta cantidad incluye una promesa adicional de 3 millones de d6ares de los EE.UU., sujeta a las arreglos
presupuestarios necesarios para el afio fiscal de 1977.

1 Pagadera en dos plazos.
d Para gastar en el territorio de ]a Argentina en bienes o servicios que requiem el Fondo.

Para utilizar en asistencia t6cnica.
Se notific6 que 200.000 d6ares de los EE.UU. de esta promesa de contribuci6n estaban sujetos a confir-

maci6n, incluso las condiciones de pago y el tipo de moneda. En consecuencia, se ha incluido esta suma provi-
sionalmente en la columna - no convertible .

LISTA II

DISTRIBUCION DE VOTOS Y ELECCION DE LOS MIEMBROS
DE LA JUNTA EJECUTIVA

Parte 1. Categoria I

Subparte A. Distribuci6n de los votos en el Consejo de Gobernadores
Subparte B. Elecci6n de los miembros de la Junta Ejecutiva y sus suplentes
Subparte C. Distribuci6n de los votos en la Junta Ejecutiva
Subparte D. Enmiendas

Parte II. Categoria II

Subparte A. Distribuci6n de los votos en el Consejo de Gobernadores
Subparte B. Elecci6n de los miembros de la Junta Ejecutiva y sus suplentes
Subparte C. Distribuci6n de los votos en la Junta Ejecutiva
Subparte D. Enmiendas
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Estado

Rumania

Sierra Leona
Sri Lanka

Tailandia
T6nez
Turquia

Uganda
Yugoslavia
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Parte III. Categoria III

Subparte A. Distribuci6n de los votos en el Consejo de Gobernadores
Subparte B. Elecci6n de los miembros de la Junta Ejecutiva y sus suplentes
Subparte C. Distribuci6n de los votos en la Junta Ejecutiva
Subparte D. Enmiendas

PARTE I. CATEGORIA I

A. Distribucirn de los votos en el Consejo de Gobernadores

1. El 17,5 por ciento de los votos de la categoria I se distribuiri por igual entre
los Miembros de esa categoria.

2. El 82,5 por ciento restante de los votos se distribuir, entre los Miembros de ia
categoria I en la proporci6n que

a) la contribuci6n inicial, tal como se especifique en sus instrumentos de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, y

b) las contribuciones adicionales y los aumentos de las contribuciones hechas de con-
formidad con la Secci6n 5 c) del articulo 4

guarde con el total de las contribuciones de los Miembros de la categoria I.

3. Al determinar el nfimero de votos en virtud del pfrrafo 2, se evaluarfin las
contribuciones en su equivalente en Derechos Especiales de Giro a la fecha de entrada en
vigor del Convenio y, de abi en adelante, cada vez que aumente el total de las contri-
buciones de los Miembros de la categoria I como resultado del ingreso de un nuevo
Miembro en la categoria I, un aumento en la contribuci6n de un Miembro de la cate-
goria I o contribuciones adicionales de Miembros de la categoria I.

4. En el Consejo de Gobernadores, cada Gobernador que represente a un Miembro
de la categoria I tendrA derecho a emitir los votos de ese Miembro.

B. Eleccin de los miembros de la Junta Ejecutiva y sus suplentes

1. Todos los miembros y suplentes que sean elegidos a la Junta Ejecutiva por los
Miembros de la categoria I, incluidos los que resulten elegidos en la primera elecci6n
de miembros de la Junta Ejecutiva, desempefiar.n sus funciones durante un mandato de
tres afios.

2. Al realizarse la votaci6n para elegir a los miembros de la Junta Ejecutiva que
representen a Miembros de la categoria I, cada Gobernador que represente a uno de
esos Miembros emitirA a favor de un candidato todos los votos a que tenga derecho el
Miembro que haya nombrado a ese Gobernador.

3. Cuando en una votaci6n el n6mero de candidatos sea igual al ntimero de miembros
que se han de elegir, se considerar6 que cada candidato ha sido elegido por el n6mero
de votos que haya recibido en dicha votaci6n.

4. a) Cuando en una votaci6n el nfimero de candidatos exceda del nimero de
miembros que se han de elegir, quedaron elegidos los seis candidatos que reciban el
mayor ntimero de votos, excepto que no se considerarA elegido a ningfin candidato que
reciba menos del nueve por ciento del nmero total de votos de la categoria I.

b) Si en la primera votaci6n se elige a seis miembros, se considerarA que los votos
emitidos a favor de los candidatos no elegidos se han computado para la elecci6n de
cualquiera de los seis miembros, segtin decida cada Gobernador que tenga esos votos.

5. En caso de que no resulten elegidos seis miembros en la primera votaci6n, se
procederi a una segunda votaci6n en la cual el Miembro que haya recibido el menor
nfimero de votos en la votaci6n anterior quedari eliminado, y en la cual podrfon votar
6nicamente:
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a) los Gobernadores que en la votaci6n anterior hayan dado su voto a un candidato que
no sali6 elegido; y

b) los Gobernadores cuyos votos a favor de un miembro elegido se considere, de
acuerdo con el pdrrafo 6, que han elevado los votos emitidos a favor de ese miembro
por encima del quince por ciento de la totalidad de los votos que puedan ser emitidos.

6. a) Al determinar si ha de considerarse que los votos emitidos por un Gobernador
han elevado el total de votos recibidos por uno de los miembros por encima del quince
por ciento de la totalidad de los votos que puedan ser emitidos, se considerarin incluidos
en ese quince por ciento: primero, los votos del Gobernador que haya emitido el mayor
nfimero de votos a favor de tal miembro; despuds, los votos del Gobernador que haya
emitido el siguiente mayor ntimero de votos, y asi sucesivamente hasta Ilegar a completar
el quince por ciento.

b) En caso de que en cualquier votaci6n dos o mfis Gobernadores que tengan el
mismo n6mero de votos hayan votado por el mismo candidato y se considere que los
votos de uno o mis de esos Gobernadores, pero no de todos ellos, han elevado el
total de votos por encima del quince por ciento de la totalidad de los votos que puedan
ser emitidos, se determinarAs por sorteo qui6n tendri derecho a participar en la pr6xima
votaci6n.

7. Se considerari que cada Gobernador, parte de cuyos votos ha de contarse para
elevar el total de los votos a favor de un miembro por encima del doce por ciento, ha
emitido todos sus votos a favor de dicho miembro, aun cuando, con ello, el total de
los votos a favor de ese miembro exceda del quince por ciento.

8. Si despu~s de la segunda votaci6n no resultan elegidos seis miembros, se procederfi
a otra votaci6n basada en los mismos principios, hasta que seis miembros hayan sido
elegidos; sin embargo, una vez elegidos cinco miembros, el sexto podri ser elegido por
simple mayoria de los votos restantes, los cuales se considerardn entonces emitidos en
su totalidad a favor de dicho miembro.

9. Cada miembro elegido en la Junta Ejecutiva podrd nombrar un suplente escogido
entre los Miembros cuyos votos se considere que han elegido a dicho miembro.

C. Distribuci6n de los votos en la Junta Ejecutiva

1. En la Junta Ejecutiva, un miembro que haya sido elegido por un Gobernador o
Gobernadores que representen a un Miembro o Miembros de la categoria I podri emitir
los votos de ese Miembro o esos Miembros. Cuando el miembro de la Junta Ejecutiva
represente a m~is de un Miembro podri emitir separadamente los votos de los Miembros
que represente.

2. En caso de que los derechos de voto de un Miembro de la categoria I cambien
entre las fechas previstas para la elecci6n de los miembros de ia Junta Ejecutiva:

a) no habrAi ningfin cambio en dichos miembros como resultado de ello;

b) los derechos de voto de un miembro de la Junta Ejecutiva se ajustarin a partir de la
fecha efectiva del cambio en los derechos de voto del Miembro o Miembros que
represente;

c) el Gobernador de un nuevo Miembro de ia categoria I podrd designar a un miembro
ya integrante de la Junta Ejecutiva para que lo represente y emita sus votos hasta la
pr6xima elecci6n de miembros de la Junta. Durante tal periodo, se considerarA que el
miembro designado de esa manera ha sido elegido por el Gobernador que lo design6.

D. Enmiendas

1. Los Gobernadores que representen a Miembros de la categoria I podrin, por
decisi6n uninime, modificar las disposiciones de las subpartes A y B. A menos que se
decida otra cosa, la enmienda tendril efecto inmediato. Se informarA al Presidente de toda
enmienda a las subpartes A y B.
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2. Los Gobemadores que representen a Miembros de la categoria I podrin modificar
las disposiciones de la subparte C por decisi6n tomada por una mayoria del 75 por ciento
del total de votos de dichos Gobernadores. A menos que se decida otra cosa, la
enmienda tendri efecto inmediato. Se informari al Presidente de toda enmienda a la
subparte C.

PARTE ii. CATEGORIA II

A. Distribucicn de los voos en el Consejo de Gobernadores

I. El 25 por ciento de los votos de la categoria II seri distribuido por igual entre
los Miembros de esa categoria.

2. El 75 por ciento de los votos restantes se distribuiri entre los miembros de la
categoria II en la proporci6n que la contribuci6n de cada Miembro (hecha de conformidad
con la Secci6n 5 c) del articulo 4) guarde con el total de las contribuciones de los
Miembros de la categoria II.

3. En el Consejo de Gobernadores, cada Gobernador que represente a un Miembro
de ia categoria II tendrA derecho a emitir los votos de dicho Miembro.

B. Elecci6n de los iniembros de la Junta Ejecutiva y sus suplentes

1. Todos los miembros y suplentes de la categoria II, elegidos a la Junta Ejecutiva,
incluidos los que resulten elegidos en la primera elecci6n de miembros de la Junta
Ejecutiva, desempefiarin sus funciones durante un mandato de tres afios.

2. Cada candidato a la Junta Ejecutiva podr-A, en consulta con los demis Miembros
de la categoria II, acordar con otro Miembro de dicha categoria que este 6iltimo sea
candidato a ser su suplente. Un voto a favor del candidato a ia Junta Ejecutiva se
contari tambi6n como un voto a favor de su suplente.

3. Al realizarse la votaci6n para elegir a los miembros de la Junta Ejecutiva y a
sus suplentes, cada Gobernador emitirfi a favor de sus candidatos todos los votos a que
tenga derecho el Miembro que haya nombrado a ese Gobernador.

4. Cuando en una votaci6n el nimero de candidatos que reciban votos:

a) sea igual al ntimero de puestos por cubrir, se considerarin elegidos todos esos
candidatos;

b) sea menor que el ntimero de puestos por cubrir, se considerarfin elegidos todos
esos candidatos y se procederfi a votaciones adicionales para cubrir los puestos
restantes;

c) exceda del ntxmero de puestos por cubrir, el candidato (o los candidatos, en caso de
empate) que reciba el menor nfimero de votos seri eliminado y, si el ntimero de
candidatos restantes que hayan recibido votos:

i) es igual al ntimero de puestos por cubrir, se considerarin elegidos todos esos can-
didatos;

ii) es inferior al ntimero de puestos por cubrir, se considerarin elegidos todos esos can-
didatos y se procederi a votaciones adicionales para cubrir los puestos restantes, en
las que podrfin participar s6lo los Gobernadores cuyos votos no se hayan computado
para la elecci6n de un miembro ya elegido;

iii) excede del nfimero de puestos por cubrir, se procederi a votaciones adicionales
en las que podrfin participar s6lo los Gobernadores cuyos votos no hayan sido
computados para la elecci6n de un miembro ya elegido.

C. Distribuci6n de los votos en la Junta Ejecutiva
I. En la Junta Ejecutiva, un miembro que haya sido elegido por un Gobernador o

Gobernadores que representen a un Miembro o a Miembros de ]a categoria II podri
Vol. 1059. 1-16041
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emitir los votos de ese Miembro o esos Miembros. Un miembro de la Junta que repre-
sente a mis de un Miembro podri emitir por separado los votos de los Miembros que
represente.

2. En caso de que los derechos de voto de un Miembro de la categoria II cambien
entre las fechas previstas para la elecci6n de los miembros de la Junta Ejecutiva:

a) como resultado de ello, no habri ning6n cambio en dichos miembros;

b) los derechos de voto de un miembro de la Junta Ejecutiva se ajustarfin a partir de la
fecha efectiva del cambio en los derechos de voto del Miembro o Miembros que
represente;

c) el Gobernador de un nuevo Miembro de la categoria II podri designar a un miembro
ya integrante de la Junta Ejecutiva para que lo represente y emita sus votos hasta
la pr6xima elecci6n de miembros de la Junta. Durante tal periodo, se considerari
que el miembro designado de esa manera ha sido elegido por el Gobernador que lo
design6.

D. Enmiendas

Las disposiciones de las subpartes A-D pueden modificarse por un voto de los
Gobernadores que representen dos tercios de los Miembros de ia categoria II, cuyas
contribuciones (hechas de conformidad con la Secci6n 5 c) del articulo 4) representen
el 70 por ciento de las contribuciones de todos los Miembros de la categoria II. Se
informari al Presidente de toda enmienda a las subpartes A-D.

PARTE IM. CATEGORiA III

A. Distribuci6n de los votos en el Consejo de Gobernadores

Los 600 votos de la categoria III se distribuir.n por igual entre los Miembros
de esa categoria.

B. Elecci6n de los miembros de la Junta Ejecutiva y sis suplentes

1. De los seis miembros y de los seis miembros suplentes de la Junta Ejecutiva
elegidos entre los Miembros de la categoria III, dos miembros y dos miembros suplentes
serhn de cada una de las regiones siguientes: Africa, Am6rica Latina y Asia, conforme
se les reconoce en la prdctica seguida en las Naciones Unidas y en la Conferencia de
las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo.

2. Los procedimientos para elegir a los miembros y a los miembros suplentes de
la Junta Ejecutiva de la categoria III, de conformidad con la Secci6n 5 a) del articulo 6
del Convenio y, en cumplimiento de la Secci6n 5 b) de dicho articulo, el mandato de
tales miembros y miembros suplentes elegidos en la primera elecci6n, se aprobaritn ya
sea antes de la entrada en vigor del Convenio, por mayoria simple de los Estados
enumerados en la Parte I de la Lista I como futuros Miembros de la categoria III, o
despu6s de la entrada en vigor del Convenio, por mayoria simple de los Miembros de
la categoria Il.

C. Distribuci6n de los votos de la Junta Ejecutiva

Cada miembro de ia Junta Ejecutiva de la categoria III tendri 100 votos.

D. Enmiendas

La subparte B podri enmendarse peri6dicamente por una mayoria de los dos tercios
de los Miembros de la categoria III. El Presidente ser informado de toda enmienda a
la subparte B.
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For Algeria:
Pour I'Alg6rie

Por Argelia:

[Initialled - Paraph] l

BOUAYAD-AGHA FATIH KHAOUANE
Le 20 juillet 1977

For Argentina:
Pour l'Argentine

: I ox
Por la Argentina:

[Initialled - Paraphe]'
CARLOS ORTIZ DE ROZAS

14 de abril de 19772

For Australia:
Pour l'Australie

Por Australia:

[Initialled - Paraph ]

RALPH LINDSAY HARRY
30 March 1977

For Austria:
Pour l'Autriche:

: L. * I ck
Por Austria:

[Initialled - Paraph ]1

PETER JANKOWITSCH
1 avril 1977

For Bangladesh:

Pour le Bangladesh

Por Bangladesh:

[Initialled - Paraph ] '
K. M. KAISER

17 March 1977
I Illegible - Illisible.
2 14 April 1977 - 14 avril 1976.
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For Belgium:
Pour la Belgique
: 6&--Lt C
Por B61gica:

[Initialled - Paraphl]

A. ERNEMANN
16 mars 1977

For Bolivia:
Pour la Bolivie

Por Bolivia:
[Initialled - Paraph] '
MARIO R. GUTIfRREZ

N.Y., julio-27-19772

For Botswana:
Pour le Botswana
: .: 13 - .z .

Por Botswana:

For Brazil:

Pour le Br6sil

: L,?1 k>0
Por el Brasil:

SERGIO CORRPSA AFFONSO DA COSTA
13 April 1977

For Canada:
Pour le Canada

: 1 JS
Por el Canadi:

[Initialled - Paraphe]1

WILLIAM H. BARTON

10 Feb. 1977

Illegible - lllisible.
2 27 July 1977 - 27 juillet 1977.

Vol. 1059. 1-16041



300 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1977

For Cape Verde:
Pour le Cap-Vert

Por Cabo Verde:

[Initialled - Paraphl]'

For Chad:

Pour le Tchad

: j' .= - Ck
Por el Chad:

[Initialled - Paraphi]'

CAMOKEMUU-GUE

13 octobre 1977

For Chile:

Pour le Chili

Por Chile:
[Initialled - Paraphi]
ALFREDO CANALES M,.RQUEZ

19.1.1977

For Colombia:
Pour la Colombie

Por Colombia:

[Initialled - Paraphi]'

For the Congo:
Pour le Congo:

Por el Congo:

[Initialled - Paraphj]

PAUL MICHEL AMPAT
Le 30 juin 1977

Illegible - Illisible.
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For Costa Rica:
Pour le Costa Rica

Por Costa Rica:
FERNANDO SALAZAR NAVARRETE

20 de diciembre de 1977'

For Cuba:
Pour Cuba:

Por Cuba:
RICARDO ALARC6N DE QUESADA
23 September 1977

For Denmark:
Pour le Danemarkj- .I I tI

Por Dinamarca:

[Initialled - Paraphe] 2

HENNING HJORTH-NIELSEN

11th January 1977

For the Dominican Republic:
Pour la R6publique Dominicaine

: i S . Ij IJI C
Por la Reptiblica Dominicana:

[Initialled - Paraphg] 2

For Ecuador:
Pour i'Equateur:

Por el Ecuador:

[Initialled - Paraph9] 2

MIGUEL ALBORNOZ

1 April 1977

20 December 1977 - 20 decembre 1977.
Illegible - Illisible.

Vol. 1059. 1-16041



302 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

For Egypt:
Pour l'Egypte
: C)- o
Por Egipto:

[Initialled - Paraph]l'
[Initialled - Paraph ]'
A. ESMAT ABDEL MEGUID
18 f6vrier 1977

For El Salvador:
Pour El Salvador

Por El Salvador:

[Initialled - Paraphi]1

REYNALDO GALINDO POHL
21 de marzo de 19772

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie

Por Etiopia:

[Initialled - Paraph]t

MOHAMED HAMID IBRAHIM

20 July 1977

For Finland:
Pour la Finlande

Por Finlandia:

ILKKA PASTINEN
Febr. 24th, 1977

For France:
Pour ia France
: L4z jj>
Por Francia:

[Initialled - Paraph ]'

JACQUES LEPRETTE
21.1.1977

Illegible - Illisible.
221 March 1977-21 mars 1977.
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For Gabon:
Pour le Gabon

: .I C
Por el Gab6n:

[Initialled - Paraph ]'

For Germany, Federal Republic of:
Pour I'Allemagne, Rdpublique fdd6rale d'

Por Alemania, Rep6blica Federal de:

[Initialled - Paraph]'

RUDIGER VON WECHMAR
3-29-77

For Ghana:
Pour le Ghana:

Por Ghana:

[Initialled - Paraphj]'

FRANK EDMUND BOATEN
19th October 1977

For Greece:
Pour la Grace
: Cj t: . . 1 .0
Por Grecia:

[Initialled - Paraphj]'
1er juillet 1977
GEORGE PAPOULIAS

For Guatemala:
Pour le Guatemala

Por Guatemala:

[Initialled - Paraph6]1

Illegible - Illisible.
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For Guinea:
Pour la Guin6e

Por Guinea:
[Initialled - Parapho] '

MOUSSA SANGUIANA CAMARA
3/5/772

For Haiti:
Pour Haiti

Por Haiti:
[Initialled - Paraphj]'

For Honduras:
Pour le Honduras

: .P I.. OA

Por Honduras:
[Initialled - Paraph] '
MARIO CARIAS

5 julio 19771

For India:
Pour I'Inde
: J-.#J2 I tJ

Por la India:
[Initialled - Paraph ]'

RIKHI JAIPAL
21st January 1977

For Indonesia:

Pour I'Indondsie

: ,:k>
Por Indonesia:

[Initialled - Paraphj]'

CHAIDIR ANWAR SANI
18-2-1977

Illegible - Illisible.
3 May 1977 - 3 mai 1977.
5 July 1977 -5 juillet 1977.
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For Iran:
Pour I'Iran
: C)1 d10,0

Por el Irfin:

[Initialled - Paraphi]'

HOSSEIN SADEGH
27 April 1977

For Iraq:

Pour I'Irak

: ,-,J I
Por el Iraq:

MOHAMMED S. AL-SAHHAF
23/11/1977

2

For Ireland:
Pour l'Irlande
.. I .1 j I J

Por Irlanda:

EAMONN L. KENNEDY
28 April 1977

For Israel:
Pour IsraEl

Por Israel:

[Initialled - Paraphi] I
M. LADOR
28/4/77

Illegible - Illisible.
2 The Permanent Representative of the Republic of Iraq to the United Nations Mohammed S. Ai-Sahhaf -

Le Reprdsentant permanent de la Rpublique d'Iraq aupr6s des Nations Unies Mohammed S. AI-Sahhaf.
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For Italy:
Pour l'Italie

: L I ,.o
Por Italia:

[Initialled - Paraphe]'
[Initialled - Paraphg]'

PIERO VINCI
26/1/77

For Jamaica:
Pour la Jamaique

Por Jamaica:

[Initialled - Paraphl]'
D. 0. MILLS
24th March 1977

For Japan:
Pour le Japon

Por el Jap6n:

[Initialled - Paraph] '

ISAO ABE
I 1 February 1977

For Kenya:
Pour le Kenya:

Por Kenia:

[Initialled - Paraphil

MWANIKI KASINA
30th March 1977

For Kuwait:
Pour le Koweit:

Por Kuwait:

[Initialled - Paraphi]

ABDALLAH JACCOUB BISHARA
3/4/19772

'Illegible - Illisible.
- 4 March 1977 - 4 mars 1977.
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For Liberia:
Pour le Lib6ria

Por Liberia:

[Initialled - Paraphe]'
[Initialled - Paraphe]

For the Libyan Arab Republic:
Pour la Rdpublique arabe libyenne

Por la Rep6blica Arabe Libia:

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg

Por Luxemburgo:

[Initialled - Parapho]J'

PAUL PETERS

18 f~vrier 1977

For Mali:

Pour le Mali
: VJ L CjA
Por Mali:

[Initialled - Paraphe1

MAMADOU BOUBACAR KANTE

New York, le 30 juin 1977

For Malta:
Pour' Malte

Por Malta:

[Initialled - Paraphf]'

VICTOR J. GAUCI

24 February 1977

Illegible - Illisible.
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For Mexico:
Pour le Mexique

Por Mexico:

[Initialled - Parapho]t

ROBERTO DE ROSENZWEIG DfAZ
2 de agosto de 19772

For Morocco:
Pour le Maroc:
. or

Por Marruecos:

ALl BEN-JELLOUN
22 d6c. 1976

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:

Por los Paises Bajos:

[Initialled - Paraph ]t

J. KAUFMANN
4/II/19773

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-ZWlande

Por Nueva Zelandia:

B. TALBOYS
10 October 1977

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua::0-
Por Nicaragua:

[Initialled - Paraph ]'

Jost ANTONIO ALVARADO CORREA

18 May 1977

Illegible - Illisible.
2 August 1977 - 2 aofit 1977.

-4 February 1977 - 4 f6vrier 1977.
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For Nigeria:
Pour le Nigdria

Por Nigeria:

LESLIE HARRIMAN
6 May 1977

For Norway:

Pour la Norv~ge
: C.ejj-- I '-

Por Noruega:
[Initialled - Paraph ]'
OLE ALGARD
20.1.1977

For Pakistan:
Pour le Pakistan
: Ct 'jf 4
Por el Pakistfin:

[Initialled - Paraphf l '
I. A. AKHUND
28 Jan. 1977

For Panama:
Pour le Panama
: 1.--z. C.

Por Panama:

[Initialled - Paraphd] '
JORGE E. ILLUECA
8 March 1977

For Papua New Guinea:
Pour la Papouasie-Nouvelle-Guin~e

Por Papua Nueva Guinea:

[Initialled - Paraphj]'

Illegible - Illisible.
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For Peru:
Pour le P6rou

: jj- C.1-0
Por el Per6i:

[Initialled - Paraph]l

CARLOS ALZAMORA TRAVERSO

20 de septiembre de 19772

For the Philippines:
Pour les Philippines

Por Filipinas:

[Initialled - Paraphe] '
[Initialled - Paraphj]1

ARTURO R. TANCO, Jr.

For Portugal:
Pour le Portugal

Por Portugal:

[Initialled - Paraph]1l

Jost M. FERREIRA
30 September 1977

For the Republic of Korea:
Pour la R6publique de Cor6e
: C- --. D
Por la Rep~iblica de Corea:

[Initialled - Paraph ]
[Initialled - Paraph ]'
DUK CHOO MOON

March 2, 1977

For Qatar:
Pour le Qatar

Por Qatar:

'Illegible - Illisible.
2 20 September 1977 - 20 septembre 1977.
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For Romania:
Pour la Roumanie

: Le; Lk ,
Por Rumania:

[Initialled - Paraphi]'

ION DATCU 2

Le 22 mars 1977

For Rwanda:
Pour le Rwanda

Por Rwanda:
KARUHIJE, IGNACE

10 mai 1977

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite
: ,a.e . I .i .. 11 .. I

Por Arabia Saudita:

[Initialled - Paraphj]t

°0

JAMIL BAROODY

5 July 1977
With a declaration 4

For Senegal:
Pour le Sdn6gal:
. ,. 14 !...I t>&

Por el Senegal:
[Initialled - Paraph ]'

M#.DOUNE FALL
New York, 19 juillet 1977

Illegible - Illisible.
2 See p. 317 of this volume for the text of the declaration made upon signature - Voirp. 317 du pr6sent volume

pour le texte de la declaration faite lors de la signature.
Jamil Baroody, 5 July 1977 - Jamil Baroody, 5 juillet 1977.
Avec une declaration.
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For Sierra Leone:
Pour la Sierra Leone
: cj -I c>0, O

Por Sierra Leona:

[Initialled - Paraph] '
S. NICOL
15th February 1977

For Somalia:
Pour la Somalie

Por Somalia:

[Initialled - Paraphf]'

A. H. HUSSEIN
26/1/1977

For Spain:
Pour I'Espagne
: I# -c.0
Por Espaiia:

[Initialled - Parapho]'

JAIME DE PINIIES Y RUBIO
22 de junio de 19772

For Sri Lanka:
Pour Sri Lanka:

Por Sri Lanka:
H. S. AMERASINGHE
February 15, 1977

For the Sudan:
Pour le Soudan:
: C)I J.jl Co
Por el Sudain:

[Initialled - Paraphj]'

SAYED MUSTAPHA MEDANI

21/3/1977

I Illegible - Illisible.
-22 June 1977 - 22 juin 1977.
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For Swaziland:
Pour le Souaziland

Por Swazilandia:

A. MALINGA
18th Nov. 1977

For Sweden:

Pour la Subde

: ,,--J I L>0
Por Suecia:

[Initialled - Paraph] 
ANDERS THUNBORG
12 Jan. 1977

For Switzerland:
Pour la Suisse
: C~, .Y-O

Por Suiza:

[Initialled - Paraph]

MARCEL HEIMO

24.1.77

For the Syrian Arab Republic:
Pour la R6publique arabe syrienne
: k, -- I".,. I , . I
Por la Reptiblica Arabe Siria:

[Initialled - Parapho]

A2

M. ALLAF

8 Sep. 1977

Illegible - Illisible.
- M. Allaf. 8 September 1977 - M. Allaf, 8 septembre 1977.
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For Thailand:
Pour la Thailande

Por Tailandia:
[Initialled - Paraphif]'
[Initialled - Paraphj] I

PRACHA GUNA-KASEM

April 19, 1977

For Tunisia:
Pour la Tunisie
: c" O

Por Ttinez:

[Initialled - Paraph]t]'

M. MESTIRI
Le 27 janvier 1977

For Turkey:
Pour la Turquie

Por Turquia:
[Initialled - Paraph]l
[Initialled - Paraphf1

ILTER TURKMEN
November 17, 1977

For Uganda:
Pour l'Ouganda:

xa.
Por Uganda:

[Initialled - Paraphel 1

KHALID YOUNIs KINENE

6/7/772

Illegible - Illisible.

6 July 1977 - 6 juillet 1977.

Vol. 1059, 1-16041

314



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis

For the United Arab Emirates:
Pour les Emirats arabes unis :

Por los Emiratos Arabes Unidos:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[Initialled - Paraphd]2

FRANK JUDD
7th January 1977

For the United Republic of Cameroon:
Pour la Rdpublique-Unie du Cameroun

Por la Repfiblica Unida del Camerin:

[Initialled - Paraphg] 2

For the United Republic of Tanzania:
Pour la R6pu6liqtue-Unie de Tanzanie
: dL,~J . -
Por la Rep6blica Unida de Tanzania:

[lnitialled - Paraph9] 2

SALIM AHMED SALIM
July 18, 1977

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amdrique :: ; _4., I;j. . IL,. .L l o JI ,
Por los Estados Unidos de America:

DANIEL PARKER
22 December 1976

Mohammed Khalifa Al Yousif, 5 October 1977 - Mohammed Khalifa Al Yousif, 5 octobre 1977.
2 Illegible - Illisible.

Vol 1059. 1-16041



316 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

For Uruguay:
Pour I'Uruguay

J ,Fi~j.j I Co
Por el Uruguay:

CARLOS GIAMBRUNO

5.IV. 1977'

For Venezuela:
Pour le Venezuela:

Por Venezuela:

[Initialled - Paraphj]2

ALBERTO CONSALVI
3

4.1.774
Con reservas al articulo 11

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie

Por Yugoslavia:

[Initialled - Paraphj] 2

JAK A PETRI6
February 10, 1977

For Zaire:

Pour le Zaire

Por el Zaire:

UMBA Di LUTETE
New York, le 23 mai 1977

For Zambia:
Pour la Zambie
: -,Le, I.-) CA

Por Zambia:

[Initialled - Parapho] 1

5 April 1977 - 5 avril 1977.
2 Illegible - Illisible.

See p. 317 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 317 du pr6sent volume
pour le texte de ]a reserve faite lors de la signature.

4 January 1977 -- 4 janvier 1977.
With reservations to article I I - Avec reserves a ['article II.
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

ROMA NIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The interpretation and application of
the provisions of the Agreement estab-
lishing the International Fund for
Agricultural Development, including
those relating to voting procedures, and
all activities of IFAD must take place on
a democratic basis, in accordance with
the purpose for which the Fund was
established, namely, to assist the
developing countries in their efforts
to develop their agriculture.

SA UDI A RA BIA

DICLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

ROUMA NIE

,, L'interpr6tation et l'application des
dispositions de I'Accord portant cr6a-
tion du Fonds international de d6ve-
loppement agricole, y compris celles
sur la proc6dure de vote, [et] toute
l'activit6 du F.I.D.A. doivent se d~rou-
ler sur des bases d6mocratiques, en
conformit6 avec l'objectif pour lequel le
Fonds a 6t6 cr66, t savoir celui d'aider
les pays en d6veloppement dans leurs
efforts visant au ddveloppement de
leur agriculture. o

ARABIE SAOUDITE

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

[TRANSLATION]

The participation of the Kingdom of
Saudi Arabia in the Agreement shall in
no way imply recognition of Israel and
shall not lead to entry into dealings with
Israel under this Agreement.

VENEZUELA

[TRADUCTION]

La participation au pr6sent Accord
du Gouvernement du Royaume d'Ara-
bie Saoudite ne signifie en aueune fagon
qu'il reconnaisse Israel ni qu'il n'6ta-
blisse avec Israel des relations r6gies
par ledit Accord.

VENEZUELA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

<< El Gobierno de la Repfiblica de Venezuela formula reservas expresas al
articulo 11, el cual se refiere a los procedimientos para solucionar cualquier
cuesti6n que surja con motivo de ia aplicaci6n o la interpretaci6n del presente
Convenio, por cuanto no es compatible con el ordenamiento legal venezolano.
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[TRANSLATION]

The Government of the Republic of
Venezuela expresses specific reserva-
tions concerning article 11, which refers
to the procedure for the settlement of
any question arising in connexion with
the application or interpretation of this
Agreement, inasmuch as it is incom-
patible with Venezuelan legislation.

RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFI-
CATION

CUBA

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique
du Venezuela formule des reserves
expresses h 1'6gard de l'article 11, lequel
se rrfere aux procedures de riglement
de toutes questions pouvant d6couler de
l'application ou l'interprrtation dudit
Accord, du fait qu'il n'est pas compa-
tible avec la l6gislation vdnrzudlienne.

RtSERVES ET DtCLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFI-
CATION

CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Declaraci6n
< El Gobierno de la Rep6blica de Cuba considera que las disposiciones de la

secci6n 1 del articulo 3 del Convenio no obstante tratar 6ste de asuntos que
afectan los intereses de todos Estados, es de naturaleza discriminatoria ya que
se excluye del derecho de firma y adhesi6n a un nfimero de Estados, lo cual
es contrario al o Principio de Univeisalidad

Reserva

«, El Gobierno de la Reptiblica de Cuba hace epresa reserva a la secci6n 2
del articulo 11 del Convenio, pues entiende que las diferencias que puedan surgir
en cdanf6. a la interpretaci6n o aplicaci6n del Coi'enio entre los Estados o
entre los.Estados y el Fondo deben ser resueltos mediant6 negociaciones directas
por via diplomdttica. ,

[TRANSLATION]

"Declaration

The Government of the Republic of
Cuba considers that, although the
Agreement deals with matters affecting
the interests of all States, the provisions
of article 3, section 1, are discriminatory
in nature since they deprive a number
of States of the right to sign and accede
to the Agreement, contrary to the prin-
ciple of universality.
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[TRADUCTION]

Diclaration

Le Gouvernement de la R~publique
de Cuba considire que les dispositions
de la section 1 de l'article 3 de l'Accord,
qui pourtant traite de questions tou-
chant les intdr&ts de tous les Etats, ont
un caract~re discriminatoire puisqu'un
certain nombre d'Etats sont exclus du
droit de signer et d'adh6rer, ce qui est
contraire au principe d'universalit6.
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Reservation

The Government of the Republic of
Cuba wishes to make an express reser-
vation to article 11, section 2, of the
Agreement, since it feels that any
disputes arising between States, or
between States and the Fund, con-
cerning the interpretation or application
of the Agreement should be resolved
through direct negotiations by diplo-
matic means.

EGYPT

Rgserve

Le Gouvernement de la R~publique
de Cuba fait une reserve expresse i la
section 2 de I'article II de l'Accord, car
il estime que les diff~rends sur l'inter-
prtation ou I'application de la Conven-
tion, qui pourront surgir entre les Etats,
ou entre les Etats et le Fonds, devront
6tre rrgl(s par nrgociations directes
menses par voie diplomatique.

EG YPTE

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

jjIi.i ,. , L 1 j;&Il I i j I I~j iLA*1 aji-46"L-v- 1

[TRANSLATION]

... This ratification does not imply
recognition of Israel, nor does it imply
entering with it into such relations as
are governed by this Agreement.

KUWAIT

"It is understood that the ratification
of the State of Kuwait of the Agreement
Establishing the International Fund for
Agricultural Development, signed by
the State of Kuwait on the 4th of March,
1977, does not mean in any way recog-
nition of Israel by the State of Kuwait.
Furthermore, no treaty relations will
arise between the State of Kuwait and
Israel."

[TRADUCTION]

... Cette ratification n'implique pas la
reconnaissance d'Israel ou l'6tablis-
sement avec lui des relations r6gies par
ledit Accord.

KOWEiT

[TRADUCTION - TRANSLATION]

11 est entendu que la ratification par
I'Etat du Koweit de l'Accord portant
creation -du Fonds international de
ddveloppement agricole, signde par
l'Etat du Koweit le 4 mars 1977, ne
signifie en aucune fagon que l'Etat du
Koweit reconnait Israel. En outre,
aucune relation conventionnelle ne sera
6tablie entre I'Etat du Koweit et Israel.

Vol. 1059, 1-16041
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ROMANIA ROUMA NIE

[Confirming the declaration made upon signature -
Confirmant la diclaration faite lors de la signature]

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

Republica SocialistM Romfinia declara, in baza prevederilor articolului 13,
sectiunea 4, din Acordul privind crearea Fondului International de Dezvoltare
Agricolb (FIDA), incheiat la Roma la 13 iunie 1976, ci nu se considerA legatl
de prevederile sectiunii 2 din articolul 11 al Acordului.

,, Republica Socialist.1 Rominia considerA cd diferendele intre Fond si un
stat care a incetat sA fie membru sau intre Fond si unul din membri la incetarea
operatiunilor Fondului vor putea fi supuse arbitrajului numai cu consimtmintul
tuturor pirtilor in litigiu, pentru fiecare caz in parte. >

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Socialist Republic of Romania
declares that the interpretation and
application of the provisions of the
Agreement establishing the Interna-
tional Fund for Agricultural Develop-
ment (IFAD), concluded at Rome on
13 June 1976, including the provisions
concerning voting procedures and all of
the Fund's activities, should take place
on a democratic basis, in accordance
with the purpose for which the Fund
was established, namely, to assist the
developing countries in their efforts to
develop agriculture.

<, La R6publique socialiste de Rou-
manie d6clare que l'interpr6tation et
i'application des dispositions de
l'Accord portant cr6ation du Fonds
international de d6veloppement agri-
cole (FIDA), conclu i Rome, le 13 juin
1976, y compris celles sur la proc6dure
de vote, toute l'activit6 du FIDA
doivent se d6rouler sur des bases d6mo-
cratiques, en conformit6 avec l'objectif
pour lequel le Fonds a 6 cr66 i savoir
celui d'aider les pays en d6veloppement
dans leurs efforts visant au d6velop-
pement de leur agriculture. ,

UNITED KINGDOM
BRITAIN AND
IRELAND

OF GREAT
NORTHERN

RO YA UME- UNI
BRETA GNE ET
NORD

DE GRA NDE-
D'IRLANDE DU

I. The following shall be substituted
for section 4:

"(1) The Fund shall have immu-
nity from jurisdiction and execution
except:

"(a) to the extent that it shall, by a
decision of the Executive
Board, have waived such im-
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Le texte suivant remplace la
section 4 :

1) Le Fonds jouit de l'immunit6
de juridiction et d'ex6cution sauf :

a) Si, par une dcision de son Con-
seil d'administration, il a renonc6
i cette immunit6 dans un cas parti-
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munity in a particular case.
However, the Fund shall be
deemed to have waived such
immunity if, upon receiving a
request for waiver submitted
either by the person or body
before which the proceedings
are pending, or by another party
to the proceedings, it has not
given notice within two months
after receipt of the request that
it does not waive immunity;

"(b) in respect of a civil action by a
third party in respect of loss,
injury or damage arising from
an accident caused by a vehicle
belonging to, or operated on
behalf of, the Fund or in respect
of an offence involving such a
vehicle;

"(c) in the event of the attachment,
pursuant to a decision of a ju-
dicial authority, of the salary
and emoluments owed by the
Fund to a member of its staff;

(d) in respect of the enforcement
of an arbitration award made
under article 11 of the Agree-
ment establishing the Fund.

"(2) Notwithstanding the provi-
sions of paragraph (1) of this section
no action shall be brought against the
Fund by a Member or person acting
for or deriving claims from a
Member."

2. The immunity conferred by sec-
tion 5 upon the property and assets
of the Fund shall be subject to the pro-
visions of paragraph 1 (c) above.

3. The following shall be substituted
for section 11:

"Official communications of the
Fund shall be accorded by the
Government of the United Kingdom
treatment not less favourable than

culier. Toutefois, le Fonds sera
r6put6 avoir renonc6 i cette im-
munit6 si, ayant requ une demande
de renonciation de la personne ou
de l'organe ayant i connaitre
des poursuites, ou d'une autre par-
tie aux poursuites, il ne fait pas
savoir dans les deux mois qui sui-
vent la r6ception de cette demande
qu'il ne renonce pas it l'immunit6;

b) Dans le cas d'une action civile
intent6e par un tiers pour obtenir
r6paration de pertes, blessures ou
dommages r6sultant d'un accident
caus6 par un v6hicule appartenant
au Fonds ou utilis6 pour son
compte, ou dans le cas d'une
infraction impliquant ledit v6hi-
cule;

c) En cas de saisie, par d6cision
d'une autorit6 judiciaire, des trai-
tements ou 6moluments dfs par
le Fonds i un membre de son
personnel;

d) En cas d'ex6cution d'une sentence
arbitrale rendue conform6ment i
I'article I 1 de I'Accord portant
cr6ation du Fonds.

2) Nonobstant les dispositions du
paragraphe 1 de la pr6sente section, le
Fonds ne peut faire l'objet d'aucune
poursuite de la part d'un Membre,
d'une personne agissant pour le
compte d'un Membre ou i titre
d'ayant-cause.
2. L'immunit6 dont jouit le Fonds

en ce qui concerne ses biens et avoirs
en vertu de la section 5 s'entend sous
r6serve des dispositions de I'alin6a c
du paragraphe 1 ci-dessus.

3. Le texte suivant remplace la
section II :

Le Gouvernement du Royaume-
Uni accorde aux communications
officielles du Fonds un traitement
non moins favorable que celui qu'il

Vol. 1059. 1-16041
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that which it accords to the official
communications of other interna-
tional financial institutions of which it
is a Member, taking into account its
international obligations in respect
of telecommunications."

4. The following shall be substituted
for sections 13-15, 17-21, and 25-30:

"(1) All representatives of Mem-
bers (other than representatives of
the Government of the United King-
dom), the President and all other staff
of the Fund:

"(a) shall be immune from legal pro-
cess in respect of acts per-
formed by them in the exercise
of their functions, except in the
case of loss, injury or damage
caused by a vehicle belonging to
or driven by them or an offence
involving such a vehicle;

"(b) shall be accorded no less favour-
able immunities from immigra-
tion restrictions, alien registra-
tion requirements and national
service obligations, and no less
favourable treatment as regards
exchange regulations, than are
accorded by the Government of
the United Kingdom to the
representatives to, and officials
and employees of comparable
rank of, any other international
financial institution of which it
is a Member; and

"(c) shall be granted no less favour-
able treatment in respect of
travelling facilities than is
accorded by the Government
of the United Kingdom to
representatives to, and officials
and employees of comparable
rank of, any other international
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accorde aux communications offi-
cielles de toute autre institution finan-
ci~re internationale dont il est mem-
bre, compte tenu de ses obligations
internationales en matire de t616-
communications.

4. Le texte suivant remplace les sec-
tions 13 t 15, 17 21, et 25 i 30 :

1) Tous les repr6sentants des
Membres (autres que les repr6sen-
tants du Gouvernement du Royaume-
Uni), le Pr6sident et le personnel du
Fonds :

a) Jouissent de l'immunit6 de juri-
diction pour les actes accomplis
par eux dans l'exercice de leurs
fonctions, sauf dans le cas de
pertes, blessures ou dommages
caus6s par un v6hicule conduit
par eux ou leur appartenant, ou
dans le cas d'une infraction impli-
quant ledit v6hicule;

b) Jouissent d'immunit6s non moins
favorables en ce qui concerne les
dispositions limitant l'immigra-
tion, les formalit6s d'enregis-
trement des 6trangers et les obli-
gations relatives au service
national, et d'un traitement non
moins favorable en ce qui con-
cerne les r6glementations de
change, que celles accord6es par
le Gouvernement du Royaume-
Uni aux repr6sentants, fonction-
naires et employ6s d'un rang
comparable de toute autre insti-
tution financi~re internationale
dont le Gouvernement du
Royaume-Uni est membre;

c) Jouissent, en ce qui concerne les
facilit6s de voyage, d'un traite-
ment non moins favorable que
celui accord6 par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni aux re-
pr6sentants, fonctionnaires et
employ6s d'un rang comparable
de toute autre institution finan-
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financial institution of which it
is a member.

"(2) (a) No tax shall be levied
on or in respect of salaries and emolu-
ments paid by the Fund to the Presi-
dent and other members of the staff
of the Fund unless they are citizens
of the United Kingdom and Colonies
or resident in the United Kingdom.

"(b) The provisions of para-
graph (a) shall not apply to annu-
ities and pensions paid by the Fund
to its former President or other
members of its staff."

VENEZUELA

ci~re internationale dont le Gou-
vernement du Royaume-Uni est
membre.

2) a) Le Pr6sident et le personnel
du Fonds sont exon6r6s de tout imp6t
sur les traitements et 6moluments
vers6s par le Fonds, moins qu'ils
ne soient ressortissants du Royaume-
Uni et de ses colonies ou r6sidents
du Royaume-Uni.

b) Les dispositions de l'aliniaa ne
s'appliquent pas aux annuit6s et pen-
sions vers6es par le Fonds h son
ancien Pr6sident et h d'autres mem-
bres du personnel.

VENEZUELA

[Confirming the declaration made upon signature -
Confirmant la diclaration faite lors de la signature.]

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

<< Por cuanto lo establecido para solucionar litigios que surjan con motivo
de la aplicaci6n o interpretaci6n del presente Convenio, no es compatible con
el ordenamiento legal venezolano, se hace reserva expresa de ia secci6n 2
del articulo 11 ,,.

[TRANSLATION]

Since the procedure established for
the settlement of disputes arising in
connexion with the application or inter-
pretation of this Agreement is incom-
patible with Venezuelan legislation,
Venezuela expresses a specific reserva-
tion concerning article 11, section 2.

[TRADUCTION]

Les dispositions pr~vues pour le
r~glement des diff6rends pouvant
d6couler de l'application ou de l'inter-
pr6tation dudit Accord n'6tant pas
compatibles avec la 16gislation v6n6-
zu6lienne, une r6serve expresse est
formul6e h l'6gard de la section 2 de
l'article 11 de l'Accord.

Vol. 1059. 1-16041
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No. 16042

DENMARK
and

VIET NAM

Exchange of letters constituting an agreement concerning
Danish grant assistance to the establishment of a dry
process cement plant at Hoang Thach (with appendix).
Peking, 2 February 1977

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 30 November 1977.

DANEMARK
et

VIET NAM

Echange de lettres constituant un accord relatif a l'octroi,
par le Danemark, d'un don au titre de la construc-
tion, a Hoang Thach, d'une cimenterie utilisant le
procede sec (avec annexe). PMkin, 2 fevrier 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par le Danemark le 30 novembre 1977.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF VIET NAM CONCERNING DANISH GRANT
ASSISTANCE TO THE ESTABLISHMENT OF A DRY PROCESS
CEMENT PLANT AT HOANG THACH

I

ROYAL DANISH EMBASSY

Peking, February 2, 1977

Your Excellency,
With reference to the discussions which took place in Hanoi from No-

vember 14 to 19, 1975, between delegations from Denmark and the Democratic
Republic of Viet Nam, concerning, inter alia, Danish grant assistance amounting
to 37.5 mill. Danish kroner to be utilized in connection with the establishment
of a dry process cement plant at Hoang Thach near Dong Trieu, vide Agreed
Minutes of November 19, 1975, article 4, I have the honour to propose that the
following provisions shall govern the Danish assistance for this project:

I. a) Within a maximum of the above-mentioned 37.5 million Danish kroner the
Government of Denmark, acting through the Danish International Development Agency
(DANIDA), undertakes:

-to supply, on grant basis, various cranes, prefabricated houses, and civil engineering
drawings for the erection of the factory;

-to bear part of the costs of the soil investigation as well as the costs of the training
course in Denmark for Vietnamese technicians.

A list of the equipment, etc., and services to be supplied as mentioned above is attached
as appendix I.

b) DANIDA will make the arrangements for the purchase and delivery c.i.f. at
Haiphong Port of the equipment, etc., mentioned above and work out the modalities of
delivery (packing, marking, etc.) in collaboration with F. L. Smidth & Co. A/S, Denmark.

c) DANIDA will also make arrangements for the supply of the civil engineering
drawings and for the implementations of the soil investigations in collaboration with
F. L. Smidth & Co. A/S, Denmark.

d) A plan for the training of Vietnamese technicians will be agreed upon between
the two Governments in collaboration with F. L. Smidth & Co. A/S and take place in
accordance with the implementation of the construction programme for the cement plant.

e) DANIDA will, in cooperation with F. L. Smidth & Co. A/S, Denmark, arrange
for technicians to supervise the erection of the building cranes and the prefabricated
houses.

II. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam will assure prompt
unloading and will be responsible for all expenses and arrangements in connection with
the unloading and clearance of the said equipment as well as for the transport of this
equipment to the project site at Hoang Thach.

Came into force on 2 February 1977 by the exchange of the said letters.
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Ill. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam will further bear the
expenses in connection with the construction of foundations for the cranes and for the
prefabricated houses, including the supply of power and water and sewage disposal.

IV. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam will also make arrange-
ments for the issuance of visas to the Danish supervisors for the implementation of this
grant assistance and arrange for suitable accommodation, transportation and daily allow-
ance for them during their stay in Viet Nam.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam, I have the honour to suggest that this letter and your
reply to it constitute an agreement between our two Governments.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
KJELD MORTENSEN

Ambassador

His Excellency Mr. Nguy~n Trong Vinh
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Socialist Republic of Viet Nam
Peking

APPENDIX I

LIST OF EQUIPMENT AND SERVICES

Quantity

I Stationary, electric slewing and luffing crane, capacity 150 tons per hour, for unloading
of coal, gypsum, iron ore, silica sand, and additive

I Portal crane, capacity 2 x 60 t, for unloading of heavy items

1 Erection crane equipped with wheels for moving on rails, excluding rails. Height of crane
63 m; length of jib 44 m, lifting capacity at full jib length 3.5 ts

I Erection crane equipped with wheels for moving on rails, excluding rails. Height of crane
79 m, length of jib 48 m, lifting capacity at full jib 3.2 ts

I Erection crane equipped with wheels for moving on rails, excluding rails. Height of crane
38 m; length of jib 60 m, lifting capacity at full jib length 4.5 ts

I Staiiiary erection crane. Height of crane 57 m, length of jib 44 m, lifting capacity at
full jib idhgth 3.5 ts

20 Staff hduses abt. 100 sq m prefabricated

3 Staffl houses abt. 110 sq m prefabricated

I Guest house abt. 400 sq m
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Quanity
I Set of soil investigations by Dansk Geoteknik A/S comprising:

-4 boring rigs and field laboratory equipment
-Cost of dispatching supervisors from Denmark
-- Cost of laboratory investigations in Denmark
-Cost of geotechnical report

Civil engineering drawings for the cement plant comprising:
-Working drawings for reinforced concrete structures
-Designing drawings for the structural steel

Training course in:
-Manufacture of Portland cement
-Maintenance of mechanical equipment
-Operation and production control
-Modem laboratory practice

II

DAI SiO QUAN NU6C C6NG HOA HA HOI CHU NGHIA
VIET NAM'

Peking, February 2nd, 1977

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform You that my Government is in agreement with
the foregoing provisions.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government

of the Socialist Republic of Viet Nam:

[Signed]

NGUYEN TRONG VINH

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Socialist Republic of Viet Nam

H.E. Mr. Kjeld Mortensen
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Denmark
Peking

Embassy, Socialist Republic of Viet Nam.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVER-
NEMENT DU VIET NAM RELATIF A L'OCTROI, PAR. LE
DANEMARK D'UN DON AU TITRE DE LA CONSTRUCTION
A HOANG THACH, D'UNE CIMENTERIE UTILISANT LE
PROCDt SEC

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

P6kin, le 2 f6vrier 1977

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6fdrant aux entretiens qui se sont d6roul6s a Hanoi du 14 au 19 no-
vembre 1975 entre les repr6sentants du Danemark et de la Rpublique demo-
cratique du Viet Nam portant notamment sur l'octroi par le Danemark d'une
assistance sous la forme d'un don de 37,5 millions de couronnes danoises devant
servir t la construction, h Hoang Thach, pros de Dong Trieu, d'une cimenterie
utilisant le proc6d6 sec (voir le proc~s-verbal approuv6 du 19 noembre 1975,
article 4), j'ai l'honneur de proposer que les dispositions suivantes soient appli-
qu6es h cette assistance :

I. a) A concurrence du montant maximum susmentionn6 de 37,5 millions de
couronnes danoises, le Gouvernement du Danemark, agissant par l'interm6diaire de la
Danish International Development Agency (DANIDA) [Agence danoise pour le d6ve-
loppement international], s'engage :
- A fournir titre de don, diverses grues, b~timents pr6fabriqu6s et dessins de g6nie

civil destin6s la construction de l'usine;
- A prendre sa charge une partie du coit de l'6tude p6dologique ainsi que le coot

du cours de formation organis6 au Danemark a l'intention de techniciens vietnamiens.
On trouvera jointe h I'annexe I une liste du materiel et des services h fournir conform6-
ment aux dispositions ci-dessus.

b) La DANIDA assurera l'achat et la livraison CAF au port de Haiphong du ma-
t6riel, etc., mentionn6 ci-dessus et mettra au point les modalit6s de la, livraison (embal-
lage, marquage, etc.) en collaboration avec la soci6t6 F. L. Smidth & Co. A/S, Danemark.

c) La DANIDA assurera 6galement la fourniture des dessins de g6nie civil et la mise
en ceuvre des 6tudes p6dologiques en collaboration avec F. L. Smidth & Co. A/S, Danemark.

d) Un plan de formation de techniciens vietnamiens sera 6tabli d'un commun accord
par les deux Gouvernements en' collaboration avec F. L. Smidth & Co. A/S et se d6rou-
lera conform6ment h l'ex6cution du programme de construction de la cimenterie.

e) La DANIDA, en coop6ration avec F. L. Smidth & Co. A/S, Danemark, fera sur-
veiller par des techniciens la mise en place des grues de travaux publics et des batiments
pr6fabriqu6s.

Entr6 en vigueur le 2 f6vrier 1977 par 1'6change desdites lettres.
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II. Le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam assurera dans les
meilleurs d6lais le d6chargement et devra couvrir toutes les d6penses et effecteur toutes
formalit6s lies au d6chargement et au d6douanement du mat6riel et devra 6galement se
charger de le faire transporter jusqu'au chantier a Hoang Thach.

III. Le Gouvernement de ia R6publique socialiste du Viet Nam prendra en outre
it sa charge la construction des fondations pour la mise en place des grues et des bfiti-
ments pr6fabriqu~s, y compris la foumiture d'6lectricit6, I'adduction d'eau et l'6vacuation
des eaux us6es.

IV. Le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam se chargera aussi
de faire d6livrer des visas aux techniciens danois charg6s du contr6le de l'utilisation de
cette assistance sous forme de don et leur assurera dans de bonnes conditions le loge-
ment, le transport et le versement d'une indemnit6 journali~re pendant leur s6jour au
Viet Nam.

1 Si, les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
la lopublique socialiste du Viet Nam, j'ai l'honneur de proposer que la pr6-
sente lettre et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement du Danemark:

L'Ambassadeur,

KJELD MORTENSEN

Son Excellence Monsieur Nguyen Trong Vinh
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de la Rdpublique socialiste du Viet Nam
Pikin

ANNEXE I

LISTE DU MATERIEL ET DES SERVICES

Quanute

1 Grue fixe, avec dispositif 6lectrique de pivotage et di relevage de la fl~che, capacit6
150 tonnes par heure, pour le ddchargement du charbon, du gypse, du minerai de fer,
du sable quartzeux et de l'additif

I Grue-portique, capacit6 2 x 60 tonnes, pour le d6chargefent de charges lourdes

1 Grue de montage, 6quip6e de roues pour se ddplacer sur des rails, livr6e sans les rails.
Hauteur de la grue 63 m, longueur de la fleche 44 m, capacit6 de levage h pleine vol6e
3,5 tonnes

I Grue de montage 6quipde de roues pour se d6placer sur des rails, livr6e sans les rails.
Hauteur de ia grue 79 m, longueur de la fleche 48 m, capacit6 de levage h pleine volke
3,2 tonnes

I Grue de montage 6quipe de roues pour se d6placer sur des rails, livrde sans les rails.
Hauteur de la grue 38 m, longueur de la fl~che 60 m, capacit6 de levage ii pleine vole
4,5 tonnes

I Grue de montage fixe. Hauteur de la grue 57 m, longueur de la fl~che 44 m, capacit6
de levage h pleine volie 3,5 tonnes

20 Maisons destin6es au personnel, env. 100 m2 , prdfabriqu6es

3 Maisons destin6es au personnel, env. 110 In2 , pr6fabriqu6es
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Quantiti

I Case de passage env. 400 m2

I Ensemble pour les 6tudes p~dologiques effectu~es par Dansk Geoteknik A/S, soit
- 4 appareils de sondage et materiel destin6 au laboratoire sur place
- Cofit du d~placement des techniciens de contr6le envoy~s du Danemark
- Cofit des travaux de laboratoire effectu~s au Danemark
- Cofit du rapport ggotechnique
Dessins de genie civil pour la cimenterie, soit
- Croquis pour les charpentes de beton
- Etudes pour l'acier profil6

Cours de formation sur :
- La fabrication du ciment Portland
- L'entretien du mateiel de mdcanique
- Le contr6le du fonctionnement et de la production
- Les pratiques d'un laboratoire moderne

II

AMBASSADE
RtPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

PNkin, le 2 fdvrier 1977

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date d'aujourd'hui qui se

lit comme suit

[Voir lettre 1]

J'ai I'honneur de vous informer que les dispositions ci-dessus rencontrent
l'agrdment de mon Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvernement
de la Rgpublique socialiste du Viet Nam

[Signs]
NGUYEN TRONG VINH

Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
de la Rdpublique socialiste du Viet Nam

Son Excellence Monsieur Kjeld Mortensen
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

du Danemark
PNkin
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA ON A DANISH GOV-
ERNMENT LOAN TO BOLIVIA

The Government of Denmark and the Government of Bolivia, desiring to
strengthen the traditional cooperation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to the economic development of
Bolivia, a Danish Government Loan will be extended to Bolivia in accordance
with the following provisions of this Agreement and the attached Annexes, which
are considered an integral part of the Agreement:

Article 1. THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make
available to the Government of Bolivia (hereinafter called the Borrower) a Loan
in an amount of 40 (forty) million Danish kroner for the purposes described in
article VI of this Agreement.

Article II. LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Government of Bolivia Loan Account
No. 3" (hereinafter called "Loan Account") will, at the Borrower's request, be
opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour
of the Ministry of Finance of Bolivia (acting as agent for the Borrower). The
Lender will ensure that sufficient funds are always available in the Loan Account
to enable the Borrower to effect punctual payment for capital goods and services
procured within the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or the Ministry of Finance of Bolivia) shall be
entitled, subject to the provisions of this Agreement, to withdraw from the
Loan Account amounts needed for payment of capital goods or services procured
under the Loan by the Corporaci6n Boliviana de Fomento.

Article III. RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in thirty-five semi-annual
instalments of 1,115,000 Danish kroner each, commencing on April 1, 1984, and
ending on April 1, 2001, and one final instalment of 975,000 Danish kroner on
October 1, 2001.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions
of article VI, section 8, a revised schedule of repayment shall be established by
mutual consent.

Came into force on 24 February 1977, the date of signature, in accordance with article X. section I.
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Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry of Finance with
Danmarks Nationalbank.

Article VI. USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from Denmark
(including costs of transport from Denmark to Bolivia) of such Danish capital
goods as are to be used for identifiable projects and are needed for the economic
development of Bolivia. An indicative list of such goods is contained in Annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required
for the implementation of development projects in Bolivia including, in par-
ticular, preinvestment studies, preparation of projects, provision of consultants
during the implementation of projects, assembly or construction of plants or
buildings and technical and administrative assistance during the initial period
of undertakings established by means of the Loan.

Section 3. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.

Section 4. The approval by the Lender of a contract for financing under
the Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such
contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies
and services financed under the Loan and for the proper operation of the projects,
etc., to which such supplies have been made and such services have been
rendered.

Section 5. A contract under the Loan shall contain no clauses involving
any special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 6. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
capital goods and services contracted for after the entry into force of the Agree-
ment, unless otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 7. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the
Borrower of any duty, tax, national or other public charge such as import sur-
charges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or deposits in
connection with the issuance of payments licenses or import licenses.

Section 8. Withdrawals from the Loan Account may take place in fulfilment
of contracts which are approved within a period of three years after the entry
into force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed upon
by the Borrower and the Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other
foreign creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall
be in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade
in free and fair competition.
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Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section I. Prior to the first drawing against the Account referred to in
article 11 the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other
requirements laid down by statute in the Borrower's home country have been
met, so that this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the
Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are
authorized to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenticated
specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall
be in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes
and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower.
This Agreement shall be free from any present and future taxes imposed under
existing or future laws of the Borrower in connection with the issue, execution,
registration, entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.
Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate

forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:
For the Borrower:

Ministry of Finance
La Paz
Cablegrams:

MINFINANZAS LAPAZ

For the Lender with respect to disbursements:
Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen
Cablegrams:

ETRANGERES COPENHAGEN

For the Lender with respect to servicing of the Loan:
Ministry of Finance
Copenhagen
Cablegrams:

FINANS COPENHAGEN
Vol. 1059. 1-16043
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IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their represen-
tatives duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed
in four originals of which two are in the English language and two in the Spanish
language, both texts being equally authoritative, in La Paz on this 24th day of
February of 1977.

For the Government of Denmark:
NONNY WRIGHT

For the Government of Bolivia:

OSCAR ADRIAZOLA VALDA

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agree-
ment between the Government of Denmark and the Government of Bolivia on a Danish
Government Loan to Bolivia (hereinafter called "the Agreement"), of which they are
considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set forth
therein.

Article I. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section /. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the
Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any com-
mitment or arrangement under the Agreement the Lender may suspend, in whole or in
part, the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw
against the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice
to the Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate re-
payment of all withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything in
the Agreement to the contrary, unless the basis on which the suspension was made has
ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of
the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided
in this Article.

Article 11. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
administration of the present Agreement, which has not been settled within six months
through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a tribunal
of arbitration consisting of three members. The chairman of the tribunal shall be a citizen
of a third country and shall be appointed by common consent of the Parties. Should
the Parties fail to agree on the appointment of the chairman of the tribunal, either Party
may request the President of the International Court of Justice to make the appoint-
ment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains from appointing an
arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX II

This Agreement is applicable to supplies to Bolivia of Danish capital equipment and
services for the development of the dairy industry in Bolivia in conformity with the plans
and programmes of the Corporaci6n Boliviana de Fomento.
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ANNEX III

PRIVILEGES OF EXPERTS IN BOLIVIA

The Government of Bolivia will make provision for the exemption of experts from:

I. all taxes in respect of any emolument paid to them from Danish sources;
2. all duties and taxes imposed on the import and export of durable furniture and per-

sonal effects imported by experts and their families for their exclusive use within
6 months after their arrival subject to reexport on completion of tour of duty or
payment of customs if sold locally. The term "personal effects" shall include,
inter alia, for each household: one refrigerator, one deep freezer, one radio, one
record player, one tape recorder, one television set, minor electrical appliances,
one set of photographic and cineequipment and air conditioning unit;

3. all duties and taxes imposed on the import and export of a motor vehicle, for per-
sonal use of the experts, or the purchase of such a motor vehicle in Bolivia out of
duty free stock, provided that a motor vehicle imported under these privileges shall
be liable for such duties and taxes if resold to a person in Bolivia, unless resold to
a person entitled to the same privileges.

The Government of Bolivia shall give assistance in clearance through customs of
effects mentioned under 2 and 3 above.

The Government of Bolivia will provide local transport for official journeys of the
expert to the same extent as provided for officers of the Government of Bolivia of com-
parable status. If circumstances require the expert to use his personal motor car for
official journeys, he shall be entitled to mileage allowance of the same rates as those
paid to officers of the Government of Bolivia.

The Government of Bolivia will assist the experts to find suitable housing. Rent will
be paid for by the experts concerned.

EXCHANGE OF NOTES

La Paz, February 24, 1977

Excellency,

With reference to the Agreement of today's date between the Govern-
ment of Denmark and the Government of Bolivia I have the honour to propose
that the following provisions shall govern the implementation of article VI of
the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Bolivian importer or prospective
investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Bolivian and the
Danish authorities. No contract below 200,000 Danish kroner, except for utilization of
any final balance below that amount, shall be eligible for financing under the Agreement.

(2) The Government of Bolivia will make available to the Danish Ministry of
Foreign Affairs copies of the contracts concluded under this Agreement. The latter will
ascertain, inter alia, that

(a) the commodities or services contracted for fall within the framework of the Agreement,
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(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services
to be rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark

and inform the Government of Bolivia of its findings.
(3) When the contracts have been approved, the Government of Bolivia may draw

on the Loan Account to effect payment of the consignment referred to in the contract.
Payments out of this account to Danish exporters or consultants shall be subject to pres-
entation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascertained that
the conditions for effecting such payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Bolivia,
I have the honour to suggest that this letter and your reply to it constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

NONNY WRIGHT

His Excellency General Oscar Adriazola Valda
Minister for Foreign Affairs
La Paz

II

La Paz, February 24, 1977

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date

which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Bolivia:

OSCAR ADRIAZOLA VALDA

Her Excellency Mrs. Nonny Wright
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of Denmark
La Paz
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE DINAMARCA Y EL GO-
BIERNO DE BOLIVIA SOBRE UN CRtDITO DEL GOBIERNO
DANtS A BOLIVIA

El Gobierno de Dinamarca y el Gobierno de Bolivia, deseosos de fortalecer
la tradicional cooperaci6n y las cordiales relaciones entre sus paises, acuerdan
que, como una contribuci6n al desarrollo econ6mico de Bolivia, el Gobierno de
Dinamarca otorgari un cr6dito a Bolivia, de acuerdo a las estipulaciones de este
Convenio y de los anexos adjuntos, los que se consideran parte integrante del
Convenio:

Articulo 1. EL PRtSTAMO

El Gobierno de Dinamarca (de aqui en adelante Ilamado Acreedor) acuerda
conceder al Gobierno de Bolivia (de aqui en adelante llamado Deudor), un cr6-
dito por valor de cuarenta (40) millones de coronas danesas para los prop6sitos
descritos en el articulo VI de este Convenio.

Articulo II. CUENTA DE PR1STAMO

Secci6n i. Se abriri una cuenta denominada o Gobierno de Bolivia
- Cuenta de Cr6dito No. 3 > (de aqui en adelante lamada v Cuenta de Cr6-
dito ,,) a solicitud del Deudor, en el Danmarks Nationalbank (que actuari
como agente para el Acreedor), en favor del Ministerio de Finanzas de Bolivia
(que actuari como agente del Deudor). El Acreedor asegurari que est6n siempre
disponibles en la Cuenta de Cr6dito, los recursos necesarios a fin de que el
Deudor pueda efectuar el pago puntual por los bienes y servicios obtenidos bajo
este cr6dito.

Secci6n 2. El Deudor (o el Ministerio de Finanzas de Bolivia) tendri de-
recho, de conformidad con las disposiciones del presente Convenio, a girar
sobre la Cuenta de Cr6dito, las sumas que sean necesarias para el pago de los
bienes o servicios adquiridos por la Corporaci6n Boliviana de Fomento conforme
a los t6rminos de este Convenio.

Articulo 111. TASA DE INTERESES

El cr6dito estard libre de intereses.

Articulo IV. PAGOS

Secci6n 1. El Deudor reembolsari el cr6dito en treinta y cinco (35) cuotas
semestrales de 1.115.000 coronas danesas cada una, a partir del 10 de abril de
1984, hasta el P de abril de 2001, y una (1) cuota final de 975.000 coronas danesas
el 1° de octubre de 2001.

Secci6n 2. Si el cr~dito no es totalmente utilizado de conformidad con las
estipulaciones del articulo VI, secci6n 8, se estableceri, de mutuo acuerdo, un
nuevo plan de reembolso.
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Articulo V. LUGAR DE PAGO

El cr6dito serfi pagado por el Deudor en coronas danesas al Danmarks
Nationalbank, para acreditarse en la cuenta corriente del Ministerio de Finanzas
en dicho Banco.

Articulo VI. UTILIZACI6N DEL PRtSTAMO

Secci6n I. El Deudor utilizard el cr6dito para financiar importaciones desde
Dinamarca (incluyendo gastos de transporte desde Dinamarca hasta Bolivia) de
bienes de capital daneses destinados a proyectos especificos y requeridos en
ejecuci6n de los planes de desarrollo econ6mico de Bolivia. Una lista indicativa
de tales productos estfi incluida en el Anexo II.

Secci6n 2. El cr6dito podrd ser utilizado para el pago de servicios dane-
ses requeridos para la ejecuci6n de los proyectos bolivianos de desarrollo, in-
cluyendo en particular, estudios de preinversi6n, preparaci6n de proyectos, la
disposici6n de consultores durante la ejecuci6n de proyectos, instalaci6n y/o
construcci6n de plantas o edificios y asistencia t6cnica y administrativa para
las operaciones en la fase inicial de actividades establecidas por medio del cr6dito.

Secci6n 3. Todos los contratos a ser financiados bajo el cr6dito, estarin
sujetos a la aprobaci6n del Deudor y del Acreedor.

Secci6n 4. La aprobaci6n por el Acreedor de un contrato para su finan-
ciamiento bajo el presente cr6dito, no implicari responsabilidad alguna por la
apropiada ejecuci6n de tales contratos.

Asimismo, el Acreedor no se responsabiliza por el empleo eficiente de sumi-
nistros y servicios financiados bajo este cr6dito, ni por la adecuada operaci6n
de los proyectos, etc., a que fueran destinados los suministros y servicios.

Secci6n 5. Los contratos suscritos bajo este cr6dito no podrin incluir
cliusulas que otorguen facilidades especiales de cr6dito por parte de los pro-
veedores daneses.

Secci6n 6. Los fondos del cr6dito s6lo podrdn ser utilizados para el pago
de bienes o servicios contratados despu6s que haya entrado en vigencia este
Convenio; a menos que se acuerde de otra manera entre el Deudor y Acreedor.

Secci6n 7. Los recursos del Cr6dito no serin utilizados para el pago al
Deudor de ningfin derecho de importaci6n, impuesto u otra carga pfiblica tales
como recargos o dep6sitos relacionados con la emisi6n de autorizaciones de
pago o licencias de importaci6n, impuestos nacionales, etc.

Secci6n 8. El Deudor podrdt girar contra la Cuenta de Cr6dito en cumpli-
miento de contratos aprobados dentro de un periodo de tres afios despu6s de la
entrada en vigencia del presente Convenio o hasta tal otra fecha acordada entre
el Deudor y el Acreedor.

Articulo VII. No DISCRIMINACION

Secci6n 1. Con referencia al reembolso del crddito, el Deudor se com-
promete a darle al Acreedor un tratamiento no menos favorable que el acordado
a otros acreedores extranjeros.

Secci6n 2. Todos los embarques de bienes amparados por este Convenio
serdin efectuados de conformidad con el principio.del libre trfinsito de las naves
en el comercio internacional, dentro de la libre y equitativa competencia.
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Articulo VIII. DISPOSICIONES VARIAS

Secci6n 1. Antes del primer retiro de la Cuenta referida en el articulo II,
el Deudor comunicar al Acreedor que han sido Ilenados todos los requisitos
legales estatuidos en el pais del Deudor, de manera que este Convenio consti-
tuiri una obligaci6n vdlida para el Deudor.

Secci6n 2. El Deudor informarfi al Acreedor de las personas que est6n
autorizadas para actuar en nombre del Deudor y proporcionard firmas aut6n-
ticas de dichas personas.

Secci6n 3. Cualquier observaci6n, notificaci6n, solicitud o acuerdo, dentro
de las provisiones de este Convenio serin efectuados por escrito.

Articulo IX. ESTIPULACIONES ESPECIALES

El cr6dito serd reembolsado sin deducci6n por y libre de, cualquier impuesto
o recargo, y exento de todas las restricciones impuestas por la Legislaci6n del
Deudor. Este Convenio estarA exento de cualesquier impuesto actual o futuro,
creado bajo las leyes actuales o posteriores del Deudor, en relaci6n con la emi-
si6n, ejecuci6n, registro, entrada en vigor del Convenio, o de cualquier otra
manera.

Articulo X. VIGENCIA DEL CONVENIO

Secci6n /. Este Convenio entrard en vigor a partir de la fecha de su sus-
cripci6n.

Secci6n 2. Cuando el cr6dito haya sido reembolsado en su totalidad, el
Convenio se dard por terminado.

Articulo XI. ESPECIFICACIONES DE DIRECCIONES

Se especifican las siguientes direcciones para los prop6sitos del Convenio:

Por el Deudor:
Ministerio de Finanzas
La Paz

Cablegramas:
MINFINANZAS LAPAZ

Por el Acreedor con respecto a los desembolsos:
Ministerio de Relaciones Exteriores
Agencia Danesa para el Desarrollo Internacional
Copenhague

Cablegramas:
ETRANGERES COPENHAGUE

Por el Acreedor con respecto a la acomodaci6n del Crddito:
Ministerio de Finanzas
Copenhague

Cablegramas:
FINANS COPENHAGUE
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EN FE DE LO CUAL las Partes Contratantes, actuando por intermedio de
sus representantes, debidamente autorizados al efecto, han dispuesto firmar
este Convenio en cuatro ejemplares, de los cuales dos en idioma inglrs y dos en
idioma espafiol, siendo igualmente autrnticos ambos textos, en La Paz a los
veinte y cuatro dias del mes de febrero de mil novecientos setenta y siete afios.

Por el Gobierno de Dinamarca:
NONNY WRIGHT

Por el Gobierno de Bolivia:
OSCAR ADRIAZOLA VALDA

ANEXO I

Las estipulaciones del presente anexo regirn los derechos y obligaciones dentro
del Convenio entre el Gobierno de Dinamarca y el Gobierno de Bolivia, sobre el Con-
venio de crrdito del Gobierno danrs al Gobierno de Bolivia (de aqui en adelante llamado
el Convenio). Este anexo serA considerado parte integral del Convenio, con idrntica
fuerza legal.

Articulo 1. CANCELACION Y SUSPENSION

Seccirn /. El Deudor podri, mediante notificaci6n al Acreedor, cancelar cualquier
monto del Crrdito que no haya sido utilizado por el Deudor.

Secci6n 2. En caso de descuido por el Deudor en el cumplimiento de cualquier
compromiso o arreglo celebrado al amparo de este Convenio, el Acreedor podrAt sus-
pender total o parcialmente el derecho del Deudor para efectuar retiros de la Cuenta de
Crrdito.

Si el descuido que da derecho al Acreedor de suspender el derecho del Deudor a
girar contra la Cuenta de Crrdito, persistiera por un periodo de sesenta dias despurs de
la notificaci6n del Acreedor al Deudor, el Acreedor podri, en cualquier momento, re-
clamar el pago inmediato de todos los giros hechos de la Cuenta de Crrdito, no obstante
cualquier disposici6n contraria en el Convenio, a menos que las causales de suspensi6n
del credito hubieran desaparecido.

Seccirn 3. No obstante cualesquiera cancelaci6n o suspensi6n, todas las dispo-
siciones del Convenio continuarfn en pleno vigor y efecto, con excepci6n de lo espe-
cificamente dispuesto en el presente articulo.

Articulo 11. ARREGLO DE DIFERENCIAS

Seccin I. Cualquier controversia entre las Partes Contratantes que se originase
de la interpretaci6n o administraci6n del Convenio, que no hubiese sido resuelta dentro
de los seis meses por medio de los canales diplomiticos, seri sometida, a solicitud de
cualesquiera de las Partes, a un Tribunal de Arbitraje, compuesto por tres miembros.
El Presidente del Tribunal seri ciudadano de un tercer pais y serA nombrado de comin
acuerdo por las Partes Contratantes. Si las partes no Ilegaran a un acuerdo sobre ia desig-
naci6n del Presidente del Tribunal, cualesquiera de las Partes podrfi solicitar al Presidente
de la Corte Internacional de Justicia que efecttie tal nombramiento. Cada Parte nom-
brari a su propio Arbitro, si una de las Partes se abstuviera de nombrar un irbitro este
tiltimo podri ser nombrado por el Presidente del Tribunal.

Secci6n 2. Cada una de las Partes Contratantes acatari y ejecutard los laudos pro-
nunciados por el Tribunal Arbitral.
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ANEXO II

Este Convenio seri aplicado a suministros de bienes o servicios daneses para el
desarrollo de la industria lechera en Bolivia de acuerdo a los planes y programas de la
Corporaci6n Boliviana de Fomento.

ANEXO III

PRIVILEGIOS PARA LOS EXPERTOS EN BOLIVIA

El Gobierno de Bolivia dispondri la exenci6n para los expertos de:

1. todo tributo con respecto a cualquier emolumento pagado a ellos de fuentes danesas;

2. todo derecho arancelario y tributo que grave la importaci6n y exportaci6n de los
bienes muebles y efectos personales importados por los expertos y sus familias para
su uso exclusivo dentro de seis meses despu6s de su Ilegada sujetos a ser reexpor-
tados a la terminaci6n de sus funciones o reintegro de tributos si esos bienes o
efectos personales son vendidos localmente. El trmino v efectos personales o
incluiri entre otros para cada familia: un refrigerador, un freezer, una radio, un toca-
discos, una grabadora, un aparato televisor, aparatos eldctricos menores y un equipo
fotogr.fico y de cinematografia y una unidad de aire acondicionado;

3. todo derecho arancelario y tributo que grave la importaci6n y exportaci6n de un
vehiculo motorizado, para uso personal de los expertos, o la compra de dicho vehiculo
motorizado en Bolivia libre de dichos derechos arancelarios y tributos, siempre que
el vehiculo motorizado importado bajo estos privilegios deberd cancelar tales de-
rechos arancelarios y tributos si es vendido a una persona en Bolivia, a menos que
sea vendido a una persona que goce de los mismos privilegios.

El Gobierno de Bolivia colaborari en ia extracci6n de los recintos aduaneros de los
efectos mencionados bajo los puntos 2 y 3 de mIs arriba.

El Gobierno de Bolivia suministrand transporte local para viajes oficiales de los
expertos bajo las mismas condiciones otorgadas a funcionarios del Gobierno de Bolivia
de igual rango. En circunstancias que se requiera al experto utilizar su vehiculo personal
para viajes oficiales, el experto tendri derecho a un viktico por milla bajo las mismas
tarifas que se paguen a funcionarios del Gobierno de Bolivia.

El Gobierno de Bolivia colaborari a los expertos para obtener casas adecuadas
cuyos alquileres serin pagados por los respectivos expertos.

EXCHANGE OF NOTES - ECHANGE DE NOTES

La Paz, 24 de febrero de 1977

Excelencia:

Con referencia al Convenio de la fecha de hoy, entre el Gobierno de Dina-
marca y el Gobierno de Bolivia, tengo el honor de proponer que las siguientes
estipulaciones rijan la ejecuci6n del articulo VI del Convenio.

Los pagos de la Cuenta de Prdstamo ser n efectuados de la siguiente manera:

(1) El exportador o consultor dands y el importador o posible inversionista boli-
viano, negociarfin un contrato sujeto a la aprobaci6n final de las autoridades bolivianas
y danesas. Ningtin contrato menor de 200.000 coronas danesas, excepto para el caso de
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utilizaci6n de cualquier balance final menor de dicho monto, serfi elegible para ser finan-
ciado de conformidad con este Convenio.

(2) El Gobierno de Bolivia pondri a disposici6n del Ministerio de Relaciones
Exteriores de Dinamarca, copias de los contratos que se concluyan conforme a este Con-
venio. Este t6ltimo comprobari inter alia, que

(a) los bienes y servicios contratados quedan incluidos en el marco del acuerdo de cr6dito,

(b) los bienes incluidos en el contrato, hayan sido fabricados en Dinamarca, o que los
servicios a prestarse, sean efectuados por personas que comercian en Dinamarca

e informarin al Gobierno Boliviano de sus decisiones.

(3) Cuando los contratos hayan sido aprobados, el Gobierno de Bolivia podri girar
sobre la Cuenta de Cr6dito, a fin de efectuar los pagos de las entregas a que se hace
referencia en el contrato. Los pagos provenientes de esta Cuenta que sean hechos a los
exportadores o consultores daneses estarin sujetos a la presentaci6n de la documenta-
ci6n necesaria cuando el Danmarks Nationalbank haya comprobado que las condiciones
para efectuar dichos pagos han sido cumplidas.

Si las anteriores estipulaciones son aceptables al Gobierno de Bolivia, tengo
el honor de sugerir que esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia, consti-
tuyan un acuerdo entre nuestros Gobiernos al respecto.

Ruego a Vuestra Excelencia aceptar las seguridades de mi mhs alta y distin-
guida consideraci6n.

Por el Gobierno de Dinamarca:

NONNY WRIGHT

Excmo. Gral. Oscar Adriazola Valda
Ministro de Relaciones Exteriores
La Paz

II

La Paz, 24 de febrero de 1977

Excelencia:

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia,
fechada el dia de hoy, redactada en los siguientes t6rminos:

[See note I - Voir note 1]

Tengo el honor de informarle que mi Gobierno esti de acuerdo con lo con-
venido.

Por favor acepte, Excelencia, las seguridades de mi mis alta consideraci6n.

Por el Gobierno de Bolivia:

OSCAR ADRIAZOLA VALDA

Excma. Sra. Nonny Wright
Embajadora Extraordinaria y Plenipotenciaria

del Reino de Dinamarca
La Paz
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET
LE GOUVERNEMENT DE LA BOLIVIE RELATIF A UN PRtT
DU GOUVERNEMENT DANOIS A LA BOLIVIE

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de la Bolivie, ddsireux
de renforcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales entre leurs
pays, sont convenus qu'it titre de contribution au ddveloppement 6conomique
de la Bolivie, le Gouvernement danois accorderait un Prt it la Bolivie, confor-
mement aux dispositions ci-apres du present Accord et de ses annexes jointes
qui sont rdputdes faire partie intdgrante de l'Accord.

Article premier. LE PRtT

Le Gouvernement du Danemark (ci-apr~s d~nomm6 le << Prteur >>) con-
sentira au Gouvernement de la Bolivie (ci-apr~s d~nomm6 1'«< Emprunteur >) un
Prt de 40 (quarante) millions de couronnes danoises, aux fins exposdes i l'arti-
cle VI du present Accord.

Article II. COMPTE DU PRET

Paragraphe 1. A la demande de l'Emprunteur, un compte intitul «< Compte
du prt n° 3 au Gouvernement de la Bolivie ,> (ci-apris ddnomm6 << Compte du
pr~t >) sera ouvert it la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 de manda-
taire du Pr~teur) en faveur du Ministire des finances de la Bolivie (agissant en
qualit6 de mandataire de l'Emprunteur). Le Pr~teur veillera h ce que le Compte
du pr& soit toujours suffisamment approvisionn6 pour permettre ht l'Emprun-
teur de payer ponctuellement les 6quipements et prestations acquis jusqu'a con-
currence du montant du Prt.

Paragraphe 2. L'Emprunteur (ou le Ministre des finances de la Bolivie)
sera autoris6, sous reserve des dispositions du present Accord, h tirer sur le
Compte du pr~t les montants n~cessaires au paiement des 6quipements ou pres-
tations acquis au titre du Pr& par la Corporaci6n Boliviana de Fomento.

Article III. TAUX D'INTtRfT

Le Prt sera franc d'int~rts.

Article IV. REMBOURSEMENTS

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le Pr~t en 35 6chdances semes-
trielles de 1 115 000 couronnes danoises chacune, /i compter du 1er avril 1984
et jusqu'au 1er avril 2001, et une derni~re 6ch~ance de 975 000 couronnes
danoises versde le 1er octobre 2001.

Paragraphe 2. Si le Prt n'est pas utilis6 dans sa totalit6, conformdment
aux dispositions du paragraphe 8 de l'article VI, un nouvel chdancier sera 6tabli
d'un commun accord.

Entre en vigueur le 24 fevrier 1977, date de la signature, conformement i I'article X, paragraphe 1.

Vol. 1059. 1-16043



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article V. LIEU DU REMBOURSEMENT

L'Emprunteur remboursera le Prt i la Danmarks Nationalbank, en cou-
ronnes danoises, vers6es au credit du compte courant du Minist~re des finances
aupr~s de ladite banque.

Article VI. EMPLOI DU PRET

Paragraphe /. L'Emprunteur utilisera le Prt pour financer l'importa-
tion, en provenance du Danemark (y compris les frais de transport du Danemark
en Bolivie), d'6quipements d'origine danoise 5. utiliser pour des projets sp6ci-
fiques n6cessaires au d6veloppement 6conomique de la Bolivie. Une liste indi-
cative de ces 6quipements figure I'annexe II.

Paragraphe 2. Le Prt pourra 6galement servir h r6mun6rer les prestations
danoises n6cessaires pour l'ex6cution de projets de d6veloppement en Bolivie,
notamment des 6tudes de pr6investissement, l'61aboration de projets, les ser-
vices de consultants durant la r6alisation des projets, le montage ou la construc-
tion d'usines ou de bAtiments et les concours techniques et administratifs n6ces-
saires durant la mise en route des entreprises cr66es grAce au Prt.

Paragraphe 3. Tous les contrats financer au moyen du Prt seront
subordonn6s h I'agr6ment de l'Emprunteur et du Prteur.

Paragraphe 4. L'agr6ment donn6 par le Prteur h un contrat 5i financer au
moyen du Prt n'impliquera, de sa part, aucune responsabilit6 concernant la
bonne ex6cution dudit contrat.

Le Prteur d6cline 6galement toute responsabilit6 en ce qui concerne la
bonne utilisation des fournitures et prestations financ6es au moyen du Pr~t ainsi
que le bon fonctionnement des entreprises, etc., auxquels auront 6t6 affect6s ces
fournitures ou prestations.

Paragraphe 5. Les contrats financ6s au moyen du Prt ne contiendront
aucune clause pr6voyant I'octroi de facilit6s de cr6dit particulires par la partie
danoise audit contrat.

Paragraphe 6. Le Prt ne pourra servir qu' payer des 6quipements ou
prestations faisant l'objet de contrats conclus apr~s l'entr6e en vigueur de
l'Accord, sauf convention contraire entre I'Emprunteur et le PrUteur.

Paragraphe 7. Le Pr~t ne servira h payer h I'Emprunteur aucun droit
d'importation, imp6t ni taxe nationale ou autre, par exemple surtaxes hi l'impor-
tation, droits de compensation de contributions indirectes int6rieures, frais ou
cautionnements li6s ht la d61ivrance d'autorisations de paiement ou licences
d'importation.

Paragraphe 8. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte
du prt, pour ex6cuter des contrats agr66s, durant trois ans suivant l'entr6e en
vigueur de I'Accord ou toute autre date dont le Prteur et l'Emprunteur seraient
convenus d'un commun accord.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Paragraphe /. Pour le remboursement du Prt, l'Emprunteur s'engage ht
accorder au Prteur un traitement non moins favorable que celui accord6 h
d'autres cr6anciers 6trangers.
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Paragraphe 2. Le transport des 6quipements visas par le present Accord
s'effectuera conform~ment aux principes de la libre circulation des navires dans
le commerce international, en regime de concurrence libre et loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe i. Avant d'effectuer son premier tirage sur le Compte vis6 i
l'article II, l'Emprunteur apportera au Prteur la preuve de l'accomplissement
de toutes les conditions 6nonc~es dans la Constitution et la legislation en vigueur
dans le pays de I'Emprunteur, de sorte que le present Accord de pr~t constitue,
pour l'Emprunteur, une obligation ferme.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Preteur les personnes habi-
lit~es i agir en son nom, et lui communiquera les specimens certifies conformes
de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toutes les notifications, demandes ou conventions en
vertu du present Accord seront couches par 6crit.

Article IX. CONVENTIONS PARTICULILRES

Le Prt sera rembours6 sans deduction, franc de toutes taxes et autres impo-
sitions, et en franchise de toute restriction institute en vertu de la legislation de
l'Emprunteur. Le present Accord sera franc de toutes taxes pr~sentes ou futures
impos~es en vertu de la legislation pr~sente ou future de l'Emprunteur pour ce
qui concerne sa publication, son execution, son enregistrement, son entree en
vigueur, etc.

Article X. DURfE DE L'ACCORD

Paragraphe 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa
signature.

Paragraphe 2. Le pr6sent Accord prendra fin d~s remboursement du
Prt.

Article XI. ADRESSES

Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du pr6sent Accord

Pour I'Emprunteur :
Minist~re des finances
La Paz
Adresse t616graphique

MINFINANZAS LAPAZ

Pour le pr&eur (ordonnancements)
Minist~re des affaires trang~res
Agence danoise pour le d6veloppement international
Copenhague
Adresse t616graphique

ETRANGERES COPENHAGEN
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Pour le Prteur (service du Pr~t)
Minist~re des finances
Copenhague

Adresse t61Igraphique
FINANS COPENHAGEN

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par 'entremise de leurs repr~sentants
dciment habilit6s 4 cet effet, ont fait signer le present Accord en quatre exem-
plaires, dont deux en langue anglaise et deux en langue espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi, it La Paz, le 24 f~vrier 1977.

Pour le Gouvernement du Danemark
NONNY WRIGHT

Pour le Gouvernement de la Bolivie
OSCAR ADRIAZOLA VALDA

ANNEXE I

Les droits et obligations dgcoulant de I'Accord entre le Gouvernement du Danemark
et le Gouvernement de la Bolivie, relatif i un Pr~t du Gouvernement danois 4 la Bolivie
(ci-apr~s d~nomm6 I', Accord *), sont regis par les dispositions suivantes, qui sont
r6put6es faire partie int6grante dudit Accord et auront la mame force et les mmes effets
que si elles y 6taient express6ment 6nonc6es.

Article premier. RENONCIATION ET SUSPENSION DES VERSEMENTS

Paragraphe I. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Pr~teur, renoncer
it toute partie du Pr~t qu'il n'aura pas tir6e.

Paragraphe 2. En cas de manquement de I'Emprunteur ii tout engagement ou
convention conclu en vertu de I'Accord, le Pr~teur pourra suspendre, en totalit6 ou en
partie, le droit d6volu it I'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du prat.

Si le manquement qui a fond le Pr~teur il suspendre le droit d6volu ii l'Emprunteur
d'effectuer des tirages sur le Compte du prt se prolonge au-delh de 60 jours apr~s la
notification de ladite suspension adress6e par le Prteur it i'Emprunteur, le Pr~teur pourra,
en tout temps, r6clamer le remboursement imm6diat de tous les montants tir6s, nonobstant
toute disposition contraire de l'Accord, il moins que le motif de la suspension n'ait cess6
d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute renonciation ou suspension iventuelle, toutes
les dispositions de I'Accord conserveront leur pleine force et leur plein effet, sauf pour ce
qui est express~ment privu dans le pr6sent article.

Article i. RIGLEMENT DES CONTENTIEUX
Paragraphe 1. Tout contentieux intervenu entre les Parties au sujet de l'inter-

pr6tation ou de l'administration du pr6sent Accord et qui n'aura pas 6t6 r6gi dans les
six mois par la voie diplomatique sera, ii la demande de l'une ou I'autre Partie, port6
devant un tribunal arbitral de trois membres. Le pr6sident de ce tribunal sera un res-
sortissant d'un pays tiers, d6sign6 d'un commun accord par les Parties. Si les Parties ne
parviennent pas ii s'entendre sur la d6signation du pr6sident du tribunal, chacune d'elles
pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der 4 ladite
d6signation. Chaque Partie d6signera son propre arbitre; si une Partie s'abstient de le
faire, ledit arbitre pourra tre d6sign6 par le pr6sident du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage it respecter et ii ex6cuter les sen-
tences du tribunal.
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ANNEXE II

Le present Accord s'applique i la fourniture, i la Bolivie, des 6quipements et pres-
tations d'origine danoise en vue du d~veloppement de l'industrie laiti~re bolivienne, con-
form~ment aux plans et programmes de la Corporaci6n Boliviana de Fomento.

ANNEXE III

PRIVILtGES DES EXPERTS EN BOLIVIE

Le Gouvernement de la Bolivie prendra les dispositions n6cessaires pour exempter
les experts :
1. De tous imp6ts sur leurs 6moluments de source danoise;
2. De tous droits ou taxes sur l'importation ou l'exportation de meubles et d'effets per-

sonnels durables, importds par les experts et leur famille pour leur usage exclusif
dans les six mois de leur arrivee, h condition qu'ils les r6exportent ii la fin de leur
mission ou qu'ils acquittent les droits de douane s'ils les vendent sur place. Par
,, effets personnels ,>, on entendra notamment, pour chaque mdnage : un r frig&
rateur, un congdlateur, un rdcepteur radio, un tourne-disques, un magndtophone, un
r6cepteur de tl6vision, de petits appareils 6lectriques, un materiel de photographie
et de cinema et un climatiseur;

3. De tous droits ou taxes sur l'importation ou l'exportation d'une automobile des-
tinde it leur usage personnel, ou sur l'achat en Bolivie d'une automobile provenant
d'un stock franc de droits de douane, 6tant entendu que l'automobile import6e con-
formdment h ce privilege sera passible desdits droits et taxes si elle est revendue hi
un tiers en Bolivie, i moins qu'il ne s'agisse d'un tiers jouissant du mme privilege.
Le Gouvernement de la Bolivie facilitera le dddouanement des effets mentionnds

aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus.

Le Gouvernement de la Bolivie assurera le transport local des experts en ddplace-
ment officiel comme il le fait pour ses fonctionnaires de rang 6quivalent. Les experts
amends utiliser leur propre vdhicule pour un ddplacement officiel auront droit une
indemnit6 kilom6trique au tarif pay6 aux fonctionnaires du Gouvernement bolivien.

Le Gouvernement de la Bolivie aidera les experts trouver un logement conve-
nable, dont le loyer sera . la charge de l'expert.

ICHANGE DE NOTES

La Paz, le 24 fdvrier 1977

Monsieur le Ministre,
Me rdf6rant i l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement du Danemark

et le Gouvernement de la Bolivie, j'ai l'honneur de proposer que les dispositions
ci-apr~s rdgissent I'application de I'article VI de l'Accord :

Les tirages sur le Compte du prbt s'effectueront de la fagon suivante

1) L'exportateur ou consultant danois, et l'importateur ou I'6ventuel investisseur
bolivien, ndgocieront un contrat, sous r6serve de l'agrdment final des autoritds boliviennes
et danoises. Aucun contrat d'un montant inf6rieur hi 200 000 couronnes danoises ne pourra
Etre financ6 en vertu de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde final infdrieur h ce
montant.
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2) Le Gouvernement de la Bolivie fera tenir copie des contrats conclus en vertu du
pr6sent Accord au Minist~re danois des affaires 6trang~res qui s'assurera notamment :
a) Que les produits ou prestations faisant l'objet des contrats ressortissent aux dispo-

sitions de I'Accord,

b) Que les 6quipements ont &6 fabriqu6s au Danemark ou que les prestations sont fournies
par des personnes exergant leur activit6 professionnelle au Danemark

et informera le Gouvernement de la Bolivie de ses conclusions.
3) Lorsque les contrats auront 6t6 agr66s, le Gouvernement de la Bolivie pourra

effectuer des tirages sur le Compte du prt pour r6gler les envois faisant l'objet des con-
trats. Les r~glements effectu6s par tirage sur ce Compte des exportateurs ou consul-
tants danois seront subordonnds la presentation des pieces n6cessaires, apr~s que la
Danmarks Nationalbank se sera assur6e que les autres conditions de rfglement sont
remplies.

J'ai l'honneur, si les dispositions qui prdc~dent rencontrent I'agrdment du
Gouvernement de la Bolivie, de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse
constituent un accord en ia mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement du Danemark

NONNY WRIGHT

Son Excellence le G6ndral Oscar Adriazola Valda
Ministre des affaires dtrang~res
La Paz

II

La Paz, le 24 fdvrier 1977

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur suit :

[Voir note 1]

J'ai I'honneur de vous informer que les propositions qui pr(c~dent ren-
contrent l'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvernement de la Bolivie

OSCAR ADRIAZOLA VALDA

Son Excellence Madame Nonny Wright
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

du Royaume du Danemark
La Paz
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF KUWAIT CONCERNING RECIPROCAL
TAX EXEMPTION IN RESPECT OF THE OPERATION OF
AIRCRAFT IN INTERNATIONAL TRAFFIC

I

ROYAL DANISH EMBASSY

Excellency,
I have the honour to refer to conversations which have recently taken place

between representatives of the Governments of the Kingdom of Denmark and
the State of Kuwait concerning reciprocal tax exemption in respect of the opera-
tion of aircraft in international traffic. As a result of these conversations, the
following understanding has been reached:

1) The Government of the Kingdom of Denmark, in accordance with its relevant
laws and regulations, declares, on the basis of reciprocity, that Kuwaiti enterprises
engaged in international air traffic are exempt in Denmark from all income taxes and
taxes on benefits derived therefrom. This exemption also covers taxes on movable prop-
erty, including aircraft used by such enterprises.

2) The Government of the State of Kuwait, in accordance with its relevant laws
and regulations, declares, on the basis of reciprocity, that Danish enterprises engaged
in international air traffic are exempt in Kuwait from all income taxes and taxes on
benefits derived therefrom. This exemption also covers taxes on movable property,
including aircraft used by such enterprises.

The provisions of this paragraph shall inter alia, apply to profits derived by the joint
Danish, Swedish and Norwegian air transport consortium Scandinavian Airlines System
(SAS), but only in so far profits so derived by Det Danske Luftfartselskab (DDL), the
Danish partner of the Scandinavian Airlines System (SAS), are in proportion to its share
in that organisation.

3) The exemptions under the provisions of paragraphs I and 2 also apply to Danish
and Kuwaiti civil aviation enterprises participating in a "pool", joint business, or in
an international operating agency engaged in international air traffic. In such a case, the
exemption from taxes as provided for under the provisions of paragraphs 1 and 2 shall
be applied only with respect to the income and capital constituting the share of a resident
or corporation of the Kingdom of Denmark or the State of Kuwait.

4) The term "engaged in international air traffic" relates to the professional transpor-
tation of persons or goods by the owner, charterer or lease-holder of an aircraft.

5) The term "Danish enterprises" relates to enterprises engaged in international
air traffic whose head offices are located in Denmark and which are run either by
physical persons residing in Denmark, and not in Kuwait, or by societies of persons or
capital founded in conformity with Danish legislation, having their seat in Denmark, and
not in Kuwait, including such societies in which the State or Government of Denmark
holds shares.

Came into force on 27 February 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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The term "Kuwaiti enterprises" relates to enterprises engaged in international air
traffic whose head offices are located in Kuwait, and which are run either by physical
persons residing in Kuwait, and not in Denmark, or by societies of persons or capital
founded in conformity with Kuwaiti legislation, having their seat in Kuwait and not in
Denmark, including such societies in which the State or Government of Kuwait holds
shares.

6) The exemption from taxes as provided for in paragraphs I, 2 and 3 above shall
be applicable to income and capital for the taxable periods, taxable years or business
years beginning on or after I January 1976.

7) Either of the two Governments may terminate this Agreement by giving to the
other Government six months prior notice of termination in writing. In such event, the
Agreement shall cease to be effective for the taxable periods, taxable years or business
years beginning on or after the first day of January next following the expiration of the
six-month period,

If Your Excellency would confirm, on behalf of Your Government, that the
aforementioned understanding is acceptable to the Government of the State
of Kuwait, it is proposed that this Note, together with Your Excellency's Note
in reply thereto, shall constitute an agreement on this subject, which shall enter
into force on the date of Your Excellency's Note of reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Kuwait, 27.11.1976.

I beg to remain yours sincerely,
PER SKOVGAARD ANDERSEN

Charg6 d'affaires a.i. of Denmark

H.E. the Minister for Foreign Affairs
Shakh Sabah AI-Ahmed AI-Jaber AI-Sabah

State of Kuwait
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
KUWAIT

27th February 1977

Excellency,
I have the honour to refer to your letter dated 27th November 1976, the

text of which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I would like to confirm the acceptance of the Government of the
State of Kuwait of the proposals contained therein, and agree that your letter,
together with the present reply, shall constitute an agreement between our two
Governments on the matter, which shall enter into force on the date of my reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

SABAH AL-AHMED AL-JABER AL-SABAH
Minister of Foreign Affairs

of the State of Kuwait

H.E. Per Skovgaard Andersen
Charg6 d'affaires a.i.
Royal Danish Embassy
Kuwait
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DU KOWEIT RELATIF A L'EXONIRATION D'IMPOT, SUR
LA BASE DE LA RItCIPROCITE, EN CE QUI CONCERNE
L'EXPLOITATION DES AERONEFS EN TRAFIC INTERNA-
TIONAL

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~fdrer aux entretiens qui se sont ddroul~s r~cemment
entre les repr~sentants des Gouvernements du Royaume du Danemark et de
l'Etat du Koweit concernant l'exon~ration d'imp6t, sur la base de la r~ciprocit6,
en ce qui concerne l'exploitation des a~ronefs en trafic international. Ces entre-
tiens ont abouti aux points d'accord ci-dessous :

1) Le Gouvernement du Royaume du Danemark, conform~ment aux lois et r~gle-
ments pertinents, declare, sur la base de la r~ciprocit6, que les entreprises koweitiennes
exploitant des a~ronefs en trafic international sont exon~r~es au Danemark de tous les
imp6ts sur le revenu et sur les b~n~fices provenant de l'exercice de la navigation adrienne.
Cette exoneration s'6tend egalement aux imp6ts sur ia fortune mobili~re, y compris les
aronefs exploit~s par ces entreprises.

2) Le Gouvernement de l'Etat du Koweit, conform6ment aux lois et r~glements
pertinents, declare, sur la base de la r~ciprocit6, que les entreprises danoises exploitant
des aeronefs en trafic international sont exon~r~es au Koweit de tous les imp6ts sur le
revenu et sur les bdnifices provenant de l'exercice de la navigation adrienne. Cette exo-
neration s'6tend 6galement aux imp6ts sur la fortune mobili~re, y compris les a~ronefs
exploit6s par ces entreprises.

Les dispositions du present paragraphe s'appliquent notamment aux b~n~fices du
consortium de transport adrien commun au Danemark, it ia Suede et it ia Norv~ge et
d~nomm6 Scandinavian Airlines System (SAS), mais exclusivement dans la mesure ofi
les b~n~fices r~alisds par Det Danske Luftfartselskab (DDL), partenaire danois du Scandi-
navian Airlines System (SAS), sont proportionnels ii ia part qu'il d~tient dans l'organi-
sation.

3) L'exon~ration pr~vue aux paragraphes I et 2 est 6galement applicable aux reve-
nus des entreprises de navigation adrienne civile du Danemark et du Kowe'it participant
a un ,< pool ,, ii une exploitation en commun ou h un organisme international d'exploi-
tation en vue de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international. En pareil cas, l'exon6-
ration pr6vue aux paragraphes I et 2 n'est applicable qu'aux revenus et au capital revenant

un r6sident ou i une socidt6 du Royaume du Danemark ou de l'Etat du Koweit.
4) L'expression l, i'exercice de la navigation a6rienne ,> s'entend du transport

professionnel de personnes et de marchandises par le propri6taire, I'affr6teur ou le loca-
taire d'un a6ronef.

Entr6 en vigueur le 27 fevrier 1977, date de la note de rdponse, conformement aux dispositions desdites
notes.
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5) L'expression ,< entreprises danoises ,) s'entend des entreprises de navigation
a6rienne dont la direction principale se trouve au Danemark et qui sont exploit6es soit
par des personnes physiques r6sidant au Danemark et ne r6sidant pas au Koweit, soit
par des soci6t6s de personnes ou de capitaux constitu6es conform6ment h la 16gislation
danoise, ayant leur sifge au Danemark et non au Koweit, y compris les soci6t6s dans
lesquelles I'Etat ou le Gouvernement du Danemark d6tient des parts.

L'expression «< entreprises koweitiennes ,, s'entend des entreprises de navigation
a6rienne dont la direction principale se trouve au Koweit et qui sont exploit6es soit par
des personnes physiques r6sidant au Koweit et ne r6sidant pas au Danemark, soit par
des soci6t6s de personnes ou de capitaux constitu6es conform6ment b. ]a 16gislation
koweitienne, dont le siege se trouve au Koweit et non au Danemark, y compris les
soci&6ts dans lesquelles I'Etat ou le Gouvernement du Koweit d~tient des parts.

6) L'exon6mtion pr6vue aux paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus s'applique aux revenus
et aux capitaux pergus lors de toutes les p6riodes ou exercices imposables ou exercices
commerciaux commengant le ou h partir du 1

e
r janvier 1976.

7) Le Gouvernement du Royaume du Danemark ou le Gouvernement de l'Etat du
Koweit peuvent mettre fin au pr6sent Accord moyennant pr6avis 6crit de six mois h.
I'autre Gouvernement. Dans cette 6ventualit6, le pr6sent Accord cessera d'tre appli-
cable aux p6riodes ou exercices imposables ou aux exercices commerciaux commengant
le ou h partir du 1 er janvier suivant l'expiration de la p6riode de six mois.

Si vous voulez bien confirmer au nom de votre Gouvernement que les
points d'accord consign6s ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de l'Etat du Koweit, la pr6sente note et votre r6ponse seront consid6r6es comme
constituant entre les deux Gouvernements un accord en la matiere qui entrera
en vigueur h la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Koweft, le 27.11.1976.

Le Charg6 d'affaires par int6rim
du Danemark,

PER SKOVGAARD ANDERSEN

Monsieur le Ministre des affaires 6trangbres
Shakh Sabah AI-Ahmed AI-Jaber Al-Sabah

Etat du Koweit
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES IfTRANGLRES

KOWEIT

Le 27 fevrier 1977

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer 5 votre lettre en date du 27 novembre 1976
qui se lit comme suit :

[Voir note 1]

Je confirme, au nom du Gouvernement de I'Etat du Koweit, que les pro-
positions ci-dessus rencontrent I'agr6ment de ce dernier et que votre note et la
pr6sente rdponse seront consid6r6es comme constituant entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entrera en vigueur 5 la date de la pr6sente rdponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
de I'Etat du Kowe'it,

SABAH AL-AHMED AL-JABER AL-SABAH

Son Excellence Monsieur Per Skovgaard Andersen
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade du Royaume du Danemark
Koweit

Vol 1059. 1-16044
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DENMARK
and

TOGO

Agreement regarding a loan by the Kingdom of Denmark
to the Togolese Republic (with annexes and exchange of
notes). Signed at Paris on 28 March 1977

Authentic text: French.

Registered by Denmark on 30 November 1977.

DANEMARK
et

TOGO

Accord relatif i un prit du Royaume de Danemark a la
Republique togolaise (avec annexes et echange de
notes). Signe a Paris le 28 mars 1977

Texte authentique : frangais.

Enregistr par le Danenark le 30 novembre 1977.

Vol. 1059. 1-16045



362 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME DE
DANEMARK ET DE LA RtPUBLIQUE TOGOLAISE RELATIF
A UN PRftT DU ROYAUME DE DANEMARK A LA REPU-
BLIQUE TOGOLAISE

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de la Rdpublique
togolaise, d6sireux de renforcer la coop6ration traditionnelle et les relations cor-
diales existant entre leurs pays, sont convenus que dans le cadre du d(veloppe-
ment 6conomique du Togo un prt du Gouvernement danois sera accord6 t la
R6publique togolaise conform6ment aux dispositions suivantes du pr6sent
Accord et de ses annexes qui en font partie intdgrante

Article Jer. PRtT

Le Gouvernement du Danemark (ddsign6 ci-apr~s sous le nom de pr~teur)
consent en faveur du Gouvernement de la Rpublique togolaise (d~sign6 ci-apr~s
sous le nom d'emprunteur) un prt de 20 (vingt) millions de couronnes danoises
en vue de rdaliser les fins mentionn~es i l'art. VI ci-dessous.

Article II. COMPTE DE PRT

1) Un compte dit : «< Compte de pr~t du Gouvernement togolais >> (ddsign6
ci-apr~s sous le nom de «, compte de pr~t >>) sera ouvert h la demande de I'em-
prunteur h la Danmarks Nationalbank (qui agira au nom du prteur) en faveur
du Minist~re des finances et de l'6conomie (qui agira au nom de i'emprunteur).
Le prteur fera en sorte qu'il y ait toujours au compte de pr~t des moyens dis-
ponibles suffisants pour que l'emprunteur puisse effectuer ponctuellement le
paiement des biens d'6quipement et des prestations de services qui s'effectueront
dans le cadre du prt.

2) L'emprunteur (ou le Minist~re des finances et de I'6conomie) sera
autoris6 conform6ment aux dispositions de I'Accord, retirer du compte de prt
les sommes ndcessaires au paiement des biens d'6quipement ou des prestations
de services qui sont fournis dans le cadre du prt.

Article III. TAUX DES INTtRtTS

Le prt est accord6 sans intdrts.

Article IV. REMBOURSEMENTS

1) L'emprunteur s'engage a rembourser le pr6t en effectuant 35 verse-
ments semestriels, chacun d'un montant de 555 000 couronnes danoises, le
premier versement le I" avril 1984, le dernier versement le 1 er avril 2001, et le
solde final de 575 000 couronnes danoises le I0r octobre 2001.

2) Si, conform6ment aux dispositions de l'art. VI, alin6a 8, le pret n'a pas
6t6 entirement utilis6, le montant des versements semestriels sera fix6 de nouveau
d'un commun accord entre l'emprunteur et le pr~teur.

Entr6 en vigueur le 28 mars 1977 par la signature, conform6ment a I'article X, paragraphe 1.
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Article V. LIEU DE PAIEMENT

L'emprunteur s'engage a rembourser le pr& a la Danmarks Nationalbank
en couronnes danoises convertibles en cr~ditant le compte-courant du Minis-
t~re danois des finances h la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRENT PAR LE GOUVERNEMENT

DE LA RtPUBLIQUE TOGOLAISE

1) L'emprunteur utilisera le prt pour payer les importations en prove-
nance du Danemark des biens d'6quipement d'origine danoise (y compris les
frais de transport du Danemark au Togo) destin6s aux projets identifiables et
n6cessaires h la r6alisation du d6veloppement 6conomique du Togo (indiqu6s sur
la liste ci-jointe h laquelle des modifications ou des additions pourront tre faites
d'un commun accord entre l'emprunteur et le pr~teur).

2) En outre, le pr~t servira au paiement des prestations de services danoises
n6cessaires a la r6alisation des projets de d6veloppement du Togo y compris
surtout 6tudes pr6alables se rapportant aux investissements, 6tablissement de
plans, experts s'occupant de la r6alisation des projets, du montage ou de la
construction d'installations ou de b~timents, assistance technique et adminis-
trative pendant la p6riode de la mise en ceuvre des entreprises 6tablies h l'aide
du pr t.

3) Tous les contrats financ6s au moyen du pr~t sont h approuver par l'em-
prunteur et le prteur.

4) En approuvant un contrat entrant dans le cadre du pr~t, le pr&teur
n'assume aucune responsabilit6 quant a l'ex6cution r6guli~re ou t la mise en
oeuvre dudit contrat.

Le pr~teur n'est pas non plus responsable de l'utilisation r6mun6ratrice
des biens livr6s et des prestations de services financ6s par le prt, ni de la bonne
utilisation des plans, etc., dont lesdits biens et prestations de services font part.

5) Un contrat pass6 dans le cadre du pr~t ne doit pas contenir des dispo-
sitions selon lesquelles l'exportateur danois accorde des cr6dits sp6ciaux.

6) Le prt ne peut tre utilis6 que pour payer les biens d'6quipement et
les prestations de services dont un contrat est sign6 apr~s la mise en vigueur
de l'accord a moins que l'emprunteur et le prteur ne soient convenus diff6-
remment.

7) Le prt ne pourra servir de paiement de douane, d'impit ou d'autres
droits gouvernementaux ou publics sous aucune forme, par exemple su-taxes h
l'importation, droits de compensation pour les taxes nationales sur le chiffre
d'affaires, droits ou d6p6ts se rapportant h l'6mission des permis de paiement
ou d'importation au pays emprunteur.

8) L'emprunteur pourra effectuer des retraits du compte h la Danmarks
Nationalbank mentionn6 h l'art. II afin d'observer les contrats approuv6s par le
pr~teur et l'emprunteur pour une p6riode allant jusqu'a trois ans h compter
de la date marquant l'entr6e en vigueur de I'accord ou d'une autre date fix6e
d'un commun accord entre le prteur et l'emprunteur.
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Article VII. NON-DISCRIMINATION

1) En ce qui concerne le remboursement du pr~t l'emprunteur s'engage h
ne pas donner au prteur un traitement moins favorable que celui accord6 ,
d'autres cr~anciers itrangers.

2) Tous les ddbarquements de biens d'6quipement, compris par cet Accord,
doivent s'effectuer conformdment au principe selon lequel tout navire a droit h
participer au commerce international sous le regime de la concurrence libre et
6gale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

1) Avant de proc~der au premier retrait du compte mentionn6 h I'art. II,
I'emprunteur doit prouver au prteur que toutes les clauses constitutionnelles
ou autres dispositions I6gislatives du pays d'origine de l'emprunteur sont res-
pectdes de sorte que le present Accord a force Igale d'obliger l'emprunteur.

2) L'emprunteur doit indiquer au pr~teur les personnes autoris~es h agir
en son nom en fournissant des specimens certifies de la signature de chacune
de ces personnes.

3) Tout avis, toute demande ou toute disposition conform~ment h cet
Accord doivent re formulas par 6crit.

Article IX. DISPOSITIONS SPECIALES

Le remboursement du prt s'effectuera sans deduction et en franchise de
tous les imp6ts et droits et de toutes les restrictions prdvues par la l6gislation du
pays de l'emprunteur. L'Accord sera exempt6 de tous les droits en raison de la
legislation actuelle ou future du pays de l'emprunteur que ce soit en rapport avec
I'6tablissement, la conclusion, l'enregistrement ou la mise en vigueur de I'Accord,
ou autrement.

Article X. DURILE DE L'ACCORD

1) Cet Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
2) L'Accord expirera immddiatement, d~s que le remboursement total du

principal aura 6t6 effectu6.

Article XI. ADRESSES

Les adresses suivantes sont indiqudes en ce qui concerne le present Accord

L'Emprunteur :
Minist~re des finances et de l'6conomie
Lom6, Togo
Adresse tdldgraphique

MINIFINANCES LOME

Le Prkteur, en ce qui concerne les versements
Le Minist~re des affaires 6trang~res
Division de ia Cooperation internationale

pour le ddveloppement
Copenhague
Adresse t.ldgraphique

ETRANGERES COPENHAGUE
Vol. 1059. 1-16045
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Le Prteur, en ce qui concerne le remboursement des versements semestriels
Le Minist~re des finances
Copenhague
Adresse tgl6graphique

FINANS COPENHAGUE

EN FOI DE QUOI les repr6sentants dfiment autoris6s par le pr~teur et l'em-
prunteur ont sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires en langue frangaise.

FAIT i Paris, le 28 mars 1977.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark

PAUL FISCHER

Pour le Gouvernement de la R6publique togolaise

NYANDI SEBOU NAPO

ANNEXE I

Les dispositions suivantes s'appliquent aux droits et aux obligations r6sultant de
i'accord conclu entre les Gouvernements du Royaume de Danemark et de la R6publique
togolaise relatif i, un pr&t de I'Etat danois au Togo (dsign6 ci-apr~s sous le nom de
I'Accord). Elles sont consid6r6es comme partie int6grante de I'Accord ayant la mtme
validit6 et le mme effet que si elles y figuraient.

Article jer . ANNULATION ET SUSPENSION

1) L'emprunteur peut, en en donnant notification au prkteur, annuler tout montant
du pr&t qu'il n'aurait pas retir6.

2) En cas de non-observation de la part de l'emprunteur de toute obligation ou
d6cision convenue dans le cadre de I'Accord, le pr~teur a le droit de suspendre totalement
ou partiellement le droit de l'emprunteur de tirer sur le compte de prt. Si la circonstance
qui a autoris6 le pr teur / suspendre le droit de l'emprunteur de tirer continue exister
au-delk, d'une p6riode de 60 jours apr~s notification du prteur i l'emprunteur concer-
nant la suspension, le prteur peut tout moment exiger le remboursement imm6diat
de la tranche retir6e du prt nonobstant des dispositions contraires 6ventuelles de I'accord,
h moins que la cause de suspension ne soit 61imin6e.

3) Toutes les dispositions du pr6sent Accord gardent leur validit6 et effet nonobstant
toute annulation ou suspension except6 ce qui est express6ment stipul6 par cet article.

Article 1. REGLEMENT DES DIFFFRENDS

I) Tout diff6rend qui surgirait entre le pr6teur et I'emprunteur au sujet de I'inter-
pr6tation ou de I'ex6cution du pr6sent Accord et qui n'a pu tre r6g16 par voie diploma-
tique dans les six mois, doit ia requte d'une des Parties atre soumis un tribunal
arbitral compos6 de trois membres. Le pr6sident du tribunal doit &tre ressortissant d'un
pays tiers et sera 6lu d'un commun accord par le pr&eur et I'emprunteur. Si les Parties
ne peuvent tomber d'accord pour 61ire le pr6sident du tribunal. chacune d'elles peut
demander au pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der la nomination.
Chacune des Parties d6signe son propre arbitre; si l'une ou I'autre Partie s'abstient de
d6signer son arbitre, celui-ci peut 6tre nomm6 par le pr6sident du tribunal arbitral.

2) Chacune des Parties contractantes observera et ex6cutera les sentences pro-
nonc6es par le tribunal arbitral.
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ANNEXE II

Cet Accord s'applique aux livraisons au Togo de machines et de biens d'6quipement

d'origine danoise et de prestations de services en provenance du Danemark pour :

i) Extension et renforcement des syst~mes d'adduction d'eau Atakpam6 et Kpalim6;

2) Hydraulique villageoise (forage de puits);

3) Etablissement d'une laiterie Lom6;

4) D'autres projets convenus entre les deux Gouvernements.

1CHANGE DE NOTES

Paris, le 28 mars 1977

Monsieur I'Ambassadeur,

Me r6f6rant it I'Accord de ce jour entre les Gouvernements du Royaume de
Danemark et de la R6publique togolaise relatif a un pr~t de d6veloppement
(d6nomm6 ci-apr~s l'Accord) j'ai I'honneur de vous proposer que les r~gles
suivantes s'appliquent h la r6alisation de l'art. VI de I'Accord.

Les paiements effectu6s en tirant sur le compte de prt seront faits de la mani~re
suivante :

1) L'exportateur ou 1'expert danois et l'importateur togolais ou ia Partie togo-
laise qui investit 6ventuellement concluent un contrat qui doit en dernier lieu 6tre approuv6
par les autorit6s togolaises et danoises. Aucun contrat inf6rieur A la somme de 200 000
couronnes danoises ne peut tre financ6 en vertu de l'Accord de prt except6 s'il s'agit
d'utiliser un solde final inf6rieur A l'importance dudit montant.

2) Le Gouvernement de la Republique togolaise soumettra au Minist~re des affaires
trangbres danois les copies des contrats 6tablis en vertu de l'Accord. Le Ministbre des

affaires 6trang~res v6rifiera entre autres :

a) Si les produits ou les services faisant l'objet du contrat entrent dans le cadre de
i'Accord,

b) Si les biens d'6quipement dont il est question sont fabriqu6s au Danemark ou si les
prestations de services A rendre seront effectu6es par des personnes exergant une
activit6 professionnelle au Danemark

et notifiera sa d6cision au Gouvernement de la R6publique togolaise.

3) Lorsque les contrats seront approuv6s, le Gouvernement de la R publique
togolaise pourra tirer sur le compte ouvert h la Danmarks Nationalbank afin d'effectuer
le paiement du lot de marchandises ou des services mentionn6s dans le contrat. Les ver-
sements de ce compte destin6s A payer les exportateurs ou les experts danois d6pendent
de la production des documents n6cessaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank s'est
assur6e que toutes les conditions requises pour effectuer lesdits paiements sont remplies.

Si le Gouvernement de la R6publique togolaise peut accepter les disposi-
tions ci-dessus, j'ai I'honneur de proposer que cette lettre ainsi que votre r6ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements.
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Veuillez agr6er, Monsieur i'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark
PAUL FISCHER

Son Excellence Monsieur Nyandi Sebou Napo
Ambassadeur du Togo 5 Paris

11

Paris, le 28 mars 1977

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour conque

dans les termes suivants :

[Voir note 1]

J'ai I'honneur de vous informer que mon Gouvernement est d'accord sur
ce qui pr6cide.

Veuillez agr6er, Monsieur I'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Pour le Gouvernement de la R6publique togolaise
NYANDI SEBOU NAPO

Son Excellence Monsieur Paul Fischer
Ambassadeur de Danemark Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND OF THE TOGOLESE REPUBLIC
REGARDING A LOAN BY THE KINGDOM OF DENMARK TO
THE TOGOLESE REPUBLIC

The Government of Denmark and the Government of the Togolese Republic,
desiring to strengthen the traditional co-operation and cordial relations existing
between their countries, have agreed that, with a view to the economic devel-
opment of Togo, a Danish Government loan shall be extended to the Togolese
Republic in accordance with the following provisions of this Agreement and the
attached annexes which form an integral part of the Agreement.

Article 1. THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) shall extend
to the Government of the Togolese Republic (hereinafter called the Borrower)
a loan of 20 (twenty) million Danish kroner for the purposes described in arti-
cle VI below.

Article I. LOAN ACCOUNT

1. An account designated "Togolese Government Loan Account" (here-
inafter called "Loan Account") shall be opened at the Borrower's request with
Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of the Ministry
of Finance and Economic Affairs (acting as agent for the Borrower). The Lender
shall ensure that sufficient funds are always available in the Loan Account to
enable the Borrower to effect punctual payments for the capital goods and serv-
ices which may be provided under the loan.

2. The Borrower (or the Ministry of Finance and Economic Affairs) shall
be entitled, subject to the provisions of the Agreement, to withdraw from the
Loan Account amounts needed for payment for capital goods or services provided
under the Loan.

Article IH. RATE OF INTEREST

The Loan shall be free of interest.

Article IV. REPAYMENT

1. The Borrower undertakes to repay the Loan in 35 semi-annual instal-
ments of 555,000 Danish kroner each, the first instalment on 1 April 1984, the
final instalment on 1 April 2001, and the final balance of 575,000 Danish kroner
on 1 October 2001.

2. If, in accordance with the provisions of article VI, paragraph 8, the
Loan has not been fully utilized, the amount of the semi-annual instalments shall
be revised by agreement between the Borrower and the Lender.

Came into force on 28 March 1977 by signature, in accordance with article X(l).
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Article V. PLACE OF PAYMENT

The Borrower undertakes to repay the Loan to Danmarks Nationalbank in
convertible Danish kroner by crediting the current account of the Danish Ministry
of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI. USE OF THE LOAN BY THE GOVERNMENT
OF THE TOGOLESE REPUBLIC

1. The Borrower shall use the Loan to finance imports from Denmark of
such capital goods of Danish origin (including transport charges from Denmark
to Togo) as are to be used for identifiable projects and are needed for the eco-
nomic development of Togo (indicated on the annexed list, which may be amended
or extended by agreement between the Borrower and the Lender).

2. In addition, the Loan shall be used for payment for Danish services
required for the implementation of the development projects of Togo, including,
in particular, pre-investment studies, preparation of plans, experts engaged in the
execution of projects, assembly or construction of plants or buildings, and tech-
nical and administrative assistance during the putting into operation of under-
takings established by means of the Loan.

3. All the contracts financed by means of the Loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.

4. By approving a contract concluded under the Loan, the Lender shall
not assume any responsibility as to the proper execution or implementation of
the contract.

Moreover, the Lender shall not be responsible for the profitable use of the
goods provided and the services financed by the Loan, or for the proper execution
of the plans, etc., of which such goods and services form part.

5. A contract concluded under the Loan shall not contain any provisions
under which the Danish exporter grants special credit facilities.

6. The Loan shall be used only to pay for capital goods and services for
which a contract is signed after the entry into force of the Agreement, unless
otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

7. The Loan shall not be used for payment of customs duty, taxes or other
Government or public charges in any form, for example, import surcharges,
duties to compensate for domestic excise taxes, charges or deposits in connexion
with the issue of payments licences or import licences to the Borrower.

8. The Borrower may draw against the account with Danmarks National-
bank referred to in article II in fulfilment of contracts approved by the Lender
and the Borrower for a period of up to three years from the date on which the
Agreement enters into force or from another date decided on by agreement
between the Lender and the Borrower.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

1. The Borrower undertakes not to accord the Lender less favourable
treatment with regard to the repayment of the Loan than that accorded to other
foreign creditors.
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2. All shipments of capital goods under this Agreement shall be effected
in accordance with the principle that all ships have the right to participate in
international trade in conditions of free and equal competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. Prior to the first drawing against the account referred to in article II,
the Borrower shall satisfy the Lender that all the constitutional or other legislative
requirements of the country of the Borrower have been met, so that this Agree-
ment shall be legally binding on the Borrower.

2. The Borrower shall inform the Lender of persons authorized to act on
its behalf and shall provide an authenticated specimen signature of each of them.

3. Any notice, request or arrangement under this Agreement, shall be in
writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The repayment of the Loan shall be effected without deduction of and free
from all taxes and charges and from all restrictions provided for in the domestic
law of the Borrower. The Agreement shall be exempt from any charges under
the present or future laws of the Borrower in connexion with the issue, con-
clusion, registration or entry into force of the Agreement or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

2. The Agreement shall terminate as soon as the entire principal has been
repaid.

Article XL. ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

The Borrower:
Ministry of Finance and Economic Affairs
Lom6, Togo
Telegraphic address

MINIFINANCES LOME

The Lender, with respect to disbursements:
Ministry of Foreign Affairs
Division of International Co-operation for Development
Copenhagen
Telegraphic address:

ETRANGERES COPENHAGUE

The Lender, with respect to the repayment of the semi-annual instalments:
Ministry of Finance
Copenhagen

Telegraphic address:
FINANS COPENHAGUE
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IN WITNESS WHEREOF the representatives duly authorized by the Lender
and the Borrower have signed this Agreement in duplicate in the French language.

DONE at Paris, on 28 March 1977.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
PAUL FISCHER

For the Government of the Togolese Republic:
NYANDI SEBOU NAPO

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations arising from the
Agreement concluded between the Governments of the Kingdom of Denmark and of the
Togolese Republic regarding a Danish Government Loan to Togo (hereinafter called the
Agreement). They are considered an integral part of the Agreement, with the same force
and effect as if they were set forth therein.

Article I. CANCELLATION AND SUSPENSION

1. The Borrower may, by a notice to the Lender, cancel any amount of the Loan
which he has not utilized.

2. In the event of failure on the part of the Borrower to carry out any obligation
or decision pursuant to the Agreement, the Lender is entitled to suspend, wholly or in
part, the Borrower's right to draw on the Loan Account. If the circumstances which
entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw on the Account persists
beyond a period of 60 days after the Lender's notice to the Borrower of the suspension,
the Lender may at any time claim immediate repayment of the withdrawn portion of the
Loan, notwithstanding anything in the Agreement to the contrary unless the basis on
which the suspension was made has ceased to exist.

3. Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of this
Agreement shall continue in force and effect, except as otherwise expressly provided in
this article.

Article I. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Lender and the Borrower concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement which has not been settled within six months
through the diplomatic channel shall, at the request of one of the Parties, be submitted
to an arbitral tribunal of three members. The chairman of the tribunal shall be a national
of a third country and shall be elected by agreement between the Lender and the Borrower.
Should the Parties fail to agree on the election of the chairman of the tribunal, each of
them may request the President of the International Court of Justice to make the appoint-
ment. Each of the Parties shall appoint its own arbitrator; should one Party fail to appoint
its arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the arbitral tribunal.

2. Each of the Contracting Parties shall observe and carry out the awards rendered
by the arbitral tribunal.

ANNEX II

This Agreement shall apply to deliveries to Togo of machinery and capital goods of
Danish origin and to services supplied from Denmark for:

(1) extension and improvement of the water supply systems in Atakpam6 and Kpalim6;
Vol. 1059. 1-16045
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(2) village water engineering (well drilling);

(3) establishment of a dairy at Lom6;

(4) other projects agreed between the two Governments.

EXCHANGE OF NOTES

Paris, 28 March 1977

Sir,

With reference to the Agreement signed this day between the Governments
of the Kingdom of Denmark and the Togolese Republic regarding a develop-
ment loan (hereinafter called the Agreement), I have the honour to propose that
the following rules shall apply to the implementation of article VI of the Agreement.

Disbursements from the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or expert and the Togolese importer or investor shall
conclude a contract which shall in the last instance be approved by the authorities of
Togo and of Denmark. No contract for an amount less than 200,000 Danish kroner,
except in the case of utilisation of a final balance amounting to less, shall be financed
under the Agreement.

(2) The Government of the Togolese Republic shall submit to the Danish Ministry
of Foreign Affairs copies of contracts drawn up under the Agreement. The Ministry of
Foreign Affairs shall ascertain, inter alia, whether:

(a) the goods or services covered by the contract fall within the scope of the Agreement,

(b) the capitals goods in question were manufactured in Denmark or the services required
will be rendered by persons carrying on business in Denmark

and it shall inform the Government of the Togolese Republic of its decision.
(3) When the contracts have been approved, the Government of the Togolese

Republic may draw on the account opened with Danmarks Nationalbank in order to
effect payment for the consignment of goods or the services referred to in the contract.
Disbursements from this account to pay Danish exporters or exports shall be subject to
presentation of the necessary documents after Danmarks Nationalbank has determined
that all the conditions for making such disbursements have been fulfilled.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Togolese
Republic, I have the honour to propose that this letter and your reply shall
constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

PAUL FISCHER

His Excellency Mr. Nyandi Sebou Napo
Ambassador of Togo at Paris
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II

Paris, 28 March 1977

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,

which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Accept, Sir, etc.

For the Government of the Togolese Republic:

NYANDI SEBOU NAPO

His Excellency Mr. Paul Fischer
Ambassador of Denmark at Paris
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF INDIA ON A DANISH GOVERN-
MENT LOAN TO INDIA

The Government of Denmark and the Government of India, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to the economic development of
India, a Danish Government Loan will be extended to India in accordance with
the following provisions of this Agreement and the attached Annexes, which are
considered an integral part of the Agreement:

Article I. THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make
available to the Government of India (hereinafter called the Borrower) a Loan
in an amount of 80 (eighty) million Danish kroner for the purposes described
in article VI of this Agreement.

Article II. LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Government of India 6th Loan Account"
(hereinafter called "Loan Account") will, at the Borrower's request, be opened
with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of the
Chief Accounting Officer to the High Commissioner for India in the United
Kingdom, London (acting as agent for the Borrower). The Lender will ensure
that sufficient funds are always available in the Loan Account to enable the
Borrower to effect punctual payment for procurement within the amount of the
Loan.

Section 2. The Borrower (or the Chief Accounting Officer to the High
Commissioner for India in the United Kingdom, London) shall be entitled,
subject to thr provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account
amounts needed for payments under the Loan.

Article Ill. RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in fifty semi-annual instal-
ments of 1,600,000 (one million six hundred thousand) Danish kroner each,
commencing on April 1, 1987, and ending on October 1, 2011.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the pro-
visions of article VI, section 8, a revised schedule of repayment shall be established
by mutual consent.

Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry of Finance with
Danmarks Nationalbank.

I Came into force on 30 March 1977 by signature, in accordance with article X, section 1.
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Article VI. USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from Denmark
(including costs of transport from Denmark to India) of such Danish capital goods,
components and spare parts as are to be used for the economic development of
India. An indicative list of such goods is contained in Annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required
for the implementation of development projects in India including, in particular,
pre-investment studies, preparation of projects, provision of consultants during the
implementation of projects, assembly or construction of plants or buildings and
technical and administrative assistance during the initial period of undertakings
established by means of the Loan.

Section 3. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.

Section 4. The approval by the Lender of a contract for financing under
the Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such
contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies and
services financed under the Loan and for the proper operation of the projects,
etc., to which such supplies have been made and such services have been rendered.

Section 5. A contract under the Loan shall contain no clauses involving
any special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 6. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
capital goods, components, spare parts and services contracted for after the
entry into force of the Agreement, unless otherwise agreed by the Borrower and
the Lender.

Section 7. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the
Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as import
surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or deposits
in connection with the issuance of payments licenses or import licenses.

Section 8. The Borrower may draw against the Loan Account in fulfilment
of contracts approved by the Parties up to three years after the entry into force
of the Agreement or such other date as may be mutually agreed to by the
Borrower and the Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other
foreign creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall
be in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade
in free and fair competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in arti-
cle II, the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other
requirements laid down by statute in the Borrower's home country have been met,
so that this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the Borrower.
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Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are au-
thorized to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenticated
specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall
be in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes
and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower.
This Agreement shall be free from any present and future taxes imposed under
existing or future laws of the Borrower in connection with the issue, execution,
registration, entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section /. This Agreement shall come into force on the date of signature.
Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate

forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

For the Borrower:
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi

Cablegrams
ECOFAIRS NEW DELHI

For the Lender with respect to disbursements:
Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen

Cablegrams
ETRANGERES COPENHAGEN

For the Lender with respect to servicing of the Loan:
Ministry of Finance
Copenhagen

Cablegrams
FINANS COPENHAGEN

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two
copies in the English language in New Delhi on 30th day of March, 1977.

For the Government of Denmark:
PER W. FRELLESVIG

For the Government of India:
MANMOHAN SINGH
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ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under this Agree-
ment between the Government of Denmark and the Government of India relating to a
Danish Government Loan to India (hereinafter called the Agreement), of which they are
considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set forth
therein.

Article I. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section I. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the
Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any com-
mitment or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole or in
part the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw
against the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice
to the Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment
of all withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything in the Agree-
ment to the contrary, unless the basis on which the suspension was made has ceased
to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of
the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided in
this article.

Article H1. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the two Governments arising out of the interpretation of the
conditions governing the disbursement and servicing of the Danish credit to be extended
to the Government of India in pursuance of this Agreement shall be settled in a manner
to be mutually agreed between the two Governments.

ANNEX II

1. Survey vessels, trawlers and miscellaneous equipment for the development
of fisheries and fishery industry.

2. Refrigeration equipment.

3. Machinery and equipment for the cement industry.

4. Machinery and equipment for development of the agricultural and livestock
industries.

5. Machinery and equipment for the dairy industry.

6. Equipment for research and technical institutions.

7. Scientific, medical, optical measuring and controlling instruments.

8. Equipment for wood-working, crankshaft grinding machines and other machine
tools required in the small-scale industry sector.

9. Machine tools for the medium- and large-scale industries.

10. Spare parts for Danish capital equipment.

11. Machinery and equipment for the fertilizer and petrochemical industries.

12. Machinery and equipment for spray drying plants.

13. Machinery and equipment for the plastic, rubber and chemical industries.

14. Catalysts.
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15. Equipment for the processing, drying and storage of food products.

16. Electrical and electronic equipment.

17. Components for the capital goods production and other manufacturing pro-
grammes in India.

18. Such other equipment as may be decided upon by mutual agreement between
the two Governments.

EXCHANGE OF LETTERS

New Delhi, March 30, 1977

Excellency,

With reference to the Agreement of today's date between the Government
of Denmark and the Government of India I have the honour to propose that the
following provisions shall govern the implementation of article VI of the
Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Indian importer or prospective in-
vestor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Indian and the Danish
authorities. No contract for below 50,000 (fifty thousand) Danish kroner (in the case of
spare parts, 25,000 (twenty-five thousand) Danish kroner), except for utilization of any
final balance below that amount, shall be eligible for financing under the Agreement.

(2) The Government of India will make available to the Danish Ministry of Foreign
Affairs copies of the contracts concluded under this Agreement. The latter will ascertain,
inter alia, that:

(a) the commodities or services contracted for fall within the framework of the Agreement;

(b) the goods involved have been manufactured in Denmark, or the services to be
rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark, and inform
the Government of India of its findings.

(3) When the contracts have been approved, the Government of India may draw
on the Loan Account to effect payment of the consignment referred to in the contract.
Payments out of this account to Danish exporters or consultants shall be subject to
presentation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascertained
that the conditions for effecting such payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of India, I have
the honour to suggest that this letter and Your Excellency's reply to it should
constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

PER W. FRELLESVIG

Dr. Manmohan Singh
Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi
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II

New Delhi, March 30, 1977

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which reads

as follows:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of India:
MANMOHAN SINGH

H.E. Mr. Per W. Frellesvig
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Royal Danish Embassy
New Delhi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DE L'INDE RELATIF A UN PRftT DU
GOUVERNEMENT DANOIS A L'INDE

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de l'Inde, d~sireux de
renforcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales entre leurs deux
pays, sont convenus qu' titre de contribution au d~veloppement 6conomique
de l'Inde, un prt du Gouvernement danois sera consenti au Gouvernement
indien conform~ment aux dispositions ci-apr~s du present Accord et de ses
annexes, lesquelles sont consid~r~es comme faisant partie int~grante.

Article premier. LE PRT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d~nomm6 le v< Prteur >) consentira
au Gouvernement indien (ci-aprbs d6nomm6 1',, Emprunteur >>) un prt d'un
montant de 80 (quatre-vingt) millions de couronnes danoises en vue de la r6a-
lisation des objectifs d6crits l'article VI du pr6sent Accord.

Article II. COMPTE DU PRET

Paragraphe 1. A la demande de I'Emprunteur, un compte intitul6 ,< Sixibme
Compte de prt au Gouvernement de l'Inde >, (ci-apr~s d6nomm6 le << Compte
du prt >) sera ouvert t la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent
du Pr~teur) en faveur du Chef comptable aupr~s du Haut Commissaire de l'Inde
au Royaume-Uni (agissant en qualit6 d'agent de l'Emprunteur). Le Pr&teur
veillera 5 ce que le Compte du pr& soit toujours approvisionn6 en fonds suffisants
pour permettre i l'Emprunteur de proc6der ponctuellement au paiement des
biens d'6quipement et services achet6s jusqu'i concurrence du montant du
Prt.

Paragraphe 2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'Em-
prunteur (ou le Chef comptable aupr~s du Haut Commissaire de l'Inde au
Royaume-Uni) sera autoris6 h retirer du Compte du pr& les sommes n6cessaires
au paiement des biens d'6quipement ou services achet6s au titre du Prt.

Article Ill. TAUX D'INTERE-T

Le Prt ne portera pas int6rt.

Article IV. REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le Prt en cinquante verse-
ments semestriels de 1 600 000 (un million six cent mille) couronnes danoises
chacun, h partir du 1er avril 1987 et jusqu'au Ier octobre 2011.

Paragraphe 2. Si le Pr~t n'est pas int6gralement utilis6 conform6ment aux
dispositions du paragraphe 8 de l'article VI, un calendrier de remboursement
r6vis6 sera arrt6 d'un commun accord.

' Entre en vigueur le 30 mars 1977 par la signature, conformdment I'article X, paragraphe I.
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Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le Prt sera rembours6 par i'Emprunteur en couronnes danoises hi la
Danmarks Nationalbank, au cr6dit du compte courant du Minist~re des finances
aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRT

Paragraphe I. L'Emprunteur utilisera le Prt pour financer I'importa-
tion (y compris le transport) du Danemark en Inde de biens d'6quipement, com-
posants et pieces de rechange danois destin6s h tre utilis6s pour le d6veloppe-
ment 6conomique de l'Inde. Une liste indicative de ces biens figure h I'annexe II.

Paragraphe 2. Le Prt pourra 6galement tre utilis6 pour payer les services
danois requis pour l'ex6cution de projets de d6veloppement en Inde, notamment
pour les 6tudes de pr6investissement, la pr6paration de projets et les services
de consultants pendant la r6alisation des projets, le montage ou la construction
d'installations ou de batiments, et l'assistance technique et administrative requise
lors de la mise en route des entreprises cr66es i I'aide du Prt.

Paragraphe 3. Tous les contrats qui doivent tre financ6s dans le cadre
du Prt devront tre soumis h l'approbation de I'Emprunteur et du Prteur.

Paragraphe 4. Le fait que le Prteur approuve un contrat aux fins de son
financement dans le cadre du Prt ne sera pas interprt comme entrainant
de sa part une responsabilit6 quelconque en ce qui concerne la bonne ex6cution
dudit contrat.

Le Prteur d6cline 6galement toute responsabilit6 en ce qui concerne la
bonne utilisation des marchandises et des services financ6s dans le cadre du
Pr~t et pour le bon fonctionnement des projets, etc., pour lesquels ces mar-
chandises auront 6t6 livr6es et ces services fournis.

Paragraphe 5. Les contrats pass6s dans le cadre du Prt ne contiendront
aucune clause pr6voyant I'octroi de facilit6s de cr6dit particuli~res par la Partie
danoise auxdits contrats.

Paragraphe 6. Les fonds provenant du Prt ne pourront &re utilis6s que
pour payer des biens d'6quipement, composants, pieces de rechange et ser-
vices fournis en vertu de contrats conclus apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord,

moins que l'Emprunteur et le Pr&teur n'en conviennent autrement.
Paragraphe 7. Les fonds provenant du Pr~t ne pourront pas etre utilis6s

pour payer i I'Emprunteur tout droit h l'importation, tout imp6t, toute taxe
nationale ou autre telle qu'une surtaxe a l'importation, tout droit destin6 com-
penser un imp6t indirect int6rieur, ou tous frais ou d6p6ts requis t l'occasion de
ia d6livrance d'autorisations de paiement ou de licences d'importation.

Paragraphe 8. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte
du prt pour ex6cuter des contrats approuv6s pendant une p6riode maximum
de trois ans i compter de I'entr6e en vigueur de l'Accord ou h compter de toute
autre date dont le Prteur et I'Emprunteur pourront convenir d'un commun
accord.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Paragraphe /. Pour le remboursement du Prt, I'Emprunteur s'engage i
accorder au Pr&eur un traitement non moins favorable qu'h ses autres cr6anciers
6trangers.
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Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement vis6s par le present
Accord s'effectuera conform~ment au principe de la libre participation des navires
au commerce international dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du prt
vis6 I'article II, l'Emprunteur fournira au Pr&teur la preuve que toutes les con-
ditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions r~glementaires en vigueur
dans le pays de l'Emprunteur ont 6t6 remplies de sorte que le present Accord
de prt constitue pour l'Emprunteur une obligation definitive.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Pr&eur le nom des per-
sonnes qui seront habilit~es h agir en son nom, et il lui remettra des specimens
certifies de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification, demande ou convention en vertu du
present Accord sera faite par 6crit.

Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Pr&t ne sera soumis i aucune deduction i raison de
taxes ou imp6ts quels qu'ils soient ni h aucune restriction 6tablie en vertu de la
legislation de l'Emprunteur. Le present Accord sera franc de tout imp6t prdsent
ou futur impos6 en vertu de la legislation pr~sente ou future de l'Emprunteur
pour ce qui est de l'6mission, de l'6tablissement, de l'enregistrement ou de l'entr~e
en vigueur du present Accord, ou de toute autre mani~re.

Article X. DURIE DE L'ACCORD

Paragraphe 1. Le present Accord entrera en vigueur is la date de sa
signature.

Paragraphe 2. Le present Accord prendra fin lorsque le Prt aura 6t6
enti~rement rembours6.

Article XI. ADRESSES SPtCIFItES

Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi6es aux fins du pr6sent Accord

Pour l'Emprunteur :
Minist~re des finances
D6partement des affaires 6conomiques
New Delhi

Adresse t616graphique
ECOFAIRS NEW DELHI

Pour le Pr6teur (questions relatives aux d6caissements)
Minist~re des affaires 6trangbres
Agence danoise pour le d6veloppement international
Copenhague
Adresse t616graphique

ETRANGERES COPENHAGEN
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Pour le Prteur (questions relatives au service du Pr&)
Ministre des finances
Copenhague

Adresse t616graphique
FINANS COPENHAGEN

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants, h ce dament
autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue
anglaise, ii New Delhi, le 30 mars 1977.

Pour le Gouvernement danois

PER W. FRELLESVIG

Pour le Gouvernement de l'Inde

MANMOHAN SINGH

ANNEXE I

Les droits et obligations d6coulant de I'Accord entre le Gouvemement danois et
le Gouvernement indien relatif . un pr&t du Gouvernement danois h I'Inde (ci-apr~s
d6nomm6 I'<< Accord ,o) sont r6gis par les dispositions suivantes qui sont consid6r6es
comme faisant partie int6grante dudit Accord et ont la m~me force et les m6mes effets
que si elles y 6taient express6ment 6nonc6es.

Article premier. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe I. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Prteur, annuler
toute partie du Pr6t qu'il n'aura pas tir6e.

Paragraphe 2. Dans Ie cas d'un manquement de la part de I'Emprunteur dans l'ex6-
cution de tout engagement ou arrangement contract6 en vertu de i'Accord, le Pr~teur
pourra suspendre en tout ou en partie le droit de I'Emprunteur d'effectuer des tirages sur
le Compte du pr~t.

Si ie manquement en raison duquel le Prteur a suspendu le droit de l'Emprunteur
d'effectuer des tirages sur ie Compte du prt se prolonge au-del, d'une p6riode de
60 jours aprbs que le Prteur aura notifi6 cette suspension A l'Emprunteur, le Prteur
pourra, A tout moment, r6clamer le remboursement imm6diat de toutes les sommes pr6-
lev6es sur le Compte du prt, nonobstant toute disposition contraire de l'Accord, h moins
que le motif de la suspension ait cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispo-
sitions de i'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf
pour ce qui est express6ment pr6vu dans le pr6sent article.

Article 1I. REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diffdrend surgissant entre les Parties au sujet de I'interprdtation des conditions
rdgissant le ddcaissement et le service du pr& consenti par le Danemark au Gouverne-
ment indien conform6ment au present Accord sera rdgl6 de la mani~re qui sera arr&te
d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

ANNEXE II

I. Navires ocdanographiques, chalutiers et 6quipements divers necessaires au
d6veloppement des p&cheries et de l'industrie de la p&che.
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2. Equipement de rdfrig~ration.

3. Matdriel et outillage de cimenterie.

4. Matdriel et outillage pour le d~veloppement des agro-industries et de l'6levage.

5. Materiel et outillage pour I'industrie laiti~re.

6. Matdriel pour les institutions techniques et de recherche.

7. Instruments de mesure et de contr6le scientifiques, m6dicaux et optiques.

8. Outillage pour le travail du bois, broyeuses it manivelle et autres machines-
outils n~cessaires it la petite industrie.

9. Machines-outils pour la moyenne et grande industrie.

10. Pi~ces de rechange pour les biens d'6quipement danois.

11. Materiel et outillage pour les industries des engrais et p6trochimiques.

12. Materiel et outillage pour s~cheuses-6pandeuses.
13. Materiel et outillage pour les industries des plastiques du caoutchouc et chi-

miques.

14. Catalyseurs.

15. Outillage pour traitement, s~chage et emmagasinage de produits alimentaires.

16. Equipement 6lectrique et 6lectronique.

17. Elements pour les programmes de production de biens d'6quipement et d'autres
fabrications en Inde.

18. Autres outillages d~finis d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

ItCHANGE DE LETTRES

New Delhi, le 30 mars 1977

Monsieur le Secrdtaire,

Me rdfrant h l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement indien, j'ai l'honneur de proposer que l'application de l'article VI
de l'Accord soit r~gie par les dispositions ci-apr~s :

Les pr~lvements sur le Compte du prt seront effectuds de ia mani~re suivante

1) L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur 6ventuel
indien n~gocieront un contrat, sous reserve de I'approbation finale des autorit6s indiennes
et danoises. Aucun contrat d'un montant infirieur ii 50 000 (cinquante mille) couronnes
danoises [ii 25 000 (vingt-cinq mille) couronnes danoises pour les pieces de rechange]
ne pourra tre financ6 dans le cadre de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde final
infrieur i ce montant.

2) Le Gouverement indien soumettra au Minist~re danois des affaires trangbres
copie des contrats conclus dans le cadre de cet Accord. Celui-ci s'assurera notamment
a) Que les biens ou services command6s entrent dans le cadre de I'Accord;

b) Que les biens d'6quipement dont il est question ont &6 fabriqu6s au Danemark ou que
les services pr6vus seront rendus par les personnes exergant leur activit6 profession-
nelle au Danemark et informent le Gouvernement indien du rdsultat de ses verifications.
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3) Lorsque les contrats auront 6 approuv6s, le Gouvernement indien pourra
effectuer des tirages sur le Compte du pr~t afin de payer les biens et services mentionn6s
dans le contrat. Les sommes pr6lev6es sur ce compte ne seront vers6es aux exportateurs
ou aux consultants danois que sur pr6sentation des documents n6cessaires, apr~s que la
Danmarks Nationalbank se sera assur6e que les conditions requises pour effectuer ces
paiements ont 6t6 remplies par ailleurs.

Si les dispositions qui pr&edent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
indien, je propose que la pr6sente iettre et votre r6ponse confirmative cons-
tituent un Accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement danois

PER W. FRELLESVIG

Dr. Manmohan Singh
Secr6taire aupres du Gouvernement de l'Inde
Ministbre des finances
D6partement des affaires 6conomiques
New Delhi

II

New Delhi, le 30 mars 1977

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont
la teneur est ia suivante

[Voir lettre I]

Je tiens it vous informer que les propositions qui pr6cbdent rencontrent
I'agr6ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement de l'Inde

MANMOHAN SINGH

Son Excellence Monsieur Per W. Frellesvig
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade royale de Danemark
New Delhi
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Registered by Denmark on 30 November 1977.
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Vol. 1059, 1-16047



390 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST OM OKONOMISK, INDUSTRIELT, VIDENSKA-
BELIGT OG TEKNISK SAMARBEJDE MELLEM KONGERIGET
DANMARK OG DEN FOLKESOCIALISTISKE LIBYSKE ARA-
BISKE JAMAHIRIYA

Kongeriget Danmarks regering og Den folkesocialistiske libyske arabiske
Jamahiriyas regering,

- som 0nsker yderligere at styrke de venskabelige forbindelser mellem de to
lande,

- som bekrxefter deres interesse i a stotte og lette den fortsatte udvikling af
det 0konomiske, industrielle, videnskabelige og tekniske samarbejde mellem
de to lande til gensidig fordel,

- som bekreefter deres interesse i at st0tte og lette den fortsatte udvikling af
mulige betingelser for dets udvikling,

er blevet enige om f0lgende:

Artikel 1. De kontraherende parter vii fremme og udvikle det 0konomiske,
industrielle, videnskabelige og tekniske samarbejde mellem de to lande.

Artikel 2. De kontraherende parter erkender, at muligheder for samarbejde
b0r undersoges og udnyttes bl. a. inden for folgende omr~tder:

a) samarbejde mellem danske og libyske institutioner og virksomheder om
projekter af gensidig interesse, herunder licens- og know-how aftaler saint
fellesforetagender i de to lande og pA tredjemarkeder;

b) unders0gelser og besog med henblik pA gennemf0relse af fellesprojekter;

c) afholdelse af kurser og konferencer;

d) udveksling af specialister og praktikanter;

e) udveksling af videnskabelig og teknisk dokumentation og information.

Artikel 3. De vilk~r, som finder anvendelse pA bestemte projekter inden for
det 0konomiske, industrielle, videnskabelige og teknologiske samarbejde, aftales
mellem de respektive organisationer, virksomheder og firmaer i de to lande i
overensstemmelse med de i de to lande gxeldende love og bestemmelser og den
internationale konkurrences normale regler.

Artikel 4. De kontraherende parter nedsaetter et felles regeringsudvalg for
0konomisk, industrielt, videnskabeligt og teknisk samarbejde, sammensat af
repraesentanter for de to lande.

Udvalget skal
- overv~ge gennemf0relse af denne overenskomst;

- udforske de omrSder, hvor den anser en udvidelse af samarbejdet for nyttig;

- behandle forslag fremsat af en af parterne med det formAl at stotte og udvikle
det 0konomiske, industrielle, videnskabelige og tekniske samarbejde mellem
de to lande;
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- anbefale forholdsregler med henblik pA. vellykket gennemf0relse af overen-
skomsten.

Efter anmodning fra 6n af parterne holder udvalget m0der skiftevis i
Danmark og Den folkesocialistiske libyske arabiske Jamahiriya nStr som heist
der er behov derfor, vere sig .rligt eller pA anmodning fra en af parterne.

Artikel 5. Denne overenskomst gelder for en periode af fern A.r og fornyes
automatisk, medmindre et af landene mindst 3 m .neder for datoen for overen-
skomstens udl0b ad diplomatiske kanaler skriftligt meddeler sit 0nske om at
revidere eller ophxeve overenskomsten.

Artikel 6. Denne overenskomsts bestemmelser forbliver i kraft efter dens
udlcb for sA vidt anger opfyldelse af kontrakter, som er indg .et i henhold til
dens bestemmelser.

Artikel 7. Denne overenskomst treder i kraft pAt datoen for undertegnelsen.
UDFERDIGET i K0benhavn den 7. juni 1977 svarende til Jumada 2,

1397 H, i tre originaleksemplarer pAi dansk, arabisk og engelsk, idet de tre tekster
har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmarks regering:
K. B. ANDERSEN

Udenrigsminister

For Den folkesocialistiske libyske arabiske
Jamahiriyas regering:

ABDUL MAJID ALGAOUD

Sekretxer for iandvinding og udvikling
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[ARABIC TEXT -- TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL, SCIENTIFIC AND
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE SOCIALIST PEOPLE'S LIBYAN ARAB
JAMAHIRIYA

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya,
-desirous of further strengthening the friendly relations between the two

countries,
-confirming their interest in supporting and facilitating the continued develop-

ment of economic, industrial, scientific and technical co-operation between
the two countries to their mutual advantage,

-recognizing the great significance of co-operation and desiring to create the
most appropriate conditions for its development,

have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall encourage and develop the eco-
nomic, industrial, scientific and technical co-operation between the two countries.

Article 2. The Contracting Parties recognize that possibilities for co-
operation should be explored and utilized i.a. in the following fields:

a) co-operation between Danish and Libyan Arab institutions and enterprises on
projects of common interest including license and know-how arrangements
and joint ventures in the two countries and on third markets;

b) studies and visits, with a view to the implementation of common projects;

c) arranging of courses and conferences;

d) exchange of specialists and trainees;

e) exchange of scientific and technical documentation and information.

Article 3. The conditions governing particular projects of economic,
industrial, scientific and technological co-operation shall be agreed between the
respective organizations, enterprises and firms of the two countries, in accordance
with the laws and regulations in force in the two countries and the normal
rules of international competition.

Article 4. The Contracting Parties establish a Joint Governmental Com-
mittee on economic, industrial, scientific and technical co-operation composed
of representatives of the two countries.

The Joint Committee shall:

-supervise the implementation of this Agreement;

-explore the fields in which they consider the broadening of co-operation to be
useful;

Came into force on 7 June 1977 by signature, in accordance with article 7.
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-consider proposals presented by either side, aimed at supporting and developing
the economic, industrial, scientific and technical co-operation between the two
countries;

-make recommendations for measures to be taken for the successful implementa-
tion of the Agreement.

At the request of either Party the Joint Committee shall meet alternately
in the Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya and Denmark whenever needed,
annually or on the request of either Party.

Article 5. This Agreement shall be valid for a period of five years and shall
be renewed automatically, unless either country notifies in writing through
diplomatic channels at least three months before the date of expiration of this
agreement, its desire to revise or terminate this Agreement.

Article 6. The provisions of this Agreement shall remain in force after its
expiration with regard to the execution of contracts signed under its provisions.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
DONE in Copenhagen on June 7, 1977, corresponding to Jumada 2, 1397 H,

in triplicate, Danish, Arabic and English, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
K. B. ANDERSEN

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Socialist
People's Libyan Jamahiriya:

ABDUL MAJID ALGAOUD

Secretary for Land Reclamation
and Development
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA JAMAHI-
RIYA ARABE LIBYENNE POPULAIRE ET SOCIALISTE, RELA-
TIF A LA COOPIRATION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE,
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste,

- D6sireux de resserrer les relations amicales entre les deux pays,

- Confirmant l'int6rt qu'ils portent aux mesures propres h favoriser et h faci-
liter la poursuite du d6veloppement de la coop6ration 6conomique, industrielle,
scientifique et technique entre leurs deux pays it leur avantage mutuel,

- Reconnaissant la grande importance que rev~t cette coop6ration et d6sireux
de cr6er les conditions les plus favorables son d6veloppement,

sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties contractantes s'engagent h encourager et h

d6velopper la coop6ration 6conomique, industrielle, scientifique et technique
entre les deux pays.

Article 2. Les Parties contractantes reconnaissent que les possibilit6s de
coop6ration doivent tre 6tudi6es et exploit6es, notamment dans les domaines
suivants :
a) Coop6ration entre les institutions et entreprises danoises et arabes libyennes

s'agissant de projets d'int&t commun, notamment en mati~re d'arrangements
relatifs aux licences et aux techniques ainsi que la cr6ation de coentreprises
dans les deux pays et dans des pays tiers;

b) Etudes et visites en vue de la mise en oeuvre de projets communs;

c) Organisation de cours et de conf6rences;

d) Echanges de sp6cialistes et de stagiaires;

e) Echanges de documentation et d'informations techniques.
Article 3. Les conditions devant r6gir certains projets particuliers de

coop6ration 6conomique, industrielle, scientifique et technique seront arrt~es
entre les organisations, les entreprises et les soci6t6s concern6es des deux pays,
conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays et
aux r~gles ordinaires de la concurrence internationale.

Article 4. Les Parties contractantes d6cident de cr6er un Comit6 gouverne-
mental mixte, compos6 de repr6sentants des deux pays, charg6 de la coop6ration
6conomique, industrielle, scientifique et technique.

Le Comit6 mixte aura les responsabilit6s suivantes

- Superviser I'application du pr6sent Accord;

Entr en vigueur le 7 juin 1977 par la signature, conformement I'article 7.
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-Examiner les domaines auxquels la cooperation pourrait tre utilement
6tendue;

- Examiner les propositions soumises par I'une ou I'autre des Parties en vue de
favoriser et de ddvelopper la cooperation 6conomique, industrielle, scienti-
fique et technique entre les deux pays;

- Faire des recommandations s'agissant des mesures i prendre pour la bonne
application du present Accord.

A la demande de I'une ou I'autre des Parties, le Comit6 mixte se r6unira
alternativement en Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste et au
Danemark chaque fois que cela sera ndcessaire, annuellement ou h la demande
de I'une des Parties.

Article 5. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de
cinq ans et sera ensuite automatiquement reconduit, i moins que l'une des Parties
contractantes ne notifie h I'autre, par la voie diplomatique et au moins trois mois
avant la date a laquelle ii doit arriver it expiration, son d6sir de le r6viser ou
d'y mettre fin.

Article 6. Les dispositions du present Accord resteront en vigueur apr~s
qu'ii sera arriv6 a expiration en ce qui concerne l'exdcution des contrats sign6s
dans le cadre de ses dispositions.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.
FAIT a Copenhague, le 7 juin 1977, ce qui correspond au 2 Jumada 1397

de I'Egire, en trois originaux, en langues danoise, arabe et anglaise, les trois
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark
Le Ministre des affaires 6trang~res,

K. B. ANDERSEN

Pour le Gouvernement de la Jamahiriya arabe
libyenne populaire et socialiste

Le Secr~taire de I'am6nagement foncier
et du ddveloppement,

ABDUL MAJID ALGAOUD
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ANNEX A

No. 1913. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND CEYLON RELATING TO THE
USE OF THE FACILITIES OF RADIO CEYLON. COLOMBO. I" AND 14 MAY
19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.' COLOMBO, 19 MAY AND 1 OCTOBER
1976

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 29 November 1977.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

COLOMBO

May 19, 1976

Excellency:

I have the honor to refer to the notes exchanged between the Government of the
United States of America and the Government of Sri Lanka dated May 12, 1951, and
May 14, 11 4, 3 concerning the installation by the Government of the United States of
America of certain radio transmission and associated equipment for use by Radio Ceylon
for the broadcast of "Voice of America" programs over Radio Ceylon. I refer also to
the extensions of that Agreement provided for in the notes exchanged between the
Government of the United States of America and the Government of Sri Lanka dated
July 14, 1954, and Au ust 23, 19 4, nd to the further extensions and modification

ntaene in the notes exchange the Government of the United States of America
and the Government of Sri Lanka dated April 30, 1962,5 and April 26, 1971.6

In accordance with the notice of intention to renew the Agreement contained in the
Embassy's note of November 13, 1975, I have the honor to inform you that my Govern-
ment proposes that such extension be for five years, until the 14th day of May, 1981.

If the foregoing proposal is agreeable to the Government of Sri Lanka, the Govern-
ment of the United States of America proposes that this note and your reply concurring
therein shall constitute an agreement between the two Governments to enter into force
on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

RAYMOND L. PERKINS
Charg6 d'affaires ad interim

Her Excellency Sirimavo R. D. Bandaranaike
Prime Minister and Minister of Defence and Foreign Affairs
Colombo

United Nations, Treaty Series, vol. 141, p. 159, and annex A in volumes 445 and 791.
- Came into force on I October 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 141, p. 159.

4Ibid., vol. 314, p. 297.
- Ibid., vol. 445, p. 319.
6 Ibid., vol. 791, p. 354.
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II

MINISTRY OF INFORMATION AND BROADCASTING
COLOMBO

1 Oct. 1976

Ref.: IB/CBC/A/14

Your Excellency,

I have been directed by the Prime Minister to acknowledge receipt of letter dated
May 19, 1976, addressed to her by the Charg6 d'affaires of Your Mission, Mr. Raymond L.
Perkins, the text of which is as follows:

[See note 1]

The proposals contained in the above-mentioned note are acceptable to my Govern-
ment. I have noted that the above-mentioned note, together with this note in reply,
concurring therein, shall constitute an agreement between our two Governments to enter
into force on the date of this reply.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. TILLEKARATNE
Secretary

Ministry of Information and Broadcasting

His Excellency Mr. John H. Reed
Ambassador of the United States of America in Sri Lanka
Colombo

Vol. 1059, A-1913
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ANNEXE A

N0 1913. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET CEYLAN RELATIF A L'UTILISATION DES
INSTALLATIONS DE RADIO-CEYLAN. COLOMBO, 12 ET 14 MAI 19511

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNt,
TEL QUE MODIFIt ET PROROGO1 . COLOMBO, 19 MAI ET Ier OCTOBRE 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 29 novembre 1977.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
COLOMBO

Le 19 mai 1976

Madame,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux notes 6chang6es entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement ceylanais les 12 et 14 mai 19513 au sujet de l'instal-
lation par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique de certains 6metteurs de radiodif-
fusion et appareils connexes destin6s it Etre utilis6s par Radio-Ceylan pour la diffusion
des programmes de la << Voix de I'Am6rique >, par Radio-Ceylan. Je me r6fere 6galement
it la prorogation de cet Accord convenue par les notes 6chang6es entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement ceylanais les 14 juillet et 23 aoit 19544
et aux nouvelles prorogations et modifications de cet Accord convenues dans les notes
6chang6es entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement sri-
lankais le 30 avril 19625 et le 26 avril 19716.

Conform ment i la notification d'intention de prorogation de l'Accord contenue dans
la note de l'Ambassade du 13 novembre 1975, j'ai 'honneur de vous informer que mon
Gouvernement propose que ladite prorogation ait lieu pour une dur6e de cinq ans, soit
jusqu'au 14 mai 1981.

Si cette proposition rencontre 'agr6ment du Gouvernement sri-lankais, le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique propose que la pr6sente note et votre r6ponse affirma-
tive constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date
de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

RAYMOND L. PERKINS

Son Excellence Madame Sirimavo R. D. Bandaranaike
Premier Ministre et Ministre de la d6fense et des affaires trangbres
Colombo

Nations Unies, Reuuedl des Traites, vol. 141, p. 159, et annexe A des volumes 445 et 791.
Entr6 en vigueur le Ier octobre 1976, date de ]a note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
I Nations Unies, Re'ueil des Traites, vol 141, p. 159.
4 Ibid., vol. 314, p. 297.
1 Ibid., vol. 445, p. 323.
6 lbid , vol. 791, p. 355.
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MINISTERE DE L'INFORMATION ET DE LA RADIODIFFUSION

COLOMBO

Le I" octobre 1976

Rf.: IB/CBC/A/14

Monsieur I'Ambassadeur,

Au nom du Premier Ministre, j'ai I'honneur d'accuser r6ception de la lettre du 19 mai
1976 qui lui a 6t6 adress6e par M. Raymond L. Perkins, Charg6 d'affaires de votre
Mission, et qui est ainsi conque :

[Voir note 1]

Les propositions contenues dans la note pr6cit6e rencontrent I'agr6ment de mon Gou-
vernement.-Je prends note que la note pr6cit~e et la pr6sente r6ponse affirmative consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entre en vigueur ii la date de ce jour.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Secr6taire,
Ministare de l'information et de la radiodiffusion,

W. TILLEKARATNE

Son Excellence Monsieur John H. Reed
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique ii Sri Lanka
Colombo

Vol. 1059, A-1913



404 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE.
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

RECTIFICATION of the authentic French
-re-xFo-fici0e12 (2)

Proposed by the Secretary-General on
31 August 1977 and effected on 29 Novemir
1977 in the absence of objections from the
Contracting Parties.

The sentence in the authentic French text
which reads: "... ou qu'un d61ai de trois mois
se serait 6cou16 depuis la communica-
tion..." should be rectified to read as fol-
lows: "... ou deux mois apr~s qu'un d61ai de
trois mois se serait 6cou16 depuis la commu-
nication....

Authentic text of the procs-verbal of rec-
tification: English and French.

Registered ex officio on 29 November 1977.

' United Nations, Treaty Series. vTol.33 1; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 12. as well as annex A in volumes 801,
802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830.
834. 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865,
866, 871, 872. 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915,
917, 926, 932, 940. 943. 945, 950, 951, 955, 958, 960,
961, 963, 966, 973, 974. 978, 981, 982, 985, 986, 993,
995,997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024,
1026, 1031, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046,
1048, 1050, 1051 and 1055.

Vol 1059. A-4789

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET
LA RECONNAISSANCE RI-CIPRO-
QUE DE L'HOMOLOGATION DES
EQUIPEMENTS ET PIECES DE VEHI-
CULES A MOTEUR. FAIT A GENEVE
LE 20 MARS 1958'

RECTIFICATION du texte authentique
frangais de I'article 12, paragraphe 2

Propos6e par le Secr6taire g6n6ral le
31 aofit 1977 et effectu6e le 29 novembre
1977 en I'absence d'objection de la part des
Parties contractantes.

La phrase du texte authentique frangais
qui se lit . ... ou qu'un d6lai de trois mois
se serait 6coui6 depuis la communica-
tion... ,, devrait 6tre rectifi6e afin de se lire
comme suit : < ... ou deux mois apres qu'un
d61ai de trois mois se serait 6cou16 depuis la
communication... ,,.

Texte authentique du procs-verbal de rec-
tification : anglais etfrangais.

Enregistr, d'office le 29 novembre 1977.

1 Nations Unies. Recaei des Trais, vol. 335, p. 211;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n' 4 A 12, ainsi que I'annexe A
des volumes 801, 802, 808, 811. 814, 815, 818. 820,
825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857.
858. 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892,
893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940. 943, 945. 950,
951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974. 978. 981,
982, 985, 986, 993, 995, 997. 1003, 1006, 1010, 1015.
1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031. 1035, 1036, 1037,
1038. 1039, 1040, 1046. 1048, 1050. 1051 et 1055.
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No. 6086. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF NIGER CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT NEW
YORK ON 26 FEBRUARY 1962'

No. 6365. STANDARD AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANI-
ZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEORO-
LOGICAL ORGANIZATION AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE NIGER CQNCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED
AT NIAMEY ON 12 AUGUST 19622

TERMINATION

The above-mentioned Agreements ceased
to have effect on 29 November 1977, the
date of the definitive entry into-torce of the
Agreement between the United Nations
(United Nations Development Programme)
and the Government of the Niger concerning
assistance by the United Nations Develop-
ment Programme to the Government of
the Niger signed at Niamey o (oh2-'ay19 .'
in accordance with article XIII (1) of the
latter Agreement.

Registered ex officio on 29 Nov'emnber 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 83.
2 Ibid., vol. 443, p. 266, and annex A in volumes 651

and 958.
' Ibid., vol. 1040, No. 1-15658, and p. 461 of this

volume.

No 6086. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPECIAL DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DU NIGER RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL.
SIGNt A NEW YORK LE 26 FtVRIER
19621

No 6365. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE TECHNIQUE ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'EDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTt, L'UNION
INTERNATIONALE DES TELECOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION
METEOROLOGIQUE MONDIALE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DU NIGER. SIGNt A NIAMEY
LE 12 AO0T 19622

ABROGATION

Les Accords susmentionn~s ont cess6
d'avoir effet le 29 novembre 1977, date de
i'entr~e en vigueur definitive de I'Accord
entre l'Organisation des Nations Unies
(Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement) et le Gouvernement du
Niger relatif h une assistance du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement
au Gouvernement nig~rien sign6 h Niamey le
2 mai 1977, 3 conform~ment i l'article XIII,
paragraphe 1, de ce dernier Accord.

Enregistri d'office le 29 novembre 1977.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 423, p. 83.
'Ibid , vol. 443, p. 267 et annexe A des volumes 651

et 958.
3

Ibid., vol. 1040, 1-15658, et p. 461 du prdsent
volume.

Vol 1059, A-6086, 6365
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No. 8227. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND POLAND RELATING
TO CERTIFICATES OF AIRWORTHI-
NESS FOR IMPORTED CIVIL GLIDER
AIRCRAFT. WASHINGTON, 16 AND
27 SEPTEMBER 1965'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 29 November 1977
the exchange of notes constituting an agree-
ment between the United States of America
and Poland relating to certificates of air-
worthiness for imported aircraft products
dated at Washington on 8 November 1976.2

The said Agreement, which came into
force on 8,November 1976, provides in its
paragraph 12 for the termination of the
above-mentioned Agreement of 16 and
27 September 1965.

(29 November 1977)

' United Nations, Treat' Series, vol. 564, p. 169.

2 See p. 179 of this volume.

Vol. 1059. A-8227

N0 8227. ECHANGE DE NOTES CON-
STITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LA POLOGNE RELATIF AUX CER-
TIFICATS DE NAVIGABILIT1A DES
PLANEURS CIVILS IMPORTES.
WASHINGTON, 16 ET 27 SEPTEMBRE
1965'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 29 novembre 1977
i'6change de notes constituant un accord
entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Polo-
gne relatif aux certificats de navigabilit6
pour les a6ronefs import&s en date 5
Washington du 8 novembre 19762.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
8 novembre 1976, stipule, au paragraphe 12,
I'abrogation de I'Accord susmentionn6 des
16 et 27 septembre 1965.

(29 novembre 1977)

Nations Unies. Reiueil des Traitios, vol. 564, p. 169.
2 Voir p. 179 du present volume.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 1963'

No. 8639. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS CON-
CERNING ACQUISITION OF NA-
TIONALITY. DONE AT VIENNA ON
24 APRIL 19632

No. 8640. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS CON-
CERNING THE COMPULSORY
SETTLEMENT OF DISPUTES. DONE
AT VIENNA ON 24 APRIL 19633

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

28 November 1977

INDIA

(With effect from 28 December 1977.)

Registered ex officio on 28 November 1977.

' United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 to 12, as well as annex A in volumes 807,
814, 817. 818, 822, 823, 831, 834, 835, 848, 854, 857,
860, 871, 885, 891, 922, 926, 939, 943, 948, 961, 971.
974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015, 1021, 1036, 1037.
1038, 1039, 1041 and 1050.

2 Ibid., p. 469; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos 9 to 12, as well as annex A
in volumes 848,871,885,922,939, 971, 1036 and 1037.

Ibid , p. 487; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 9 to 12, as well as annex A
in volumes 817, 823, 848, 857, 871, 885, 922, 939, 948,
971, 1000 and 1037.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL
1963'

No 8639. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE, A LA CON-
VENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS CONSULAIRES CON-
CERNANT L'ACQUISITION DE LA
NATIONALITE. FAIT A VIENNE LE
24 AVRIL 19632

No 8640. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA CON-
VENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS CONSULAIRES CON-
CERNANT LE REGLEMENT OBLI-
GATOIRE DES DIFFERENDS. FAIT
A VIENNE LE 24 AVRIL 19633

ADHESIONS

Instruments diposis le

28 novembre 1977

INDE

(Avec effet au 28 d~cembre 1977.)

Enregistr d'office le 28 novembre 1977.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 596, p. 261;
pour les faits ulterieurs, voir les references donnees
dans les Index cumulatifs nos 9 h 12, ainsi que l'annexe A
des volumes 807, 814, 817, 818, 822, 823, 831, 834, 835,
848, 854, 857, 860, 871, 885, 891, 922, 926, 939, 943,
948, 961, 971, 974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015, 1021,
1036, 1037, 1038, 1039, 1041 et 1050.

2 Ibid., p. 469; pour les faits ult6rieurs, voir les rbf6-
rences donnees dans les Index cumulatifs nos 9 a 12,
ainsi que I'annexe A des volumes 848, 871, 885, 922,
939, 971, 1036 et 1037.

Ibid., p. 487; pour les faits ulttrieurs, voir les r~f6-
rences donn~es dans les Index cumulatifs no, 9 a 12,
ainsi que I'annexe A des volumes 817, 823, 848, 857,
871, 885. 922, 939. 948, 971, 1000 et 1037.

Vol 1059. A-8638. 8639, 8640
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No. 10851. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO CONCERNING
CONTINUATION OF THE CO-OPERATIVE METEOROLOGICAL OBSERVA-
TION PROGRAM BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNITED MEXICAN STATES. MEXICO, D.F., AND TLATELOLCO, 31 JULY
1970'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-,
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.' MEXICO CITY, 15 JUNE
1976, AND TLATELOLCO, 12 JULY 1976

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 29 November 1977.

I

No. 955

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Secretariat of Foreign Relations and has the honor to refer to the various agreements
concerning the Cooperative Meteorological Observation Program between the United
States of America and the United States of Mexico, the most recent of which was
effected by an exchange of notes signed at Mexico and Tlatelolco September 3rd- 1974. 3

In accordance with the aforementioned exchange of notes, the Agreefent, and annexed
Memorandum of Arrangement, remain in effect until July 31st, 1976.

The Government of the United States of America intends to propose several minor
amendments to this Memorandum of Arrangement in the near future. Until our two
Governments have had an opportunity to consult on the proposed amendments, the
Embassy of the United States of America proposes that the present Agreement be
extended from July 31st, 1976, until December 31st, 1976.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Secretariat of Foreign
Relations the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Mexico, D.F., June 15, 1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 756, p. 117, and annex A in volume 966.
2 Came into force on 28 September 1976, the date of acknowledgement of receipt of the note in reply, in

accordance with the provisions of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 966, p. 391.

Vol. 1059, A-10851
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[SPANISH TEXT - TEX- E ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

MEXICO

Tlatelolco, D.F.,
a 12 de julio de 1976

507761

Sefior Embajador:
Tengo el honor de referirme a los diver-

sos acuerdos relativos al Programa de
Cooperaci6n en Materia de Observaci6n
Meteorol6gica entre los Estados Unidos
Mexicanos y los Estados Unidos de
America, el mis reciente efectuado por
Canje de Notas fechadas en Mexico, D.F.,
el 3 de septiembre de 1974. De acuerdo con
lo mencionado en el Canje de Notas, el
Acuerdo y el MemorAndum de Entendi-
miento anexo, estarin en vigor hasta el
31 de julio de 1976.

Tomando en consideraci6n que el Go-
bierno de los Estados Unidos de Am6rica
ha manifestado su deseo de prorrogar el
mencionado Acuerdo del 31 de julio at
31 de diciembre de 1976, me complace
informar a Vuestra Excelencia que el Go-
bierno de los Estados Unidos Mexicanos
acepta la pr6rroga de referencia, en el
entendimiento de que la misma surtird
efectos a partir de la fecha en que Vuestra
Excelencia acuse recibo de la presente
notificaci6n.

Aprovecho la oportunidad para renovar
a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mfis alta y distinguida consideraci6n.

A. GARCfA R.

Al Excelentisimo Sefior
Joseph John Jova

Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario de los Estados Unidos
de America

Mexico, D.F.

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

The Mexican Secretary of Foreign
Relations to the American Ambassador

UNITED MEXICAN STATES

DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS

MEXICO

Tlatelolco, D.F.,
July 12, 1976

[507761]

Mr. Ambassador:
I have the honor to refer to the various

agreements concerning the Cooperative
Meteorological Observation Program be-
tween the United Mexican States and the
United States of America, the most recent
of which was effected by an exchange of
notes at Mexico, D.F., on September 3,
1974. As provided in the exchange of notes,
the Agreement and the annexed Memoran-
dum of Arrangement will remain in force
until July 31, 1976.

Taking into consideration the stated
desire of the Government of the United
States of America to extend the afore-
mentioned Agreement from July 31 to
December 31, 1976, I take pleasure in
informing Your Excellency that the Govern-
ment of the United Mexican States accepts
that extension, with the understanding that
it will enter into force on the date on which
you acknowledge receipt of this notification.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my
highest and most distinguished consid-
eration.

A. GARCIA R.

His Excellency
Joseph John Jova

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the United States
of America

Mexico, D.F.

' Translation supplied by the Government of the
United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amirique.

Vol. 1059, A-10851
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 10851. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE SUR LA POURSUITE DU PRO-
GRAMME DE COOPERATION EN MATIERE D'OBSERVATIONS METEORO-
LOGIQUES ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LES ITATS-UNIS
DU MEXIQUE. MEXICO ET TLATELOLCO, 31 JUILLET 19701

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt,

TEL QUE MODIFIE ET PROROGE. MEXICO, 15 JUIN 1976, ET TLATELOLCO, 12 JUILLET

1976

Texte authentique : anglais et espagnol.

Enregistro par les Etats-Unis d'Amdrique le 29 novembre 1977.

N" 955

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au Secretariat
d'Etat aux relations ext rieures du Mexique et a l'honneur de se r~f(rer aux divers
accords concernant le Programme de cooperation en matire d'observations m t~orolo-
giques entre les Etats-Unis d'Am~rique et les Etats-Unis du Mexique, dont le plus recent
a 6t6 conclu par un 6change de notes sign~es h Mexico et is Tlatelolco le 3 septembre
19743. Conform~ment h l'6change de notes susmentionn6, l'Accord et le Memorandum
d'accord qui y est annex6 restent en vigueur jusqu'au 31 juillet 1976.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique a l'intention de proposer dans un
avenir proche plusieurs amendements mineurs is ce Memorandum d'accord. L'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Am~rique propose qu'en attendant que nos deux Gouvernements
aient eu l'occasion de se consulter sur ces propositions d'amendements, la validit6
du present Accord soit prorogue du 31 juillet 1976 au 31 d~cembre 1976.

L'Ambassade saisit l'occasion qui lui est offerte, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Mexico, D.F., le 15 juin 1976.

Nations Unies, Recueil des TraWis, vol. 756, p. 117, et annexe A du volume 966.
2 Entr en vigueur le 28 septembre 1976, date d'accus6 de rnception de la note de reponse. conform6ment

aux dispositions desdites notes.
Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 966, p. 402.

Vol. 1059. A-10851
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11

Le Secrtaire d'Etat aux relations extdrieures d Mexique
6 I'A nbassadeur des Etats- Unis dA fllrique

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

MEXICO

Tlatelolco, D.F., le 12 juillet 1976

507761

Monsieur l'Ambassadeur,

'ai I'honneur de me ref(rer aux divers accords concernant le Programme de coope-
ration en mati~re d'observations m&torologiques entre les Etats-Unis du Mexique et les
Etats-Unis d'Am~rique, dont le plus recent a &6 conclu par un 6change de notes sign~es
i Mexico D.F., le 3 septembre 1974. Conform~ment i_ l'6change de notes, l'Accord et
le Memorandum d'accord qui y est annex6 resteront en vigueurjusqu'au 31 juillet 1976.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique a exprim6 le d~sir de proroger la
validit6 de l'Accord susmentionn6 du 31 juillet au 31 d~cembre 1976 et j'ai le plaisir
d'informer Votre Excellence que le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique accepte
cette prorogation, 6tant entendu qu'elle entrera en vigueur h. ]a date is laquelle vous
accuserez reception de la pr~sente notification.

Je saisis l'occasion qui m'est offerte, etc.

A. GARCfA R.

Son Excellence Monsieur Joseph John Jova
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.
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No. 12217. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND EL SALVADOR
RELATING TO TRADE IN COTTON
TEXTILES. SAN SALVADOR,
19 APRIL 1972'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 1 July 1976, as provided
for in an exchange of notes between the
two Governments dated at San Salvador on
15 July 1976, which came into force on that
date in accordance with the provisions of the
said notes.

Certified statement was registered by the
United States of America on 29 November
1977.

No. 12889. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF INDIA
ON THE ESTABLISHMENT OF AN
ABATTOIR AT THE C.F.T.R.I. (CEN-
TRAL FOOD TECHNOLOGICAL
RESEARCH INSTITUTE), MYSORE.
SIGNED AT NEW DELHI ON 28 JUNE
19732

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchan e note dated 17 May and 22 .t "e

977, which came into force on 22 June 1977
by-tfie exchange of the said ndes-,with
retroactive effect from I April 1977 in
accordance with their provisions, the above-
mentioned Agreement was extended until
31 May 1979.

Certifle statement was registered by
Denmark on 30 November 1977.

' United Nations, Treaty Series, vol. 852, p. 181. and
annex A in volume 912.

2 Ibid., vol. 901, p. 31, and annex A in volumes 962
and 982.

Vol. 1059, A-12217, 12889

No 12217. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
EL SALVADOR RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES DE COTON.
SAN SALVADOR, 19 AVRIL 19721

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 15 juillet 1976, comme pr vu par un
6change de notes entre les deux Gouver-
nements en date it San Salvador du 15 juil-
let 1976, lequel est entr6 en vigueur it cette
date conform6ment aux dispositions
desdites notes.

La dc1aration certifie a &j enregistre
par les Etats-Unis d'Arm&ique le 29 novem-
bre 1977.

NO 12889. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DANOIS ET LE GOU-
VERNEMENT INDIEN RELATIF A
LA CREATION D'UN ABATTOIR A
L'INSTITUT CENTRAL DE RECHER-
CHE DES TECHNIQUES ALIMEN-
TAIRES (C.F.T.R.I.), EN MYSORE.
SIGNt A NEW DELHI LE 28 JUIN
19732

PROROGATION

Par un accord sous forme d'6change de
notes en date des 17 mai et 22 juin 1977,
lequel est entr6 en vigueur le -22_juin1977
par l'6change desdites notes, avec effet
r6troactif au Ier avril 1977, conform6ment
i leurs dispositions, I'Accord susmentionn6
a 6t6 prorog6 jusqu'au 31 mai 1979.

La d 1caration certifie a &j enregistrie
par le Danemark le 30 novembre 1977.

Nations Unies, Recued des Traits, vol. 852, p. 181,
et annexe A du volume 912.

2 Ibid., vol. 901, p. 31, et annexe A des volumes 962
et 982.
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No. 13053. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNITED MEXICAN STATES CONCERNING FREQUENCY MODULA-
TION BROADCASTING IN THE 88 TO 108 MHz BAND. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 9 NOVEMBER 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED.' MEXICO CITY, 9 SEPTEMBER 1976, AND TLATELOLCO,
15 SEPTEMBER 1976

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 29 November 1977.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mexico, D.F., September 9, 1976

No. 1601

Excellency:
I have the honor to refer to the Agreement between the United Mexican States

and the United States of America concerning frequency modulation broadcasting in
the 88 to 108 MHz band 3 effective as of August 9, 1973, and to inform Your Excellency
that the Federal Communications Commission of the United States of America desires
to amend Table B of the Allotment Plan for channel assignments. The proposed amend-
ments are in conformity with channel separation requirements of article 6 (c), and are
described as follows:

TABLE B

Channel No.

Cay Delete Add

Phoenix, Arizona .......................... .- 260 C
Chandler, Arizona ......................... .- 300 C
Sedona, Arizona .......................... .- 261 A
Scottsdale, Arizona ........................ - 264 C
Tolleson, Arizona ......................... 264 C -
Payson, Arizona ........................... - 280 A
Lake Arrowhead, California ................ . 280 A
Palm Springs, California .................... . 265 A

Communications have already been exchanged between the Federal Communications
Commission and the Director General de Telecomunicaciones, Torre Central de Tele-
comunicaciones, Departamento de Frecuencias of Mexico and the Departamento has
expressed its willingness to approve the desired additions and changes in Table B of
the Allotment Plan in the Agreement.

If the above proposal is acceptable to Your Excellency's Government, I propose that
this note and your reply constitute an agreement modifying the Agreement relating to the

United Nations, Treaty Series, vol. 915, p. 121, and annex A in volumes 1021 and 1052.
2 Came into force on 15 September 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 915, p. 121.
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allotment and use of FM Radio Broadcasting channels along the Mexican-United States
border as indicated above and which would enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

HERBERT B. THOMPSON
Charg6 d'affaires a.i.

His Excellency Licenciado Alfonso Garcia Robles
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

MEXICO

Tlatelolco, D.F., a 15 de septiembre de 1976

510492

Su Sefioria:

Tengo el agrado de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Sefiorfa 1601,
fechada el 9 de septiembre del afio en curso, cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente:

<< Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos
y los Estados Unidos de America, relativo a la Radiodifusi6n en Frecuencia Modulada
en la Banda de 88 a 108 MHz, en vigor a partir del 9 de agosto de 1973, para
informar a Vuestra Excelencia que la Federal Communications Commission de los
Estados Unidos de America desea modificar la tabla B de la lista de asignaci6n
de canales. Las modificaciones propuestas, acordes con la separaci6n de canales
requerida en el inciso c del articulo 6, son las siguientes:

TABLA B

No. de t anal

Ciudad Supruinr Agregar

Phoenix, Arizona .......................... - 260 C
Chandler, Arizona ......................... - 300 C
Sedona, Arizona ........................... - 261 A
Scottsdale, Arizona ........................ - 264 C
Tolleson, Arizona ......................... 264 C -

Payson, Arizona ........................... - 280 A
Lake Arrowhead, California ................ - 280 A
Palm Springs, California .................... . - 265 A

<< La Federal Communications Commission y el Departamento de Frecuencias
de la Direcci6n General de Telecomunicaciones de Mexico han intercambiado
comunicaciones y el Departamento ha expresado su conformidad en aprobar las
adiciones y cambios propuestos en la tabla B del plan de asignaci6n del Acuerdo.

, Si la anterior propuesta es aceptable para el Gobierno de Vuestra Excelencia,
propongo que esta nota y la de respuesta constituyan un acuerdo que modifique el
Acuerdo relativo a la Asignaci6n y Uso de Canales de Radiodifusi6n en Frecuencia

Vol 1059, A-13053
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Modulada a lo largo de la Frontera M6xico-Estados Unidos como se ha mencionado,
el que podria entrar en vigor en la fecha de vuestra respuesta. >
En respuesta, tengo el honor de manifestar a Vuestra Sefioria que el Gobierno de

M6xico acepta la propuesta antes transcrita y, por lo tanto, considera que dicha nota y
la presente constituyen una modificaci6n al Convenio entre los Estados Unidos Mexicanos
y los Estados Unidos de Am6rica relativo a la Radiodifusi6n en Frecuencia Modulada
en ]a Banda de 88 a 108 MHz, firmado el 9 de noviembre de 1972, la cual entrari en
vigor en la fecha de la presente nota.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria el testimonio de mi mis
alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signi] t

A Su Sefioria Herbert B. Thompson
Encargado de Negocios a.i. de los Estados Unidos de Am6rica
Mexico, D.F.

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3
]

The Mexican Chief, Treaty Department, Ministry of Foreign Relations,
to the American Charg d'affaires ad interim

UNITED MEXICAN STATES
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

MEXICO

Tlatelolco, D.F., September 15, 1976

No. 510492

Sir:

I take pleasure in acknowledging receipt of your note No. 1601 dated September 9,
1976, which, in Spanish translation, reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honor to inform you that the Government of Mexico agrees
with the proposal transcribed above and, therefore, considers that your note and this
reply constitute an amendment to the Agreement between the United Mexican States and
the United States of America concerning Frequency Modulation Broadcasting in the 88 to
108 MHz Band, signed on November 9, 1972, which will enter into force on the present
date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest and most distinguished consideration.

[R. SAMPERIO]

Herbert B. Thompson
Charg6 d'affaires ad interim of the United States of America
Mexico, D.F.

Signed by R. Sampeno - Signe par R. Samperio.
- Translation supplied by the Government of the United States of America.

Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6nque.

Vol. 1059, A-13053
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13053. ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE RELATIF A LA RADIODIFFUSION EN MODULATION
DE FRIQUENCE DANS LA BANDE 88-108 MHz. SIGNI A WASHINGTON
LE 9 NOVEMBRE 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNIE,
TEL QUE MODIFII 1 . MEXICO, 9 SEPTEMBRE 1976, ET TLATELOLCO, 15 SEPTEMBRE
1976

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrrique le 29 novembre 1977.

1

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Mexico, D.F., le 9 septembre 1976

No 1601

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me rrferer h l'Accord entre les Etats-Unis du Mexique et les Etats-
Unis d'Amrrique relatif h la radiodiffusion en modulation de frdquence dans la bande
88-108 MHz 3, qui a pris effet le 9 aofit 1973, et de vous informer que la Federal
Communications Commission des Etats-Unis d'Amrrique souhaite modifier le tableau B
du Plan d'allotissement des assignations de canaux. Les modifications proposres, qui
sont conformes aux exigences d'espacement des canaux 6noncres dans la section C de
i'article 6, sont les suivantes

TABLEAU B

N" du canal

Ville Supprimer Ajouter

Phoenix, Arizona .......................... . - 260 C
Chandler, Arizona ......................... - 300 C
Sedona, Arizona .......................... .- 261 A
Scottsdale, Arizona ........................ .- 264 C
Tolleson, Arizona ......................... 264 C -
Payson, Arizona ........................... - 280 A
Lake Arrowhead, Californie ................ . 280 A
Palm Springs, Californie .................... . 265 A

Des communications ont drji 6t6 6changres entre la Federal Communications Com-
mission et le Director General de Telecomunicaciones, Torre Central de Telecomunica-
ciones, Departamento de Frecuencias de Mexico, et le Departamento s'est ddclar6
dispos6 i approuver les additions et changements souhaitrs au tableau B du Plan d'allo-
tissement de l'Accord.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 915, p. 121, et annexe A des volumes 1021 et 1052.
2 Entre en vigueur le 15 septembre 1976, date de la note de reponse, conformement aux dispositions desdites

notes.
Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 915, p. 121.
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Si votre Gouvernement peut accepter la proposition qui prcede, je propose que la
presente note et votre rdponse constituent un accord portant modification de I'Accord
relatif h I'allotissement et h l'utilisation de canaux de radiodiffusion en modulation de
frdquence . la fronti~re entre le Mexique et les Etats-Unis d'Amdrique comme indiqu6
prdcddemment, et qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires p.i.,

[Signs]

HERBERT B. THOMPSON

Son Excellence Monsieur Alfonso Garcia Robles
Secrdtaire aux relations extdrieures
Mexico, D.F.

II

Le Chef de la Division des traites du Ministbre des relations extdrieures
da Mexique au Charge d'affaires par intdrim des Etats-Unis

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
SECRIETARIAT AUX RELATIONS EXTERIEURES

MEXICO

Tlatelolco, D.F., le 15 septembre 1976

No 510492

Monsieur,

J'ai le plaisir d'accuser r6ception de votre note no 1601, dat6e du 9 septembre 1976,
et dont le texte espagnol est ainsi conqu :

[Voir note 1]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement mexicain accepte
la proposition dont le texte pr6c~de, et consid~re donc que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent une modification h I'Accord entre les Etats-Unis du Mexique et les Etats-Unis
d'Am6rique relatif la radiodiffusion en modulation de fr6quence dans la bande 88-108 MHz
sign6 le 9 novembre 1972, laquelle entrera en vigueur la date de la pr6sente note.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe]

R. SAMPERIO

Son Excellence Monsieur Herbert B. Thompson
Charg6 d'affaires par int6rim des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.

Vol. 1059,'A-13053
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND
HARMONIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO
ON 18 MAY 1973'

ENTRY INTO FORCE of annex A. 12 to the above-mentioned Convention

ANNEX CONCERNING CUSTOMS FORMALITIES PRIOR TO THE LODGEMENT
OF THE GOODS DECLARATION

INTRODUCTION

Goods may be introduced into a country by many different modes of transport. In
order to safeguard the Revenue and ensure compliance with national legislation, the
carrier having introduced goods into the Customs territory must produce them, and the
means of transport by which they are carried, to the Customs authorities at the earliest
possible time. The provisions necessary to control the introduction of goods into the
Customs territory depend, to a large extent, upon the geography of the country and other
circumstances such as the principal modes of transport bringing goods into the country.

In many cases the Customs office at which the goods are to be produced and the
goods declaration is to be lodged is situated at the place where the goods are introduced
into the Customs territory; however, in other cases, this Customs office is situated
some distance from that place. It is essential that the Customs authorities be in a position
to Control the conveyance of goods to the Customs office at which the goods are to be
produced to the Customs.

The interests of the Customs may be safeguarded by placing obligations on the
carrier through regulations and by means of physical surveillance by the Customs of means
of transport and goods introduced into the Customs territory.

It is important that these measures cause a minimum of inconvenience to interna-
tional trade. To this end all formalities to be accomplished by the carrier should be as
simple as possible and information concerning them should be readily available to all
interested persons.

This Annex does not cover goods which arrive under a Customs procedure, e.g.,
international Customs transit, goods carried by post or in travellers' baggage or the
temporary storage of goods; nor does it cover certain other formalities which may be
applicable in the case of particular modes of transport, e.g., presentation of a report on
the arrival of a ship.

DEFINITIONS

For the purposes of this Annex:

(a) The term "Customs formalities prior to the lodgement of the goods declaration"
means all the operations to be carried out by the person concerned and by the Customs

United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023,
1025, 1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055 and 1057.

2 The an x came into force on 18 November 1977, i.e., three months after five States had accepted
it, in accdance with article 12 (3) of the Convention. The pertinent notifications of acceptance were received
by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council as indicated below:

Date of receipt
of notification

State of acceptance
A lgeria .................................................................. 18 A u i-T -1977"
A ustria .................................................................. 24 July 1977
C anada* ................................................................. 10 June 1977
N ew Zealand ........................ .................................... 14 July 1977
Sw itzerland ........................................................ ..... 13 A pril 1977

* See p. 423 of this volume for the text of the reservation made upon acceptance.

Vol 1059, A-13561
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from the time goods are introduced into the Customs territory to the placing of the
goods under a Customs procedure.

NOTE. Temporary storage may be considered as a Customs procedure.

(b) The term "Customs territory" means the territory in which the Customs law of
a State applies in full.

(c) The term "carrier" means the person actually transporting goods or in charge of
or responsible for the operation of the means of transport.

(d) The term "import duties and taxes" means Customs duties and all other duties,
taxes, fees or other charges which are collected on or in connexion with the importa-
tion of goods, but not including fees and charges which are limited in amount to the
approximate cost of services rendered.

(e) The term "goods declaration" means a statement made in the form prescribed
by the Customs, by which the persons interested indicate the particular Customs procedure
to be applied to the goods and furnish the particulars which the Customs require to be
declared for the application of that procedure.

(f) The term "Customs control" means measures applied to ensure compliance
with the laws and regulations which the Customs are responsible for enforcing.

(g) The term "person" means both natural and legal persons unless the context
otherwise requires.

PRINCIPLES

1. Standard

Customs formalities prior to the lodgement of the goods declaration shall be governed
by the provisions of this Annex.

2. Standard
National legislation shall specify the conditions to be fulfilled and the formalities

to be accomplished in respect of goods which are introduced into the Customs territory.

3. Standard

All goods which are introduced into the Customs territory, regardless of whether they
are liable to import duties and taxes, shall be subject to Customs control.

4. Standard
Customs formalities prior to the lodgement of the goods declaration shall be reduced

to the minimum necessary to ensure compliance with the laws and regulations which the
Customs are responsible for enforcing.

5. Standard
Customs formalities prior to the lodgement of the goods declaration shall apply

equally, regardless of the country of origin of the goods or the country whence they
arrived.

INTRODUCTION OF GOODS INTO THE CUSTOMS TERRITORY

Places at which goods may be introduced into the Customs territory

6. Standard
National legislation shall specify the places at which goods may be introduced

into the Customs territory. In determining these places the factors to be taken into
account shall include the particular requirements of trade, industry and transport.

Vol 1059, A-13561
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NOTE. Countries may specify for this purpose the Customs routes, that is to say,
the roads, railways, waterways and any other routes (pipelines, etc.) which must be used
for the importation of goods.

Obligations of the carrier

7. Standard
The fact of having introduced goods into the Customs territory shall carry with it

the obligation upon the carrier to convey them directly to a designated Customs office
or other place specified by the Customs authorities without altering their nature or
their packaging.
8. Standard

Where the conveyance of the goods from the place of their introduction into the
Customs territory to a designated Customs office or other specified place is interrupted
by accident or force majeure the carrier shall be required to take precautions to prevent
the goods from entering into unauthorized circulation and to advise the Customs or other
competent authorities of the nature of the accident or other circumstance which has
interrupted the journey.

Customs control

9. Standard
Customs control in respect of imported goods shall be reduced to the minimum.
NOTES. 1. Customs control may include the boarding and searching of means of

transport.
2. The Customs authorities may have the power to take special control measures

which are applied only in specified areas, for example, in the frontier zone.
3. As a rule it is not necessary to take control measures which involve unloading

goods, affixing seals or identification marks to means of transport or goods or conveyance
of goods under Customs escort. However, where the Customs authorities consider such
control measures to be indispensable, they would apply those which would cause the
least inconvenience to both the Customs and the carrier while still providing adequate
safeguards. Customs seals and identification marks affixed by foreign Customs authorities
would normally be accepted unless they were considered not to be sufficient or secure.

PRODUCTION OF GOODS TO THE CUSTOMS

Documentation

10. Recommended Practice

Where the Customs office at which the goods are to be produced is not located at
the place where the goods are introduced into the Customs territory no document
should be required to be lodged with the Customs authorities at that place.

NOTE. For the purpose of identifying the goods the Customs authorities may require
the presentation of commercial, transport or other accompanying documents.

11. Standard

Where the Customs authorities require documentation in respect of the production
of the goods to the Customs this shall not be required to contain more than the informa-
tion necessary to identify the goods and the means of transport.

NOTE. The information is normally obtained from commercial and transport
documents the contents of which may vary from one mode of transport to another. The
Customs authorities would not normally require any more than a description of the goods

Vol. 1059, A-13561
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and of the packages (marks and numbers, number and kind, weight) and identification
of the means of transport. Some international agreements Jay down the maximum informa-
tion which may be required (e.g., the country may be a Contracting Party to Annex 9
to the Convention on International Civil Aviation or the Convention on Facilitation of
International Maritime Traffic).
12. Recommended Practice

Where the documents produced to the Customs are made out in a language which
is not specified for this purpose or in a language which is not a language of the country
into which the goods are introduced a translation of the particulars given in those
documents should not be required as a matter of course.

Competence and hours of business of Customs offices

13. Standard

The Customs authorities shall designate the Customs offices at which goods may be
produced to the Customs. In determining the competence of these offices and their
hours of business, the factors to be taken into account shall include the particular
requirements of trade and industry and transport.

NOTES. 1. In some countries the competence of the Customs offices is determined
with reference to the Customs routes and their importance.

2. Where necessary the competence of certain Customs offices may be restricted
to certain modes of transport or to certain categories of goods or to goods consigned
to specified areas (e.g., the frontier zone or an industrial zone).
14. Recommended Practice

Where corresponding Customs offices are located on a common frontier, the
Customs authorities of the two countries concerned should correlate the business hours
and the competence of those offices.

NOTE. In some cases joint controls have been established at common frontiers with
Customs offices of the two countries installed at the same place and sometimes in the same
building.

Arrival outside working hours

15. Standard
The Customs authorities shall specify the precautions to be taken by the carrier

to prevent the goods from entering into unauthorized circulation in the Customs territory
when they arrive at a Customs office outside working hours.

NOTE. The carrier may be required to keep the goods at a specific place at or in the
vicinity of the Customs office.
16. Recommended Practice

At the request of the carrier, and for reasons deemed valid by the Customs authorities,
the latter should, so far as possible, allow the Customs formalities prior to the lodgement
of the goods declaration to be accomplished outside the business hours of the Customs
office; any expenses which this entails may be charged to the carrier.

UNLOADING

Places of unloading

17. Standard
National legislation shall specify the places which are approved for unloading.

Vol 1059. A-13561
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18. Recommended Practice

At the request of the person concerned, and for reasons deemed valid by the Customs
authorities, the latter should allow goods to be'unloaded at a place other than the one
approved for unloading; any expenses which this entails may be charged to the person
concerned.

NOTE. Goods may be unloaded, according to the circumstances, at the premises of
the person concerned, at premises with appropriate equipment or at any place within the
Customs surveillance zone.

Commencement of unloading

19. Recommended Practice

The commencement of unloading should be permitted as soon as possible after the
arrival of the means of transport at the place of unloading.

20. Recommended Practice

At the request of the person concerned, and for reasons deemed valid by the Customs
authorities, the latter should, so far as administrative circumstances permit, allow
unloading to proceed outside the business hours of the Customs office; any expenses
which this entails may be charged to the person concerned.

GOODS DAMAGED, DESTROYED OR LOST

21. Standard
Total or partial exemption, as the case may be, from payment of import duties and

taxes shall be granted in respect of goods damaged, destroyed or irrecoverably lost by
accident or force majeure during the accomplishment of the Customs formalities prior to the
lodgement of the goods declaration provided that the facts are duly established to the
satisfaction of the Customs authorities.

NOTE. At the request of the person concerned remnants of goods covered by this
Standard may be:

(a) cleared for home use in their existing state as if they had been imported in that
state; or

(b) re-exported; or

(c) rendered commercially valueless under Customs control, without expense to the
Revenue; or

(d) with the consent of the Customs authorities, abandoned free of all expenses to the
Revenue.

RESPONSIBILITY FOR THE PAYMENT OF IMPORT DUTIES AND TAXES

22. Standard

National legislation shall specify the person or persons responsible for the payment
of any import duties and taxes in respect of goods introduced into the Customs territory
which have not been produced to the Customs in compliance with the conditions and
formalities to be fulfilled prior to the lodgement of the goods declaration.

INFORMATION CONCERNING CUSTOMS FORMALITIES PRIOR TO THE LODGEMENT

OF THE GOODS DECLARATION

23. Standard

The Customs authorities shall ensure that all relevant information regarding Customs
formalities prior to the lodgement of the goods declaration is readily available to any
person interested.

Authentic texts: English and French.
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RESERVATION MADE UPON ACCEPTANCE OF ANNEX A.1

CANADA

Recommended Practice 10

Canadian legislation stipulates that at certain times, for enforcement reasons, a
document may be required at the place where the goods are introduced into the Customs
territory.

Standard II

In addition to the information necessary to identify the goods and means of transport,
Canadian legislation requires the name of the consignee.

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the Parties, on 29 November 1977.

ENTRY INTO FORCE of annex A.21 to the International Convention of 18 May 1973

on the simplification and harmonization of Customs procedures2

ANNEX CONCERNING THE TEMPORARY STORAGE OF GOODS

INTRODUCTION

It is important that, on arrival, goods may be permitted to be unloaded from the
means of transport as soon as possible. In recognition of this fact Customs administrations
have introduced arrangements under which the discharge of cargo may commence as soon
as possible after arrival with a minimum of formalities subject to the Revenue being
safeguarded.

For a variety of reasons 9itne time may elapse between the arrival of the goods
and the lodgement of the reld.'aiht goods declaration. In these circumstances Customs
authorities require the goods io be kept under Customs control and for this purpose they
are usually placed in a specified area where they are stored pending lodgement of the
goods declaration., Such areas are termed temporary stores and may consist of buildings
or may be enclosed or unenclosed spaces.

The provisions of this Annex do not apply to the storage of goods in Customs
warehouses or in free zones.

The annex came into force on 18 November 1977. i.e., three months after five States had accepted it, iii
accordance with article 12 (3) of the Convention. The pertinent notifications of acceptance were received by
the Secretary-General of the Customs Co-operation Council as indicated below:

Dateq f receipt
of nottfic aion

State of ac'eptanc e
A lgeria ..... ............................................................ 18 A ugust 1977
A ustn a* ................................................................. 24 July 1977
C anada* ......................... ...................................... 10 June 1977
N ew Zealand ........................... ..... ........................... 14 July 1977
Sw itzerland ................. ....................... .................... 13 A pril 1977
* See p. 427 of this volume for the texts of the reservations made upon acceptance.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023,
1025, 1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055 and 1057.
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DEFINITIONS

For the purposes of this Annex:

(a) The term "temporary storage of goods" means the storing of goods under
Customs control in premises and enclosed or unenclosed spaces specified by the Customs
(hereinafter called temporary stores) pending lodgement of the goods declaration.

(b) The term "import duties and taxes" means Customs duties and all other duties,
taxes, fees or other charges which are collected on or in connexion with the importation
of goods, but not including fees and charges which are limited in amount to the approximate
cost of services rendered.

(c) The term "goods declaration" means a statement made in the form prescribed
by the Customs, by which the persons interested indicate the Customs procedure to be
applied to the goods and furnish the particulars which the Customs require to be declared
for the application of that procedure.

(d) The term "Customs control" means measures applied to ensure compliance
with the laws and regulations which the Customs are responsible for enforcing.

(e) The term "security" means that which ensures to the satisfaction of the Customs
that an obligation to the Customs will be fulfilled. Security is described as "general"
when it ensures that the obligations arising from several operations will be fulfilled.

(f) The term "person" means both natural and legal persons, unless the context
otherwise requires.

PRINCIPLES

1. Standard

The temporary storage of goods shall be governed by the provisions of this Annex.

2. Standard
National legislation shall specify the conditions to be fulfilled and the formalities

to be accomplished in respect of goods placed in temporary store.

SCOPE

3. Standard

The Customs authorities shall authorize the establishment of temporary stores when-
ever they deem it necessary to meet the requirements of trade and industry.

NOTES. 1. In accordance with the provisions of national legislation, temporary
stores may be managed by the Customs authorities, by other authorities or by natural
or legal persons.

2. Temporary stores may be open to all importers and other persons entitled to
dispose of goods being imported, or use of them may be restricted to specified persons.

4. Standard
Temporary storage shall be allowed in respect of all kinds of goods irrespective of

quantity, country of origin or country whence arrived. However, goods which constitute
a hazard, which are likely to affect other goods or which require special installations shall
be admitted only into temporary stores specially designed to receive them.

5. Standard

The only document to be required when goods are placed in temporary store shall
be that used to describe the goods when they are produced to the Customs.
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MANAGEMENT OF TEMPORARY STORES

6. Standard
The requirements as regards the construction, layout and management of temporary

stores and the arrangements for the storage of goods, for stock-keeping and accounting
and for Customs control shall be laid down by the Customs authorities.

NOTES. 1. For the purposes of control the Customs may, in particular:
-keep, or require to be kept, accounts of goods placed in the temporary store (by

using either special registers or the relevant documentation);

-keep the temporary store under permanent or intermittent supervision;

-require that the temporary store be double-locked (secured by the lock of the person
concerned and by Customs lock);

-take stock of the goods in the temporary store from time to time.

2. Goods are usually required to be stored in locked premises. However, bulky
or heavy goods and low-duty goods which constitute little Revenue risk are frequently
stored in unenclosed spaces under Customs supervision.

7. Standard

National legislation shall specify the person or persons held responsible for the
payment of any import duties and taxes chargeable on goods placed in a temporary
store which are not accounted for to the satisfaction of the Customs authorities.

8. Standard
When security is required from the authority or person managing a temporary

store, the Customs authorities shall accept a general security.

9. Recommended Practice

The amount of any security should be set as low as possible having regard to the
import duties and taxes potentially chargeable.

10. Recommended Practice
The Customs authorities should waive security where the temporary store is under

adequate Customs supervision, in particular where it is Customs locked.

AUTHORIZED OPERATIONS

I1. Standard
Any person entitled to dispose of goods in temporary stores shall, for the purposes

of preparing the goods declaration, be allowed to:
(a) inspect them;
(b) weigh them;
(c) take samples, against payment of the import duties and taxes where appropriate.

12. Standard

Goods in temporary store shall be allowed to undergo normal operations necessary
for their preservation in their unaltered state.

NOTE. The normal operations necessary for the preservation of the goods in their
unaltered state may include cleaning, beating, removal of dust, sorting and repair or
change of faulty packings.
13. Recommended Practice

Goods in temporary store should be allowed under such conditions as may be laid
down by the Customs authorities, to undergo normal operations necessary to facilitate
their removal from store and their further transport.
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NOTE. These operations may include sorting, piling, weighing, marking, labelling.
They may also involve the consolidation of different consignments of goods intended for
further transport under a single transport document and/or a single Customs document
(groupage).

DURATION OF TEMPORARY STORAGE

14. Standard
Where national legislation lays down a time limit for temporary storage, the time

allowed shall be sufficient to enable the importer to complete the necessary formalities
to place the goods under a Customs procedure.

NOTE. The time limit laid down may vary according to the mode of transport used,
and in the case of goods imported by sea may well be of considerable duration.

15. Recommended Practice

At the request of the person concerned, and for reasons deemed valid by the
Customs authorities, the latter should extend the period initially fixed.

DETERIORATION, DAMAGE, LOSS, DESTRUCTION OR ABANDONMENT OF GOODS

16. Standard

Goods deteriorated, spoiled or damaged by accident or force majeure before leaving
the temporary store shall be allowed to be cleared as if they had been imported in their
deteriorated, spoiled or damaged state.

17. Standard

Goods in temporary store which are destroyed or irrecoverably lost by accident or
force majeure shall not be subjected to import duties and taxes, provided that such
destruction or loss is duly established to the satisfaction of the Customs authorities.

Any waste or scrap remaining after destruction shall be liable, if taken into home
use, to the import duties and taxes that would be applicable to such waste and scrap
imported in that state.

18. Standard
At the request of the person entitled to dispose of them, goods in temporary store

shall be allowed to be abandoned, in whole or in part, to the Revenue or to be destroyed
or rendered commercially valueless under Customs control, as the Customs authorities
may decide. Such abandonment or destruction shall not entail any cost to the Revenue.

Any waste or scrap remaining after destruction shall be liable, if taken into home
use, to the import duties and taxes that would be applicable to such waste and scrap
imported in that state.

REMOVAL FROM TEMPORARY STORE

19. Standard

Any person having the right to dispose of the goods shall be entitled to remove them
from temporary store subject to compliance with the conditions and formalities in each
case.

NOTE. The Customs authorities may require the person concerned to establish
his right to dispose of the goods.

GOODS NOT REMOVED FROM TEMPORARY STORE

20. Standard

National legislation shall specify the procedure to be followed when goods are not
removed from temporary store within the period laid down.
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21. Recommended Practice
When goods not removed from temporary store are sold by the Customs, the

proceeds of the sale, after deduction of the import duties and taxes and all other charges
and expenses incurred, should either be made over to the person(s) entitled to receive
them, when this is possible, or be held at their disposal for a specific period.

INFORMATION CONCERNING TEMPORARY STORAGE

22. Standard
The Customs authorities shall ensure that all relevant information regarding the

temporary storage of goods is readily available to any person interested.

Authentic texts: English and French.

RESERVATIONS MADE UPON ACCEPTANCE OF ANNEX A.2

A USTRIA

Standard 12
Other operations than packing, repacking, refilling or taking samples are only permitted

in a railway lock-up.

Recommended Practice 13

Operations necessary to facilitate the removal from store or the further transport of
temporary stored goods are not allowed.
Recommended Practice 15

The period initially fixed (two months) cannot be extended.

Standard 18
For incomplete destruction it is necessary to store the goods in a warehouse or bring

them into a Customs free zone. Moreover, incomplete destruction of goods is authorized
only if such destruction is in the interest of the national economy; in open Customs
warehouses such destruction is excluded.

CANADA

Recommended Practice 10

Under Canadian legislation, security is never waived.
Standard I1

Canadian legislation makes no provision for the operations described in this Standard,
as the goods do not remain in temporary stores long enough to warrant these operations
being carried out routinely. However, in exceptional circumstances the importer may
be authorized to inspect, take samples from, mark, etc., goods in temporary stores, under
the conditions deemed necessary by the Customs.
Standard 12

Canadian legislation does not provide for the operations described in this Standard,
as the goods do not remain in temporary stores long enough to warrant these operations
being carried out routinely. However, in exceptional circumstances, the importer may be
authorized to inspect, take samples from, mark, etc., goods in temporary stores, under
the conditions deemed necessary by the Customs.
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Recommended Practice 13

Canadian legislation does not provide for the operations described in this Recom-
mended Practice, as the goods do not remain in temporary stores long enough to warrant
these operations being carried out routinely. However, in exceptional circumstances, the
importer may be authorized to inspect, take samples from, mark, etc., goods in temporary
stores, under the conditions deemed necessary by the Customs.

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the Parties, on 29 November 1977.

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Customs Co-operation
Council on:
24 October 1977

ZAIRE

(With effect from 24 January 1978.)

With a A- -tion under article 11 (4) that Zaire accepts annex E.3,' subject to the
following reservations in respect of practices 9, 11, 13, 14 and"-5, a-n-dstandards 21, 22
and 23:

Recommended Practice 9

Security must be furnished by the operators of private warehouses.

Recommended Practice I!
Goods whose importation and transit is prohibited are not allowed to be stored in

public warehouses.

Recommended Practice 13

Repayment is granted only on the actual re-exportation of the imported goods.

Recommended Practice 14
The obligations assumed under the temporary admission procedure may be discharged

by exporting the goods or by clearing them for home use.

Recommended Practice 15

Exemption from, or repayment of, internal duties and taxes is granted only on the
actual exportation of the goods which are liable to, or have borne, such duties and taxes.

Standard 21

Liability to duty is determined, should the case arise, by the account taken when goods
enter private warehouses; the state of the goods is deemed to remain that ascertained on
admission to the warehouse.

Standards 22 and 23
Duties are chargeable on any shortages found in private warehouses, whatever their

nature and even where the goods have been destroyed by fire or any other case of force
majeure.
Authentic texts: English and French.

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the Parties, on 29 November 1977.

United Nations, Treatv Series, vol. 950, p. 269.
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No 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES RtGIMES DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE
18 MAI 19731

ENTR1tE EN VIGUEUR de I'annexe A.1 2 it la Convention susmentionn~e

ANNEXE CONCERNANT LES FORMALITES DOUANIERES ANTERIEURES AU DEP6T
DE LA DECLARATION DE MARCHANDISES

INTRODUCTION

Les marchandises peuvent tre introduites dans un pays par des modes de transport
tr~s divers. Afin de protdger les intdrets du Tr~sor public et d'assurer l'observation de
la Igislation nationale, il est ndcessaire que le transporteur qui a introduit des mar-
chandises sur le territoire douanier, presente ds que possible aux autorites douanibres
ces marchandises ainsi que le moyen de transport it bord duquel elles sont achemin~es.
Les dispositions n~cessaires pour contr6ler l'introduction des marchandises sur le terri-
toire douanier dependent, dans une large mesure, de la situation g~ographique du pays
considdr6 ainsi que d'autres 616ments tels que les principaux modes de transport utilis~s
pour introduire les marchandises dans ce pays.

Dans de nombreux cas, le bureau de douane ou les marchandises doivent re pr6-
sentdes et ou la declaration de marchandises doit tre ddposee est situ6 au lieu d'intro-
duction des marchandises sur le territoire douanier. II peut toutefois arriver que ce bureau
de douane soit situ6 i une certaine distance de ce lieu d'introduction. Dans ce cas, il
est indispensable que les autorit~s douani~res soient en mesure de contrbler l'achemine-
ment des marchandises jusqu'au bureau de douane o6 les marchandises doivent tre
pr sentees.

Les intdr&s de la douane peuvent &re garantis au moyen d'une r~glementation qui
impose certaines obligations au transporteur et d'une surveillance mat~rielle exercee par
la douane a I'6gard des moyens de transport et des marchandises introduits sur le terri-
toire douanier.

II importe de rdduire au minimum les inconv~nients que ces mesures peuvent
entrainer pour le commerce international. Par consequent, toutes les formalites . accom-
plir par le transporteur doivent tre aussi simples que possible et toute personne int6-
ressee doit pouvoir obtenir sans difficult6 des renseignements . leur sujet.

La pr~sente annexe ne s'applique pas aux marchandises achemindes sous un regime
douanier tel que le transit douanier international, par exemple, ni aux marchandises
achemindes par la voie postale ou dans les bagages des voyageurs, ni aux marchandises
placdes en d~p6t temporaire. Elle ne couvre pas non plus certaines autres formalites

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 950, p. 269, et annexes A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019,
1023, 1025, 1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055 et 1057.

2 L'annexe est entree en vigueur le 18 novembre 1977, soit trois mois apr~s que cinq Etats I'avaient acceptde,
conformement s ]'article 12, paragraphe 3, de la Convention. Les notifications d'acceptation ont 6t6 reques par
le Secretaire gdndral du Conseil de cooperation douaniire, comme indiqu6 ci-apr~s :

Date de ri(eptfon
de /a notification

Etot dac c eptation
A lgdrie .................................................................... 18 aofit 1977
A utriche ..... ................................... ......................... 24 juillet 1977
Canada* .................................................................. 10 juin 1977
N ouvelle-Zelande ........................................................... 14 juillet 1977
Suisse ................................................ .................... 13 avril 1977
* Voir p. 434 du present volume pour le texte des reserves faites lors de I'acceptation.
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susceptibles d'Etre appliqu~es dans le cas de modes de transport particuliers, par exemple,
ia pr6sentation d'une d6claration I'arriv6e du navire.

DIEFINITIONS

Pour l'application de la pr6sente annexe, on entend

(a) Par v formalit6s douanieres ant6rieures au d6p6t de la d6claration de marchan-
dises , : I'ensemble des op6rations . effectuer par la personne int6ress6e et par la douane
depuis l'introduction des marchandises sur le territoire douanier jusqu'au moment o6
eles sont plac6es sous un r6gime douanier.

NOTE. Le d6p6t temporaire peut &tre consid6r6 comme un r6gime douanier;

(b) Par , territoire douanier , : le territoire dans lequel les dispositions de la 16gis-
lation douani~re d'un Etat sont pleinement applicables;

(c) Par ,, transporteur >, : la personne qui transporte effectivement les marchandises
ou qui a le commandement ou la responsabilit6 du moyen de transport;

(d) Par << droits et taxes I'importation ,, : les droits de douane et tous autres droits,
taxes et redevances ou impositions diverses qui sont pergus h l'importation ou i I'occa-
sion de l'importation des marchandises, h i'exception des redevances et impositions dont
le montant est limit6 au cofit approximatif des services rendus;

(e) Par << d6claration de marchandises * : I'acte fait dans la forme prescrite par la
douane, par lequel les int6ress6s indiquent le regime douanier t assigner aux marchan-
dises et communiquent les 616ments dont la douane exige la d6claration pour l'application
de ce r6gime;

(f) Par o contr6le de la douane l : 'ensemble des mesures prises en vue d'assurer
l'observation des lois et r~glements que la douane est charg6e d'appliquer;

(g) Par << personne ,, : aussi bien une personne physique qu'une personne morale,
mons que le contexte n'en dispose autrement.

PRINCIPES

1. Norine

Les formalitgs douani~res ant6rieures au d6p6t de la d6claration de marchandises sont
r6gies par les dispositions de la prgsente annexe.

2. Norme
La 16gislation nationale 6nonce les conditions h remplir et les formalit6s . accomplir

l'6gard des marchandises introduites sur le territoire douanier.

3. Norme

Toutes les marchandises introduites sur le territoire douanier sont soumises au
contr6le de la douane, qu'elles soient passibles ou non de droits et taxes l'importation.

4. Norme

Les formalit~s douani~res ant~rieures au d~p6t de la declaration de marchandises
sont r~duites au minimum n~cessaire pour assurer l'observation des lois et r~glements
que la douane est charg~e d'appliquer.

5. Norme

Les formalit~s douani~res ant~rieures au d~p6t de la declaration de marchandises
sont applicables dans les mimes conditions, quel que soit le pays d'origine ou de prove-
nance des marchandises.
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INTRODUCTION DES MARCHANDISES SUR LE TERRITOIRE DOUANIER

Lieux d'introduction sur le territoire douanier

6. Norme

La I6gislation nationale d~signe les lieux d'introduction des marchandises sur le ter-
ritoire douanier. Pour determiner ces lieux, il est tenu compte notamment des n~cessit~s
particuli~res du commerce, de I'industrie et des transports.

NOTE. Les pays peuvent designer a cet effet des routes douani~res, h savoir les
routes, voies ferries, voies navigables et autres voies de transport (pipelines, etc.) qui
doivent tre utilis~es pour l'importation des marchandises.

Obligations du transporteur

7. Norme
L'introduction, de marchandises sur le territoire douanier comporte pour le trans-

porteur l'obligation de les conduire directement i un bureau de douane ou en un autre
lieu, designer par ies autorit~s douani~res, sans en modifier ni l'6tat, ni l'emballage.

8. Norme

Lorsque le transport des marchandises du lieu de leur introduction sur le territoire
douanier au bureau de douane ou en un autre lieu d~sign6 est interrompu par suit6
d'accident ou de force majeure, le transporteur est tenu de prendre toutes les disposi-
tions utiles pour 6viter que les marchandises ne circulent dans des conditions non autorisees
et d'informer les autoritds douanires ou les autres autorit~s comptentes de la nature de
I'accident ou des autres circonstances qui ont interrompu le transport.

Contrdle de la douane

9. Norme

Le contr6le de la douane au regard des marchandises import6es est reduit au minimum.

NOTES. 1. Le contr6le de la douane peut comprendre la visite du moyen de
transport.

2. Les autorit(s douaniires peuvent ktre habilit~es h prendre des mesures de con-
tr6le particuli res applicables uniquement dans des zones d~termin~es, par exemple, la
zone fronti~re.

3. En g~n~ral, il n'est pas ndcessaire de recourir A des mesures de contr6le con-
sistant . d(charger les marchandises, h apposer des scellements ou des marques d'iden-
tification sur le moyen de transport ou les marchandises, ou h acheminer les marchan-
dises sous escorte douani~re. Toutefois, lorsque les autorit~s douanires estiment ces
mesures de contr6le indispensables, elles appliquent celle qui entraine le moins d'incon-
v~nients tant pour la douane que pour le transporteur, tout en offrant une garantie suffi-
sante. Les scellements douaniers et les marques d'identification appos~s par les autorit~s
douani~res d'un autre pays sont normalement accept~s, sauf s'il apparait qu'ils sont insuf-
fisants ou qu'ils n'offrent pas la s~curit6 voulue.

PRIESENTATION DES MARCHANDISES k LA DOUANE

Documents

10. Pratique recommandde

Lorsque le bureau de douane auquel les marchandises doivent tre present~es n'est
pas situ6 au lieu d'introduction des marchandises sur le territoire douanier, il ne devrait
pas ktre fait obligation de d~poser des documents aupr~s des autorit~s douani~res de ce
lieu.
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NOTE. Les autorit~s douani~res peuvent exiger, pour assurer l'identification des
marchandises, la pr6sentation d'un document commercial, d'un document de transport
ou d'un autre document accompagnant les marchandises.

11. Norme
Lorsque les autorit6s douani~res exigent un document pour la pr6sentation des mar-

chandises ii la douane, elles acceptent que ce document ne contienne d'autres rensei-
gnements que ceux qui sont n6cessaires pour identifier les marchandises et le moyen de
transport.

NOTE. Ces renseignements sont normalement obtenus i partir de documents com-
merciaux et de transport dont le contenu peut atre diff6rent suivant le mode de transport
consid6r6. En r~gle g6n6rale, les autorit6s douani~res n'exigeront d'autres renseignements
que les d6signations des marchandises, des colis (marques et num6ros, nombre et nature,
poids) et l'identification des moyens de transport. Cependant, les renseignements exigi-
bles peuvent itre limit6s par accord international (il en est ainsi, par exemple, dans le
cas des Parties contractantes i l'annexe 9 i la Convention relative it i'aviation civile
internationale ou i la Convention visant h faciliter le trafic maritime international).

12. Pratique recominande
Lorsque les documents pr6sent6s i la douane sont 6tablis dans une langue dont I'uti-

lisation n'est pas admise a cet effet ou dans une langue qui n'est pas une langue du pays
obi les marchandises sont introduites, les autorit6s douani~res ne devraient pas syst6mati-
quement exiger une traduction des mentions port6es sur ces documents.

Compitence et jours et heures d'ouverture des bureaux de douane

13. Norme

Les autorit6s douani~res d6signent les bureaux de douane dans lesquels les mar-
chandises peuvent tre pr6sent6es a la douane. Elles d6terminent la comptence respec-
tive de ces bureaux de douane et en fixent les jours et heures d'ouverture en tenant
compte notamment des n6cessit6s particuli~res du commerce, de l'industrie et des
transports.

NOTES. 1. Dans certains pays la comp6tence des bureaux de douane est fix6e
compte tenu des routes douani~res et de leur importance.

2. Lorsqu'il est n6cessaire, la comptence de certains bureaux de douane peut ktre
limit6e soit a certains modes de transport, soit i certaines cat6gories de marchandises,
soit encore aux marchandises destin6es h des r6gions d6termin6es (par exemple, la zone
fronti~re ou une zone industrielle).

14. Pratique recomrnandie
Lorsque des bureaux de douane correspondants sont situ6s sur une frontiere com-

mune, les autorit6s douani~res des deux pays concern6s devraient harmoniser les jours
et heures d'ouverture ainsi que la comptence de ces bureaux.

NOTE. Dans certains cas, des dispositifs de contr6lejuxtaposes sont 6tablis aux fron-
ti~res communes, les bureaux de douane des deux pays 6tant install6s au m~me endroit
et parfois dans le m~me bStiment.

Arriv~e en dehors des heures de service

15. Norme

Les autorit6s douani~res pr6cisent les dispositions que le transporteur doit prendre,
en cas d'arriv6e au bureau de douane en dehors des heures de service, pour 6viter que
les marchandises ne circulent dans des conditions non autoris6es sur le territoire douanier.

NOTE. Le transporteur peut tre tenu de garder les marchandises en un lieu d6ter-
min6, faisant partie des d6pendances du bureau de douane ou situ6 i proximit6 de
celui-ci.
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16. Pratique recommandje
A la demande du transporteur, et pour des raisons jug6es valables par les autorit6s

douaniires, celles-ci devraient, dans la mesure du possible, permettre que les formalit6s
douani~res ant6rieures au d6p6t de la d6claration de marchandises soient accomplies en
dehors des jours et heures d'ouverture du bureau de douane, les frais qui en r6sultent
pouvant 6tre mis h la charge du transporteur.

DECHARGEMENT

Lieux de dechargement

17. Norme

La 16gislation nationale d6termine les emplacements o6i le d6chargement est autoris6.
18. Pratique recommandie

A la demande de ]a personne int6ress6e, et pour des raisons jug6es valables par
les autorit6s douaniires, celles-ci devraient permettre que le d6chargement soit effectu6
en dehors des emplacements autoris6s k cet effet, les frais qui en r6sultent pouvant tre
mis A la charge de la personne int6ress6e.

NOTE. Les marchandises peuvent atre d6charg6es, selon les circonstances, dans les
locaux de la personne int6ress6e, dans des locaux dot6s du mat6riel n6cessaire ou en tout
lieu situ6 dans la zone de surveillance douanire.

Commencement du dechargement

19. Pratique recommande
Le commencement du d6chargement devrait &re autoris6 dos que possible apris

l'arriv6e du moyen de transport au lieu de d6chargement.
20. Pratique recommandie

A la demande de la personne int6ress6e, et pour des raisons jug6es valables par
les autorit6s douani~res, celles-ci devraient, dans ia mesure oi6 les circonstances adminis-
tratives le permettent, autoriser le d6chargement en dehors des jours et heures d'ouver-
ture du bureau de douane, les frais qui en r6sultent pouvant itre mis i la charge de la
personne int6ress6e.

MARCHANDISES ENDOMMAGtES, DETRUITES OU PERDUES

21. Norme
Selon le cas, I'exon6ration totale ou partielle des droits et taxes h l'importation

est accord6e pour les marchandises endommag6es, d6truites ou irr6m6diablement perdues
par suite d'accident ou de force majeure au cours de l'accomplissement des formalit6s
douani~res ant6rieures au ddp6t de ia d6claration de marchandises, h condition que les
faits soient dfiment 6tablis iA la satisfaction des autorit6s douaniires.

NOTE. A la demande de la personne int6ress6e, les parties r6siduelles des marchan-
dises vis6es par ia pr6sente norme peuvent tre :
(a) Mises h la consommation dans 1'6tat oi elles se trouvent, comme si elles avaient

6 import6es dans cet 6tat;

(b) R6export6es;
(c) Trait6es de maniire A leur 6ter toute valeur commerciale, sous le contr6le de la

douane et sans frais pour le Tr6sor public; ou
(d) Avec I'accord des autorit6s douaniires, abandonn6es, sans frais, au profit du Tr6sor

public.
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RESPONSABILITE DU PAIEMENT DES DROITS ET TAXES A L'IMPORTATION

22. Norme

La 16gislation nationale precise la ou les personnes responsables du paiement des
droits et taxes it l'importation exigibles sur les marchandises introduites sur le territoire
douanier qui n'ont pas 6 pr6sent6es it la douane conformdment aux conditions et aux
formalit6s it observer avant le d6p6t de la declaration de marchandises.

RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES FORMALITES DOUANIERES ANTERIEURES AU DEPOT
DE LA DECLARATION DE MARCHANDISES

23. Norine

Les autorit6s douanibres font en sorte que toute personne intdressde puisse se pro-
curer sans difficult6, tous renseignements utiles au sujet des formalit6s douani~res ant6-
rieures au d6p6t de la ddclaration de marchandises.

Textes authentiques : anglais et frangais.

RESERVE FAITE LORS DE L'ACCEPTATION DE L'ANNEXE A.1

CANADA

Pratique recornmandke 10

La lgislation nationale stipule qu'i certaines pdriodes, et ce pour des raisons de
lutte contre ]a fraude, un document peut tre exig6 au lieu d'introduction des marchan-
dises sur le territoire douanier.

Norlne /I

La lgislation nationale exige, outre les renseignements ndcessaires pour identifier les
marchandises et le moyen de transport, la designation du nom du destinataire.

La diclaration certifie a &j enregistride par le Secritaire gdniral du Conseil de
coopiration douanikre. Agissant au non des Parties, le 29 novembre 1977.

ENTRtE EN VIGUEUR de I'annexe A.21 ii ia Convention internationale du 18 mai 1973

pour la simplification et 'harmonisation des r6gimes douaniers2

ANNEXE CONCERNANT LE DEP6T TEMPORAIRE DES MARCHANDISES

INTRODUCTION

I1 importe qu' leur arriv6e les marchandises puissent 8tre ddchargdes du moyen de
transport ds que possible. C'est pourquoi, les administrations des douanes ont adopt6

L'annexe est entr6e en vigueur le 18 novembre 1977, soit trois mois apres que cinq Etats l'avaient acceptde,
conformement i I'article 12, paragraphe 3, de [a Convention. Les notifications d'acceptation ont t6 reques par
le Secretaire gdneral du Conseil de coop6ration douani~re, comme indiqu6 cl-apr~s :

Date de rel eption
de la notification

Etat d a, ceptation
A lg rie .............................. ..................................... 18 aoat 1977
Autriche* ............................. ................................ 24 juillet 1977
Canada* ............................................................... l 0juin 1977
N ouvelle-Zelande ........................................................... 14 juillet 1977
Suisse ..................................................................... 13 avril 1977

* Voir p. 439 du pr6sent volume pour les textes des r6serves faites lors de I'acceptation.
2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 950, p. 269, et annexes A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019,

1023, 1025, 1029, 1031, 1041, 1043. 1049, 1055 et 1057.
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des dispositions permettant, avec un minimum de formalit6s, d'entreprendre le d6charge-
ment des marchandises d~s que possible apr~s leur arriv6e, condition que les intrts
du Tr6sor public soient sauvegard6s.

Pour diverses raisons un certain d6lai peut s'6couler entre I'arriv6e des marchandises
et le d6p6t de la d6claration de marchandises correspondante. Dans ce cas, les autorit6s
douani~res exigent que les marchandises restent sous le contr6le de la douane et ces
marchandises sont donc g6n6ralement plac6es dans des endroits ddsignds t cet effet pour
y Etre stockies en attendant le d6p6t de la d6claration de marchandises. Ces endroits
sont appel6s d6p6ts temporaires et peuvent 6tre soit des locaux, soit simplement des
emplacements cl6tur6s ou non.

Les dispositions de la pr6sente annexe ne s'appliquent pas au stockage des marchan-
dises dans les entrep6ts de douane ou dans les zones franches.

DIEFINITIONS

Pour I'application de la pr6sente annexe, on entend

(a) Par ,, d6p6t temporaire des marchandises ,> : le stockage temporaire des mar-
chandises sous le contr6le de ia douane, dans des locaux et des emplacements cl6turds
ou non, d6sign6s par la douane (ci-aprbs d6nomm6s ddpCts temporaires), en attendant le
d6p6t de la d6claration de marchandises;

(b) Par <, droits et taxes l'importation ,, : les droits de douane et tous autres droits,
taxes et redevances ou impositions diverses qui sont perqus h l'importation ou h l'occa-
sion de l'importation des marchandises, l'exception des redevances et impositions
dont le montant est limit6 au coot approximatif des services rendus;

(c) Par < declaration de marchandises >> : l'acte fait dans la forme prescrite par la
douane par lequel les int6ress6s indiquent le r6gime douanier h. assigner aux marchandises
et communiquent les 616ments dont la douane exige la declaration pour l'application de
ce r6gime;

(d) Par <, contr6le de la douane >> : l'ensemble des mesures prises en vue d'assurer
l'observation des lois et r~glements que la douane est chargde d'appliquer;

(e) Par <, garantie ,, : ce qui assure, i la satisfaction de la douane, I'ex6cution d'une
obligation envers celle-ci. La garantie est dite <, globale >> lorsqu'elle assure l'ex6cution
des obligations r6sultant de plusieurs op6rations;

(f) Par ,, personne ,, : aussi bien une personne physique qu'une personne morale,
it moins que le contexte n'en dispose autrement.

PRINCIPES

1. Norine
Le d6p6t temporaire des marchandises est r6gi par les dispositions de ia pr6sente

annexe.

2. Norine

La l6gislation nationale 6nonce les conditions remplir et les formalit6s accomplir
l'6gard des marchandises plac6es en d6p6t temporaire.

CHAMP D' APPLICATION

3. Norme

Les autorit6s douanibres autorisent la cr6ation de d6p6ts temporaires des marchan-
dises lorsqu'elles les jugent ndcessaires pour r6pondre aux besoins du commerce et de
l'industrie.
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NOTES. 1. Selon les dispositions de la legislation nationale, les ddp6ts temporaires
peuvent atre gdr~s par les autoritis douaniires, par d'autres autorit~s ou par des personnes
physiques ou morales.

2. Les d~p6ts temporaires peuvent &tre ouverts h tous les importateurs et aux autres
personnes ayant le droit de disposer des marchandises import~es, ou bien leur utilisa-
tion peut ktre rdservde h des personnes d~termindes.
4. Norme

Le ddp6t temporaire est autoris6 pour les marchandises de toute esp6ce, quels que
soient leur quantit6, leur pays d'origine ou leur pays de provenance. Toutefois, les mar-
chandises qui pr~sentent un danger ou sont susceptibles d'alt~rer les autres marchandises
ou exigent des installations particuli~res, ne sont admises que dans des d~p6ts temporaires
spdcialement am~nagds pour les recevoir.
5. Norme

Les marchandises sont plac~es en ddp6t temporaire sous le simple couvert du docu-
ment descriptif qui est utilis6 lorsqu'elles sont prdsentdes 4 la douane.

GESTION DES DEPOTS TEMPORAIRES

6. Norme

Les exigences relatives / la construction, h I'am~nagement et la gestion des d~p6ts
temporaires, les dispositions applicables au stockage des marchandises et h la tenue des
inventaires et de la comptabilit6 ainsi que les conditions dans lesquelles s'exerce le con-
tr6le de la douane sont fix~es par les autorites douani~res.

NOTES. 1. Pour exercer leur contr6le, les autoritds douaniires peuvent notamment
- Tenir une comptabilite des marchandises placdes dans le dep6t temporaire, en uti-

lisant soit des registres sp~ciaux, soit les documents correspondants, ou exiger la
tenue d'une telle comptabilit6;

- Surveiller le ddp6t temporaire de fagon permanente ou intermittente;
- Exiger que le d~p6t temporaire soit ferm6 h deux clds diff~rentes (celle de I'intdress6

et celle de la douane);
- Procdder p~riodiquement au recensement des marchandises placdes dans le ddp6t

temporaire.
2. Les marchandises doivent normalement itre stock~es dans des locaux fermds h

cl. Toutefois, les marchandises volumineuses ou ponddreuses et les marchandises passi-
bles de droits peu 6levds qui ne prdsentent qu'un faible risque pour le Trisor public
sont fr~quemment stock~es dans des emplacements non cl6turds qui restent sous la sur-
veillance de ia douane.
7. Norme

La legislation nationale d~signe la ou les personne(s) tenue(s) pour responsable(s)
de I'acquittement des droits et taxes i l'importation 6ventuellement applicables aux mar-
chandises placies dans un ddp6t temporaire et dont la situation n'a pas 6t6 rdgularisde
hi la satisfaction des autoritds douani~res.
8. Norme

Lorsque i'autorit6 ou la personne qui gire un ddp6t temporaire est tenue de consti-
tuer une garantie, les autoritds douaniires acceptent une garantie globale.
9. Pratique recommandde

La garantie devrait itre fix6e h un montant aussi peu 6lev6 que possible, compte

tenu des droits et taxes h l'importation 6ventuellement exigibles.
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10. Pratique reconmand~e

Les autorit6s douani~res devraient renoncer h exiger une garantie lorsque le d6p6t
temporaire fait I'objet d'une surveillance appropri6e de la douane, et notamment s'il est
plac6 sous fermeture douanibre.

OPERATIONS AUTORISEES

11. Norme

Toute personne ayant le droit de disposer des marchandises plac6es en d6p6t tempo-
raire est, aux fins de 1'6tablissement de ia d6claration de marchandises, autoris6e

(a) A les examiner;

(b) A les peser;

(c) A en pr6lever des 6chantillons moyennant paiement, le cas 6ch6ant, des droits et
taxes h l'importation.

12. Norme

Les operations normalement requises pour conserver en l'6tat les marchandises pla-
c6es en d6p6t temporaire sont autoris6es.

NOTE. Les op6rations normalement requises pour conserver les marchandises en
l'6tat sont notamment le nettoyage, le battage, le d6poussi6rage, le tri, la remise en 6tat
ou le remplacement des emballages d6fectueux.

13. Pratique recommande

Les marchandises placdes en d6p6t temporaire devraient pouvoir, dans les conditions
fix6es par les autorit6s douani~res, faire l'objet des op6rations usuelles destin6es faciliter
leur enlevement du d6p6t et leur acheminement ult6rieur.

NOTE. Ces op6rations sont notamment les suivantes tri, lotissement, pesage, mar-
quage, 6tiquetage. Elles peuvent 6galement consister h runir differents envois de mar-
chandises destin6s h tre r6exp6dids sous le couvert d'tu seul titre de transport et/ou
d'un seul document douanier (groupage).

DUREIE DU SEJOUR EN DEPOT TEMPORAIRE

14. Norne
Lorsque la 1gislation nationale pr6voit un d6lai limite pour le d6p6t temporaire, ce

d61ai doit 8tre suffisant pour permettre h l'importateur d'accomplir les formalit6s n6ces-
saires au placement des marchandises sous un r6gime douanier.

NOTE. Le d6lai fix6 peut varier selon le mode de transport utilis6 et, dans le cas
de marchandises import6es par mer, il peut tre de longue dur~e.

15. Pratique recommandie

A ia demande de la personne int6ress6e, et pour des raisons jug6es valables par les
autorit6s douani~res, celles-ci devraient proroger le d61ai fix6 initialement.

MARCHANDISES AVARIIES, ENDOMMAGEES, PERDUES, DE-TRUITES OU ABANDONNIES

16. Norme

Les marchandises avariges ou endommagges par suite d'accident ou de force majeure
avant leur sortie du dep6t temporaire, doivent pouvoir &tre d~douanges comme si elles
avaient 6t6 importdes dans 1'6tat o6 elles se trouvent.
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17. Norme

Les marchandises plac~es en d~p6t temporaire qui sont d~truites ou irr~m~diablement
perdues par suite d'accident ou de force majeure, ne sont pas soumises aux droits et
taxes h l'importation, A co ndition que cette destruction ou cette perte soit dfment 6tablie

ia satisfaction des autontes douanieres.

Les d6chets et d6bris r6sultant, le cas 6ch6ant, de la destruction, sont assujettis,
en cas de mise a la consommation, au .droits et taxes a l'importation qui seraient
applicables i ces dechets et debris s'ils etatent importes dans cet etat.

18. Norme

Toute marchandise en d6p6t temporaire doit pouvoir, hs ia demande de la personne
qui a le droit d'en disposer et selon la decision des autorit6s douani~res, re abandonn6e,
en tout ou en partie, au profit du Trdsor public, ou d6truite ou trait6e de mani~re hs
lui 6ter toute valeur commerciale, sous contr6le de la douane. Cet abandon ou cette
destruction ne doit pas entrainer de frais pour le Tr6sor public.

L - I dechets et debris resultant, le cas echeant, de la destruction, sont assujettis, en
cas de raise a la consommation, aux droits et taxes a I'importation qui seraient appli-
cables a ces dchets et debris s'ils etaient importes dans cet etat.

SORTIE DU DEP6T TEMPORAIRE

19. Normne
Toute personne ayant le droit de disposer des marchandises peut les retirer du d~p6t

temporaire, sous r6serve qu'il soit satisfait aux conditions et formalit6s applicables dans
chaque cas.

NOTE. Les autoritds douani~res peuvent exiger de la personne int6ress6e qu'elle
fasse la preuve de son droit de disposer des marchandises.

MARCHANDISES NON RETIRIEES DU DEP6T TEMPORAIRE

20. NormS"

La legislation nationale fixe la proc6diire As suivre dans les cas o6 les marchandises
ne sont pas retir6es du ddp6t temporaire dadg le ddlai prescrit.

21. Pratique recommandie

Lorsque les marchandises non retir6es du d6p6t temporaire sont vendues par la douane,
le produit de la vente, deduction faite des droits et taxes h i'importation ainsi que de
tous autres frais ou redevances encourus, devrait tre soit remis is l'ayant droit (aux
ayants droit) lorsque cela est possible, soit tenu h. la disposition de celui-ci (ceux-ci)
pendant un d61ai ddtermin6.

RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LA MISE EN DEPOT TEMPORAIRP

22. Norme

Les autoritds douani~res font en sorte que toute personne intdresske puisse se P~ro-
curer sans difficuit6, tous renseignements utiles au sujet de la mise en d6p6t tempotafte
des marchandises.

Textes authentiques : anglais et frangais.
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RtSERVES FAITES LORS DE L'ACCEPTATION DE L'ANNEXE A.2

A UTRICHE

Norme 12

Les op6rations autres que l'emballage, le r6emballage, le remplissage ou le pr61-
vement d'6chantilions ne sont autoris6es que dans un magasin de chemins de fer ferm6 5,
ci.

Pratique recommandee 13

Les op6rations destin6es ii faciliter I'enlevement du d6p6t ou I'acheminement ult6rieur
des marchandises plac6es en d6p6t temporaire ne sont pas autoris6es.
Pratique recommandge 15

Le d6lai initialement fix6 (deux mois) ne peut &re prorog6.

Norme 18

Pour ia destruction partielle, il est n6cessaire de d6poser les marchandises dans un
entrep6t ou de les conduire dans une zone franche. En outre, la destruction partielle des
marchandises n'est autoris6e que si cette destruction est dans I'int6r&t de i'6conomie
nationale; dans les entrep6ts de douane publics, cette destruction est exclue.

CANADA

Pratique recommandie 10

Selon la 16gislation nationale il n'est jamais renonc6 une garantie.

Norme I /.

Les op6rations d6crites dans cette norme ne sont pas pr6vues dans la 16gislation
nationale 6tant donn6 que la dur6e pendant laquelle les marchandises 'peuvent rester en
d6p6t temporaire est courte et ne justifie pas que ces op6rations soient effectu6es dans
tous les cas. Cependant, dans des circonstances exceptionnelles, l'importateur peut tre
autoris6 il examiner, pr61ever des 6chantillons, marquer, etc., des marchandises en d6p6t
temporaire, aux conditions estim6es n6cessaires par la douane.

Norme 12

Les op6rations d6crites dans cette norme ne sont pas pr6vues dans la 16gislation
nationale 6tant donn6 que la dur6e pendant laquelle les marchandises peuvent rester en
d6p6t temporaire est courte et ne justifie pas que ces op6rations soient effectu6es dans
tous les cas. Cependant, dans des circonstances exceptionnelles, l'importateur peut tre
autoris6 h examiner, pr6lever des 6chantillons, marquer, etc., des marchandises en d6p6t
temporaire, aux conditions estim6es n6cessaires par la douane.
Pratique recommandge 13

Les op6rations d6crites dans cette pratique recommand6e ne sont pas pr6vues dans
la 16gislation nationale 6tant donn6 que la dur6e pendant laquelle les marchandises peuvent
rester en d6p6t temporaire est courte et ne justifie pas que ces op6rations soient effectu6es
dans tous les cas. Cependant, dans des circonstances exceptionnelles, l'importateur peut
&re autoris6 . examiner, pr61ever des 6chantillons, marquer, etc., des marchandises en
d6p6t temporaire, aux conditions estim6es n6cessaires par ia douane.

La declaration certifje a ite enregistree par le Secretaire general diu Conseil de
cooperation douanikre, agissant atu nom des Parties, le 29 novembre 1977.
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ADHtSION

Instrument dipose aupr~s du Secretaire general du Conseil de cooperation doua-
ni're le :

24 octobre 1977

ZAiRE

(Avec effet au 24 janvier 1978.)

Avec ddclaration d'acceptation de I'annexe E.31 en vertu de I'article 11, paragraphe 4,
assortie des rdsepze suivantes h 1'6gard des pratiques 9, 11, 13, 14 et 15, et des normes 21,
22 et 23 :
Pratique recommandce 9

Une garantie doit ktre fournie par les concessionnaires d'entrep6ts privds.

Pratique recommandee II

Les marchandises prohibdes h l'importation et en transit ne peuvent atre admises dans
les entrep6ts publics.

Pratique recommandie 13
Le remboursement n'intervient qu'au moment de la rdexportation effective des mar-

chandises importdes.

Pratique recommandee 14
L'apurement du regime de l'admission temporaire peut tre obtenu par 1'exportation

des marchandises ou par la mise i la consommation.

Pratique recomnandje 15
L'exon6ration ou le remboursement des droits et taxes internes sont subordonnes h

I'exportation effective des marchandises qui ont support6 ces droits et taxes ou qui en
sont passibles.

Norme 2!

La prise en charge des marchandises dans les entrep6ts privds sert de base au recou-
vrement 6ventuel des droits; 1'6tat des marchandises est invariablement fix6 h I'entrde
en entrep6t.

Normes 22 et 23
Les droits sont dus sur les manquants constatds dans les entrep6ts privds, quels

que soient ces manquants et alors m~me que les marchandises auraient k6 ddtruites
par suite d'incendie ou d'un autre 6vdnement de force majeure.
Textes authentiques : anglais et frangais.

La declaration certifije a 9ti enregistrie par le Secrdtaire general du Conseil de
cooperation douaniere, agissant au nor des Parties, le 29 novembre 1977.

Nations Unies, Recueji des Traites. vol. 950, p. 269.
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No. 13618. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
THE PHILIPPINES ON THE USE OF THE VETERAN'S MEMORIAL HOSPITAL
AND THE PROVISION OF INPATIENT AND OUTPATIENT MEDICAL CARE
AND TREATMENT AND NURSING HOME CARE OF VETERANS BY THE
GOVERNMENT OF THE PHILIPPINES AND THE FURNISHING OF GRANTS-
IN-AID THEREOF BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA. SIGNED AT MANILA ON 4 APRIL 1974'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. MANILA, 12 AND 21 MAY 1976

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 29 November 1977.

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 279

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Depart-
ment of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines and has the honor to refer to
recent discussions between representatives of our two Governments regarding a change
in the fiscal year of the U.S. Federal Government and the Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the Republic of .the
Philippines, signed on April 4, 1974,1 relating to the use of the Veteran's Memorial
Hospital and the provision of medical care and treatment and nursing home care of
veterans by the Government of the Republic of the Philippines and the furnishing of
grants-in-aid by the Government of the United States of America.

In accordance with the above, the Embassy wishes to inform the Department that
by United States Public Law 93-344, approved on July 12, 1974, the fiscal year of the
United States was changed. Commencing this year the new fiscal year for the United
States Government will begin on October 1, and end on September 30 of the following
year. The same law further provides that any law providing for an authorization of
appropriations ending on June 30 of a year shall, if that year is any after 1976, be
considered as meaning September 30 of that year.

In order that the aforesaid Agreement may reflect the changes resulting from Public
Law 93-344, the Embassy proposes the following amendments to the above cited
Agreement:

(1) article 1, subparagraph (f), is amended by deleting "June 30" and inserting in lieu
thereof "September 30";

(2) article 1, subparagraph (g), is amended by deleting "July I" and inserting in lieu
thereof "October I";

(3) article 1, subparagraph (k), is amended by deleting "June 30" and inserting in lieu
thereof "September 30";

(4) article 1, subparagraph (1), is amended by deleting "June 30" and inserting in lieu
thereof "September 30";

United Nations, Treat Series. vol. 953. p. 143.
Came into force on 21 May 1976. the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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(5) article 16 is amended by deleting "June 30" and inserting in lieu thereof "Septem-
ber 30".
The Embassy wishes to further inform the Department that the transition quarter

commencing July 1, 1976, through September 30, 1976, shall be subject to availability
of appropriations.

Upon receipt of the Department's note indicating that the foregoing provisions are
acceptable to the Government of the Republic of the Philippines, the Government of the
United States of America will consider that this note and your reply thereto constitute
an amendment to the Agreement between the two Governments on the above subject,
such amendment to take effect on the date of your reply note.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department of Foreign
Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Manila, May 12, 1976.

II

REPUBLIKA NG PILIPINAS
KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS

MAYNILA'

No. 76-1268

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honor to acknowledge the receipt of the Embassy's
note No. 279, dated 12 May 1976, regarding a change in the fiscal year of the U.S. Federal
Government and the Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of the Philippines, signed on 4 April 1974, relating
to the use of the Veteran's Memorial Hospital and the provision of medical care and
treatment and nursing home care of veterans by the Government of the Republic of the
Philippines and the furnishing of grants-in-aid by the Government of the United States
of America.

The Department wishes to inform the Embassy that the Philippine Government
accepts the proposed amendments to the aforementioned Agreement as follows:

[See note I]

Accordingly, the Embassy's note and this reply shall constitute an amendment to the
aforementioned Agreement between the two Governments, to take effect on the date of
this reply.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Manila, 21 May 1976.

Republic of Philippines. Department of Foreign Affairs, Manila.

Vol 1059, A-13618
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 13618. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES
RELATIF A L'UTILISATION DU VETERANS MEMORIAL HOSPITAL ET
A LA FOURNITURE PAR LE GOUVERNEMENT PHILIPPIN DE SOINS ET DE
TRAITEMENTS MEDICAUX HOSPITALIERS ET POSTHOSPITALIERS ET DE
SERVICES DE MAISON DE REPOS AUX ANCIENS COMBATTANTS AINSI
QU'A L'OCTROI DE SUBVENTIONS CONNEXES PAR LE GOUVERNEMENT
DES ITATS-UNIS D'AMILRIQUE. SIGNE A MANILLE LE 4 AVRIL 1974'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.

MANILLE, 12 ET 21 MAI 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 29 novembre 1977.

1

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

N, 279

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trangbres de la R6publique des Philippines et a I'honneur de se r6f6rer aux
entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants des deux Gouvernements au
sujet de la modification de l'exercice fiscal du Gouvernement f6d6ral des Etats-Unis et de
I'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique des Philippines, sign6 le 4 avril 19741, relatif it l'utilisation du Veterans
Memorial Hospital et it la fourniture par le Gouvernement philippin de soins et de traite-
ments m6dicaux hospitaliers et posthospitaliers et de services de maison de repos aux
anciens combattants ainsi qu'it l'octroi de subventions connexes par le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique.

A cet 6gard, l'Ambassade fait savoir au Minist~re qu'en vertu de la Loi 93-344,
approuv6e le 12 juillet 1974, l'exercice fiscal a 6t6 modifi6 aux Etats-Unis. A compter
de l'ann6e en cours, l'exercice fiscal commencera pour le Gouvernement des Etats-Unis
le Ier octobre et se terminera le 30 septembre de l'ann6e suivante. La m6me loi dispose
en outre que toute loi qui pr6voit une ouverture de cr6dits expirant le 30 juin d'une ann6e
devra tre entendue, s'il s'agit d'une ann6e post6rieure h. 1976, comme contenant la date
du 30 septembre de ladite ann6e.

Pour tenir compte des modifications d6coulant de la Loi 93-344, l'Ambassade propose
de modifier comme suit I'Accord susmentionn6 :
1) Alin6af de l'article premier: remplacer <, 30juin > par <, 30 septembre ,>;

2) Alin6a g de 'article premier : remplacer «, lt juillet ,, par o, 1,r octobre >,;
3) Alin~a k de I'article premier : remplacer - 30 juin , par o 30 septembre ,);

4) Alin6a / de l'article premier : remplacer v 30 juin >, par << 30 septembre ;

5) Article 16 : remplacer ,, 30 juin ,, par ,, 30 septembre ,>.

Nations Unies, Recued des Traits, vol. 953, p. 143.

2 Entre en vigueur le 21 mai 1976, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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L'Ambassade souhaite en outre faire savoir au Minist~re que pour le trimestre de
transition (1

e juillet 1976 - 30 septembre 1976), les affectations seront subordonn6es aux
cr6dits ouverts disponibles.

D~s r6ception de la note du Ministire indiquant que les dispositions ci-dessus ren-
contrent I'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique des Philippines, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente note et la note du Ministire consti-
tuent une modification i l'Accord entre les deux Gouvernements, modification qui prendra
effet h la date de la riponse du Minist~re.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Manille, le 12 mai 1976.

II

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES
DEPARTEMENT DES AFFAIRES TRANGERES

MANILLE

N' 76-1268

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments h l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am~rique et a i'honneur d'accuser reception de la note n° 279 de I'Ambas-
sade dat~e du 12 mai 1976, concernant la modification de 1'exercice fiscal du Gouverne-
ment des Etats-Unis et I'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la R6publique des Philippines, sign6 le 4 avril 1974, relatif h l'utilisation
du Veterans Memorial Hospital et i la foumiture par le Gouvernement philippin de soins
et de traitements m6dicaux hospitaliers et posthospitaliers et de services de maison de
repos aux anciens combattants ainsi qu'i l'octroi de subventions connexes par le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique.

Le Minist~re fait savoir h I'Ambassade que le Gouvernement de la R~publique des
Philippines accepte les modifications propos~es h I'Accord susmentionn6, h savoir

[Voir note 1]

La note de I'Ambassade et la pr~sente r~ponse constitueront une modification h
I'Accord susmentionn6 entre les deux Gouvernements, modification qui prendra effet i
la date de la pr~sente r~ponse.

Le Ministere des affaires 6trangcres saisit cette occasion, etc.

Manille, le 21 mai 1976.

Vol. 1059, A-13618
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No. 14640. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN CONCERNING AN INTERNATIONAL OBSERVER SCHEME FOR
WHALING OPERATIONS FROM LAND STATIONS IN THE NORTH PACIFIC
OCEAN. SIGNED AT TOKYO ON 2 MAY 1975'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT UNTIL 31 MARCH 1977. TOKYO, 9 APRIL 1976
Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 29 November 1977.

1

TOKYO, JAPAN

April 9, 1976

Sir,

With reference to the Agreement between the United States of America and Japan
concerning an International Observer Scheme for Whaling Operations from Land Stations
in the North Pacific Ocean, signed at Tokyo on May 2, 1975,' I wish to propose on behalf
of the Government of the United States of America that the provisions of the Agreement
shall be applied until March 31, 1977.

I also wish to propose that if the said proposal is acceptable to the Government of
Japan, the present note and your note in reply indicating such acceptance shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments, which will enter
into force on the date of your reply.

Yours sincerely,

[Signed]

JACK B. BUTTON
Minister-Counselor

for Economic and Commercial Affairs

Mr. Moriyuki Motono
Director-General
Economic Affairs Bureau
Ministry of Foreign Affairs
Tokyo

United Nations, Treatv Series, vol. 998, p. 313.
2 Came into force on 9 April 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

Tokyo, April 9, 1976

Sir,

This is to acknowledge the receipt of your note of today's date, which reads as
follows:

[See note 1]

I wish to inform you that the Government of Japan has accepted the said proposal
of the Government of the United States of America and agrees that your note and this
note shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments, which
will enter into force on the date of this reply.

Yours sincerely,

[Signed]

MORIYUKI MOTONO
Director-General

Economic Affairs Bureau
Ministry of Foreign Affairs

Tokyo

Mr. Jack B. Button
Minister-Counselor for Economic and Commercial Affairs
Embassy of the United States of America
Tokyo

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14640. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE JAPON
RELATIF A UN SYSTLME D'OBSERVATION INTERNATIONALE DES OPI-
RATIONS DE CHASSE A LA BALEINE A PARTIR DE STATIONS TERRES-
TRES DANS LE PACIFIQUE NORD. SIGNI A TOKYO LE 2 MAI 19751

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT LACCORD SUSMENTIONNIE
JUSQU'AU 31 MARS 1977. TOKYO, 9 AVRIL 1976

Textes authentiques : anglais etjaponais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 29 novembre 1977.

TOKYO, JAPON

Le 9 avril 1976

Monsieur le Directeur g~n~ral,

Me r~f~rant l'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Japon relatif h un
syst~me d'observation international des operations de chasse ii la baleine partir de
stations terrestres dans le Pacifique Nord, sign6 Tokyo le 2 mai 1975', je propose, au
nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, que les dispositions dudit Accord
demeurent en vigueur jusqu'au 31 mars 1977.

Je propose aussi que si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernementjapo-
nais, la presente note et votre r~ponse confirmative constituent entre nos deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur h ia date de votre reponse.

Veuillez agrier, etc.

Le Ministre-Conseiller

aux affaires 6conomiques et commerciales,

[Signl

JACK B. BUTTON

Monsieur Moriyuki Motono
Directeur g6n6ral du Bureau des affaires 6conomiques
Ministire des affaires 6trang~res
Tokyo

Nations Unies. Recueil des Traitors, vol. 998, p. 313.

2 Entre en vigueur le 9 avril 1976, date de la note de riponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1059. A-14640
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II

Tokyo, le 9 avril 1976

Monsieur le Ministre-Conseiller,

J'accuse reception de votre note en date de ce jour, dont la teneur est la suivante

[Voir note I]

Je tiens . vous informer que le Gouvernement japonais accepte la proposition pr~cit~e
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et confirme que votre note et la pr~sente
note doivent 8tre consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord qui entre en vigueur la date de la pr~sente r~ponse..

Veuillez agr~er, etc.

Le Directeur g~n~ral
du Bureau des affaires 6conomiques
du Minist~re des affaires 6trang~res,

Tokyo

[Signi]

MORIYUKI MOTONO

Monsieur Jack B. Button
Ministre-Conseiller aux affaires 6conomiques et commerciales
Ambassade des Etats-Unis d'Am rique
Tokyo

Vol. 1059, A-14640
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

CORRIGENDUM to volume 999 of the
United Nations Treaty Series

On page 171, under No. 14668, the title
should read as follows:
"International Covenant on Civil and Po-

litical Rights. Adopted by the General
Assembly of the United Nations on 16 De-
cember 1966

"Optional Protocol to the above-mentioned
Covenant. Adopted by the General
Assembly of the United Nations on 16 De-
cember 1966"

The Table of Contents should be corrected
accordingly.

United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171,
and annex A in volumes 1007, 1008. 1022, 1025, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039 and 1057.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL RE-
LATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTt PAR L'ASSEM-
BLItE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DECEMBRE 19661

RECTIFICATIF au volume 999 du Recuei

des Traitos des Nations Unies

A la page 171, sous le n° 14668, le titre
devrait se lire comme suit :

Pacte international relatif aux droits civils
et politiques. Adopt6 par I'Assembl~e
g~n(rale des Nations Unies le 16 d~cem-
bre 1966

Protocole facultatif se rapportant au Pacte
susmentionn6. Adopte par l'Assemble
g~n~rale des Nations Unies le 16 d~cem-
bre 1966

La Table des mati~res doit 6tre rectifi~e
en consequence.

Nations Unies, Recueji des Trattis, vol. 999,
p. 171, et annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1025,
1031, 1035, 1037, 1038, 1039 et 1057.

Vol. 1059, A-14668
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No. 15147. AGREEMENT FOR JOINT
FINANCING OF NORTH ATLANTIC
OCEAN STATIONS. CONCLUDED AT
GENEVA ON 15 NOVEMBER 1974'

MODIFICATION of articles 5 (2), 5 (4),
16 (1), 19 (3), 19 (4) and annex III, para-
graphs 5 (a), 5 (b), 5 (c), (ii) and 6 (b)

The amendments were adopted by the
Board during its first session (Geneva,
16 December 1976), and came into force on
16 December 1976, upon approval by two
thirds of the Parties, in accordance with arti-
cle 18 (3) of the Agreement.

The amendments read as follows:

No 15147. ACCORD DE FINANCE-
MENT COLLECTIF DES STATIONS
OCtANIQUES DE L'ATLANTIQUE
NORD. CONCLU A GENEVE LE
15 NOVEMBRE 19741

MODIFICATION des articles 5, paragra-
phes 2 et 4; 16, paragraphe 1; 19, para-
graphes 3 et 4; et de I'annexe III, para-
graphes 5, a, 5, b, 5, c, ii, et 6, b

Les amendements ont 6t6 adopt6s par le
Conseil au cours de sa premiere session
(Geneve, 16 d6cembre 1976), et sont entr6s
en vigueur le 16 d6cembre 1976, apres
avoir 6t6 approuv~s h la majorit6 des deux
tiers des Parties, conform6ment i l'arti-
cle 18, paragraphe 3, de I'Accord.

Les amendements sont libell6s comme
suit :

DECISION No. I (NAOS-f)

AMENDMENTS TO THE ENGLISH TEXT OF THE AGREEMENT

1. Article 5, paragraph 2: Change the reference to "article 18" to read "arti-
cle 17".

2. Article 5, paragraph 4: Change the reference to "article 20" to read "article 19".

3. Article 16, paragraph I: Change the word "provision" to read "provisions".

4. Article 19, paragraph 3: Delete the comma after the word "paragraph (3)"
and replace it by the word "of'.

5. Article 19, paragraph 4: Change the second sentence to read

"However, in the case of paragraph (3) of this article, except in the case of
circumstances beyond control, recognized as such by the Board, having caused
irreparable damage to a vessel, a Contracting Party which denounces this Agree-
ment shall not be bound in relation to the Contracting Parties which have responsibility
for the temporary interruption."

6. Annex 111, paragraph 5 (a): Change the paragraph to read

"The budgetary estimates of the costs for the first financial year from 1 July
1975 to 31 December 1976 amount to £ 6,540,000, at the official United Nations
rates of exchange on 1 October 1974."

7. Annex 11, paragraph 5 (b): Delete the word "assuming" and replace by the
word "with".

8. Annex III, paragraph 5 (c) (ii): Change the date "I October 1975" to read
"1 October 1974".

9. Annex III, paragraph 6 (b): Change the reference to "article 20" to read
"article 19".

I United Nations, Treaty Series, vol. 1030, p. 3, and Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1030, p. 3,
annex A in volume 1051. et annexe A du volume 1051.
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DkCISION N" / (NAOS-I)

AMENDEMENTS AU TEXTE FRANQAIS DE L'ACCORD

1. Article 5, paragraphe 2 : remplacer I'article 18 , par ,, I'article 17 o.

2. Article 5, paragraphe 4 : remplacer , I'article 20 , par v i'article 19 >,.
3. Article 19, paragraphe 3 : remplacer o I'article 3, paragraphe 3 ,, par o au para-

graphe 3 de I'article 3 ,.

4. Formule d'attestation : libeller cette formule comme suit

, FAIT A Gen~ve, le quinze du mois de novembre de l'an mil neuf cent soixante-
quatorze, en anglais, en frangais, en espagnol et en russe, tous les textes faisant
6galement foi, dont l'original sera d6pos6 aupr~s du Secr6taire gin6ral de l'Organi-
sation m6t6orologique mondiale, qui en transmettra des copies certifi6es conformes

tous les Etats signataires et adh6rents. *

5. Annexe III, paragraphe 5, alinja a : libeller cet alin6a comme suit

, Les pr6visions budg6taires des d6penses pour le premier exercice financier
du Ier juillet 1975 au 31 d6cembre 1976, s'61vent 6 540 000 livres sterling, au
taux de change officiel des Nations Unies en vigueur le ler octobre 1974. ,

6. Annexe II, paragraphe 5, alinja c ii : remplacer ,< Ier octobre 1975 o par
<< Ier octobre 1974 >>.

7. Annexe I, paragraphe 6, alinja b : remplacer P l'article 20 ,, par v l'article 19 ,.

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rIOIIPABKH K PYCCKOMY TEKCTY COFJIAImEHHA

1. CmambA 5, napaepag5 2: ((CTaThil 18 L'IHTaTh <(CTaTbE 17,.

2. CmambA 5, napazpaq 4: ((CTaTbE 20n &IHTaTb (CTaTbh 19)).

3. Cmamb. 19, napazpag 4: H3MeHHTb ropoe ripeno2KeHHe H qrHTaTh KaK
c( opMynmpoaHo HH)e:

eOgHaKO a cny'iae, ynOMRHyTOM a naparpabe (3) gaHHOfl CTaThH, 3a HCKJUiOqeHHeM
ciyqax, Korga no He3aBHCRUXHM OT Hee o6CTOITen]6CTBaM, IpH3HaHHblM KaK TaKOBhIMH
COBeTOM, xopa6rno HaHOCHTCN HenonpaBHMhlfl yutep6, AoroaapHsaioutacx CTOpoHa,
KOTOpax (DHHaHCHpyeT HaCTOiruee CornatueHHe, He AOJMHa HeCTH o6a3aTenbcTsa no
OTHOiueHHIO K AoroBapHBaIOIHMCR CTOpOHaM, OTBeTCTBeHHbIM 3a BpeMeHHOC
npecpageHHel.

4. 3ax.'uotumeAbHaA OopMyAa oKymemma: CeOpMyJIHpOBaTb Kax yKa3aHo HHce:

(<COBEPIUEHO B )KeHeae 15 AHR HOx6px Mecnita OAHa TblCE'qa eBiTbCOT CeMbeCET
'eTnepTaro rosa Ha aHrJIHilcKOM, HcHaHCKOM, pyCCKOM H 4IpaHly3CKOM J13bIKaX B
OTgeJmbHbIX 3K3eMnnxIpax, KOTOpbie enOHHpyIOTCq y reHepaJnlHoro cexpeTapx
BCeMHpHOtk MeTeoponorHqecKoRl OpraHH3aLtHH H 3alepeHHbie 3K3eMnnxphi
HaCTOaItuero 3aKJIOqHTeJIbHorO aKTa nepe~a]oTcm reHepanlbHbM ceKpeTapeM
OpraHH3atHH Ka)KmoMy H3 npaBHTeJIbCTB, npeClcTas1eSHOMy Ha KOHIbepeHUIHH)).
5.* 3aKAl1otumeAbuaa gopMyAa )oKymetHma" H3MeHHTb Ha3BaHHe:

(4)eepaTHBHaR Pecly6nHKa repMaHHH)) qHTaTb e4beepaTHSHan Pecny6nHxa
FepMaIHI).

* Superseded by Decision No. I (NAOS-II) - Remplac6 par la Mcision no I (NAOS-I1).
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6. flpu.aojcenue III, napazpag5 5(a): H3MeHHTb naparpad) H qHTaTh:

(BiogmIeTHas CMeTa pacxogoB Ha nepnfbIll IHHaHCOBhbfi ro c 1 Hisriox 1975 r. no
31 gieKa6pK 1976 r. COCTaBaeT 6 540 000 4yHToB CTepJHHrOB no OtIHitaJbHh1M

BaJIOTHh1M KypcaM OOH Ha 1 oKTa6px 1974 r.))
7. lpuzoxceue III, napaepag5 5 (c) (ii): H3MeHHTb gaTy (d OKTH6pq 1974 r.) 'IHTaTb

(d 0I(rT6pn 1974 r.,

8. flpu.oxcenue III, napazpag5 6 (b): (c(Tarb 20o %IHTaTb OCTaTbt 190.

[TRANSLATION]

AMENDMENTS TO THE RUSSIAN
TEXT OF THE AGREEMENT

1. Article 5, paragraph 2: "CTaTbA 18"
should read "cTaTba 17".

2. Article 5, paragraph 4: "cTaTbi 20"
should read "cTaTbA 19".

3. Article 19, paragraph 4: Change the
second sentence to read as follows:

"OAHaKO B cjiyqae, YnOMAHyTOM B
naparpa4,e (3) gaHHori CTaTbH, 3a Hc-
KJIIO4eHHeM cJIlyqas, Korga no He3aBH-
CJ9ItHM OT Hee o6CTOITejubCTBaM,
UpH3HaHHbIM KaK TaKOBbIMH COBeTOM,
Kopa6ArIO HaHOCHTCI HenonpaBHMbIHr
ytuep6, AOroBapHsaaoujaxcA CTOpOHa,
KOTOpaR 41HHaHCHpyeT HaCTOAInee
CorhlatueHHe, He gOjIx<Ha HeCTH
o6M3aTe.nbCTBa no OTHoIueHHIO K
jForoBapHBaIO4HMCI CTOpOHaM, OT-
BeTCTBeHHbIM 3a BpeMeHHOe npeKpa-
uIteHHe".

4. Final clauses of document: Formulate
as indicated below:

"COBEPIIIEHO B KeHeBe 15 wiA-
HOsl6pA ecsIua OAHa TbICsqa eBATbCOT
ceMb~jeCAT qeTBepToFO ro~a Ha
aHJlIHriCKOM, HcnaHCKOM, PYCCKOM H
4 paHuy3CKOM S3bIKaX B OT]eibHbIX
3K3eMniApax, KOTOpbIe geniOHHPYIOTCA
y FeHepajuHoro ceKpeTapA BceMHpHOii
MeTeopojlorwqecKoii OpraHH3aatHH H
3aBepeHHbie 3K3eMnJIApb HaCToALi~ero
3aKjuomqHTejbnoro aKra nepeaoTci
FeHepambHbIM cerpeTapeM OpraHH3aajHH
KawgKOMy H3 npaBHTeJIbCTB, npeAcTaBjieH-
HOMY Ha KOH4)epHIUH".

Vol. 1059, A-15147

[TRADUCTION]

AMENDEMENTS AU TEXTE RUSSE
DE L'ACCORD

1. Article 5, paragraphe 2: " CTaTbI 18
devrait se lire <, CTaTbX 17 .

2. Article5, paragraphe4 : c CTaTbA 20
devrait se lire oCTaTba 19 .

3. Article 19, paragraphe 4 : Changer la
deuxibme phrase qui devient :

<<OAHaKo B cjlyiae, YHOMMHyTOM B
naparpaqbe (3) gaHHOrl CTaThH, 3a Hc-
KJIIoieHHeM c.nyqas, Korga no He3aBH-

Cu.I.HM OT Hee o6CTOAiTejibCTBaM,

HIpH3HaHHbIM KaK TaKOBbIMH COBeTOM,

Kopa6jAo HaHOCHTCI HenonipaBHMbIH
yuep6, AoroBapHaaiouaAc CTOpOHa,
KOTOpa$1 44HHaHcHpyeT HaCToAmuee
CorJlaIeHHe, He gojIKHa HeCTH
o6i3aTejlbCTBa no OTHOHIeHHIO K
AoroBapHBa1OI.AHMCa CTOpOHaM, OT-
BeTCTBeHHbIM 3a BpeMeHHoe ripeKpa-
uIeHHe -.

4. Clauses finales du document: R&
dig6 comme suit :

- COBEPIIIEHO B )Keleee 15 9H
Hos6psi MecAta ogHa TblCsiqa geBATbCOT
ceMbJieCSIT qeTBepToro rojga Ha
aHFJIHICKOM, HCnaHCKOM, PYCCKOM H
4,paHjy3CKOM A3bIKaX B OTgeJlbHbIX
3K3eMnJtpax, KOTOpbie IOHHpYIOTCAI
y FeHepaJlbHoro ceKperapA BceMHpHori
MeTeopojiorHqeCKOA OpraHH3aAHH H
3aBepeHHble 3K3eMIlIpbI HaCTOIuero
3aKj1OxiHTeJIbHOro aKra nepegaIOTCH
FeHepaJbHbM ceKpeTapeM OpraHH3aauHH
Ka)K4c)OMY H3 npaBHTejibCTB, npeAcTaBJIeH-
HOMY Ha KoH4bepHIH -,.
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5.* Final clauses of document: Change
title "OegepaTnHaA Pecny6rnIKa FepMa-
HHH" to read "cDegepaTHB11ax Pecny6iHKa
repMaHHM".

6. Annex 11, paragraph 5 (a): Change
the paragraph to read:

"BIogpwexHa- CMeTa paCXOAOB Ha
nepBbili 4)KHaHCOBbIH roc I loaJIM 1975 r.
no 31 AeKT6pR 1976 r. COCTaanaeT
6 540 000 bYHTOB CTepJIHHrOB no
o4mtiHaJ.,bIIM BaJIOTHbIM Kypcam OOH
Ha I OKTI6pI 1974 r."

7. Annex III, paragraph 5 (c) (ii): Change
the date "I OKTSi6pA 1975 r." to read
"I OK'rs6px 1974 r."

8. Annex 111, paragraph 6 (b): "CTaTbSI
20" should read "CTaTbI 19".

5.* Clauses finales du document :
Changer le titre < 4e/epaTHBaHaA
Pecny6IHKa FepMaHHH - pour lire
o >IelepaTHBHaa Pecny6nHKa FepMaHHta-.

6. Annexe I1, paragraphe5, a : Changer
le parapraphe qui devient :

o BIogKeTHaI cMeTa pacXOAOB Ha
nepBblii cjHnaHCoBhIri rogc I HIOJIa 1975 r.
no 31 jgeKa6pA 1976 r. COCTaBJIAeT
6 540 000 )YHTOB CTepnjiHHOB no
od)HItHajiJnHblM BaJIIOTHbIM KypCaM OOH
Ha 1 OKT.I6pA 1974 r. >>.

7. Annexe 1II, paragraphe 5, c, ii:
Changer la date ,,l OKTA6pA 1975 r., pour
lire o oKTa6pA 1974 r. >.

8. Annexe I1, paragraphe 6, b:
,,CTaTbA 20o devrait se lire ,,CTaTba 19)>.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ENMIENDAS AL TEXTO ESPANOL DEL ACUERDO

I. Articulo 5, pdrrafo 2: Cimbiese la referencia al v articulo 18 ,, para que diga
<< articulo 17 ,,.

2. Articulo 5, pdrrafo 4: Cimbiese la referencia al <, articulo 20 , para que diga
,< articulo 19 o.

3. Anexo III, pdrrafo 5 a): Cimbiese el pirrafo para que diga lo siguiente:

<< Las estimaciones presupuestarias relativas a los gastos del primer ejercicio
financiero (10 de julio de 1975 a 31 de diciembre de 1976) ascienden a £6.540.000,
a los tipos oficiales de cambio de las Naciones Unidas en vigor el 10 de octubre
de 1974. ,,

4. Anexo III, pdrrafo 5 c) ii): C~smbiese la fecha < 1 de octubre de 1975 o para que
diga o 10 de octubre de 1974 o.

5. Anexo III, pcirrafo 6 b): Cdmbiese la referencia al << articulo 20 , para que diga
,, articulo 19 >.

* Superseded by Decision No. I (NAOS-1I). * Remplac6 par la decision n" I (NAOS-il).

Vol. 1059. A-15147
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[TRANSLATION]

AMENDMENTS TO THE
SPANISH TEXT OF THE AGREEMENT

1. Article 5, paragraph 2: Change the
reference to ,, articulo 18 >, to read v, arti-
culo 17 0,.

2. Article 5, paragraph 4: Change the
reference to v articulo 20 , to read ,, arti-
culo 19 o.

3. Annex I1, paragraph 5 (a): Change
the paragraph to read:

, Las estimaciones presupuestarias
relativas a los gastos del primer ejercicio
financiero (10 de julio de 1975 a 31 de di-
ciembre de 1976) ascienden a f6.540.000,
a los tipos oficiales de cambio de las
Naciones Unidas en vigor el 10 de octu-
bre de 1974. ,,

4. Annex III, paragraph 5 (c) (ii):
Change the date o 10 de octubre de 1975 o
to read o 10 de octubre de 1974 v.

5. Annex !!!, paragraph 6 (b): Change
the reference to o articulo 20 , to read
,, articulo 19 *.

MODIFICATION of the concluding
paragraphs

The amendments were adopted by the
Board during its second session (Geneva,
6 October 1977), and came into force on
6 October 1977, upon approval by two
-thirds o fThe - s, in accordance with
article 18 (3) of the Agreement.

[TRADUCTION]

AMENDEMENTS AU TEXTE
ESPAGNOL DE L'ACCORD

1. Article 5, paragraphe 2 : changer la
r6frrence ii 1',, articulo 18 , pour lire
o articulo 17 ,.

2. Article 5, paragraphe 4 : changer la
rrfrrence 1',, articulo 20 , pour lire
v articulo 19 ,>.

3. Annexe 1II, paragraphe 5, a : chan-
ger le paragraphe pour lire :

, Las estimaciones presupuestarias
relativas a los gastos del primer ejercicio
financiero (10 de julio de 1975 a 31 de di-
ciembre de 1976) ascienden a £6.540.000,
a los tipos oficiales de cambio de las
Naciones Unidas en vigor el 10 de octubre
de 1974. ,

4. Annexe iII, paragraphe 5, c, ii : chan-
ger la date ,, 10 de octubre de 1975 ,, pour
lire , 10 de octubre de 1974 ,.

5. Annexe I11, paragraphe 6, b : chan-
ger la rrfrrence i 1'<, articulo 20 > pour lire
o articulo 19 >>.

MODIFICATION des paragraphes finals

Les amendements ont 6t6 adoptrs par le
Conseil au cours de sa deuxi~me session
(Genive, 6 octobre 1977), et sont entres
en vigueur le 6 octobre 1977, aprbs avoir
6t6 approuvrs i la majorit6 des deux tiers
des Parties, conformrment A l'article 18,
paragraphe 3, de I'Accord.

DECISION No. I (NAOS-Il)

The concluding paragraphs, as modified, read as follows:

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized thereto by their
respective Governments have signed this Agreement.

DONE at Geneva this fifteenth day of November 1974, in the English, French,
Russian and Spanish languages, each text being equally authentic, the original of which
shall be deposited with the Secretary-General of the World Meteorological Organization
who shall transmit certified true copies thereof to all signatory and acceding States, in
the name of:

The Republic of Austria
The Kingdom of Belgium

Vol. 1059. A-1547
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The Czechoslovak Socialist Republic
Denmark
The Republic of Finland
The French Republic
The German Democratic Republic
The Federal Republic of Germany
The Hungarian People's Republic
Iceland
Ireland
The Italian Republic
The Kingdom of the Netherlands
Norway
Polish People's Republic
Spain
Sweden
The Swiss Confederation
Tunisia
The Union of Soviet Socialist Republics
The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
The Socialist Federal Republic of Yugoslavia

DECISION N" I (NA OS-Il)

Les paragraphes finals, tels que modifi6s, sont libell6s comme suit
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, 6tant dfiment aiitoris6s cet effet par leurs gouver-

nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Gen~ve, le quinze du mois de novembre de I'an mil neuf cent soixante-
quatorze, en anglais, en franqais, en espagnol et en russe, tous les textes faisant 6galement
foi dont ]'original sera d6pos6 aupr~s du Secrgtaire ggn6ral de l'Organisation mitgorolo-
gique mondiale, qui en transmettra des copies certifi6es conformes 4 tous les Etats signa-
taires et adh6rents, au nom :

De la R6publique f6d6rale d'Allemagne
De la R6publique d'Autriche
Du Royaume de Belgique
Du Danemark
De l'Espagne
De ]a Rgpublique de Finlande
De la R6publique frangaise
De la Rgpublique populaire hongroise
De l'Irlande
De l'Islande
De ia R~publique italienne
De la Norv~ge
Du Royaume des Pays-Bas
De la R6publique populaire de Pologne

Vol. 1059, A-15147
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De la R~publique d~mocratique allemande
Du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord

De la Suede
De la Conf6d6ration suisse
De la R6publique socialiste tch6coslovaque

De la Tunisie
De I'Union des R6pubilques socialistes sovi6tiques
De la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

B YXOCTOBEPEHHE Bb1IIEH3JIO)IEHHOFO c.eAyiotiMe npeAcTaSHTeniH, 6yxtyqH, EOJIrnHbIM
o6pa3oM ynOHHMOqeHbl, nocTaBHJrl CBOH nognHcH no9 HaCTORIIgHM 3aKJIOqHTeIbHblM
aKTOM.

COBEPUIEHO a )KeHese 15 Hsi Ho6pR Mecsnxa oAHa TbICSiqa geBHTbCOT CeMbgeCAIT
qeTBepToro roga Ha allrJIIHicKoM, HCraHcKOM, pyCCKOM H 4 paLmy3CKOM sq3bIKaX B OT~eJIbHbIX

3K3eMn.qIpax, KOTOpbe gOj)iCHbI 6bITb genOHHpOBaHbl B apXHBbi BceMHpHO1A
MeTeopoJlorHqecKoft OpraH3a.9HH. 3aaepeHbie 3K3eMnnjpbi HaCToRero
3aKJIIOqHTenrbHoro aKTa AOLrAnHbi 6bJTb nepe~aabi reHepalbHbM ceKpeTapeM OpraHH3auHn
Ka)KoMy H3 npaBHTeJIbCTB, npeACTaBBjeHHOMy Ha KOH4)epeHUHH OT HMeHH:

ABCTpH1CKOfl Pecny6HKHn
BeHrepcKof HapoAwof1 Pecny6rHKH
repMaHCKOl AeMoKpaTHqecxofl Pecny6nHKH
AaHHH
HpJlaHHH

HcJiaHI HH
HCnaHHH
HTaniblHCKOII Pecny6JI KH
KoponeBcTa Bejmrlifai
KoponeBcTaa HiuqeplaHAOB
HopBerHH
loJbcKoil Hapo9HOAi Pecny611HKH

COeAHHeHHoro KoponeacTna BeIIHKO6pHTaHHH H CeBepHoll HpjiaHAHH
Coo3a COBeTCIKHX COIAHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK
CoUmanCTHqecxol ZDegepaTHBHOrt Pecy6IHKH lOrocnaBHH
TyHHCa
(DegepaTHBHOI4 Pecny6JIHKH repMaHHH
(DHHJIIHCKOII Pecny6HKH
4DpaHUy3CKO1l Pecy6JIHKH

qexocJIoBaUKofi COUIaIHCTHeCKO Pecny6JlHKH
UllaefliapcKofl KOMdeepaItHH
UIteLHH

Vol 1059. A-15147
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EN FE DE LO CUAL los que suscriben, debidamente autorizados a tal efecto por sus

respectivos Gobiernos, firman el presente Acuerdo.

HECHO en Ginebra, el dia quince de noviembre de mil novecientos setenta y cuatro,
en espafiol, frances, ingles y ruso, todos los textos igualmente aut~nticos, cuyo original
serdt depositado en poder del Secretario General de la Organizaci6n Meteorol6gica
Mundial que enviari copias debidamente certificadas y conformes a todos los Estados
Signatarios y adherentes, en nombre de:

La Repiblica Federal de Alemania
La Repfiblica de Austria
El Reino de B61gica
La Reptiblica Socialista Checoslovaca
Dinamarca
Espafia
La Repfiblica de Finlandia
La Rep6blica Francesa
La Repfiblica Popular de Hungria
Irlanda
Islandia
La Rep6blica Italiana
Noruega
El Reino de los Paises Bajos
La Repfiblica Popular Polaca
El Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
La Repfiblica Democrdtica Alemana
Suecia
La Confederaci6n Suiza
Tunez
La Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovi6ticas
La Repfiblica Federativa Socialista de Yugoslavia

Authentic texts of the modifications: Textes authentiques des modifications
English, French, Russian and Spanish. anglais, frangais, russe et espagnol.
Certified statements were registered by Les ddclarations certifWes ont tj enre-

the World Meteorological Organization on gistrdes par l'Organisation mitiorologique
28 November 1977. mondiale le 28 novembre 1977.

Vol. 1059, A-15147
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 14 DECEMBER 19731

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 November 1977

RWANDA

(With effect from 29 December 1977.)

Registered ex officio on 29 November 1977.

NO 15410. CONVENTION SUR LA
PRtVENTION ET LA RIPRESSION
DES INFRACTIONS CONTRE LES
PERSONNES JOUISSANT D'UNE
PROTECTION INTERNATIONALE
Y COMPRIS LES AGENTS DIPLO-
MATIQUES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNIRALE DES
NATIONS UNIES LE 14 DtCEMBRE
1973'

RATIFICATION

Instrument djpos le

29 novembre 1977

RWANDA

(Avec effet au 29 d6cembre 1977.)

Enregistre d'office le 29 novembre 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, 1 Nations Unies, Recueil des Trait3, vol. 1035,
and annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050 p. 167, et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049,
and 1058. 1050 et 1058.

Vol. 1059, A-15140
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No. 15658. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME) AND THE GOVERNMENT
OF THE NIGER CONCERNING
ASSISTANCE BY THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME TO THE GOVERNMENT
OF THE NIGER. SIGNED AT NIAMEY
ON 2 MAY 1977'

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement came
into force definitively on 29 November 1977,
the date of receipt by th-'U-ii-" Natios
Development Programme of the instrument
of ratification by the Government of Niger,
in accordance with article XIII (1).

Registered ex officio on 29 November 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1040,
No. 1-15658.

No 15658. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE D9VELOPPEMENT) ET
LE GOUVERNEMENT DU NIGER
RELATIF A UNE ASSISTANCE
DU PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
AU GOUVERNEMENT NIGRIEN.
SIGNt A NIAMEY LE 2 MAI 1977'

ENTRIE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entre en vi-
geur d6finitivement le 29 novembre 1977,
date de la r6ception par le Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement de
l'instrument de ratification du Gouverne-
ment nig6rien, conformdment h l'arti-
cle XIII, paragraphe 1.

Enregistr d'office le 29 novembre 1977.

Nations Unies, Recueji des Traitis. vol. 1040,

n' 1-15658.

Vol. 1059, A-15658
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No. 15694. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND HAITI RELATING TO
TRADE IN COTTON, WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILES AND
TEXTILE PRODUCTS. PORT-AU-PRINCE, 22 AND 23 MARCH 1976'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. WASHINGTON, 14 SEPTEMBER 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 29 November 1977.

1

The Acting Secretary of State to the Haitian Ambassador

September 14, 1976

Excellency:

I have the honor to refer to the bilateral Agreement on trade in cotton, wool and
man-made fiber textiles of March 22 and 23, 1976,' between our two Governments
(the Agreement). I have further the honor to refer to recent discussions between repre-
sentatives of our two Governments in Washington, D.C. As a result of these discussions,
I propose that the Agreement be amended as follows:

1. In paragraph 3, under Group II, delete Category 238, 4,600,000, and insert
Category 238, 5,600,000.

2. In paragraph 7, under the listing of annual consultation levels, delete 237, 2,000,000,
and insert 237, 1,000,000.

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this note and your note
of acceptance on behalf of the Government of the Republic of Haiti shall constitute an
amendment to the Agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

JULIUS L. KATZ

His Excellency Georges Salomon
Ambassador of Haiti

United Nations, Treaty Series, vol. 1041, No. 1-15694.

2 Came into force on 14 September 1976 by the exchange of the said notes.

Vol. 1059, A-15694
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II

AMBASSADE D'HAITI
WASHINGTON

AW/46-61 I

The Embassy of Haiti in Washington presents its compliments to the State Depart-
ment of the United States and has the honor to inform that the Government of Haiti gives
its full acceptance to the following Amendments to the Bilateral Textile Agreement of
March 22, 1976, agreed upon during the consultation meetings held in Washington
on August 12, 1976, and covered by note from the State Department dated September 14,
1976.

Article 2
Lnut

(square yard equialent)

Group It. Man-made fiber Textiles and apparels (categories
200-243) ....................................... 47,000,000

Specific linut

Category 238 ......................................... 5,600,000 (instead of 4,600,000)

Article 7
Consultation

level

Category 237 ......................................... 1,000,000 (instead of 2,000,000)

The Embassy of Haiti is grateful for the attention given to this request and avails
itself of this opportunity to renew to the State Department of the United States the
assurance of its highest consideration.

Washington, D.C., September 14, 1976.

Honorable Department of State of the United States of America
Washington, D.C.

Vol. 1059. A-15694
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 15694. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMiRIQUE ET HAITI RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES DE COTON, DE LAINE ET DE FIBRES CHIMIQUES ET AUX
PRODUITS TEXTILES. PORT-AU-PRINCE, 22 ET 23 MARS 19761

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
WASHINGTON, 14 SEPTEMBRE 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amirique le 29 novembre 1977.

I

Le Secritaire d'Etat par intirim 6 I'Ambassadeur d'Haiti

Le 14 septembre 1976

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai I'honneur de me rif6rer ii l'Accord bilatiral relatif au commerce des textiles

de coton, de laine et de fibres chimiques (ci-apris d6nomm6 l'Accord), conclu les 22 et
23 mars 1976' entre nos deux Gouvernements. En outre, j'ai 'honneur de me rdf6rer
aux entretiens qui se sont ddroul6s r6cemment entre les reprdsentants de nos deux Gou-
vernements 4 Washington, D.C. Comme suite ii ces entretiens, je propose les modifica-
tions suivantes de I'Accord :

1. Au paragraphe 3, sous le groupe II, remplacer cat6gorie 238, 4 600 000, par
cat6gorie 238, 5 600 000.

2. Au paragraphe 7, sous la liste des niveaux de consultation annuels, rempla-
cer 237, 2 000 000, par 237, 1 000 000.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre I'agr6ment de votre Gouvernement, la pr6-
sente note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement de la R6publique
d'Ha'iti constitueront un amendement b I'Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat par interim
JULIUS L. KATZ

Son Excellence Monsieur Georges Salomon
Ambassadeur d'Haiti

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1041, no 1-15694.
2 Entr6 en vigueur le 14 septembre 1976 par 1'6change desdites notes.

Vol. 1059, A-15694
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II

AMBASSADE D'HAITI
WASHINGTON

AW/46-611

L'Ambassade d'Ha'iti Washington pr~sente ses compliments au DNpartement
d'Etat des Etats-Unis et a I'honneur de l'informer que le Gouvernement d'Ha'iti accepte
pleinement les amendements ci-apr~s h I'Accord bilateral sur les textiles du 22 mars 1976,
approuv6s lors des consultations tenues h Washington le 12 aoft 1976 et auxquels se
r6fere la Note du Dpartement d'Etat en date du 14 septembre 1976.

Article 2
Limite

(iquivalent yard 'arri3)

Groupe 11. Textiles et articles en fibres chimiques (categories
200-243) ...................................... 47 000 000

Linite spicifique

Cat~gorie 238 ........................................ 5 600 000 (au lieu de 4 600 000)

Article 7
Niveau

de 'onsultation

Cat~gorie 237 ........................................ 1 000 000 (au lieu de 2 000 000)
L'Ambassade d'Haiti est reconnaissante de I'attention accord~e s la pr~sente

demande et vous prie d'agr~er, etc.

Washington (D.C.), le 14 septembre 1976.

Dpartement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique
Washington (D.C.)

Vol. 1059. A-15694
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No. 15870. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT
JAKARTA ON 19 APRIL 1976'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED.' JAKARTA, 8 AND 11 SEPTEMBER 1976

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 29 November 1977.

1

The American Ambassador to the Indonesian Minister of Foreign Affairs

Jakarta, September 8, 1976

No. 793

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by

representatives of our two Governments on April 19, 1976, as amended on May 28 and
June 15, 1976,1 respectively, and to propose that part II, Particular Provisions, be further
amended as follows to increase the rice component of the Agreement.

Item I, Commodity Table: Under appropriate column headings make following
changes: On line titled "Rice" change "150,000" to "350,000" and "44.0" to
"87.6". On line titled "Total" change "$59.6" to "$103.2".

All other terms and conditions of the April 19, 1976, Agreement, as amended, remain
the same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose that
this Note and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments
effective on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

DAVID D. NEWSOM

His Excellency Adam Malik
Minister of Foreign Affairs
Jakarta

United Nations, Treaty Series. vol. 1052, No. 1-15870.
2 Came into force on II September 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.
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II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
REPUBLIC OF INDONESIA

Jakarta, September 11, 1976

No.: D. 0859/76/01

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of September 8,
1976 which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the proposed amendments as described in your
Note are acceptable to my Government and to agree that Your Excellency's Note and this
reply shall be regarded as constituting an agreement between our two Governments with
effect from the date of this Note.

Please, Excellency, accept the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]

ADAM MALIK
Minister of Foreign Affairs

His Excellency David Newsom
Ambassador of the United States of America
Jakarta

Vol 1059. A-15870
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF
19 APRIL 19762 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES, AS AMENDED. 3 JAKARTA, I . 6

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 29 November 1977.

The American Ambassador to the Indonesian Minister of Foreign Affairs ad interim

Jakarta, October 15, 1976

No. 888

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by

representatives of our two Governments on April 19, 1976, as amended on May 28,
June 15, and September 11, 1976, 3 and to propose that part II, Particular Provisions,
be further amended as follows to add bulgur and to increase the wheat/wheat flour
component of the Agreement:

Item I, Commodity Table: Under appropriate column headings make following
changes:

(A) on line titled "Wheat/wheat flour" change "100,000" to "220,000" and
"$15.6" to "$32.4";

(B) between the lines titled "Rice" and "Total" insert "Bulgur, 1976, 50,000,
8.0";

(C) on line titled "Total" change "$103.2" to "$128.0".
All other terms and conditions of the April 19, 1976, Agreement, as amended,

remain the same.
If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose that

this note and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments
effective on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

DAVID D. NEWSOM

His Excellency General Maraden Panggabean
Minister of Foreign Affairs ad interim
Jakarta

Came into force on 15 October 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

United Nations, Treaty Series, vol. 1052, No. 1-15870.
Ibid., and p. 466 of this volume.
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II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
REPUBLIC OF INDONESIA

Jakarta, October 15, 1976

No.: D.0992/76/0I

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of October 15,
1976, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the proposed amendments as described in your Note
are acceptable to my Government and to agree that Your Excellency's Note and this
reply shall be regarded as constituting an agreement between our two Governments
with effect from the date of this Note.

Please, Excellency, accept the renewed assurance of my highest consideration.

Minister of Foreign Affairs ad interim,

[Signed]

M. PANGGABEAN

His Excellency David D. Newsom
Ambassador of the United States of America
Jakarta

Vol. 1059. A-15870
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF
19 APRIL 19762 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES AS AMENDED. 3 JAKARTA, 18 AND 19 OCTOBER 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 29 November 1977.

The American Ambassador to the Indonesian Minister of Foreign Affairs

Jakarta, October 18, 1976

No. 895

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by
representatives of our two Governments on April 19, 1976, as amended on May 28,
June 15, September 11 and October 15, 1976, 3 and to propose that part II, Particular
Provisions, be further amended as follows to increase the total dollar value of the
Agreement:

Item 1, Commodity Table: Under column heading titled "Maximum export
market value" make following changes:

(A) on line titled "Rice" change "87.6" to "96.6";

(B) on line titled "Total" change "$128.0" to "$137.0".

All other terms and conditions of the April 19, 1976, Agreement, as amended, remain
the same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose that
this Note and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments
effective on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

DAVID D. NEWSOM

His Excellency Adam Malik
Minister of Foreign Affairs
Jakarta

Came into force on 19 October 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1052, No. 1-15870.
SIbid., and pp. 466 and 468 of this volume.
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II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
REPUBLIC OF INDONESIA

Jakarta, October 19, 1976

No.: D.0991/76/01

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of October 18,
1976, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the proposed amendments as described in your
note are acceptable to my Government and to agree that Your Excellency's note and this
reply shall be regarded as constituting an agreement between our two Governments with
effect from the date of this Note.

Please, Excellency, accept the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]

ADAM MALIK
Minister of Foreign Affairs

His Excellency David D. Newsom
Ambassador of the United States of America
Jakarta

Vol 1059. A-15870
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 15870. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'INDONtSIE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNI A JAKARTA LE
19 AVRIL 1976'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt,
TEL QUE MODIFIEO. JAKARTA, 8 ET 11 SEPTEMBRE 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrid par les Etats-Unis d'Amrique le 29 novembre 1977

1

L'A mbassadeur des Etats- Unis d'A mrique au Ministre des affaires etrangbres d'Indonosie

Jakarta, le 8 septembre 1976

N' 793

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r~ffrer a l'Accord relatif aux produits agricoles, sign6 par les
repr~sentants de nos deux Gouvernements le 19 avril 1976, tel qu'il a 6t6 modifi6 les
28 mai et 15 juin 1976', respectivement, et de proposer d'en modifier encore comme suit
la deuxi~me partie, intitul~e v Dispositions particuli~res >, afin d'accroitre les quantitis
de riz prdvues par i'Accord :

Point 1, Liste des produits : dans les colonnes approprides, apporter les chan-
gements suivants : en regard de la rubrique ,, Riz >,, remplacer ,, 150 000 >> par
,, 350 000 o, et ,, 44,0 > par ,, 87,6 >,. En regard de la rubrique v Total >>, remplacer
v 59,6 a par o 103,2 ,,.

Toutes les autres clauses et conditions de I'Accord du 19 avril 1976 restent inchangdes.

J'ai l'honneur, si les propositions qui pr&dent rencontrent l'agrdment de votre
Gouvernement, de proposer que la pr6sente note et votre riponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

DAVID D. NEWSOM

Son Excellence Monsieur Adam Malik
Ministre des affaires 6trangeres
Jakarta

I Nations Unies. Recuei des Traitis, vol. 1052. n' 1-15870.
- Entr6 en vigueur le I I septembre 1976, date de ]a note de riponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
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II

MINISTERE DES AFFAIRES f-TRANGERES
REPUBLIQUE D'INDONtSIE

Jakarta, le i ! septembre 1976

N' D.0859/76/01

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai i'honneur d'accuser reception de votre note du 8 septembre 1976, qui se lit comme

suit

[Voir note i]

J'ai I'honneur de confirmer que les amendements proposes dans votre note sont
acceptables pour mon Gouvernement, et votre note et la prdsente rdponse seront donc
considdrdes comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur la date de la prdsente note.

Veuillez agrder, etc.

[Sign]

ADAM MALIK
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur David Newsom
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique
Jakarta

Vol. 1059. A-15870
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 19 AVRIL
19762 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE D'INDONESIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES, TEL QUE MODIFIE 3 . JAKARTA, 15 OCTOBRE 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistro par les Etats-Unis d'Amirique le 29 novembre 1977.

1

L'Ainbassadeur des Etats-Unis d'Amirique an Ministre des affaires trangkres
par intirim d'indondsie

Jakarta, le 15 octobre 1976

N" 888

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfrer l'Accord relatif aux produits agricoles, sign6 par les
repr~sentants de nos deux Gouvernements le 19 avril 1976, tel qu'il a 6t: modifi6 les
28 mai, 15 juin et 11 septembre 1976-, et de proposer d'en modifier encore comme suit
la deuxi~me partie, intitule <( Dispositions particulires ,,, afin d'ajouter le boulghour _
I'Accord et d'accroitre les quantit6s de blW/farine de b16 pr(vues par ledit Accord :

Point I, Liste des produits : dans les colonnes appropri~es, apporter les chan-
gements suivants :
A) En regard de la rubrique , Bl/farine de bW , remplacer <, 100 000 >) par

,, 220 000 , et <, 15,6 o par '< 32,4 >>;

B) Entre les rubriques intituldes , Riz , et , Total >, insurer << Boulghour, 1976,
50 000, 8,0 >>;

C) En regard de la rubrique << Total >>, remplacer << 103,2 >> par <, 128,0 >>.

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 19 avril 1976 restent inchang~es.

J'ai I'honneur, si les propositions qui pr~c~dent rencontrent I'agr~ment de votre Gou-
vernement, de proposer que la pr(sente note et votre r~ponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur h+ la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

DAVID D. NEWSOM

Son Excellence Le G~ndral Maraden Panggabean
Ministre des affaires 6trang~res par interim
Jakarta

Entr6 en vigueur le 15 octobre 1976, date de la note de reponse, conformement aux dispositions desdites
notes.

2 Nations Unies, Retied des Traites, vol. 1052, n' 1-15870.
Ibid.. et p. 472 du present volume.
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II

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
REPUBLIQUE D'INDONtSIE

Jakarta, le 15 octobre 1976

N' D.0992/76/01

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note du 15 octobre 1976, qui se lit
comme suit

[Voir note I]

J'ai I'honneur de confirmer que les amendements proposes dans votre note sont
acceptables pour mon Gouvernement et d'accepter que votre note et la prdsente rdponse
soient considdrdes comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur / la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res par interim,

[Signj]

M. PANGGABEAN

Son Excellence Monsieur David D. Newsom
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Jakarta

Vol. 1059, A-15870
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 MODIFIANT L'ACCORD DU 19 AVRIL

19762 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GoUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'INDONtSIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES, TEL QUE MODIFII 3 . JAKARTA, 18 ET 19 OCTOBRE 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amirique le 29 novembre 1977.

L'A inbassadeur des Etats- Unis d'A lnrique au Ministre des affaires jtrang'res d'Indonjsie

Jakarta, le 18 octobre 1976

N" 895

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r~f~rer i I'Accord relatif aux produits agricoles, sign6 par les
repr~sentants de nos deux Gouvernements le 19 avril 1976, tel qu'il a 6t6 modifi6 les
28 mai, 15 juin, 11 septembre et 15 octobre 19763, et de proposer d'en modifier encore
comme suit la deuxi~me partie, intitulke o Dispositions particuli~res ,, afin d'accroitre
la valeur totale pr~vue par F'Accord :

Point I, Liste des produits : en regard de la colonne intitule ,, Valeur mar-
chande maximale it l'exportation ,>, apporter les changements suivants :

A) En regard de ]a rubrique intitul~e ,, Riz >, remplacer ,, 87,6 ,, par o 96,6 ,>;

B) En regard de la rubrique intitul6e o Total >,, remplacer o 128,0 ,, par ,, 137,0 >>.

Toutes les autres clauses et conditions de I'Accord du 19 avril 1976 restent inchang~es.

J'ai I'honneur, si les propositions qui precedent rencontrent I'agr6ment de votre
Gouvernement, de proposer que la pr6sente note et votre r~ponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur i la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

DAVID D. NEWSOM

Son Excellence Monsieur Adam Malik
Ministre des affaires 6trangbres
Jakarta

Entr6 en vigueur le 19 octobre 1976, date de la note de r~ponse, conformement aux dispositions desdites
notes.

2 Nations Unies. Recueil des Traitis, vol. 1052, n, 1-15870.
Ibid., et p. 472 et 474 du present volume.
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II

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

REPUBLIQUE D'INDONESIE

Jakarta, le 19 octobre 1976

N": D.0991/76/01

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note du 18 octobre 1976, qui se lit comme
suit

[Voir note 1]

J'ai I'honneur de confirmer que les amendements proposas dans notre note sont
acceptables pour mon Gouvernement et d'accepter que votre note et la prdsente rdponse
soient considdr6es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur h la date de la presente note.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trangires,

[Signf]

ADAM MALIK

Son Excellence Monsieur David D. Newsom
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Jakarta

Vol. 1059, A-15870




